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IN MEMORIAM 

Dr HAZIM SABANOVIĆ 

{1916 - 1971) 

Dvadeset drugog marta 1971. godine i.znenada je preminuo Hazim 
Sabanović, naučni savjetnik Orijentalnog instituta u Sarajevu. Smrt 
ga je zatekla u Cari1gradu, gdje je newmorno tragao rza novim poda• 
cima u carigradskim 1bilbliotekama i arhivima za svoje najveće, moglo 
bi se reći životno, djelo Književnost bosanskih Muslimana na orijen
talnim jezici'IYI!{L, koje nije •stigao da potpuno završi. : 

Hazim Saibanović je rođen ll. januara 1916. godine u Porje;.. 
čanima, nedaleko od Vlisokog. Srednju školu s ispitom zrelosti završio 
je 1935. godine, a diplomirao je na V]šoj šerijatskoj školi u Sarajevu 
1940. godine. Po završenom školovanju, služio je kao prefekt sred~ 
njoškolskog internata do jeseni 1941. godine, zatim kao sudski pri
pravnik do jeseni 1942. godline, kada je premješten u Zemaljski mu
zej u Sarajevu, gdje je služio kao kustos~pripravnik do kraja 1945. 
godine. I·stovremeno je predavao arapski i turski jezik na srednjim 
školama. Zatim je služio u Gradskom narodnom odboru u Sarajevu 
i radio na uređenju Arhiva grada Sarajeva do 1948. ,godine, ikada je 
premješten na Pravrtli. fakultet sa zadatkom da prikuplja i obrađuje 
turske ~zvore za pravnu istoriju, gdje je ostao do 1950 .. godine. Tada 
je osnovan Orijentalni institut u Sarajevu, u kome je imenovan za 
šefa Lingvističko-knji•ževnog odsjeka. U julu 1952. godine ·izalbran je 
za naučnog saradnika Instituta. U jesen 1953. godline dodijeljen je na 
rad Filozofskom fakultetu u Beogradu, .gdje je do i957. godine pre
davao turski jez:k i di.plomatiku studentima istorije. Godine 1962. 
izabran je za naučnog savjetnika u kojem zvanju ga je zatekla pre
rana smrt. Izuzimajući vrijeme provedeno u Beogradu, bio je stalno 
načelnik Filološkog, kasnije Istorijskog odjeljenja Orijentalnog insti
tuta i član redakci.je Priloga za orijentalnu filologiju. Od 1958. godi
ne je glavni, a od 1969. godine i odgovorni urednik tog časopisa. 
Istovremeno je blio i -član redakcija Monumenta Turcica i Posebnih 
izdanja Instituta. 

Dr Haz:m Sabanović se počeo baviti naučnim radom 1935. go
dine. Njegov rad je mnogostran i raznovrstan. Spadao je među naj
plodnije naučne radnike u Jugoslaviji, a u svojoj struci i među naj
uglednije nawčne radnike u svijetu. On je poznat kod nas i u svijetu 
naročito po svojim mnogobrojnim i značajnim radovima iz turkologije 
i istorije jugoslovenskih naroda za vrijeme osmanske vladavine. On 
je proučavao, obrađivao i izdavao ra,znovrsne turske izvore za isto
riju jugoslovenskih naroda, ·proučavao život i rad znamenitih MusE-
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mana našeg porijekla u Osmanskom carstvu, bavio se iizUIČavanjem, 
organizacijom i uređenjem jugoslovenskih zemalja pod osmanskom 
vla:šću, i obrađivao osmansko-turske istorijsko-pravne institucije i 
islamsku kulturu u jugoslovenskim zemljama. Zahvaljujući svom ve
l!ikom entuzijazmu, upornosti i marljivosti, on je objavio šest opsež
nih i značajnih kn}iga, te preko 130 manjih i većih studija, rasprava 
i članaka u mnogobrojnim domać'm i nekim poznatim stranim časo
pisima i dru.rgim pwbJ.ikacijama, o kojima se stručna kritika uVijek naj
pohvalnije izražavala i koje su H. Sabanoviću donijele zasluženo pri
znanje naučn:h krugova i odHčnu reputaciju u zemlji i inostranstvu. 

Ne ulazeći na ovom mjestu u podrobniji prikaz cjelokupnog na
učnog opusa Hazima Sabanoviića, što će biti svestrano osvijetljeno 
u Spomenici, koja se nal'azi u pripremi, dovoljno je ukratko prikaza
ti-samo njegove četiri najznačajnije objavljene knjige da bi se do
bila :prava predstava o veličini i značaju naučnog doprinosa njiho
vog autora. To su: Krajište Isabega Ishakovića {1zdanje Orijentalnog 
instituta u Sarajevu, 1965), Turski izvori za istoriju Beograda {Arhiv 
grada Beograda, 1965), Putopis Evlije Celebije (odlomci o jugoslo
venskim zemljama- Veselin Masleša, Sarajevo 1967) i Bosanski pa
šaluk {Naučno drurštvo SR BiH, Sarajevo 1959). 

Prve dvije knjige su prvorazredni istorijski izvori na turskom 
jeziku, čije je proUIČavanje, obrađivanje i publikovanje bilo jedno od 
glavnih preokupacija H. Sabanovića, u čemu je on pokazivao pravo 
majstorstvo. Objavljdvanje ovih izvora predstavlja složen i težak, ali 
isto tako vrlo značajan naučni rad. Ovim djelima Sabanović je dao 
najveći doprinos u izdavanju izvora ove vrste kod nas, a vjer.ovatno 
i u svijetu. U oba djela nisu dati samo dešifrovan tekst i prevod do
tičnih đ.zvora nego je izvršena i ubikacija i pružena su sva potrebna 
objašnjenja. Posebnu ,pažnju naučnih krugova probudila je Sabano
vićeva .opsežna studija o ovim izvorima, kao i opsežni terminološki i 
drugi komentari. 

U nizu njegoviih zapaženih djela jedno od najvrednijih je Puto
pis Evlije Celebije (odlomci o jugoslovenskim zemljama). Proučava
njem, obradom i prevođenjem toga Putopisa, Sabanović se ba·vio 
skoro 15 .godina. Rezultat toga rada je izdanje onih poglavlja ovog 
opsežnog djela koja se odnose na jugoslovenske zemlje. S obzirom na 
to da j e taj :period naše is torij e pod Turcima oskudan u izvorima, 
Putopis je od prvorazrednog značaja za stvaranje uvida u to doba. 
Sabano·vić se u ovom radu nije zadovoljio samo prevođenjem dijelova 
Putopisa, koji se odnose na naše zemlje, već je uz to dao vrlo opsež
nu, kod nas do sada najveću studiju o Evliji Celebiji i njegovom 
Putopisu. U toj studiji od širokog naučnog značaja izneseno je vrlo 
mnogo naučnih rezultata o životu i radu ovog svjetskog putnika. 
Sabanovi·ć je, među ostalim, tu dao po prvi put u nauci tačnu hro
nologiju putovanja Evlije Celetbije po na:šim zemljama, služeći se pri 

. tom ne samo podacima koje pruža Putopis nego i čitavim nizom dru
gih značajnih izvora. Poseban značaj ovog djela imaju kritičke napo
mene, bilješke (preko 2.000) i terminoioški komentari koje često pred
stavljaju prave male studije. Tu je Sabanović po prvi put u nauci kod 
nas obradio sve term'ne i razne institucije koji se spominju u ovom 
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Putopisu. Objašnjenja iz raznih oblasti nauke (istorije, geografije. 
književnosti itd.), uvodna studija i terminološki komentari predstav
ljaju prvorazredan doprinos na planu svjetske orijentalistike. Za ovo 
djelo H. šabanović je 1968. godine dobio šestoaprilsku nagradu grada 
Sarajeva. 

Među najznačajnija Šabanovićeva djela spada Bosanski pašaluk~ 
do sada je objavljen samo prvi dio, dok se drugi dio ovog djela na
lazi u rukopisu. Do pojave ovog djela nije postojao nikakav sistemat
ski prikaz administrativne podjele i uređenja ni jedne provincije 
Osmanskog carstva. Djelo je zasnovano na vrlo velikom broju prvo
razrednih izvora i obimne literature i kao takvo predstavlja znača
jan doprinos nauci, a naročito poznavanju Bosne pod osmanskom vla
šću, čija je najveća specifičnost u tome što je ona od osamdesetih 
godina XVI vijeka do kraja turske vladavine bila središte zasebnog 
bosanskog pašaluka. 

Najveće svoje djelo Književnost bosanskih Muslimana na orijen
talnim jezicima Šabanović nije stigao da potpuno završi. Zelio je da 
tim djelom kruniše svoje stvaralaštvo, pa nije imao mira dok ne sa
kupi svaki podatak, bilo gdje da se nalazio, i da time učini ovo djelo 
monumentalnim. Na sreću, ostavio je iza sebe rukopis koji nije do
spio da priredi za štampu, ali koji u glavnim svojim osnovama pred
stavlja dovršeno djelo. Ovo djelo sadrži bibliografske podatke za oko 
170 pisaca, što pokazuje visoki stepen raznovrsnog stvaralaštva na
ših ljudi na orijentalnim jezicima (arapskom, perzijskom i turskom) 
kojima su oni ne samo vrlo dobro vladali već i stvaralački ih prime
njivaH u svom naučnom i književnom stvaralaštvu koje ne zaostaje 
iza stvaralaštva najvećih autora koji su stvarali u okviru islamskog 
kulturnog kruga. 

Svojim naučnim doprinosima H. šabanović je duboko zaorao 
brazdu koja predstavlja putokaz i uzor mlađim pokoljenjima, naro
čito orijentalistima kako treba da se radi da bi se osjetile slasti do
stignuća koje pravi naučni rad u sebi sadrži i nosi. Uvođenje mladih 
ljudi u tajne nauke bila je, takođe, jedna od odlika H. Šabanovića 
zbog čega će se mnogi sa ponosom sjećati svoga velikog učitelja. 

šabanović je bio darovit i vedar duh, ugodan sagovornik i spo-
soban uvijek da vedrim šalama i dosjetkama razveseli društvo u 
kojem se kretao, koje je volio i koje je njega cijenilo, uvažavalo i vo
ljelo. Na žalost, malo je imao prilike da se u takvom ambijentu od
mara, jer za odmor nije imao vremena sagorijevajući u radu. On je 
cijeli svoj vijek živio za rad i od rada, živio za nauku i od nauke za 
koju je tako reći i svoj život žrtvovao. Rad mu je bio osnovna svrha 
i smisao života, o čemu najrječitije govori i njegovo sveukupno djelo, 
čitava zbirka napisanih knjiga, rasprava i članaka. Svojim radom i 
naučnim doprinosom trajno je zadužio jugoslovensku i svjetsku nau
ku. Stoga njegova smrt predstavlja težak udarac, naročito za orijen
talistiku i nenadoknadiv gubitak za nauku uopšte. 

Avdo SUCESKA 





HAZIM SABANOVIC 

BOSANSKI DIVAN* 

Organizacija i uređenje centralne zemaljske uprave u Bosni pod 
turskom vlašću do kraja XVII stoljeća 

Uvodne napomene 

Budući da su u uređenju i organizaciji Bosne u doba vladavine 
Osmanskog carstva postojale izvjesne specifičnosti, koje nisu bile 
.karakteristične za ostale zemlje u okvirima toga carstva, i izvjesne 
privilegije koje su važile samo za ovu zemju- to se dugo mislilo i 
govorilo da .su se u Bosni u doba osmanske vladavine sačuvale mnoge 
ustanove i elementi društvenog i državnog uređenja srednjovjekovne 
Bosne. 

Još je više bilo rašireno mišljenje, uostalom sasvim tačno, da je 
Bosna za vrijeme osmanske vladavine imala poseban položaj u Car
stvu, ali je sasvim pogrešno shvatanje da su se te specifičnosti u 
položaju i uređenju Bosne zasnivale na poštivanju mnogih zatečenih 
ustanova od strane osmahski:h sulta:na i na osobitim privilegijama koje 
je dobila ova zemlja od sultana- osvajača. 

Ovdje se ne možemo detaljno upuštati u ispitivanje porijekla 
takvih shvatanja koja, po našem mišljenju, datiraju iz XVIII stoljeća, 
kada je bosansko plemstvo pomoću sistema malikaria i čifluka došlo 
.u mogućnost da u svoje ruke prigrabi svu ekonomsku snagu zemlje, 
a sa procesom slabljenja centralne vlasti i jačanjem ajana u provin
ciji bosansko plemstvo počelo da prigrabljuje svu političku i vojnu 
vlast u zemlji u svoje ruke. Tada se između: Porte, odnosno njenih 
predstavnika u Bosni, i domaćeg plemstva, kao i u međusobnim od.:. 
nosima samog domaćeg plemstva, javljaju izvjesne pojave i težnje 
koje su mnogo podsjećale na stanje uoči propasti bosanske samostal
nosti. Tada su nastala i shvatanja o posebnom položaju Bosne i u 
.ranijem periodu osmanske vladavine, kao i shvatanje da taj poseban 
položaj počiva na poštivap.ju predturskih ustanova. 

Nije potrebno posebno isticati da su takva shvatanja i mišljenja 
bila neosnovana i pogrešna. Neosnovanost takvih mišljenja istakao je 

* Pokojni Hazim Sabanović predao je ovaj rad za Priloge još za svoga 
.Zivota.· On je. imao namjeru da uz ovaj rad pdloži · i dokumentaciju i druge 
bilješke, ali zbog nenadne smrti nije stigao da to učini. U njegovoj rukopisnoj 
ostavštini . nisu pronađene nikakve bilješke koje se odnose na ovaj rac;l. On se 
·objav iju] e bez ikakvih promjena, osim što je dodat engleski rezlm.e. :Red'akcija 
~a.· . . . 
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dovoljno jasno i ubjedljivo V. Cubrilović u svojoj studiji o porijeklu 
muslimanskog plemstva u Bosni, ukazujući da su Turci u Bosni, kao 
i u svakoj osvojenoj zemlji, sa svojom vlašću zavodili svoj poredak 
koji se "upravlja po načelima i zakonima potpuno različitim od sred
njovjekovnih bosanskih vlasti. Kada zauzima Bosnu 1463. i zavodi u 
njoj svoju upravu Mehmed Il postupa po istim načelima po kojima 
su uređene i druge zemlje, osvojene od njega ili od drugih sultana«. 
»Uređenje Bosne neposredno poslije osvojenja pokazuje da se Meh
med II držao opštih načela pri organizovanju ove turske pokrajine i 
da nije Bosni dao nikakav poseban položaj u carstvu, zasnovanom na 
starom stanju stvari«. 

Proučavanje upravnog uređenja Osmanskog carstva uopće, a 
bosanskog pašaluka posebno, dovodi nas do zaključka da su te tvrd
nje sasvim tačne. Dolaskom turske vlasti, izvršene su i u Bosni, kao 
i u svakoj drugoj našoj pokrajini, mnoge krupne promjene kako u 
ekonomskom i kulturnom, tako i u državnom i društvenom uređenju. 
Tursko državno, društveno i ekonomsko uređenje znatno se razliko
valo od uređenja koje su oni zatekli u našim srednjovjekovnim dr
žavama. Osnovne osmanske upravne institucije u bosanskom paša
luku ne izdvajaju se i ne razlikuju u suštini od istih institucija u 
drugim turskim provincijama. štaviše, bilo je osmanskih pašaluka u 
Evropi koji su imali znatno više specifičnosti u svom uređenju od 
Bosne. 

Ukoliko pojedine turske pokrajine imaju u svom uređenju neke 
specifičnosti, one se nikada ne zasnivaju na principu naročitog po
štivanja zatečenih ustanova niti na principu privilegija datih iznimno, 
nekoj provinciji iz posebnih obzira prema njoj, nego se one uvijek 
temelje na specifičnosti položaja i uloge koju je izvjesna provincija 
imala da odigra u službi Carstva kao cjeline. 

To ukazuje na potrebu da se prouči upravno uređenje svakog 
pašaluka nekadašnjeg Osmanskog carstva, naročito s obzirom na 
eventualne specifičnosti u tome uređenju da bi se onda tek mogle 
jasno uočiti i razlikovati opće ustanove i pojave od specifičnih i po
sebnih. 

Da se u nauci odavno povlače pogrešna mišljenja o načinu ure
đenja pojedinih turskih pokrajina, o posebnom položaju provincija 
koji nikad nije postojao, te da ta mišljenja do danas nisu ostala bez 
svojih predstavnika u nauci, razlog je, svakako, slabo poznavanje 
toga uređenja. Ovaj rad ima zadatak da, bar donekle, doprinese bo
ljem poznavanju upravnog uređenja bosanskog pašaluka. 

Prije nego što pređemo na prikazivanje pojedinih upravnih usta
nova bosanskog pašaluka, potrebno je da se, bar u najkrupnijim 
potezima, osvrnemo na najbitnije karakteristike turskog državnog, 
društvenog i ekonomskog uređenja uopće i na društveno i ekonomsko 
uređenje Bosne pod osmanskom vlašću posebno. 

Osmanski državni, društveni i ekonomski poredak se znatno raz
likovao od poretka koji je dotle vladao u našim zemljama, pa su stoga 
s turskom vlašću i u Bosni nastale mnoge krupne promjene. 

Bitna karakteristika turskog državnog poretka jeste strogo cen .. 
tralističko uređenje u sultanu oličene feudalno-teokratske monarhije 
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izrazito. vojničkog karaktera sa stalnim težnjama za jakom central
nom vlašću. U toj težnji država je uvijek nastojala da svi odnosi u 
njoj budu podvrgnuti strogoj kontroli centralne vlasti. To je ona 
ostvarivala ili težila da ostvari posredstvom svojih brojnih admini
strativnih organa. Zato je za razumijevanje osnovnih karakteristika 
turskog državnog poretka potrebno da se znaju i njegove upravne 
ustanove. Po tome se osmansko državno uređenje bitno razlikovalo 
od državnog poretka koji su Turci zatekli u našim feudalnim drža
vama u kojima su vladaoci obično dijelili svoju vlast sa nizom pri-· 
padnika manje ili više moćnog plemstva. 

Sa svojim državnim uređenjem Turci su u naše zemlje donijeli 
i svoje društveno uređenje, svoju vjeru, pravo i zakone, što se tako
đer bitno razlikovalo od društvenog uvedenja, vjere, prava i zakona 
u ~m srednjovjekovnim državama. 

l Tursko društveno uređenje bilo je regulisana muslimanskim 
pravom. Osnovna osobenost toga prava jeste u tome što ono potiče 
iz vjerskih ·zakona islama. Po tim zakonima su društveni i pravni 
položaj ljudi, njihove pravne i poslovne sposobnosti bile određene 
konfesionim momentom. Svi su podanici bili jednaki pred zakonom, 
svi su uživali punu pravnu zaštitu, ali su muslimani imali odlučnu 
prevagu u ondosu na nemuslimane. U tome leži jedna od osobenosti 
osmanskog društvenog uređenja. Hrišćani mogu imati autonomiju, 
mogu se pridržavati svojih građansko-pravnih običaja, mogu imati 
svoje lokalne i vjerske starješine, mogu ravnopravno učestvovati u 
ekonomskom i privrednom životu zemlje, ali ne mogu zauzimati 
nikakve više ni komandne položaje u državnoj administraciji, vojsci 
i sudstvu; za krivična djela odgovaraju po šerijatu i kanunu, šerijat 
reguliše i nihove pravne poslove sa muslimanima:= Jj 

Značajnu promjenu u društvenom uređenju izazvala je druga 
osobenost osmanskog društva koja se sastoji u tome što se u tome 
društvu nije konstituisao staleški sistem u onakvom obliku kakav je 
taj istem imao u zapadnoevropskim i našim srednjovjekovnim zem
ljama. Islam ne priznaje nikakve klasne ni rasne razlike među lju
dima. Zato u muslimanskom pravu nisu regulisana prava i privilegije 
koje uživaju predstavnici vladajuće klase. Tome pravu nisu poznati 
staleži slični plemstvu i svećenstvu kod drugih feudalnih država. Ali 
to ne znači da u osmanskom društvu nije bilo plemstva. Naprotiv; 
samo je osman~ko ple:qlStyQ bilQ_!~klil!.~Lvo. ygjgi~~k_o~pl~m§1Y<LJLKQJ~ 
je mogao dospjeti svaki podagHL!lll1§lirp.~~~.-.~;k<:> se istakne zaslyz11ma~ 
za državu, naročito ratnički~. Plell!~~ski naslov.)~-prip~C!_~~Je~~!l~~ 
predstavnicima vojn~g red~. 
--- I u eKonomskim odnosima Turci su rušili raniji domaći feudalni 

por·edak i zavodili svoj oblik f~~_lhj;J!ll~a!'~IsLsis_t~I!l~ Taj sistem 
je izgrađen na principu da osvojena zemlja pripada državi, miriji, 
(erazi miri), koja je ostavlja dotadanjim ratarima koje ona progla
šava rajom s obavezom da je i dalje obrađuju i da sve agrarne i 
lične feudalne poreze plaćaju timarnicima koj,ima te prihode dodijeli 
država za vojne i druge službe. Kao što feudalci stiču uslovno pravo 
na feudalnu rentu sa svojih timara, tako seljaci-raja imaju isto tako 
uslovnoi ograničeno pravoposjeda i raspolaganja na mirijskoj zem-
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lji. Ova kategorija zemlje predstavlja jedno od glavnih osobenosti 
turskog feudalizma. 

VrhoVni vlasnik zemlje, osnovnog sredstva proizvodnje, u tur'
skom feudalizmu jeste u sultanu oličena država sa jakom centralnom 
vlašću; glavni predstavnik vladajuće klase jesu spahije (timarnici i 
zajimi , -sitno voJno .. plemstvo.L aseljaštyogTavnT!p()reoseoskih T 
gra skih zanat iJa jedini predstavn~ p.r,2izvodmh ~ag!'l_: Odrios!z

-Ineau feu<Ialaca i seljaštva država reguliše svojim zakonima i propi-
sima podvrgava ga, naravno u svom interesu i u interesu vladajuće 
klase, strogoj kontroli centralne vlasti. 

Taj odnos 'i kontrolu država ostvaruje i obezbjeđuje putem svo
jih administrativnih i sudskih organa. Na taj način centralna vlast 
osigurava interese države kojoj je, osobito u doba ekspanzije, bilo 
mnogo stalo do toga da seljaštvo, kao glavni proizvođač dobara, ne 
bude ometano u poljoprivrednoj proizvodnji koja je bila glavni izvor 
sredstava za održanje vojne snage, zasnovane na timarskom sistemu. 
Kako je Osmanska država sve te zadatke i ciljeve ostvarivala na 
području građanske uprave u bosanskom pašaluku, vidjeće se iz slje
dećih izlaganja pojedinih upravnih institucija toga pašaluka, nj,iho
vog odnosa prema centralnoj vlasti i međusobne povezanosti i za
visnosti. 

BEGLERBEG 

Najviši vojno-politički i upravni organ u svakom, pa i bosan
skom pašaluku bio je beglerbeg. Ova turska riječ znači doslovno »za
povjednik nad zapovjednicima, beg nad begovima, gospodar nad 
gospodarima, knez nad knezovima«, a kao upravni termin u Osman
skoj imperiji ona je najčešće označavala carske namjesn~ke koji su 
upravljali najvećim administrativnim jedinicama na koje se dijelila 
imperija ri. koje su se zvale beglerbegluci, ajaleti ili pašaluci, tj. na
zivima koji su i kod nas odavno uobičajeni. Ovu su ustanovu osmanski 
Turci preuzeli od Seldžuka. Ona je od postanka Osmanske države do 
1385. godine označavala vrhovnog vojnog zapovjednika i najvišeg 
državnog funkcionera poslije sultana.» Godine 1385. vrhovna državna 
uprava i glavno vojno zapovjedništvo preneseno je sa beglerbega na 
vezira, dok je beglerbeg tada postao samo najviši vojnopolitički i 
upravni organ centralne vlasti rumelijskog beglerbegluka ili ajaleta. 
Do toga vremena najviše vojne i upravne jedinice u Osmanskoj dr
žavi bile su sandžaci ili live kojima su upravljali sandžakbezi. 

Godine 1371, ili nešto kasnije, izvršena je vojnopolitička i admi
nistrativna centralizacija sandžaka u istočnom dijelu Osmanske države 
u jednu veću vojno-političku i administrativnu jedinicu, u jedan 
beglerbegluk, ajalet ili pašaluk, kome je na čelu stajao jedan begler
beg s titulom paša sa dva tuga. Od tada, pa do ukidanja ove ustanove 
1826; godine, ta je riječ, kao upravni termin, označavala najčešće 
najviše upravne organe pojedinih pašaluka. Kako je svakom begler
begu u vojno-pol<itičkom i administrativnom pogledu bilo potčinjeno 
nekoliko sandžakbegova, koji su se nalazili na čelu pojedinih san~ 
džaka jednog beglerbegluka, to je beglerbeg bio »beg riad begovim~ .,~ 
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Ali, pored ovih značenja, termin beglerbeg označavao je JOS u XV 
stoljeću ne samo aktivnog vojno-političkog i administrativnog uprav
nika izvjesnog beglerbegluka nego se taj naslov davao i ličnostima 
na drugim položajima i u drugim zvanjima. Tako su, na primjer. 
nišandžije za vlade Mehmeda II mogle imati rang ne samo begler
bega nego čak i rang vezira. Upotreba termina beglerbeg u značenju 
ranga susreće se već u kanunnami sultana Mehmeda II. 

Pored turskog naziva beglerbeg, upotrebljavao se .u značenju 
najviših vojno-političkih i administrativnih upravnika pojedinih pa
šaluka i arapsko-perzijski termin mir~i miran s tom razlikom što je 
ovaj posljednji naziv nešto mlađi i što je već u XVII stoljeću sve 
više počeo da služi kao znaka ranga koji se tada davao i sandžak
bezima i raznim drugim vojnim i upravnim funkcionerima, koji ne 
samo što nisu bili aktivni sandžakbezi, nego su po položaju bili znat
no niži od sandžakbega. I dok se naziv beglerbeg održao u značenju 
upravnika jednog beglerbegluka sve do ukidanja toga zvanja, dotle 
je naziv mir-i miran od XVII stoljeća sve više poprimao značenje 
titule koja se u XVIII stoljeću davala i običnim muselimima. 

Beglerbega je postavljao carski divan na prijedlog veli,kog vezira. 
Novoimenovani beglerbeg je prilikom imenovanja dobijao carski be
rat i ferman. U beratu bile su označene njegove prinadležnosti, a u 
fermanu su isticane njegove dužnosti. 

Položaj beglerbega mogao je po pravilu dobiti defterdar, nišan-
4žija, kadija sa nominalnom dnevnicom od 500 akči, i sandžakbeg 
koji je imao has s rentom u iznosu od 400.000 akči. O svemu tome 
postojali su propisi koji su u ranije doba dosta striktno poštovam. 
Kasnije, međutim, već od druge polovine XVI stoljeća, u Turskoj su 
1'ie svi položaji, pa i položaj begleberga, često dobijali pomoću veza i 
protekcije, a još češće pomoću novca. O tome imamo vrlo mnogo pri
mjera u historiji Turske već iz prve polovine XVII stoljeća. Poznato 
je, na primjer, da je sultan Ibrahim javno prodavao beglerbegluke 
svojim vezirima. Takvih slučajeva bilo je i prije, a još više kasnije. 

Prilikom naimenovanja, beglerbeZJi su dobijali titulu paša sa dva 
t,uga. Beglerbezi, koji su imali titulu vezira, dobijali su tri tuga. Kada 
je vlast jednog beglerbega prestajala, ili kada je on bio upućen na 
neku drugu dužnost, kao i u slučaju smrti, ti tugovi su se kao amble
!Jli vlasti morali povratiti u carsku riznicu. 

Beglerbezi su sa svojim položajem dobijali i hasove (u vidu ve
likih renti od zemljišnih posjeda i raznih drugih prihoda) koji su· bili 
vezani za taj položaj u svakoj provinciji. Ti hasovi donosili su be
glerbegu rentu koja se kretala u vrijednosti od 600.000 do 1,200.000 
akči. Osnovni has bosanskog beglerbega iznosio je redovno 650.000 
akči. Taj iznos bio je relativno dosta malen. To je, u stvari, bio iznos 
hasa sandžakbega bosanskog sandžaka. Prema podacima koje daju 
Ajni Ali, Kočibeg i EvHja Čelebija gotovo svi beglerbezi, i u Evropi 
i u Aziji, imali su veći has od bosanskog paše. Tako je, na primjer, 
rumelijski beglerbeg imao 1,100.000 akči, anadolski 1,000.000, budim
ski 880.000, temišvarski 806.795, sirijski 1,000.000 akči i tako dalje .. 
Samo je has beglerbega Kipra bio za 50.000 akči manji od hasa lx).:. 
sanskog beglerbega (svega 600.000). 
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Vjerovatno su zbog toga bosanski beglerbezi uz bosanski paša
luk dobivali kao arpaluk i druge sandžake u svome pašaluku kao 
požeški, lički, bihaćki, a najčešće hercegovački sandžak, čiji je has 
j.znosio r:edovno 410.515 akči, pa su tako popravljali svoj položaj. 

Kada su bili imenovani, beglerbeZi sU: morali podijeliti velike 
novčane poklo~e mnogiJll dostojanstvenicima: na Porti od samog sul
tana i velikog ':vezira do običnog čauša. Dav~je tih poklona ·bilo je 
propisano zakonima koji su taksativno nabrajali koliku sumu treba 
dati za izvjestan položaj pojedinim dostojanstvenicima na dvoru~ Bez 
tih poklona ni beglerbezi ni sandžakbezi nisu mogli biti ogrnuti klif
tanom niti dobiti tugove i zastave kao znak vlasti i dostojanstva. 

Ako su se beglerbezi prilikom imenovanja nalazili u nekoj pro
vinciji, oni su te poklone slali u Carigrad u znak zahvalnosti za »po
darenu milost«. Tokom vremena se iznos i lista tih poklona povećala 
tako da se sticanje visokih položaja postepeno pretvaralo u prosti 
zakup koji je tokom vremena postojao sve teži. Težinu toga zakupa 
morao je najjače da osjeti sam radni narod, raja, jer je na kraju sve 
to ona plaćala. 

Sve do početka vladavine sultana Sulejmana Zakonodavca be
glerbezi su samo iznimno, za naročite zasluge, mogli dobiti naslov· 
vezira. Dotle je ta titula bila rezervisana samo za članove carskog 
divana. 

Od početka vladavine sultana Sulejmana Zakonodavca (1520-
1566), počela se uvoditrpraksa da se titula vezira daje i beglerbezima 
pojedinih važnijih ·ajaleta. Prije toga 'dešavalo se više puta da ·se 
jedan vezir, aktivni ili umirovljeni, postavi beglerbegom u nekom 
alajeta ili sandžakbegom u nekom sandžaku, ali u tim slučajevima 
taj' vezir nije mogao•da zadrži svoju' dotadašnju vezirsku titulu. On 
je imao pravo samo na titulu paše koju j'e zadržavao i u zvanju san
džakbega u vrijeme kada sandžakbez!i po položaju nisu imali titulu 
paše, nego samo titulu bega: Tako je, na: primjer, poznati bosanski 
sandžakbeg Skenderbeg Đenovljanin od 1478. do 1480. godine bio 
>>gospodar bosanski« sa titulom bega, zatim je postao rumelijski be
glerbeg (1480-1485) i time automats~i stekao titulu paše. Sa toga 
položaja on je kasnije opet vraćen: u Bosnu (1485-1490), ali nije 
izgubio titulu paše, pa se tada kao bosanski sandžakbeg potpisivao 
»Skenderpaša, gospodar bosanski«. Kasnije je bio vezir (1496~1499), 
pa sa toga položaja, opet, po treći put, upućen na položaj sandžak
bega bosanskog, a,li u tome zvanju nije mogao zadržati vezirsku ti
tulu. 

Prvi beglerbeg, koji je postavljen guvernerom jedne provincije 
s titulom vezira, bio je Bosanac Coban Mustafapaša. On je s tom titu
l()m imenovan 1522. godine beglerbegom egipatskim. Drugi slučaj 
bio je tek godine 1536, kada je vezir Sulejman paša s tom titulom 
imenovan beglerbegom Anadolije. Taj Sulejman paša postao je go
dine 1541. prvim beglerbegom u Budimu i na tom položaju zadržao 
je vezirsku titulu. Ali, njegovi prvi nasljednici na tome položaju ne
maju vezirskog ranga. 

U toku daljnjeg razvoja broj vezira se sve više povećavao tako 
da su se, od sredine XVI stoljeća, i beglerbegluci sve češće davali 
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dostojanstvenicima s vezirskim rangom. Tako-su, na primjer, budim
ski beglerbezi dobivali taj rang redovno od godine 1574. Bosanski 
beglerbezi imali su sve do godine 1623. samo titulu paša. Te godine, 
međutim, imenovan je prvi bosanski beglerbeg, Bosanac Murteza 
paša, sa naslovom vezira. Od tada su svi bosanski beglerbezi redom 
imali vezirsku titulu. 

U vrijeme osnivanja bosanskog beglerbegluka (1580) beglerbezi 
su bili već znatno izgubili od svoga ranijeg značaja kako u pogledu 
svoje stvarne i teritorijalne nadležnosti, tako isto· i u pogledu svoga 
ličnog autoriteta i moći da ostvaruju vlast u okviru nadležnosti koju 
im je davala centralna vlada. 

Sve do sredine XVI stoljeća beglerbezi su imali vrlo veHku moć 
i značaj. Ta njihova moć i značaj zasnivali su se do kraja XV stoljeća 
na tome što se dotle cijelo carstvo dijelilo samo na dva beglerbegluka: 
Rumelijski i Anadols~i. Ali kada su, daljnjim širenjem turske države 
u zaposjednutim zemljama, počeli nicati novi beglerbegluci (u Ka·
ramaniji, Egiptu, Siriji, Ugarskoj), koj'i su se dobrim dijelom stvarali 
na račun teritorije već postojećih ajaleta, time se postepeno počela 
ograničavati ne samo teritorijalna nego i stvarna nadležnost pojedi
nih beglerbegova. Teritorijalna nadležnost rumelijskog beglerbega 
širila se sve do 1541. godine, jer su sve južnoslovenske i uopće evrop
ske zemlje, koje su Turci bili dotle zaposjeli, pripajane tome ajaletu 
kao jedinom ajaletu u evropskom dijelu Carstva. Taj je ajalet pred 
definitivno zaposjedanje Budima, 1541. godine, i njegovo pretvaranje 
u središte drugog ajaleta u evropskom dijelu Carstva bio dosegao 
svoj najveći teritorijalni opseg, a njegov beglerbeg svoju najveću 
teritorijalnu nadležnost. 

Rumelijski beglerbeg imao je tada pod svojom upravom teri~ 
tariju veću nego ijedan srpski, bugarski ili ugarski vladar. Njegova 
vlast sezala je od Carigrada đo Budifua. Uporedo sa tom velikom 
teritorijalnom nadležnošću stajala je, uglavnom, i njegova stvarna 
nadležnost, moć i uticaj. U prvom periodu jačanja snaga centralne 
vlasti, od sredine do kraja XV stoljeća, moć i uticaj rumelijskog 
beglerbega nije bila nimalo oslabljena, jer su tada i beglerbezi bili 
jedan od faktora koji su pomagali jačanje centralne vlasti, isto onako 
kao što su u XVII stoljeću sami svojom ličnom politikom, koja nije 
bHa u skladu sa općim interesima vladajuće klase kao cjeline, znatno 
doprinijeli njenom slabljenju. 

Osnivanjem budimskog pašaluka (1541) teritorija rumelijskog 
pašaluka znatno se smanjivala, jer je ovom pašaluku pripojena ne 
samo novoosvoJena teritorija u Ugarskoj nego i nekoliko sandžaka 
rumelijskog ajaleta kao Kruševac, Vidin, Smederevo, Zvornik, Srem, 
Vučitrn i Požega. Ali time je rumelijski ajalet bio teritorijalno sma
njen samo trenutno, jer mu je taj gubitak nadoknađen novim osva
janjima u Dalmaciji, Hrvatskoj i Slavoniji koja su u vidu novih 
sandžaka priključena rumelijskom ajaletu. Teritorijalna nadležnost 
rumelijskog beglerbega smanjena je znatno~ tek 1580. godine kada je 
osnovan bosanski pašaluk, kome je pripojeno. pet sandžaka rumelij
skog i dva sandžaka budimskog pašaluka. Na taj način je uloga, zna-
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caJ i moć rumelijskog beglerbega bila. već znatno oslabljena i ogra~ 
ničena. Uostalom, on je tada u odnosu na najosjetljivije tačke Car
stva, uglavnom, predstavljao tursku unutrašnjost i pozadinu, pa je 
već stoga to slabljenje njegove moći sasvim razumljivo. Njegov ra
:o-iji značaj i ulogu preuzimali su sada novi pogranični pašaluci temi
švarski i bosanski, a naročito budimski. 

U toku daljnjeg širenja turske vlasti, do kraja XVI stoljeća, ni
-cali su u osvojenim oblastima novi ajaleti. Pod kraj . XVII stoljeća 
~amo evropski dio Carstva dijelio se na 26 ajaleta. Time se, naravno, 
z;natno umanjila ne samo teritorijalna i stvarna nadležnost nego i 
svaki značaj guvernera tih provincija, osnovanih na gotovo istom 
prostoru na kome se na samom početku toga stoljeća nalazilo samo 
nekoliko ajaleta. _ · · 

Pored svega toga, beglerbezi su i dalje bili najviši vojni i upravni 
zapovjednici u svojim provincijama; u njihovim rukama nalazila se 
sva vojna i upravna vlast u ajaletima. Staviše, ona je tokom XVII 
stoljeća, sa osjetnim slabljenjem centralne vlasti, bivala sve veća. 
Tek u sljedećem stoljeću javiće se unutarnje snage, ajani i kapetani, 
s kojima će oni morati dijeliti svoju vlast isto onako kao što je tokom 
čitavog XVII stoljeća centralna vlast dijelila svoju moć s njima. 

Stvarna nadležnost svih beglerbegova nije bila uvijek jednaka. 
Ona se razlikovala i s obzirom na veći ili manji vojno-politički značaj 
pojedinih ajaleta u istom vremenu, kao i s obzirom na promjene 
koje su se, u tome pogledu, tokom vremena događale u istom pa
šaluku. 

Može se reći da je stvarna nadležnost svakog beglerbega u unu~ 
trašnjem upravljanju ajaletom, koji mu je bio povjeren, bila dosta 
ograničena ne samo u vojno-političkom nego i u civilno-administra
tivnom pogledu. Jedini značajan izuzetak u tome pogledu u evrop
skom dijelu Carstva predstavljali su beglerbezi budimskog pašaluka. 
Negdje u drugoj polovini XVI stoljeća oni su dobili pravo da u ime 
sultana izdaju fermane sa carskom tugrom isto onako kako ih je 
izdavala Porta. S tim pravom bio je stvarno prenesen na budimske 
paše čitav niz najraznovrsnijih vojnih i administrativnih kompeten
cija centralne vlasti ne samo za budimski i temišvarski, i ostale pa
šalukeu Ugarskoj, nego i za bosanski pašaluk. 

U tome pravu leži pravni izvor podređenog položaja bosanskih 
paša budimskim pašama. Ovakav slučaj prenosa sultanske vlasti na 
namjesnike provincije nije nikada dobila ni jedna druga provincija u 
evropskom dijelu Osmanske imperije. Budimski veziri su se od tada 
mogli miješati ne samo u vojno~političke nego i u vrlo sitne građan
ske-upravne i imovinske odnose u Bosni. Pravom peticije stanovni
štvo Bosne se od tada više koristilo na budimskom nego na carigrad
skom dvoru. Najobičniji sporovi Dubrovčana i bosanskih trgovaca 
kožom, na primjer, raspravljaju se i rješavaju često ne u Bosni i 
Stambolu, nego u Budimu, kako se to vidi iz više turskih akata Du
brovačkog arhiva. J edan bosanski knez traži zaštitu svoje baštine od 
posizanja feudalaca ne od bosanskog paše ili carskog divana, nego 
budimskog vezira itd. Ove i mnoge druge slične nadležnosti budim
skih paša u području drugih pašaluka zasnivale su se na pravu upo-
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trebe carske tugre i pravu izdavanja fermana u ime sultana, što ni
kada nisu imali paše nijednog drugog pašaluka u Evropi. 

Vrlo široke kompetencije budimskih paša u odnosu na susjedne 
pašaluke bile su regulisane još jednom ustanovom. Svi sandžaci, ne 
samo budimskog nego i bosanskog pašaluka, morali su od 1541. svake 
godine slati određene kontingente svojih vojnih snaga, spahija i 
gradskih posada u Budim na mehafezu. Na tome se zasnivala vrlo 
široka nadležnost budimskih paša u odnosu na bosanski i ostale su
sjedne pašaluke u vojnim poslovima. 

U vođenju unutrašnje uprave u svome pašaluku, u poslovima 
koji nisu imali nikakve veze ni dodira sa stranim zemljama, u po
slovima o kojima su beglerbezi bili dužni da polažu račune Porti, u 
stvarnom području njihove upravne djelatnosti - dužnosti i kompe
tencije beglerbegova bile su uvijek jasne i određene. U raznim fer
manima, upućivanim pojedinim bosanskim beglerbezima, ponavljaju 
se od postanka ovoga pašaluka stalno iste, stereotipne formule, kojim 
se izražavala njihova glavna zadaća: »Da budno čuva i štiti povjereni 
ajalet i carske gradove«! ».da sprovodi odluke centralne vlade«; »da 
pazi da se u njegovom ajaletu ne uradi ništa što bi bilo suprotno 
uzvišenom šerijatu i carskom kanunu«; »da obezbijedi ličnu i im<r 
vinsku sigurnost božijih slugu i sirotinje raje«. 

Da bi mogli izvršavati svoju prvu i primarnu dužnost, da za
štite svoj ajalet i carske gradove, beglerbezi su prije svega morali 
svoju pažnju posvetiti· vojnim poslovima i pokloniti.najveću brigu 
uređenju i održavanju vojske i vojnih objekata. Oni su, po. pravilu, 
držali pod svojom komandom cjelokupnu vojnu snagu u svome aja~ 
letu, starali se za obezbjeđenje svih njenih potreba i bdjeli nad nje
nom disciplinom i životom uopće.· 

U cilju ostvarenja ·i ispunjenja te svoje primarne -dužnosti be
glerbezi su mnogo vremena provodili na putu vršeći inspekciju gra-' 
dova i posada, smotru i kontrolu vojnih snaga u svojoj provinciji" 
ali su često bve dužnosti povjeravali i drugim licima. 

Djelatnost pojedinih namjesnika· nije se iscrpljivala samo u tim 
i drugim poslovima vojnog karaktera. Oni s1i rukovodili svim poslo
vima civilne administracije 11 svojoj or0vinciji. Njihov uticaj osjećao 
se manje ili više kod svih organa vlasti, na svakom području javne 
djelatnosti u pašaluku. 

N aj širu, gotovo neograničenu vlast beglerbezi su imali samo 
nad onim dijelom svoje lične pratnje, »svojih ljudi«, »svoga halka,{, 
koji su izdržavali iz vlastitih sredstava i kojima su raspolagali po 
vlastitom nahođenju. 

Isto tako, vrlo široka ovlašćenja imali su beglerbezi na području 
spahijsko-timarske organizacije. Oni su bili ovlašćeni da svojim be
ratima dodjeljuju timare sa dosta visokim iznosom rente. To pravo 
imali su beglerbezi, što je sigurno poznato, još od vremena Mehmeda 
fl, pa sve do reformi Mahmuda II. Visina vrijednosti rente tim'lra 
koje su mogli da dodjeljuju beglerbezi u doba Mehmeda II nije bila 
11 njegovoj kanunnami uopće određena. U zakonu Sulejmana Zako
nodavca svakako iz prvih dana njegove vladavine visina te rente; 
t:IE:lnosno vrijednosti tirriara koji je moga:o da svojim beratom podijeli 

2. Prilozi za orijentalnu filologiju XVIII-XIX 
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beglerbeg, bila je" ograničena u Rumeliji na -iznos od_ 6.000- akči. Ima 
više dokaza da su bosanski beglerbezi mogli . da podjeljuju timare 
svojim beratima sa rentom 'istoga iznosa. U tom pogledu imali su 
svi beglerbezi evropskih provincija, pa i bosanski, sasvim ista prava. 

Do sada je kod nas sačuvano više berata raznih bosanskih be
glerbega s kraja XVI i s početka XVII stoljeća iz kojih se jasno vidi 
da su oni to svoje pravo praktično ostvarivali, da su dijelili timare. 

S ovim pravom beglerbegova da izdaju bera te na timare do 6.000 
akči nije se iscrpljivala sva njihova ingerencija u oblasti timarske 
organizacije. Oni su, u stvari, imali pravo da podjeljuju sve spahijske 
timare pa i zijamete do najvišeg iznosa, samo s tim organičenjem što 
na lena sa vrijednošću od 6.000 akči na više nisu mogli da izdaju 
svoje berate, nego samo svoje tezkere koje su imale privremenu 
vrijednost i na osnovu kojih su donosioci tih tezkera dobijali carske 
berate za označena lena. 

Pored toga, preko beglerbega su išli svi predlozi za .unapređenje 
zaslužnih ljudi iz spahijsko-timarskog reda, pa su, prema tome, nad
ležnost i uticaj beglerbega u ovome području bili vrlo veliki. Pomoću 
tih prava oni su mogli da vrše znatan uticaj na spahijski red i da u 
njemu imaju veću· podršku i oslonac u ·provinciji. U ovim ustano
vama nalazi se, vjerovatno, glavni razlog da su se spahije najmanje 
odupirale carskim namjesnicima. Samo pri -tome ne treba gubiti iz 
vida činjenicu da ni jedan paša nij-e mogao samovoljno oduzimati 
tilnai'e spahijama niti 'ih dijeliti po svojoj volji nezaslužnim ljudima. 
U tom pogleda država je vršila strogu kontrolu posredstvom samih 
predstavnika spahijskog· reda. 

Glavni faktor-otpora mjerama i volji pojedinih namjesnika, kao 
predstavnika centralne vlasti u Bosni;· kao i protiv njihove lične 
samovolje, nalazili sw se među predstavnicima onih snaga čiji je 
položaj i interes bio manje podvrgnut vlasti beglerbega, kao: što 
su bili;· na primjer, janjičari i kapetani; a kasnije, od kraja XVII 
vijeka· i ajani. Te dostojanstvenike paša nije, po pravilu, mogao ni 
postavljati ni svrgavati. Postavljanje i svrgavanje janjičarskih ofi
cira spadalo je u nadležnost janjičarskog odžaka u Carigradu. Paša 
u provinciji je mogao samo predlagati da se nepoćudni elementi i21 
toga reda' uklone iz njegove provincijer ali su· i ovi znali često da 
svojim peticijama na kapiju svoga age u Starnbolu stanu na kraj 
paši, da izrade svrgnuće, a katkada da mu priprave i svileni gajtan. 
Samo sve jeto zavisilo, u najviše slučajeva, b snazi, ugledu i položaju 
paše na Porti; o odnosu paše u provinciji i janjičarskog age, velikog 
vezira i raznih krugova na Porti. Pobjeđivao je uvijek onaj čije su 
veze, uticaj ili mreža intriga u slučaju sukoba bile razgranatije i 
čvršće. Tu su malo vrij edjela pisma i zakoni. To za Bosnu vrijedi samo 
do XVII stoljeća kada su janjičari ovladali-pojedinim mjestima i pre
uzeli u svoje ruke ključeve važnijih gradova. 

Poseban je bio odnos bosanskih paša prema domaćim kapeta
nima i drugim zapovjednicima lokalnih vojnih snaga. Prije svega, 
njihove su službe bile nasljedne u porodicama .bez obzira da li su-za 
svoje dužnosti dobivali plate u novcu ili u vidu tzv~ kedik-timara; 
Niko od njih nije mogao biti uklonjen sa svoga položaja.bez dokazane 
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krivice, a u slučaju svrgavanja, položaj je i dalje ostajao u porodici 
svrgnutog funkcionera, njegovom sinu, bratu ili bližem rođaku. Paša, 
dakle, ni te službenike nije mogao na svoju ruku smjenjivati, niti je 
uopće imao pravo da podjeljuje kedik-timare, tj. timare koji su bili 
vezani za one vojne, vjerske i građanske službe koje su bile na
sljedne u pojedinim porodicama. 

Nadležnost beglerbega protezala se katkada i na lica koja su 
stajala u nekoj vjerskoj službi. Ako je bio obaviješten da svećena 
lica ne odgovaraju svojim dužnostima ili položajima, mogao je da 
ih udalji sa dužnosti, pa da ih i kažnjava. 

Odnos između beglerbega i· sandžakbegova pojedinih sandžaka 
bio je sasvim određen i jasan. Beglerbezi su bili uvijek, bar za jedan 
rang, veći od sandžakbega i ovi su morali u slučaju vojnog pohoda 
da se sa spahijama svoga sandžaka stave pod komandu beglerbega. 
On je imao pravo kontrole nad njihovim djelovanjem i upravom u 
sandžaku, ali se nije mogao samovoljno miješati u njihovu upravu 
nego samo na osnovu posebnog ovlašćenja Porte; nije mogao da ih 
smjenjuje niti da im naređuje nešto što se nije temeljilo na konkret
noj naredbi Porte. 

Najveću nezavisnost prema beglerbegu od svih organa vlasti u 
pašaluku imale su kadije. Uređenje pravosuđa u Turskoj predsta;_ 
vijalo je jednu od osobenosti uređenja turske države. Kadije su po
stavljali naročiti organi centralne vlasti, i po tome, kao i po svome 
pozivu autoritativnih interpretatora zakona i naredaba, oni su u 
svome djelovanju bili nezavisni od upravnih vlasti. 

Suština uloge kadije uodnosu na ostale organe vlasti u provin
ciji sastojala se u vršenju kontrole zakonitosti akata svih organa 
vlastiu provinciji, od najnižih do najviših. Potome su kadijemogle 
da kontrolišu i zakonitost akata i postupak i samog beglerbega, kao 
što jeon u izvjesnom pogledu bio nadređen organ i premakadijama. 
Razlika je u tome odnosu to što kadije, u okviru svoje stvarne sudske 
nadležnosti, nisu nikada morale tražiti sankciju svojih odluka od 
paše niti ma koga drugog organa, dok su svi to, morali činiti u svim 
odlukama i postupCima koji su se u kome bilo obliku svodili na pi
tanje prava i zakona. 

Time ·je s·loboda akcije i beglerbega umnogome pogledu bila 
zavisna od stanovišta i saglasnosti kadija. Centralna vlast je sve 
naredbe koje su se u krajnjoj liniji svodile na pitanja poštovanja 
pravnih normi i propisa upućivale i paši i kadiji. Sam paša, opet, 
u takvim slučajevima nije mogao, po pravilu, nikada ništa preduzeti 
bez saglasnosti kadije. Da navedemo samo jedan primjer: 

Kada je 6. aprila 1667. godine zemljotres porušio Dubrovnik, 
glasovi o toj ·katastrofi stigli su u Sarajevo tako u veličani da je bo
sanski ·beglerbeg ćar Ali paša smatrao da Dubrovačka Republika 
više ne postoji i da on treba da je zaposjedne kako bi u tome pre
dusreo Mlečane i da je pretvori u poseban sandžak čime su bosanske 
paše i ranije prijetile Dubrovčanima kada bi došli s njima u sukob. 
Da bi izvršio taj akt, paša se obratio sarajevskom muli i zatražio 
njegovu saglasnost. Mula je odbio da to učini s motivacijom da je u 
Dubrovniku preostalo još najmanje 300 ljudi koji mogu da brane 

2* 
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;svoj grad i da on stoga ima pravo da ostaneu dotadašnjem vazalnon'l 
odnosu prema Porti. Na to je paša odustao od svoje namjere. 

Ali paše nisu uvijek tako postupale nego su često na svoju ruku 
vršile protivzakonite akte. Tako je, na primjer, bosanski beglerbeg 
Ahmed paša Sejdija provaljivao 1657. i 1658. godine na dubrovačku 
teritoriju i u crno zavio Konavlje i Župu počinivši bezbroj svakovr

:snih nasilja i pljačke. Kad je na to novski kadija po svojoj službenoj 
:dužnosti. obavijestio Portu o tim pašinim zločinima, paša ga je uhap
,sjo posredstvom svojih saridžija. Kadija je doveden u Sarajevo, za-
davljen, a potom obješen. · 

Odnos beglerbega prema ostalim nižim organima vlasti u pro
vinciji bio je različit. Polazna tačka za razumijevanje tih odnosa 
jeste pitanje porijekla i karaktera vlasti tih organa, tj. pitanje da li 
je te organe postavljala centralna vlast i koliko je beglerbeg mogao 
.imati uticaja na njihova postavljenja ili je te organe imenovao saru 
,paša i drugi organi vlasti u provinciji. 

BEGLERBEGOV DVOR 

.1. Organizacija i uređenje beglerbegovog dvora 

. Kao što su veliki veziri bili generalni zastupnici sultana u cen
:tralnoj upravi u prijestonici, ta,ko su i beglerbezi, carski namjesnici 
u provincijama Carstva bili carski zastupnici u tim provincijama, i 
raspolagali čitavim nizom ličnih dvorjanika koji su obavljali sve pri
vatne poslove svoga gqspodara, te znatnim brojem dvQrskih dostojan .. 
.stvenika koji su vršili razne funkcije na .namjesnikovom dvoru, 
:upravljali njegovim i:m,anjima, oblivljali razne vojne i administra':' 
tivne ppslove u provinciji i razne misije izvan pašaluka. Osim toga, 
svaki namjes:pik imao' je svoj ured, kabinet, u kome je radilo nekoliko 
_činovnika. $vi ovi dvorjanici, dostojanstvenicii-činovnici nazivali su 
~e jednim imenom kapu halk, beglerbegovi ljudi, svita, pratnja. 

Analogno mnogim institucijama u prijestonici, i beglerbegov 
dvor u provinciji bio je organizovan po ugledu na dvor veiikog vezira 
!1amo sa manjim brojem dvorjanika, dostojanstvenika i službenika, 
sa istim, ali skromnijim ceremonijalom. , 

Nazivi i funkcije ličnih dvorjanika, dvorskih dostojanstvenika i 
čip.ovnika na dvoru turskih namjesnika u provinciji nisu se u suštini 
razlikoyali od istih ustanova i_ zvanja na dvoru velikog vezira. Dvor 
heglerbega po svom sastavu i uređenju bio je, u stvari, minijatura 
dvpra velikog vezira. 
· · ·sličan odnos u uređenju dvora, divana i centralne uprave bio je 
i Izmedu jednog pašaluka i sandžaka. Dvor sandžakbega bio je mini
jatura beglerbegovog dvora. 

Gotovo sva zvanja i ustanove, koje su postojale na dvoru velikog 
vezira, na visokoj Porti i u centralnoj upravi u Carigradu, postojala 
su i na dvoru svakog beglerbega. 
,. Namjesnikovi .dvorjanici, dostojanstvenici i činovnic~ sačinjavali 
§J:l ~Jegovu svitu, njegovu pratnju. Ka_k() su namjesnici u pojedinim 
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provincijama često smjenjivani i premještani s jednog na drugi kraj 
Carstva, oni su sobom vodili svoju pratnju kako bi u novoj, često 
sasvim nepoznatoj, sredini imali uza se odane ljude na koje su se 
uvijek mogli osloniti. 

Namjesnikova svita sastojala se od ljudi iz raznih, često vrlo 
dalekih zemalja, ali najčešće iz zemlje iz koje je poticao njihov go
spodar. Ti ljudi nisu gotovo ni živjeli za sebe nego za svoga gospo
dara. Zbog njega su ostavljali svoje domove i polazili u najudaljenije 
provincije prostranog Carstva. 

Ovih dvorjanika bio je uvijek veći broj. Njihove neposredne 
starješine imale su naslov aga ili baša. 

Pod njihovim nadzorom i zapovjedništvom nalazio se čitav niz 
drugih nižih ličnih dvorjanika, koji su imali svoje neposredne star
ješine sa istim naslovima. Sva gornja zvanja postala su tokom vre
mena počasni naslovi, titule. 

Prema svojim dužnostima na beglerbegovom dvoru, po zvanjima 
i dostojanstvu svi pripadnici namjesnikove svite mogu se podijeliti 
u tri velike grupe, i to: 

A) Dvorjanici (ičoglani i njihove age) 
B) Dostojanstvenici i 
C) Činovnici. 
U turskim izvorima beglerbegov dvor se naziva saray a u za-~ 

padnim curia i ~co rte. Po tom turskom nazivu dvora krajišnika Isa
-bega Ishakovića dobilo je svo· naziv Sarajevo, kome ·e on udario 
temelj. o mjestu u ome su se na az1 1 von prvog bosans og e
glerbega Ferhad-paše Sokolovića, nazvala se Saraj,.inahala u Banjoj 
Luci. Kako je stvarno izgledao dvor jednog bosanskog paše, možemo 
su~iti samo po analog_ij_ama, jer se nijedan nije sačuvao. No pored 
togg_~_!:!a se da se-čfvor svakog beglerbega sastojao iz tri glavnaodje-
Ijenja: · 

selamluk (muško odjeljenje), 
harem (žensko odjeljenje), 
~bazine (riznica) i 
kiler (ostava). 
Na čelu svakoga odjeljenja nalazio se jedan visoki dvorjanik -

dvorski aga, koji je bio starješina svih aga i paževa u tome odjeljenju 
{odabaša, haznadaraga, kilardžibaša i haremaga). Osim toga, postojao 
j.e jedan dvorjanik koji je stajao na čelu svih dvorskih aga. To je 
bio kapu aga (i aga saraja). 

KAPU-AGA (tur. kapu agasi od kapu vrata, porta i tur. aga 
starješina) upravnik dvora. Kao na dvoru sultana i vezira, ova funk
cija postojala je na beglerbegovom, pa i na sandžakbegovom dvoru. 
U Bosni se spominje od 1536. godine do XIX stoljeća. Gospodari su 
ih upotrebljavali i za poslove izvan dvora, što znači da je i ova funk
cija bila ujedno i dvorsko zvanje . 

.. Prvu grupu beglerbegove svite sačinjavali su njegovi lični dvor
janici, njegovi paževi koji su se starali za njegov dvor, ličnu bezbjed

. m~)ilt, odjeću, obuću, blago, opremu i ishranu, ili su vršili druge duž.,. 
nosti. u pašino m ·saraju. 



·.·Broj Ji~nih- dvo:r::janika i< (lostojanstvenika na d.votoyima. carskih 
namjesnika. bio .je .:u najranije doba ·dosta mahm,.-ali je on razvojem 
dvorf'lkog .eeremonijala i birokratskog aparata stalno rastao. Kako 
svi dvorjanici nisu bili potrebni za obavljanje njihovih prvo.bitnih 
funkcija, to .SU im povjeravane.razlie druge funkcije;-njihovi nazh...i 
postepeno s:u pretvarani u počasna zvanja lj'udi koji se javljaju u 
ra:z;nim drugim ulogama i funkcijama. u provincijama. . 

. NaJvažniji i najugledniji lični dvorjani~i svakog paše bili su: 
silahdar-aga, rikabdar-aga, cokadar-aga ili kaft1,ln-aga i tulbend-aga~ 

HAS ODA 

Centralne prostorije selamluka predstavljala je has oda (pri
vatni stan) u kome je živio paša. i gdje ga je_ služio. čitav niz ličnih 
dvorskih aga i sluga. Od sredine 15 .. d() ~raja, 17. stoljeća najviše age, 
dostojanstvenici (zabiti) has-odaje bili su po rangu: . 

l. odabaša, 2. silahdar, 3. cohadar, 4. rikabdar, 5. tulbend gulami 
i 6. miftah gulariti. Ove age has 'odaje' nisu se u pravilu odvajali od 
svoga gospodara. 

2. ODABASA (tur. odabafi, c\d tur. oda s01ba ti tur. baf starj'ešina) 
starješina namjesnikovog stana i svih ličnih dvorjanika u has odaji 
svih ičoglana i. njihovih aga. Oni su redovno regrutovani od even uha, 
a !?Onekad i od ičoglana. . . 
: ~· Njegova je dužnost bila da oblači paši odijela prilikom svečano
sti i ceremonija, da ga izvodi (l) i prati kudgod je išao (2). Dnevno 
je primao 60 akči i pet odijela godišnje (3). Osim toga, imao je dirlik 
sa godišnjim prihodom od 300 dukata (l dukat tada 50-60 akči) (4). 
Premda je imao rang kapu-age, ovaj je bio ispred njega (1). 

3. SILAHDAR AGA ili SILIHDAR (od ar. silah oružje i perz. 
dar) znači držalac oružja, mačonoša, a ·kao dvorsko zvanje označuje 
ličnog dvorjanika mamelučkih i turskih sultana, vezira, beglerbegova 
i sandžakbegova. Prema autoru Povijesti dvora, ovo je zvanje usta
novljeno u doba vladavine Bajazida I, a u pristupačnim izvorima 
spominje se od 1455. godine na dvoru Isa-bega Ishakovića, pa je, 
prema tome, moralo postojati i na beglerbegovom dvoru. · 

Godine .1455. spominju se .·pet.· silahdar a •jedan" rikab<:lar silahdar 
Jusuf, silahdar rob Isa-bega; Ahmed" silah-šahindžija; Kemal, silah
dar, rob Isa-begov, dizdar grada Hodidjeda· i Kara. Sahin,: silahdar-
.,jigit, ceribaša vila~eta Kalkantlelena",. "' . · . .. · 

Bio je po rangu drugi lični aga u has-,.odaji. Prilikom svečanosti 
i ceremonije; nosio je.pod desnim pazuhomm,ač svoga gospodara;.·na 
glavi.je imao zuluf i uskUf iišao. je,sa desne strane iza paše. 

Njegova je glavna dužnosFbila·_da··se' -stara o oružju i ratnoj 
opremi svoga gospodara i da prilikom.smotri nosina desnom ,ramenu 
njegov.m,ač .. -, .. ·_," :,·... . .•. e·.:~ ... , '·' '" -o~-
.:: Prem~ nekl~:a~torfm,a,,ovo-l!e:zvanj.e..j:avlja~kod:Tur~"za Ba
~-ziđa; ~1;_..-a\.po· drugima, tek1.u; doba J.v.Eeh!I!eda~Jd~rQW.rp.OdacLP!)kazuju. 
da je ovo zvanje znatno starije od vremena :dadavi:m.e:,Mehytedit::ll.-
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u pristupačnim izvorima silahdati" .se. prvi. put •. spominju .1455. 
godine, ali su, svakako, postojali L ranije. Vrlo rano spominje se ovo 
zvanje i u turskim doktimentima·na našem jeziku u qbliku silahtar, 
silihtar, sul utar i· sl. Bilo ih je više. Njihov starješina nazivao se 
silahdar-aga. Gospodari su ih upotrebljavali i ~a razne druge poslove 
i povjeravali im razne misije.- Ako bi bio unaprijeđen službom izvan 
hasode, postajao je muteferika sa 50 akči dnevno ili čašnigirbaša. 
Ovo je zvanje ukinuto 1247/1830. Silahdari su izlazili iz dvora kao 
veziri, beglerbezi i age janjičara, ali po pravilu kapidžibaše. 

Silahdarom su redovno postajali čohadari, a u najranije vrijeme 
svakako i rikabdari (v.). . 

Pod nadzorom silahdar-aga nalazili su se tufekčije i džebha
nedžije. 

a) TUFEKČI BAšA_,_ TUFEKČIJA.ili TUFENKČIJA (od tur. 
tufek ili tufenk puška + ci) doslovno znači puškar, a kao dvorsko 
zvanje (dvorjanik koji se starao o puškama svoga gospodara). Još 
1455. godine spominje se tufekčija Jusuf kao timarnik. Bilo ih je 
više, njihov neposredni starješina nazivao se tufekčibaša (tufek<;iba~i) 
ili tufekčihaša (tufenk<;iba~i). On je prisustvovao vježbama gađanja 
iz puške i u lovu dodavao puške svome gospodaru i sakupljao lovinu 
koju su ulovili dvorski lovci. .. 

b) DžEBHANADžiJA (tur. cebhaneci od tur. pers. cebhane mu
nicija + ci) dvorjanik koji se starao o municiji svoga gospodara. Bilo 
ih je više. Njihov neposredni starješina nazivao se džebhanedžihaša 
(tur. cehhaneciha11i). 

čOHADAR ili čOKADARAGA (od perz. čoha vrsta štofa i pers. 
suf. dar) ili KAFTN-AGA (od perz. haftan vrsta vanjske odjeće od 
čohe i tur aga) garderober1 dvorski funkcioner na dvoru sultana, 
vezira i namjesnika provincija kome je glavna dužnost da se stara o 
garderobi svoga gospodara, naročito o čuvanju njegovih kaftana i 
ćurkova. 

Prilikom svečanosti išao je u pratnji odmah iza svoga gospo
dara. Čohadari su često vršili dužnost odsutnih silahdara. Gospodari 
su im povjeravali i razne druge dužnosti. Za svoju službu dobivali su 
platu i· godišnji bakšiš »na kapu« i »na pojas«. Ako bi napustili 
dvor i preuzeli funkciju u provinciji, postajali su kruphe spahije i 
zaimi, ali su svoje titule i kasnije zadržavali. Već 1455. godine spo
minje se neki čokadar Ali beg, kao subaša Skoplja čiji je has iznosio 
preko 50.000 akči. Ovo je zvanje postojalo na dvoru turskih namje
snika u Bosni sve do kraja turske vladavine. 

Pod njegovim nadzorom nalazile su se dvorske terzije i ćurčije. 
Ovo je zvanje postojalo na dvoru turskih namjesnika u Bosni sve do 
kraja turske vladavine. Pod njegovim nadzorom nalazile su se: · 

l. JEDEKČIBAŠA (tur. yedek~i ba'i od tur. yedek«;i vodič ja
haćih ko:ojaod.tur. yedekpevodac; rezervni jahaći konj + ci+ ba') 
dvorjanik koji je vodio jahaće ·konje svoga gospodam . 

. , 2. RIKABDAR (od ar:· rika b uzenđija, stremen i pers: · dar pers. 
osn. od dašten· imati; držati)· lični dvorjanik koji se starao o ·obući 
svoga gospodara (sultana,. vezira, paše ili· bega) -j. pomagao- mu .. :da je 
obuče, i koji.-je pratio, oS"v:oga gospodara na 'putu: idući' pješke:· pored 
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njega . .Qvo, s~ zvanje spominje na~ dvoru. Isa-:bega -lshakovića 1455. 
godine., Tada se spominju Ahmed, Hamza i Hasan kao rikabdari i 
gulamilsa"'hega i Mustafa, rikabdar (kao spahija)<i sin mu Hizir.Tada 
se spominje i ćehaja rikabdara, Iljasi gulam ·!sa-bega. Rikabdar-aga 
je bio .u najranije doba treći po rangu u has odaji. To poka:~;uje ne 
samo Fa tih ova kanunnama nego i slučaj Jakuba, rikabdara silahdara 
koji je vjerovatno bio prvo rikabdar, pa postao silahdar. Kasnije je 
došao na četvrto mjesto poslije čohadara. Imao je svoju pratnju u 
kojoj su se nalazili brojni rikabdari, a za tim još: 

a) ETEKDŽIJA (tur. etekci od tur. etek skut+suf. ci) skutonoša 
koji je držao skute svoga gospodara naročito prilikom njegovog do-, 
laska ria divan. Bilo ih je više; njihov starješina na:~;ivao se etekcibaša 
(tur. etek!;iha!?i). 

b) KAVAZ (tur. kavas ad ar. qawwas strijelac, gardist, tjelo
hranitelj) član beglerbegove tjelasne garde; bilo ih je više; njihov 
:starješina nazivao se kavaz baša (tur. kavasba!?i), on· je nosio srebrom 
presvučenu palicu. 

4. TULBEND GULAMI ili TULBEND-AGA (od tur. tulbend 
i'lu'ban i aga) lični dvorjanik koji se starao o turbanima, sarucima i 
čamaširima .svoga gospodara i koji mu ih je prema potrebi oblačio. 
Do 18 v. bio je po rangu iza rikabdara, ali je kasnije postao starje
šina hasodaje . 

. Pod njegovim nadzorom stajali· su: sarukcibaša, . camašir aga 
baščohađar i njima podređeni dvorjanici sarukčije, camaširdžije 
čoha dari. 

·b) čAMASIR-AGA (tur. rama!?ir agasi od pers. džamešurpralja 
tur. !!ama!?ir rublje i tur. agar ili čamaširdžibaša dvorjanik koji se 
starao o rublju svoga gospodara; on ga je oblačio i svlačio. 

a) SARUKČIBASA (tur. sarikriha!?i SARUKČIJA tur. sarikci od 
sarik turban + ci) znači l. zanatlija koji je izrađivao i prodavao tanki 
batist koji se upotrebljavao za pravljenje čalmi, 2. dvorske sluge na 
dvoru sultana, vezira i paša kojima je upravljao SARIKČIBASA lični 
dvorjanik koji je bio dužan da se stara o turbanima svoga gospodara 
i da ih priprema, raspoređuje i stavlja na glavu svoga gospodara. U 
vrijeme raznih pohoda i izlaska starao se o čistoći gospodareve gar
!)erobe. 

e) BASčOHADAR i drugi čohadar (čuhadar) - njemu su bili 
potčinjeni čohadari koji su pratili svoga gospodara, nosili njegove 
papuče i spužvu za čišćenje čizama on je bio potčinjen sarikčibaši. 
Ovo zvanje ne treba zamijeniti sa zvanjem čohadar-aga; 

ANAHTAR AGA (turski anahtar agasi od tur. anahtar »ključ« 
i aga) ili MIFTAH GULAMI (od ar. miftah »ključ« ar. »gulam« sluga, 
momak) oba naziva su sinonimi i znače »ključar«, »dvorjanik koji je 
čuvao ključeve stana i unutarnjih prostorija u stanu svoga gospo
dara«. Po rangu dolazio je odmah poslije tulbend age. On je bio od
govoran za disciplinu u has odaji. Ovo zvanje pod nazivom miftah 
gulami javlja se na dvoru bosanskog beglerbega 1600. godine kada 
je Pžafer-aga, mftah gt~lami tadanjeg bosanskog ;};lf!glerbega Melek 
Ahrned-paše bio. optužen da je učestvovao u kraclipašinog blaga. 
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Kasnije, se spominje. pod: nazlvom anahtar..,aga sve .qo. _1833~ go.dine 
kadaeoje i.ovo .zvanje ukinutn; On. nije spadao u·.age nego· u eskije • 

. Ostale. važnije eskije u· has-odaji bili su: . .. . . ·· .. . · 
a) PESKIR AGA, pomoćnik anahtarage, starao se o peškirima 

i havlijama kojima se služio njegov gospodar. On je čuvao jelo i 
peškire .. Prema D'Ohssonu, bio mu je.pomoćnikmiftah-aga. Ovo zva
nje. spominje .se na dvoru bosanskog beglerbega 1600. godine pod 
nazivom peškirdžibaša. Tada se istakao neke Cerkez Sehbaz, peškir
džibaša Melek Ahmedpaše, kada su napali . uskoci. 

b) IBRIKDAR ili IBRIK GULAMI dvorjanik koji se starao o 
legenu .i ibriku, i polivaovodu kada je njegov· gospodar prao ruke, 
kada se umivao, uzimao abdest, dodavao mu vodu kada je pio i ako 
je·:kuda. išao, ovaj je nosio (tašinak) kablove za abdest i vodu. Ova 
su zvanja ukinuta 1249/1833. godine. 

e) MAHRAMADŽIBASA (mahr.amaciba::;;i) dvorjanik koji se sta·· 
rao o ručnicima svoga gospodara. 

. d). MUJEZIN (muezzin, službenik koji poziva vjernike na mo
litvu), u službi sultana, vezira i paša dvorski mujezin koji je tu duž
nost vršio u onoj džamiji u kojoj je njegov gospodar klanjao džumu 
ili bajram-namaz . 

. e) -BE~BER BASA (tur. berberba,i) .dvorski berber (berberin) 
koji je ,brijao glavu svoga·gosp9dara mabejindžije .. ··.· 

f) TIRNAKCI (tur tirnak~i) dvorjanik koji je uređivao nokte 
jedanput sedmično~ (četvrtkom, pe:ršembe) . .i. spadao Je: u mabejincije. 

g). BAšCAUS. (tur. bali)~avu~) glavni čauš koji .je pratio svoga 
gospodara kada je ovaj išao u džamiju. 

h) SIR KATIB lični sekretar ,ili privatni pisar Ejazidžija) koji je 
pratio sultana kada je ovaj išao u džamiju. O vratu :je· nosio veliku 
od srme izrađenu torbu ili kesu u kojoj se nalazio pribOr za pisanje. 
Za pasom je imao zlatan divit, Dok je sultan išao u džamiju, sirkatib 
je primao ar:whale koji su na putu podnošene sultanu i. čitao ih 
sultanu po povratku iz džamije. On je bio zadužen da čuva carevu 
biblioteku. 

4. MUHURDAR. Od pers. muhur, muhr, mohr, pečat i pers. dar 
(ili muhurdar-efendija čuvar beglerbegovog odnosno sandžakbego
vog pečata). Ovo se zvanje javlja u Bosni dosta kasno, tek 1608. 
godine, ali je svakako starije. Turski namjesnici u Bosni služili su 
se pečatima još u XV stoljeću, ali to još ne znači da su tada imali 
ovog službenika. Cešće se spominju muhurdari bosanskih paša tek 
od početka XVIII vijeka. · 

HAZINA-RIZNICA 

Drugo najvažnije odjeljenje u stanu sultana, vezira, paša i be
gova bilo je riznica ili hazna u kojoj su se držali i čuvali novci i dra
gocjenosti. Dvorjanik koji je stajao na čelu ovoga odjeljenja zvao se 
HAZNADAR..;AGA ili HAZNADARBASA, (od ar. bazine, tur. hama: 
::F.iznica, blago; blagajna i. pers. dar od dašten, držati)' dOslovno rizni
čar, blagajnik na dvoru sultana, velilrog vezira, beglerbega ·ili san-.. 
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džakhegiCkoji je,rukovaa-.llimom blagajnom idragocjep.ostima svog 
gosf>oElara~ )3il0' ih je više i, bili su 'Zaduženi da -čmvaju riznicu ovoga 
gospodara; njihov starješina nazivao se ·haznadaraga ili haznadatbaša. 
Ovo zivanje javlja. se još ·1455,. godine -među dvorjanicima · Isabega 
Ishakovića; tada :se. spominju Ajdin i--Ismail kao haznadari. Ajdin je 
bio 'gulam Isa-bega, a. Ismail qe (nekada) bio gulam Ishaik-:-bega. Od 
tada se oni stalno spominju na dvoru i u službi sandžakbegova, a 
kasnije i na dvoru bosanskog. beglerbega; Ta funkcija je vrlo rano 
postala dvorsko zvanje dostojanstvenika kojima su njihovi gospodari 
povjeravali i razne druge. poslove. :Haznadari bosanskih namjesnika 
jaV.jaju se još. u XV stolje~u u raznim misijama, u Dubrovniku; 
' -- Pored više haznadara, u ·ovom odjelienju redovno se nalazio 
jedan. pisar .koji se naziva HAZNA KATIB i jedan SARAFDŽIBAšA 
(tur. sarafcibafi od ar. sarraf mjenjač i tur: ba~) dvorski. mjenjač koji 
je procjenjivao gospodarevo. blago i starao se da.ga.sna:bdije potreb
nom monetom. 

U sjedištu beglerbega nalazio se veći· broj- raznih dvor-skih za
natlija koji su izgrađivali za dvor .razne predmete, naročito odjeću i 
obuću i bili su potčinjeni haznadarbaši. Najvažniji među njima bili su 
eskije: 

TERZIBAŠA (tur. terzibafi) starj'ešina dvorskih :terzija, .krojača 
koji su izrađivali odjeću o:d čohe. On je nabavljao čohu i ostali pribor 
za izradu čohane odjeće. 

CURCIBAšA (tur. kiirk~iibafi) starješina dvorskih CURCIJA 
..- krznara - zanatlija koji su izrađivali krznenu odjeću, naročito 
ćurkove; on se starao o izradi ćurkova svoga gospodara. 

ĐUGUMBAŠA (tur. giigiimba,i) starješina majstora koji su iz-
rađivali bakarno posuđe(?). 

KUJUNDZIJA (kuyumcu) dvorski zlatar. 
KILLICDZI dvorski majstor koji je izrađivao mačeve; 
IMAM (od ar. imam) svećenik koji predvodi u zajedničkoj mo

litvi; glavni službenik svake muslimanske bogomolje i efendija. (iz 
grč.) gospodin, obrazovan čovjek, dakle dvorski svećenik. Ovo zvanje 
postojalo je na dvorovima svih turskih pokrajinskih .namjesnika. 
- ·. HOD2A (pers. hwage) učitelj koji je držao .nastavu za •djecu 
svoga gospodara. Funkciju imama i hodže vršilo je često isto lice .. 

. HEKIM-BAŠA (tur. hekim ba'i od ar. hakim mudrac, tur. hekim 
ljekar· . .i tur. ba' . glava, glavni· lij.ečriik; starješina , !liječnika), 
titula i funkcija dvorskog-liječnika. Sve do XVIII . stolj.eća turski 
namjesnici u Bosni nisu imali stalnih školovanih dvorskih ljekara. U 
slučaju težih bolesti, oni su često pozivali dubrovačke medike da ih 
liječe. O tome govori znatan broj dokumenata dubrovačkog arhiva 
od sredine XV stoljeća pa sve ·do tr.iđ_esetih _godina XIX stoljeća tačno 
do 1836. godine kada se prvi put susreće u izvorima zvanje stalnog 
hekim-b~še na .dvoru bp~an~kib. nqmjesnika .. Ovo.~vanje.obnašali su 
obično str~nci. · · 

- .MAD2VN 1\.GA,(tur. ~c~m.agasi) dvorjanik kQji je pripravljao 
:i;-:JStlll"ao .. o r~~m.n:I li)ekpvi:nut ta. :d. vor. S\t!)ga g~po~:lara .. 
- ; .:P!.J~DI-~A_,šA ~i llZ~~I~~ (.ilf.-,~ZU~B~ BAS:4,.tur."'.~Ulldi 
b~f:d ~9VJ~-·V:3~št.u ,.}fmanJ~J~fl3a l<.razmm;Y]eš.tinama, -v~m·,za 
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jahanje kojna, a naročito,čovjekvješt u baratanju oružjem na konju, 
vojnik---- konjanik, dvorjanik koji je vježbao sinove-svoga gospodara 
i ostale krupne gospode naročito one koji su služili na dvoru begler
bega kao muteferrike. 

KILAR I KILARDŽIBAšA 

Treće odjeljenje u privatnom stanu paše bio je kilar (tur. ostava) 
kome je na čelu stajao kilardžibaša (tur~ kilarciba,i), Lični dvorjanici 
koji su se starali o životnim namirnicama i ostavi svoga gospodara 
(sultana, vezira i valija) naiiyali su se kilardžije (tur .. kilarci ili ki
lerc:;i, tur. vulg. kiler od pers. kilark Još 1455. godine spominje se 
Ahmed kilari (kilardži), kao (bivši) gulam Ishak-begov kao spahija 
timarnik. Biloih j~ više r stajali su podneposrednim zapovjedni
štvom kilardžibaše. Oh je vodio knjige o svim nabavkama, primićima 
i izdacima za kuhinju svoga gospodara. Još 1455. godine spominje se 
kilardžibaša Halilbeg kao krupan timarnik u krajištu Isa-bega Isha
kovića. 

Po zakonu Mehmeda II, kilardžibaša je bio po rangu četvrti lični 
dvorjanik sultanov. Ispred njega nalazili su se po redu: kapu-aga, 
odabaša i haznadarbaša, a poslije njega aga carskog dvora. On je 
nadzirao gospodarevu kuhinju i sve što se jelo i pilo; on je servirao 
jelo svome gospodaru. Njegov starješina bio je čašnigiraga. 

Pod starješinstvom kilardžibaše nalazio se: 
KILARCEHAJA (tur. kilar kethudasi) koji je bio neposredni 

starješina dvorjanika koji su se starali o hrani i piću i priboru svoga 
gospodara. To su bili: 

l. peškirbaši dvorjanik koji je čuvao hljeb svoga gospodara; 
imao je rang čauša i mora se razlikovati od peškirage u has-odaji; 

2. mumbaši dvorjanik koji je čuvao vodu svoga gospodara; 
3. peškiršagirdi dvorjanik koji je prao sinije, kašike i sofru; 
4. tepsidžibaša dvorjanik koji je čuvao i prao tepsije; 
5. jemiščibaša dvorjanik koji je čuvao voće svoga gospodara; 
6. turšidžibaša dvorjanik koji je čuvao turšiju; 
7. tutudžubaša i 
8. bulbulbaša. 
Posebnu grupu predstavlja_li su oni dvorjanici koji su se brinuli 

o spremanju hrane i piću svoga gospodara, a nisu bili vezani za kiler 
nego za kuhinju. Nekada s~ svrstavaju u vanjske, a nekada u unu-
tarnje dvorjanike. Najznačajniji su: . 

a) AšCIBAŠA (tur. a'~ib~'i od. tur. a'~i, aščija, kqhar i tur. 
ba') starješina aščija, dvorskih kuharlit i ostalog. osoblja koje je bilo 
zaduženo za spremanje hra~e ·na dyoru. Ovo zvanje postojalo jena 
dvor:ovima svih visokih turskih državnih dostojanstvenilm. od sultana 
do sandžakbega. Već 1463. godine spominje se l;i.eki, aš~ifa. Ah:rned. 
Njegov sin ;Mehrne.d .bio je tada pqs.tavUen m11stahfizo:q1 gra,đa: Zve
~am~,. ,zatim. je. sp9min i~t, .tiznar~ik )\~~t.a~a, <sin . ~čije, j{.ap -lii+iil~sat 

' -- -·· ·- - ---· -" " -· -· . . -·- . r- -- - . " , 
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Isa bega zatim timarnik · Sahin kao· kuhar (ašpez?). i gulam. Isabega. 
Na· dvoru bosanskog sandža~bega spominje se aščibaša od 1468. 
godine. 

b) SARABDAR (od ar. šarab piće i perz. dar od dašten držati) ili 
SARABDAR-AGA peharnik. Ovo zvanje spominje se na dvoru bo
sanskog krajišnika Isa-bega Ishakovića 1455. godine, pa je razumljivo 
da je postojalo i na dvoru bosanskog beglerbega, premda mu nisam 
našao spomena u izvorima. 

e) KAHVEDZIBASA (tur. kahvecibaši, od tur. kahveci od ar. 
kahva kafa + ci tur. nastavak koji služi za oznaku zanimanja) kah
ndžija, čovjek koji kuha kafu, koji drži kafanu ili rado pije kafu 
i tur; ba~, dvorjanik koji je spremao kafu i služio kafom koju je pio 
njegov gospodar. ·Ovo ·zvanje spominje se· na dvoru ,bosanskih na
mjesnika prvi put 1592, a zatim 1611. godine, a moglo je biti usta
novljeno najranije 1582. godine kada imamo najstariji spomen da se 
u Bosni počela javno piti kafa i kada su tu već postojale kafane. · 

d) TUTUNDŽIBASA (tur. tutunciba'i od tutun duhan i ba~) ili 
DUHANDZIBASA (tur. duhanciba,i), dvorjanik koji se starao za du
han i pušački pribor (nargile, čibuke i duhanske kese)svoga gospo..: 
dara. Ovo zvanje moglo se pojaviti u Bosni. tek u XVII stoljeću kada 
se u našim krajevima počeo uživati duhan. Najstariji pozn·ati spomen 
o ovoni zvanju na dvoru bosanskih namjesnika datiril iz 1710. godinf!, 
ali je svakako ustanovljeno ranije. Kasnije se spominje ·dosta: cesto. 

e) BUHURDAR AGA (tur. buhurdar 1lg;;tsi ·od ar: buhar miris, 
mirisavo bilje'za kađenje i pers. suf. dar tur. buhurdan vrsta kadio-· 
nice sa poklopcem u .. kojoj se pali mirisavo· rastinJe (l.ld, ainbra i 
anduz) i tur. aga) dvorjanik koji' se brinuo o priboru' za miris u pa-
šinom dvoru. . · · 

f) SOFRADZIBASA (tur. sofraci od ar. sufta, trpeza i tur. suf. 
ci) starješina sofradžija, dvorjanika ,koji su postavljali trpezu svome 
gospodaru. I danas u· Sarajevu i Banjoj Luci postoji prezfme Sof-
radžija. · 

g) MUTVAK EMIN) tur. mutvak emini od ar. matbah ·kuhinja 
i ar. emin povjerenik) dvorjanik koji je upravljao namjesnikovom 
kuhinjom, uz njega se nalazio jedan pisar koji se zvao muhrak-katib. 

SOKOLAR! (SAHINDZIJE, DOGANDZIJE, CAKIRDZIJE 
i ATMADZADZIJE) I NJIHOVE STARJESINE 

U visokom društvu Osmanskog carstva u viteško doba bio je 
veoma razvijen i omiljen vojnički sport, zabava i razonoda lov so
kolima i jastrebovima na koji je trošeno mnogo novaca, naročito za 
nabavku dobro dresiranih sokolova. Zbog toga je na dvoru bosanskih 
paša postojala posebna služba sokolara koji su se brinuli o hvatanju, 
čuvanju, dresj:ranju lovačkih ptica, naročito sokolova, kao i o nabavci 
dresiranih sokolova. 

Hvat~je, čuvanje- i uzgajanje sokolova i ostalih lovačkih ptica: 
vršile:su giilpe slobodnih odtiasno povlaštenih·seljaka u planinskim 
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predjelima u kojima su ovi obitavali. Ovi seljaci nazivali su se soko
lari (šahindžije čakirdžije, dogandžije i sl.) i za svoju službu uživali 
su slobodne baštine ili su bili oslobođeni od raznih državnih poreza. 

Dvorjanici na carskom i namjesnrkovom dvoru koji su vršili ovu 
službu dijelili su se prema vrstama lovačkih ptica u četiri razreda: 
šahindžije, dogandžije, čakirdžije i atmadžadžije. 

Na čelu šahindžija (sokolara), koji se spominju u tetovskom kra
ju i u Bosanskom krajištu nalazio se šahindžibaša. šahindžija Husein 
kao timarnik spominje se u skopskom kraju 1458. godine. 

DOGANDŽIJE kojima je glavna dužnost bila da hrane lovačke 
ptice, i koji su predstavljali red tzv. vanjskih paževa (jer nisu živjeli 
na samom dvoru i kojima se na čelu nalazio jedan dogandžibaša, 
spominju se u našim zemljama već 1455. godine kada su sva dogan-· 
džijska sela u tetovskoj nahiji pretvorena u zavisnu raju u timaru 
dogandžibaše (serbazdaran) Alije, odsjekom 5700 arči. 

U istom izvoru spominje se i dogandžibaša Hadži kao timarnik 
sa timarom od 10509 akči u tetovskom vilajetu i dogandžija Behadir, 
otac timarnika Ajdina. U isto vrijeme upisane su dvije kuće seljaka 
dogandžija (bazdaran) u selu Butimir u nahiji Tilavi. 

Na čelučAKIRDŽIJA- grupe vanjskih carskih dvorjanika koji 
su odgajali i'na rukama nosili lovačke sokolove prilikom lova njihova 
gospodara nalazio se čakirdžibaša. · · · . 

'Godine 1455. spominje se kao čakirdžibaša neki Hamzabeg, brat 
subaše Sinanbega. . . . . 

čAKIRDžiBAšA je bio starješina svih sokolara i njihovih za-
povjednika na dvoru sultana ili namjesnika neke, provincije: . 

Ova je institucija na turskom dvoru ukinuta za vladavine sul
tana Mehmeda Lovca. 

L KAPIDZILAR-ĆEHAJA. (tur. kapicilar kethiidasi i kethiid~-i 
bevvaban). 

Oba ova naziva doslovno znače »Starješina vratara«, a kao dvor
-sko zvanje oni označuju dvorskog dostojanstvenika koji je bio ne
posredni zapovjednik svih kapidžija dvorskih vratara na dvoru sul
tana, vezira i beglerbegova i sandžakbegova, i bio, u stvari, maršal 
svoga gospodara. 

Ovo zvanje spominje se na carskom dvoru još u Kanunnami 
Mehmeda II, a na dvoru bosanskog beglerbega od 1580. godine. Po
stoji jedan dokumenat iz koga se vidi i rang ovoga dostojanstvenika 
na beglerbegovom dvoru. To je vakufnama budimskog beglerbega 
Musa-paše iz 1643. godine. Među svjedocima u toj vakufnami kapi
džilar-ćehaja je naveden poslije pašina ćehaje, reis-efendije i dvojice 
teskerdžija, dakle poslije četiri najviša činovnika pašinog kabineta, 
i to pod nazivom kethuda-i bevvaban, što znači ćehaja kapidžija ili 
kapidžilar-ćehaja. Prema tome, nije ispravno tumačenje Gl. Eleza
vića da je kapidžilar-ćehaja bio pomoćnik kapidžibaše. 

Pod zapovjedništvom ćehaje kapidžija nalazio se na svakom dvo
ru veći ili manji broj KAPIDŽIJA (tur. kapuci) što doslovno znači 
vratar gradskih ili dvorskih stražara; a zatim dvorjanik na dvoru 
visokih turskih dostojanstvenika od sandžakbega do sultana; ponekad 
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se- nazivaju i derbani;· bilo ih je .više; gospodari su im povjeravali 
razne. poslove. 

Godine 1455. spominju se kapidžije Alija, Karadža, Hadži Hizir 
i Hamza kao kapidžije Isa-bega, Ismail, Tagan i Krk Musa ka() ka
pi:džije i gulami Isa-bega, neki kapidžija i hizmećar Isa-bega. 

KAPIDZIBAšA (tur. kapucibafi od tur. kapucu, kapidžija, v. i 
tur. baš, v.) doslovno znači starješina kapidžija, dvorskih stražara, a 
kao termin u Osmanskoj državi do XVIII stoljeća znači zvanje i do'
stojanstvo neposrednog starješine straže na dvoru sultana i najviših 
državnih fukcionera u prijestonici i središtima provincija. Po dosto
janstvu to je bilo zvanje niže od miralema (v.), a više od mirahora 
(v.). Na dvoru sultana Mehmeda II nalazio se samo jedan kapidži
baša. Kasnije je njihov broj rastao tako da se u XVII stoljeću kretao 
od dvanaest do dvadeset i jedan; njima je tada bilo potčinjeno dvije 
do pet stotina kapidžija. U XVIII st. broj kapidžibaša popeo se. na 
žezdeset. Kada se njihov broj tako povećao, onda su samo tri-četiri 
smatrana najvažnijim; najstariji među. njima nazvao se baškapidži
baša. Kapidžibaše su predvodili strane poslanike u atJdijenciju svojih 
gospodara i vršili . razne povjerljive funkcije, naročito. diplomatsk~~ 
misije. Njihov ut~<;aj na qvoru l;>io je,talq:> velik da su ih Dul;>rovčani 
unosi:Ii u·indeks ličnosti, koj~ treba darivati. Kako je njihov uticaj 
na carskom dvoru vrlo rano bio velik, vidi se _po, tome što se IJubr9v
čani jo~ H30. godine -U jednoj instrukciji_ svojim posl,anicim.a pred.:. 
vidjeli da njihove poklone osim sultana, vezira i rumelijskog· begler.,. 
bega dobije još i kapidžibaša i. :veljki kancelar.~ Oni su dostayljali 
tajna pisma i važlle poruk~ Port~ namjesnicima "!l provincijama. Oni 
su i~ d.onosili svilene gajtane ikatl~feqnane. ·' · · ·: 

Kao šfo su 'pored carskih kapidžibaša na civQru velikog vezira 
postojale_ posebne kapidžibaše Porte, tako __ su _ovi' dostojansivenid 
postojali· i na dvoru svakog n'amjesnika u provincijama (i sandžak-: 
~- . 

Kapidžibaše su za svoju službu uživali timare. 
Carslti kapidžibaše su do XVII stoljeća obično postojali adžami .. 

-oglani, a kasnije, od kraja XVI stoljeća· sinovi najviših državnih 
dostojanstvenika. · · 

Od druge polovine XVI stoljeća kapidžibaše su postajali san
džakbezi sa hasom od 400.000-akči. Kasnije su neki postojali i veziri. 
Krajem XVI stoljeća neke kapidžibaše dobivali su arpaluk-timare 
sa prihodom od 13.000 akči. 

Sličnu ulogu ·i značaj imale su kapidžibaše i na· dvoru turskih 
namjesnika u Bosni u XV i XVI stoljeću. Kapidžibaša na dvoru na:,. 
mjesnika provincija bio je poslije ćehaje (v.) najviši dostojanstvenik 
po rangu u provinciji; Vršio je sličnu funkciju kao i carske kapidži
baše. Osim toga, isticao se kao najaktivniji saradnik namjesnika u 
političkoj upravi i vojnim akcijama. Godine 1658. uputio je bdsanski 
paša jednog svog kapidžibašu u Novi kao muhafiza. Pošto je organi
zovao odbranu pašaluka od mletačkih napada koji su te godine bili 
žestoki, paša je proglasio jasak na izvor namirnica. Svoju bujuruldijtJ 
o tom poslao je svom kapidžibaši u Novi da· je on sprovede u djelo 
:spqrazJJ;rnno .sa .Povakilp kadijpm. 
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Od XVIII stoljeća to je počasno zvanje (titula) koje ·se davalo 
mnogim nižim vojnim ličnostima u provinciji. 

l. MIRALEM (tačno mir-i alem, od pers. mir skraćeno od ar. 
amir= zapovjednik, beg i ar alam stijeg simbol, insignija, zastava) 
doslovno znači starješina zastave, stjegonoša, a kao termin u Osman
skoj državi ovaj naziv označavao je dostojanstvenika na dvoru sul
tana, vezira i paša koji je dijelio zastave i ostale insignije vlasti 
(tugovi muzika, a u najranije doba bubanj); on se starao o osoblju 
koje je bilo zaduženo da se brine o tim predmetima. Drukčije tu
mačenje i shvatanje ovog termina koje daju Olesnicki i Elezović, 
je pogrešno. 

Ustanova mir-i alema na sultanovom dvoru je dosta stara i sva
kako starija od vremena vladavine sultana Mehmeda II, jer se ona 
spominje u njegovoj kanunnami o dvorskom ceremonijalu, jer se već 
870/1466. godine spominje neki Mehmed beg kao mirialem, carski 
ili beglerbegov, Rumelije (69), jer je tada njegovom rođaku Halilu 
dato jedno selo u MakedonijL Kada je ustanovljeno ovo zvanje na 
dvoru rumelijskog beglerbega, sada se ne zna pouzdano, ali je to 
svakako bilo tokom XV stoljeća. Najstariji spomen ovog dostojan
stvenika na dvoru bosanskih namjesnika potiče iz 1612. godine, ali 
mislfm da je ta ustanova u Bosni stara koliko i bosanski pašaluk. 

Mjesto mir-i alema na rang listi dvorskih dostojanstvenika u 
pravinciji vidi se u jednoj kanunami za ejalet Ujvar u kojoj se kaže 
da su hasovi i zijameti miri mirana, miriliva, mal-defterdara, defter
eehaje, timer-defterdara i mir-alema serbest tj. da uživaju ·ekonom
ski i pravni imunitet. 

O dužnosti bosanskog miralema Samet de Fose kaže ovo: 
Mir-alem-beg (gla:vni zapovjednik zastava) po političkom polo

žaju je prvi iza paše sa dva tuga, čije dostojanstvo obično i sam po
stigne. Dužnost mu je da čuva zastave raznih vojničkih odjeljenJa u 
zemlji do stupanja u borbu. Njegova je dužnost i to da, kada umre 
beglerbeg ili ma koji drugi kapikuli, pokupi svu njegovu zaostavštimi 
i pošalje je hazni (ličnoj blagajni) Velikog Gosp(>dara, a to je vilo 
unosan posao. Nije potrebno da dodam da je u takvoj prilici on glavni 
11asljednik pokojnikov. Zbog svoga položaja, mir-alem-bej im;a neke 
zemlje u carevini koje mu mog_u donijeti do 6.000 groša prihoda. 

Pod neposrednim starješinstvom mir-alema b1li su: 
a) SANDŽAKTAR ili SANDŽAKTAR-AGA (od tur. sancak 

glavna zastava, stijeg i pers. dar od dašten držati) doslovno znači 
zastavnik, stjegonoša, a kao dvorsko zvanje znači dostojanstvenika 
koji je nosio glavnu zastavu svoga gospodara. Dostojanstvenik koji 
je tu dužnost vršio u ratu nazivao se juruk bajraktar. 

, b) TUGDži i TUGDŽIBASA (tur. tugci i tugciba~i od tog, in
signije vlasti od konjskog repa + ci + baš i tur. suf. ci) dvorjanik 
koji je nosio tugove svog gospodara. 

e) Ič MEHTERBASA (tur. i~ mehterba~i od tur. ič unutarnji 
+ mehter, od pers. mihter muzika + ba~) starješina dvorske glazbe. 
On je bio starješina brojnih svirača koji su obično nazivani mehteri, 
.a. ponekad i čalkidžije (tur. calkici svirač). 
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MIRAHOR, MIRAHUR, IMRAHOR ili EMIRAHOR-AGA (od 
perz. mir skraćeno od ar: emir zapovjednik i ,perz. ahor 
štala) glavni konjušar i zapovjednik konjušnice na dvoru sul
tana, vezira, beglerbega i sandžakbega. . Dvorsko zvanje , čiji 
su nosioci upotrebljavani i za razne poslove i misije izvan 
dvora. Ovo zvanje, koje su Osmanlije preuzele od starijih turskih 
država, spominje se u Turskoj od Murata L Na dvoru Mehmeda II 
mirahor je bio po rangu četvrti dvorjanik sultanov. On je bio uprav
nik carske konjušnice, cjelokupnog njenog osoblja, sarača, seiza (hra
nitelja konja) i jedekčija (vodiča konja) i svega što je bilo u vezi sa 
dvorskom zaprežnom i tovarnom stokom. Poslove je vodio prek~ 
kancelarije u kojoj se nalazio jedan katib (sekretar), raznamedžija, 
njegov pomoćnik, katib vojnuka i drugi službenici. Njihovo poslo
vanje bilo je pod kontrolom centralnog državnog računovodstva 
(bašmuhasebe). Kasnije je na carskom dvoru ustanovljeno i zvanje 
drugog ili malog mirahora koji se starao za malu carsku staju, njeno 
osoblje, carske kočije i carske i dvorske arabadžije. Od tada je prvi 
ili veliki mirahar· bio starješina sedlara i konjušara. 

Ako bi mirahor napustio dvor ·svoga gospodara zbog njegove 
smrti ili iz drugih razloga i prešao u spahije, dobivao je veći timar 
i svrstavanje u spahije. Već 1455. godine nalazimo jednog mirahora, 
nekog Hamza-bega sa titulom 'beg i velikim timarom u krajištu Isa
"'bega Ishakovića. 

Posluga u carskim stajama regrutovana je . od adžami-oglana. 
U ovoj.službinalazili su se i:neki redovi izvan dvora koji su za svoju 
službu uživali timare ili privilegije. Među te su spadali i -carski voj-
nici. Ovo je zvanje ukinuto 183!7. godine.· . 

CAUš-BAŠA i CAUSI. Kao na dvoru veli~og vezira., tako.je i na 
dv9ru bosanskog beglerbega i na bosanskom P,ivanu postojao znatan 
broj čauša l;lpecijalne dvorske .garde koja je održavala .r~d na dvoru 
i na. divanu, ali su im povjeravane razn~ dužnosti. i ~isije i izvan 
dvora. CAUŠ-BASA ~ur. doslovno ZI,lači starješinačauša, specijalnih 
~'Ojno-:-policijskih or.gana koji su upotrebljavani i za razne druge vrlo 
povjerljive i. delikatne . misije, ali isto tako. i kao ol,>ični ulaci tako 
da je ovaj termin koji je i inač~ vrlo starog i dosta tamnog pqrijekla 
teško definisati. Ovo zvanje spominje se u Turskoj još u XIV stoljeću, 
a u Bosni tek krajem XV stoljeća. Cini se da su u najranije vrijeme 
ulogu dvorskih čauša u Bosni vr~ile dvorske vojvode. 

III. ČINOVNICI llEGLERB~GOVOG KABINETA 

Treću grupu beglerbegove svite sačinjavali su činovnici nje
govog kabineta. Ove činovnike treba razlikovati od činovnika bo
sanskog divana od kojih se oni bitno razlikuju po tome što su i ovi 
činovnici kao i lični dvorjanici i dostojanstvenici paše . bili vezani 
za ličnost paše; to su bili lični službenici paše, njegovi ljudi članovi 
njegove pratnje, njegove svi'te, što su bili ličrio ·vezani za svogll pašu.. 
koji ih je izdrzavao; s 'njim dolazili i odlaZili,··s njim se di'lali i pa ... 
dali, dok su dostojanstvenići' r činovn:i:ci bosanskog divana cbili drža'-
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"'ni shtžbeniei,:državni namješten~ci, koji su bili podložni paši u svojim 
službeničkim poslovima, a nisu bili vezani za njega nego su bilhrezani 
za odgovarajuće organe i ustanove· centralne državne uprave u pri
jestonici koji su ih imenovali i za svoj položaj, službe i zvanja u 
pokrajini, za nadleštvo u kome . su radili, ali su, naravno, svi bili 
manje ili više podvrgnuti paši kao zastupniku sultana i najvišem 
organu vlasti u pašaluku. Ali ni ovdje nije uvijek lako izdvojiti lične 
činovnike beglerbegovog kabineta od službenika pokrajinskog di· 
vana. Najvažniji predstavnici ove grupe pašine svite bili su: ćehaja, 
t•eis-efendija, mektubdžija i dragoman. 

ćEHAJA. Ova persijska riječ (pers. tač. kethuda, a izgovara se 
kaja; od·· pers .. ked kuća i huda gospodar) znači doslovno domaćin:, 
skrbnik porodice, n:astojnik i sl., a kao termin u osmanskoj adniini
Etraciji ova je složehica sama i sa drUgim riječima imala višestrukU 
upotrebu, :a po tome i' razn.a značenja. Kada se upotrijebi sama bez 
ikakve apozicije, tiječ ćehaJa u prvom redu znači: pomoćnik, prvi 
saradnik i zast'!lp:i;:tik . raznih turskih funkcionera, kao što su veliki 
vezir, beglerbeg, sandžakbeg, subaša, aga janjičara, dizdar itd; pa 
tako i namjesnika 'pojedinih provincija; Ova riječ isto tako često 
označava neposrednog starješinu, starješinu raznih korporacija (kao 
što. su esnafi), društvenih vojničkih redova, naselja itd. 

Svaki beglerbeg imao je svoga ćehaju koji je bio njegov prvi 
saradnik, pomoćnik i savjetnik, a često i zamjenik ili namjesnik. On 
je bio najpovjerljivij~ ličnost na. nj~govom dvoru. Paša se u svim 
svojim poslovima prvo na njega obraćao i s njim se savjetovao. 
ćehaja je pripremao i izvršavao gotovo sve upravne poslove svoga 
gospodara. On je prvi primio poslanika koji su dolazili u audijenciju 
paši, vodio s njima prethodno razgovore, a. u trenutnoj odsutnosti 
paše. potpuno ga zastupao u svim njegovim dužnostima: On je pri
sustvovao redovno sjednicama pokrajinskog divana, a u slučaju spri-
ječenosti paše sam njima rukovodio. Postavljao ga je redovno sam 
paša iz svoje svite, a imao je redovno titulu beg. 

REIS-EFENDIJA ili. DIVAN-EFENDIJA. Tako se nazivao ge
neralni sekretar beglerbegovog kabineta i pokrajinskog divana u 
pojedinim provincijama .. Naziv re~s-efendija je ~kraćen oblik od ar. 
J•ais-ul-kuttab što doslovno:znači šef, starješina pisara, generalni se
kretar i tur. efendi (iz grč.) gospodin, pismen, učen čovjek. Naziv 
divan-efendija je složen od riječi divan (v. dalje) i efendi. Reis-efen
dija je poslije. ~ehaje bio najbliži i hajpovjerljiviji saradnik namje

.. snika. On je bio šef njegovog kabineta i starješina svih, često broj
nih, pisara na dvoru. Rukovodeći beglerbegovim kabinetom, on je 
sastavljao i otpremao sve njegove naredbe i pisma, primao sve dopise 
i čitao ih. svom gospodaru. 

DIVAN KATIB ili DIVAN JAZIDZIJA (tur. divan yazici) bio je 
sekretar pokrajinskog divana i u tom svojstvu prisustvovao njegovim 
sjednicama, ali sam nije bio njegov član nego izvršni organ. Postav
ljao ga je paša iz reda ulema. Ovo zvanje spominje se na dvoru bo
sanskog beglerbega prvi put 995/1587. godine kada se neki Mustafa 
čelebi, katfb-i divan potpisao kao svjedok na vakufnami Ferhad-paše 

3 :Prilozi za orijent8Inu filologiju XVIII-XIX 



34 Hazim Sabanović 

Sokolovića. Da li je u isto vrijeme pored ovog divan katiba postojao 
i reisulkutab, sada nije jasno. 

DIVAN-KATIE pisar u uredima carskog divana, u vezirskom 
beglerbegovom ili sandžakbegovom uredu; činovnik koji je obavljao 
pisarske poslove u uredu svoga gospodara. Dijelili su se na dvije 
grupe: pisari koji su dobivali platu u novcu od svoga gospodara i 
pisari koji su na ime plate uživali gedik-timare ili gedik-zeamete, 
tj. lena u određenom iznosu vezana za određenu službu. Ugledniji 
su bili oni koji su primali platu u novcu. Novi divan-katib dobivao 
je timar; kasnije je postajao zaim, a ako bi ga dalje unaprijedili, 
dobivao je platu u novcu. Divan-katibi koji su uživali timare, odnosno 
zeamete morali su da sa svojim gospodarima polaze u vojne pohode, 
dok su oni koji su primali plate postupali prema nahođenju svojih 
gospodara koji su ih plaćali iz svojih ličnih sredstava. U Sarajevu i 
danas postoji »Bijela džamija» na Vratniku koji je podigao Husrev
-begov divan-katib Hajdar-efendija prije 1540. godine. 

Ovo zvanje spominje se i na dvoru bosanskog sandžakbega Hu
srevbega 1528. godine kada je tu funkciju vršio neki Hajdar efendija, 
osnivač jedne džamije u Sarajevu, a na dvoru bosanskog beglebega 
Dd 1582. godine. 

a) JAZIDžiBAšA. Na dvoru svakog turskog namjesnika kao i u 
svim uredima i· nadleštvima nalazio se veći ili manji broj pisara koji 
su im pisali zvanično i privatno pisma na turskom i našem jeziku. 
Pisari koji su pisali ta pisma na turskom jeziku nazivali su se jezi
džije (tur. yazici pisar), mektubdžije (turski mektubci od ar .. mektub 
pismo + tur. suf. ci) ili mektubdži (mektubi) - efendije, a svi su 
sinonimi i znače pisar koji piše pisma i kancelar koji vodi prepisku 
na turskom jeziku. Tako se nazivao i beglerbegov lični sekretar koji 
je vodio. njegovu privatnu korespondenciju. Samo. je čisto turski 
oblik jazidžija u starije vrijeme, do XVI stoljeća,bio više u upotrebi. 

DRAGOMANI I DIJ ACI 

Pored prepiske koju su vodili sa Portom, potčinjenim organima 
i stranim susjedima na turskom jeziku, turski namjesnici u provin
cijama kao i turske vlasti na Porti vodili su svoju prepisku sa svojim 
potčinjenim organima i ovi međusobno na našem jeziku, a dobivali 
su pisma i na stranim jezicima. Za ovu službu postojala je kao na 
Porti tako i u sjedištima provincija posebna kancelarija koja je vo
dila ovu prepisku i vodila ulogu kancelara za naš i druge jezike kao 
i ulogu tumača u saobraćaju stranih i turskih dostojanstvenika sa 
našim narodom ili sa ljudima iz drugih susjednih zemalja. Ovu funk-
ciju vršili su dragomani i dijaci. . 
DRAGOMAN ili TERDŽUMAN (tur. tercuman od ar. targuman tu
mač, prevodilac). 

Kao na Visokoj Porti, tako se i na dvoru svakog turskog namje
snika u provincijama nalazio jedan ili više tumača kojima je bila 
dužnost da prevede pisma stranih vlasti i da tum~tč.e :razgovore sa 
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stranim poslanicima. Ovo zvanje javlja se na dvorovima turskih 
namjesnika u Bosni već u XV stoljeću. U jednom pismu iz 1573. go
dine koje je uputio svome povjereniku u Dubrovniku koji je za njega 
prikupljao špijunske izvještaje hercegovački sandžak beg Hasan paša 
Prodović se hvalio da ima ljude koji umiju čitati i latinski, i srpski 
i njemački i mađarski. U prvo doba turske vladavine u našim zem
ljama, do sredine XV stoljeća, dragomani se susreću često ne samo na 
dvoru namjesnika nego i kao činovnici sudova. Samo oni, kao ni di
jaci, nisu uvijek ili stalni službenici nego su tu dužnost vršili povre
meno, prema ukazanoj potrebi. 

DIJAK- Pored jazidžija koji su pisali pi-sma i prepisku na tur
skom jeziku na dvoru svako_g bosanskog beglerbega postojao je po..: 
seban kancelar, koji je vodio njegovu prepisku na srpskohrvatskom 
jeziku, a zvao se občno srpskohrvatski dijak, kc;\ko su se ovi činovnici 
nazivali i u našem srednjem vijeku. Dijacise u tursko doba vrlo često 
spominju u popisima seoskog stanovništva, naročito u Srbiji. Pečevi 
naziva dijacima ljude koji su mu čitali i predvodili pojedine dijelove 
iz starih mađarskih historija. 

Dijaci na dvorovima bosanskih paša pisali su ona, dosta brojna, 
pisma turskih namjesnika na srpskohrvatskom jeziku od kojih se 
relativno znatan broj do danas sačuvao. Bili su svi domaći ljudi, 
obično hrišćani, katkad razni sveštenici i kaluđeri. Samo njihova 
služba na dvoru nije, mislim, .bila stalna ni redovna, nego povremena, 
naročito u kasnije doba, od sredine XVII vijeka, od kada su turski 
namjesnici u Bosni svojim hrišćanskim . susjedima sve češće pisali 
pisma na turskom, a rjeđe na našem jeziku. Na čelu svihjazidžija i 
dijaka nalazio se obično jedan starješina koji se nazivao jazidžibaša. 
(tur. jaziciba'i od jazici v. jazidži i tur. b~). 

MEKTUBDŽI ili JAZIOŽIBASA. Na dvoru turskog namjesnika i 
u ovim uredima i nadleštvima nalazio se veći ili manji broj pisara 
koji su se nazivali jazidžije, katibi ili mektubdžije, a svi ti nazivi su 
sinonimi i .znače pisar koji piše pisma i vodi prepisku na turskom 
jeziku. Tako se nazivao i beglerbegov lični sekretar koji je vodio 
njegovu prvatnu korespondenciju. Ovi pisari su bili privatni služ
benici svojih gospodara koji su ih plaćali iz svojih sredstava. Njihov 
neposredni starješina nazivao se jazidžibaša. 

TESRIFATCI. Turski tešrifatci od ar. tešrifat ceremonijal i tur. 
suf. ci. ili SELAM-AGA (tur. selam-agasi od ar. sebim pozdrav i tur. 
aga). Tako se zvao šef ceremonijala na beglerbegovom dvoru. On se 
stara o svemu što je u vezi sa dvorskim ceremonijalom. Ova se usta
nova spominje na dvoru bosanskih paša tek u XVII vijeku, i to pod 
nazivom selam-aga, a ni tada nije, izgleda, postojao poseban tešri
fatčija, nego su tu funkciju vršile caušbaše. 

4. MUHURDAR. (Od pers. muhur, mohr, muhr, pečat i pes. dar} 
ili muhudar-efendija, čuvar beglerbegovog, odnosno sandžakbegovog 
pečata. Ovo se zvanje javlja u Bosni dosta kasno, tek 1608. godine 
ali je, svakako, starije. Turski namjesnici u Bosni služili su se peča
tima još u XV stoljeću, ali to još ne znači da su tada imali ovog 
službenika. češće se spominju muhurdari bosanskih paša tek od po-
četka XVIII vijeka. · 



36 Hazim šabanoV!ć 

· HAZINA"-RIZNICA. Drugo· .najvažnije' odjeljenje u· stanu <sUl
tana, vezira, paša i' begova bilo je· riznica ili hazna u koj·oj· su se 
držale i čuvale najveće·' dragocjenosti: Dvorjanik koji je stajao ·na 
čelu ovoga odjeljenja zvao se HAZNADAR-AGA ili HAZNADAR
BASA, (od ar. bazine, tur. bazna riznica, blago, blagajna i pers. dar 
od dašten, držati) doslovno rizničar,· blagajnik na dvoru sultana, ve
likog vezira, beglerbega ili sandžakbega koji je rukovao ličnom bla
gajnom i dragocjenostima svog gospodara. Bilo ih je više i bili su 
zaduženi da čuvaju riznicu svoga gospodara, njihov starješina na
zivao se haznadaraga ili haznadarbaša. Ovo zvanje javlja se još 1455. 
godine među dvorjanicima Isabega Ishakovića. Tada se spominju 
Ajdin i Ismail, kao zanadari. Ajdin je bio gulam Isabega, a Ismail 
je (nekada) bio gulam Ishak-bega. Od tada se oni stalno spominju 
na dvoru i u službi sandžakbegova, a kasnije i na dvoru bosanskog 
begle~bega. Ta funkcija je vrlo rano pbstala dvosko zvanje dostojan
stvenika kojima su njihovi gospodari povjerava:li i razne ·dru·ge po
slove. Haznadari bosanskih namjesnika javljaju se još u XV stoljeću 
u raznim misijama u Dubrovniku. 

Pored više haznadara, ·u . ovom odjeljenju redovno se nalazio 
jedan pisar kdji se naziva HAZNA KATIB. 

SARAFD2IBASA (tur. sarafcibafi od ar. sarraf mjenjač i tur. 
bat) dvorski mjenjač koji je procjenjivao gospodarevo blago i starao 
se da ga snabclije potrebnom monetom. 

U sjedištu beglerbega nalazio se veći broj raznih dvorskih :ia
natlija koji su izrađivali za dvor razne predmete, naročito odjeću i 
obuću, i bili su pbtčinjeni haznadarbaši. Najvažniji među njima bili 
r.u cskiie: 

TERZIBASA (tur. terzibafi) starješin'a dvorskih terzija, krojača 
koji su izrađivali odjeću od čohe; on je nabavljao čohu i ostali pribor 
za izradu odjeće. 

CURčiBASA (tur. kurk~ubafi) starješina: dvorskih CURCIJA -· 
krznara _:..;,. zanatlija · ko]i su izrađivali krznenu odjeću, naročito 'ĆUt'-' 
koye; on se star:ao 'o izradi ćurkova svoga gospodara. · · · 
· · DUGUMBAšA (tur. giigumbafi) starješina majs•tota koji su iz
rađivali bakarno posuđe. 

KUJUMD2IJA (kuyunicu) dvorski zlatar. 
· NAKKAS dvorski soboslikar. 

KILLICD2I dvorski majstor koji je izrađivao mačeve. 

TESKERED2IJ A 

. Znamo da je beglerbeg mogao da svojim beratima podjeljuje 
timare sa prihodom do šest hiljada a:kči. Ali on je mogao svojim 
teskerom dati na uživanje i veći timar. Tada je teskera služila. pri
težavaocu kao dokumenat dok ne dobije berat Porte. Činovnik koji 
je izdavao te. beg1erbegove berate i teskere zvao se teskeredžija ili 
teskeredži:-efendija. 

Osim toga, on je bio šef kancelarije divana, pripremao pred
mete koji će biti na dnevnom redu redovnih zasjedanja divana, za-
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pi savao odluke i čitao E;va akta upućena divanu,. kao .što su razne 
molbe, žalbe, predstavke, prijedlozi i sl. Od njegovog referata zavisilo 
je često kako će se jedan predmet na divanu riješiti, paje tako mogao 
znatno da utiče na odluke divana. On je imaoc da. se stara, o. svim 
defterima i dokumentima, knjigama i aktima divana. Osim toga, on 
je zajedno i uporedo sa pokrajinskim timar-defteradrom; odnGEillO 
defter-ćehajom supotpisivao sva akta koja su spadala u domen ti
marske organizacije. Tako je imao neposredno znatan uticaj u upravi 
i podjeljivanju timara. Za to je učestvovao u procentu takse koja se 
uzimala za sve registracije u vezi s timarima .. Na dvoru nekih be
glerbegova bilo je po više tekseredžija, pa su se oni u tome slučaju 
zvali prvi, drugi .i treći teskeredžija. U Bosni su redovno bili dvojica, 
I danas u Travniku živi porodica Teskeredžića koji potiču od nekog 
teskeredžije. 

BOSANSKI DIVAN 

Kao što je u prijestonici Osmanskog carstva postojao carski, 
tako je u svakom beglerbegluku, ejaletu ili pašaluku postojao pokra
jinski divan, centralna pokrajinska ili zemaljska uprava preko vijeća 
u kome su sjedili svi glavni funkcioneri centralne zemaljske uprave 
i u kome se raspravljalo i odlučivalo o svim krupnijim i važnijim 
poslovima iz djelokruga beglerbega i ostalih glavnih organa divana, 
centralne zemaljske, pokrajinske uprave. Bosanski divan je raspo
lagao uredima· i administrativnim aparatom koji je izvršavao sve 
naredbe carskog i odluke pokrajinskog divana. · 

Stara perzijska riječ divan (u pers. glasi divan) ušla je vrlo rano 
u islamsku kulturu, prešla u mnoge druge jezike i dobila više zna
čenja. Osnovno značenje te riječi kao pravnog termina jeste urep., 
zatim vijeće, savjet, zbor i upotrebljavao se u sva tri navedena 
značenja. 

Na čelu pokrajinskog divana i njegovih ureda nalazio se begler
beg, koji je predsjedavao sjednicama vijeća. U slučaju njegove kraće 
odsutnosti ili slučajne spriječenosti tu je funkciju vršio njegov će
haja. Najvažniji redovni članovi i funkcioneri pokrajinskog divana 
pored beglerbega bili su: beglerbegov ćehaja, mal - (ili bazine) -
defterdar, divan-efendija i mjesni kadija. Pored tih glavnih i redo
vnih članova, u pokrajinski divan ulazili su vrlo često i ostali funk
cioneri pokrajinske uprave kao defter-čehaja, timar-defterd~r, def
ter-emin, tesl{eredžija i roznamdedžija; zatim mjesni muftija i visoki 
ofieiri. · 

Osim toga, u divan su često pozivani i stari iskusni državnici 
koji su živjeli u središtu ejaleta. 

U· pokraj inskom divanu vladao je utvrđen ceremonijal isto kao 
i u carskom divanu. Tako su, npr., defter-ćehaja i timardefterdar 
sjedili s desne, a aga bosanskih janjičara s lijeve strane hazin-defter-,; 
dara. Niko nije imao pravo da sjedne na mjesto višega dostojan~ 
stveni.ka. 
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DOSTOJANSTVENICI BOSANSKOG DIVANA 

U službi bosanskog divana spominju se ovi dostojanstvenici: će
haja čauša, čauš-tiaša, čauši i muteferike. 

l. ćEHAJA CAUŠA (tur. ~avuflar kethudasi i kethuda-i ~avu
!l'an) bosanskog divana vršio je sličnu funkciju na divanu kakvu je 
funkciju imao istoimeni dostojanstvenik na beglerbegovom dvoru. 
On je bio starješina svih čauša divana, koji su bili adjutanti, izvršni 
organi i majstori ceremonijala na divanu. Ovo zvanje spominje se 
na bosanskom divanu prvi put u vakufnami bosanskog beglerbega 
Jt'erhad-paše Sokolovića iz druge dekade safera 995/1587. godine kada 
se kao svjedok toga akta potpisao i neki Pehlivan, čavuš divan-i 
Bosna. 

U navedenom smislu ćehaja čauša je bio i šef divanske policije, 
pa je imao i svoj zatvor u koji su zatvarane visoke ličnosti za manje 
krivice. Tako, kad bi što skrivio koji paša sa dva tuga, ili ma koja 
visoka ličnost, ali ne učini tako nešto zašto bi zaslužio da se zatvori 
u tvrđavu, on je bio zatvaran i povjeravan na čuvanje čaušlar-će
haji. Ćehaja čauša je bio domaći čovjek koji je u mnogim slučaje
vima služio beglerbegu kao tumač našeg jezika kod prijema domaćih 
dostojanstvenika, ako se drukčije nisu mogli sporazumjeti, ili ako se 
:ha dvoru nije nalazio dragoman. Kad je u Bosnu dolazio novi begler
beg, čaušlar-ćehaja bosanskog divana bio je dužan da ga dočeka na 
granici pašaluka, da uz njega boravi i da mu predstavi sandžakbe
gove, mir-i mirane, kapetane i druge visoke ličnosti koje su mu 
dolazile na poklonjenje. Njemu su se obraćali svi ljudi koji su tražili 
audijenciju kod beglerbega . 
. · Prvi put se ovo zvanje spominje u Bosni u drugoj dekadi safera 
~95/1587. godine kadaje neki Hadži Hasan bio »kethlidai čavušan«, 
ali' iz toga· njegovog potpisa na va:kufnami Ferhad-paše Sokolovića 
nije jasno da li je on bio ćehaja čauša na bosanskom divanu ili na 
beglerbegovom dvoru. · · 

DEFTERHANA- ustanova u prijestonici turskog carstva kao 
i u središtu svakog ejaleta u kojoj su se sakupljali i čuvali svi popisni 
defteri koji ·su sadržavali popise svih vrsta zemljišnih posjeda (ha
sove, zeamete, timare, vakufe i mulkove) kao i popise njihovih po
sjednika i stanovnika naseljenih na tim posjedima. Glavne knjige 
koje su se nalazile u svakoj pokrajinskoj defterhani predstavljali su 
tzv. popisni defteri (tahrir defteri) koji su se dijelili na dvije vrste: 

a) mufassal defteri, pojedinačni, detaljni popisi u kojima su se 
:P.alazili popisi zavisnog, a često i ostalog stanovništva popisane ob
lasti, redovno jednog sandžaka, kao i popisi svih izvora feudalnih 
prihoda popisane oblasti, tj. sve lične feudalne dažbine zavisnog sta
novništva i sve naturalne i novčane daće od svih grana privrede i 
prometa, svi vakufi i mul'kovi. 

b) Idžamal ili mudžmel-defteri, zbirni, sumarni popisi koji su 
sadržavali rekapitulaciju podataka detaljnih popisa i prikazivali ras .. 
podjelu feudalnih prihoda na hasove, zeamete i timare kao i imena 
njihovih nosioca. Zbog toga se ovi defteri često nazivaju- timarski 
defteri. 
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Pored ovih glavnih deftera u svakoj defterhani nalazili su se 
još roznamče-defteri, derdest-defteri, joklama-defteri i drugi. 

e) Roznam~e-defteri su predstavljali dnevnike, žurnale, u koje 
su uvođene svakodnevne promjene u pogledu rq.spodjele feudalnih 
posjeda i njihovih nosilaca kao i svi akti na osnovu kojih su te pro
mjene vršene. 

d) Derdest-deftet·i su prikazivali sumarne preglede svih pro
mjena u naprijed navedenim knjigama. 

e) Yoklama-defteri su prikazivali rezultate vojničkih smotri spa-
bija jedne provincije i sumarne podatke o njihovim feudalnim po
sjedima. Starješina defterhane zvao se defter-emin. 

DEFTER-CEHAJA i TIMAR-DEFTERDAR- Timarska uprava 
u pojedinim ajaletima imala je dva glavna odjeljenja. Na čelu jednog 
nalazio se defter-ćehaja, koji je upravljao zjjametima, na čelu drugog 
timar-defterdar, koji je vodio upravu timara. 

U svakom ajaletu postojala su oba organa. U najranije doba po
stojanja bosanskog pašaluka nalazimo spomena samo timar-defter
daru (995/1587) kada je tu dužnost vršio Hasan efendi, defterdar-i 
timarha-i Bosna«, a kasnije (1607) samo defterćehaji. 

Evlija Čelebija spominje obojicu sredinom XVII vijeka, ali na 
čudan način. 

Nabrajajući hasove visokih funkcionera bosanskog divana, on 
kaže: »Has bazine-defterdara iznosi 56.000 akči, has defter-ćehaje 
iznosi 46,000 akči, a has zijamet-defterdara 15.330 akčk Kako se 
tu izričito spominje zijamet-defterdar, iz toga bi proizilazilo da je 
defter-ćehaja isto što i timar-defterdar, :;ili to ne može nikako biti 
tačno. Evlijin zijamet defterdar je, u .stvari, defter-ćehaja, a ne ti
mar-defterdar. Da je to t:;iko, vidi se iz toga što Ajni Ali nabrajajući 
iste funkcionere u .bosanskom ejaletu. {1607) kaže: »Ejalet Bosna 
ima osam sandžaka, bazine-defterdara i defter-ćehaju«. Govoreći o 
istim ustanovama budimskog ejaleta, on kaže: »Ejalet Budim ima 
dvadeset sandžaka, bazine-defterdara,. defter-ćehaju i timar-defter
dara«. Na isti način spominje on te funkcionere i kad navodi njihova 
lena. Govoreći o temišvarskom pašaluku isti pisac kaže: ~>Ejalet 
Temišvar jma šest sandžaka, bazine-defterdara, defter-ćehaju i ti
mar--defterdara«. Iz toga slijedi da je defter-ćehaja isto što i zijamet 
- defterdar i ,da je Evlija te ustanove u Bosni pogrešno naz~ao. 

·To se jasno ~vidi iz je(lrie kanunnarne u kojoj se najviša zvanja u 
jednoj proyj,nciji, navode ovim redom: mirimiran, mirili va, mal-def
terdar, defter-ćehaja, tirnar-defterdar i miri-alem. Navedeno mjesto 
kod Evlije treba shvatiti tako da defterdar-ćehaja znači zijamet-def
terdar, a mjesto zijamet-defterdar kod njega trel?a da stoji timar
-defterdar. To je pogrešnonavedeno kod Evlije i na drugom mjestu. 

Iz toga opet proizilazi da defter-ćehaja nije bio glavni arhivar 
koji čuva svu pokrajinsku arhivu, sve registre u koje su unijeta 
upravna rješenja i akta beglerbegova, paša sa dvatuga,kapetana, 
zaima, timariota i drugih«, kako je .to objašnjavao šomet ge }<'ose, 
koji tu očito· sm~ješao ovu Jun~ ciju sa funkcijom defter-ernina. A 
to su bile dvije zasebne ustanove. Tose, uostalom, vidi sasvim jasno 
i u saopštenju Evlije čelebije, koji kaže da Sarajevo (kao sjedište 
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ejaleta) ima osim defter,-,ćehaje i svoga'defter-emina,; dq. su defter
-ćehaja. i .defter.,-emin dv.;ijel;sasViiilll,-tazWHte-,ustanov~,- ;vidi-tie .kod 
Evlije čel'ebije i kad·navodi te. funkcionere i'za:mnoge,druge:ejalete. 

Na xE.nbvu raspoloživih podataka, prozilazi da je u. Bosni u 
prvo vrijeme pestojao samo timar-,defterdar koji je ·vodio oba refe
rata, da je kasnije, prije 1607, bio samo defter-ćehaja. koji je po 
Tangu bio viši od timar.,.defterdara,. a da su sredinom XVII vijeka 
postojale obje ustanove, pa je defter.:.ćehaja upravljao zijametima, 
a timar-defterdar timarima. 

Premda u izvorima ne nalazim spomena obojici funkcionera, 
u ranije doba postojanja bosanskog pašaluka međutim, ipak mislim 
da su sa osnivanjem bosanskog pašaluka bile osnovane u Bosni obje 
ustanove. 

Timar-defterdar je upravljao samo timarima i bio niži organ od 
defter-ćehaje, što se vidi ne samo po iznosu prihoda jednog i drugog 
organa nego i po njihovom mjestu na ranglisti najviših zvanja jed
nog ejaleta u navedenoj kanun-nami. 

Oba organa postavljala je Porta na osnovu prijedloga begler
bega beratom koji je u sultanovo ime izdavao glavni defterdar cen
tralne vlade. 

Za vršenje svoje službe oba organa uživala su zijamete čija je 
vrijednost u razna vremena bila različita. 

Prema računu Someta da Fosea, bosanski timar-defterdar je u 
njegovo vrijeme (1807) mogao da ima 50.000 groša prihoda. »Stalna 
plata mu je u tome što on drži više spahiluka koji nose šest hiljada 
groša i deset od sto od one sume koja se daje Carigradu kada se 
dobije berat ili uvodi u posjed za svaki spahiluk 

Kada je defter-ćehaja bio unaprijeđen, postao je hazine-defter
dar, a timar-defterdar - defterdar-ćehaja. Nadređeni organ pokra
jinskog timar-'defterdara bio je glavni timar-defterdar u . Carigradu, 
a pokrajinskog defter-ćehaje ----'- carigradski defter-ćehaja. Njihov 
odnos prema pokrajinskom hazine-defterdaru nije dovoljno jasan. 

Ako je neko želio da dobije neki upražnjen timar ili zijamet, 
trebalo je da se obrati pokrajinskom timar-defterdaru, odnosno def
ter-ćehaji s molbom na koju je ovaj stavljao svoju klauzulu o prav
nom statusu toga lena i da proslijedi molbu beglerbegu, odnosno 
Porti, u carsku defterhanu, već prema tome koji je organ bio ·nadle
žan za podjelu dotičnog timara. Kad bi timar dodijelio beglerbeg, 
moralo se javiti u Carigrad da se i tamo zavede. Bez znanja i odo
brenja pokrajinskog timar-defterdara nije bilo moguće vršiti nikakve 
transakcije s timarima. Jednom riječju, bez znanja pokrajinskog 
timar-defterdara nije se mogao voditi nikakav postupak u vezi sa 
pravnim promjenama na timarima. Bez njegovog odobrenja i znanja, 
nije se moglo ući u posjed ni tzv. gedik-timara, čiji su iznosi bili 
nepromjenljivi, koji su bili vezani za određene službe i bili nasljedni 
u porodici (kapetani, dizdari, posade, svećenici, knezovi). Kada bi 
postao upražnjen jedan od te vrste tirnara, moralo se obratiti tirnar
-defterdaru da uputi prijedlog Porti- za uvođenje nasljednika u pos
jed, j~r- hi beglerbeg, pa prema tome ni pokrajinski temar-defte:tdar, 
nl:je rnogao da: ta pitanja rješava' u okviru ·svoje nadležnosti; nego jo 



·Bosanski: lliv:an · 41 

samo imao pravo da to pred.la~e,,Povti;' U slučaju da se pojavi više 
kandidata na jedan timar, pravo na uživanje timara dobivalo je 
uvijek ono lice koje je pr;-e~:Jlo~io ~~:rn~r..".?e~t~:rdar. 

Timar defterdar se katkada javlja i kao šef uprave ne samo 
timara nego i carskih hasova koje je davao u zakup. On je pobirao 
pr,iho~e .$.a upražf}jenih timar,a koji su u tim, slučajevima pripadali 
državi. . .·· .. . .. . . . . . . 
. Ista prava i (lužnosti koja. je timar-defterdar imao u odnosu na 
i,imareimao je defter-ćehaja u odnosu na zijamete. Obje ustanove 
ukinute. su zajedno sa likvidacijom spahijske vojske 1839. godine. 

· DEFTER EMIN..,-· doslovno znači povjerenik deftera, a kao teh
nič~i termin i zvanje u Osmanskoj imperiji ta složenica je ozna
čavala šefa centralneili pokrajinske arhive (defterhane ili registra
ture). On je čuvao sve deftere pokrajinske defter}).ane, kao i ostale. 
registre u Iroj e su unošena sva akta, .zvanična korespondencija begler
be~a, pokrajinskog divana i svih nJegovi}). ureda u vezi . sa spahij
skim posjeditna. To je bio vrlo važan i povjerljiv organ pokrajinskog 
divana. . . . . .. · ·. 

Turci su posvećivali veliku pažnju ne samo svojim registratu..,. 
rama nego i Starim arhivama. Službene knjige i dokumente čuvali 
su u kesama od platna, a ove ti vrećama. Arhive su sređivane po 
uredima, kronološki i po predmetima. Naročita pažnja obraćala se 
čuvanju katastarskih deftera i :registara koji su uvijek stajali zape
čaćeni u· sanducima.· 'fe pečate stavljao je sam beglerbeg ili glavni 
pokrajinski defterdaz:; Bez·njihovpg odobrenja ·nis4 se smjeli otv~rati. 
Kada je·trebalo izdati neki akt, kao izvod iz deftera, ili ispitati neki 
:slučaj, onda je defter.;.emin donosio kese· sa dosijeom ili deft.e:r:om 
koji je ot\raran u prisutnosti paše, ili de~terdara, pošto bi se pret
hodno ustanovilo da je pečat ostao netaknut, Poslije upotrebe, do
kumenta· su opet spremlj·ena, propisno zapečaćena: i preda ta defter- · 
-,.eminu da ili pohrani u ·arhivu. Nijedan defter nije smio ostati ni 
·easa nezapečaćen. 

Isto tako postupalo se, uglavnom, i ·prema ostalim zvaničnim 
knjigama. Ni jedan ispunjen protdkol nije smio ostati nezapečaćen. 
Kad god je došao novi beglerbeg, u njegovim su uredima uvođeni 
novi defteri, a raniji pohranjivani u arhivu. · 

Defter emin je bio· dužan da, jedanput ili dvaput mjesečno re
fetiše beglerbegu sve što je unešeno u protokole divana. 

Prilikom dolaska novog beglerbega, defter-emin je bio dužan 
qa ga dočeka i da mu izađe u susret zajedno sa ćehajom čauša po
krajinskog divana do granice pašaluka; s najvažnijim spisima, kako 
bi m :u prilikom prve posjete mogao da pruži uvid u akta i po~umenta 
koja bi beglerbeg mogao da zatraži. 

Defter-emina je .posta,vljala Porta obično na prijedlog begler
bega.' Za svoju službu defter-emin je uživao timar sa prihodom u 
vrijednosti od 5.000 akči. Ako ga unaprijede, postaje tiinar-defterdar. 
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Summary 

THE BOSNIAN DIVAN 

This study deals with the ruling institution of the province of 
Bosnia. Discussing the organization of tihe Turkisch administration 
in Bosnia, the conslusion of the author is that it had some peculiari
ties not found in other Turkish provinces, although there were Otto
man Pašaliks in Europe with even more peculiarities in their admins
tration. The Bosnian Pašalik was established in 1580, after it had 
been separated ifrom the Province of Rumelia. The author concludes 
that Bosnia like other Provinces which came under the Turkish rule. 
had experienced significant changes. 

So far there have been different oppinions on the specific pasi
tion of certain provinces within the Ottoman Empire. Such oppinion 
is the result of the insufficient knowledge of the Turkish adminis
tration. In order to understand the essential characteristics of the 
rule it is necessary to know well the central administration by which 
the Ottoman rule differed considerably from the previous adminis
tration in these areas, and the system of institutions in medieval feu
dal states in the Balkans. 

The most important characteristic of the central administration 
was tha.t it was based on the Islamic law, or he sacred law of Islam. 
By that rule all citizens are equal before law, but the Moslems are 
privileged so that they could occupy the highest positions in the state 
administration, while the Christians could not. In comparison with 
the social structure of the Western countries the difference was that 
in the Ottoman state there were no social classes in the same sense 
as they existed in the West. The nobility was exclusively military in 
character and the title was acquired on the basis of military explo
its. The organization of the city administration in the Province of 
Bosnia can best be understood from the relationship of certain ad
ministrative institutions of that Province and the central government 
and their mutual ties and dependability. 

At the head of the Bosnian Province was a Beylerbey. The term 
Beylerbey was establisched in 1731, and means the co:rrunander of 
commanders. It was unique for all the Ottoman provinces. The spe·
cial characteristic of the Bosnian Beylerbey is that he was among 
beylerbeys with lowest income (his »hii$$« amounted to 600.000 ak
čes only, while the Beylerbey of Rumelia had a »hil$$« of 1,100.000 
akčes). That is why the Bosnian beylerbeys were given other Sand
jaks as well (most often Herzegovina) and by that they improved 
their financial position. 

From the beginning of the rule of Sultan Suleyman the Legi
slator, beylerbeys could also be granted the title of a V:zir_(Wazir). 
The court of a beylerebey, by its structure and orgamzatwn, was 
actually a Grand Vezir's court in miniature. One of its parts was 
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selam lik (men's · part of the house), harem (women' s part), haz'ine 
(treasury), and kiler (store-room). 

At the head of each of these departments there was a high cour
tier who was the superior of all aghas and pages -in the department. 

The head of the Selamlik, odabaši, was at the same time the 
head of all the servants of the Beylerbey's private quarters (hii~?$Oda). 

Silahdar - Beylerbey's personal courtier whe took care of his 
arms, and his subordinates were tufekgibaši - armourer and geb
hiinegi- the courtier who was in charge of ammunition. 

čokadiir was in charge of his master's wardrobe. Under his 
command were yedekgibaši - the courtier in charge of the master's 
riding horses, and rikiibdiir- the courtier in charge of his boots. 

Etekgi - the courtier who carried his masters's robe on the 
occasion of his arrival to the Divan. 

Tulbend guliimi or tulbend agha was a personal courtier who 
was in charge of the master's turbans and had them ready according 
to the need. 

Baščokadiir was the head of the čokadars who followed their 
master and carried his slippers. 

Anahtiir agha - key-keeper, was a courtier in charge of the 
keys of the private quarters and the inner rooms of his master. 

Among other courtiers of importance in a Beylerbey's house
hold were: 

Pešk'ir-agha, the assisstant of anahtiir-agha, who was in charge 
of the towels which the master used, ibrikdar - a courtier who 
poured water when his master washed his hands, his face or for 
ablution; mahramagibaši - the courtier in charge of the master's 
towels, then mu'addin - the official who called the believers to 
prayers and who performed his duty in the mosque in which his 
master prayed Friday-prayer or Bayram-prayer. Miihiirdar's only 
daty was to take care of Beylerbey's seal. 

Razina (treasury) in the household of Grand Vezir was the se·· 
cond most important part. Haznadiir-agha or haznadiirbaši was its 
commander, and the haznadiirs were his subordinates. Various crafts
men who made Beylerbey's clothes and shoes were haznadiirbaša's 
subordinates. There was a terzibaša, the head of the court-tailors, who 
made clothes of čoka, kiirkgibaši, the head of kiirkgi - furriers who 
made clothes of fur, giigiimbaši - the head of the craftsmen who 
made copper dishes, kiiyiingi - the court goldsmith, nakkiiš - court 
decorator and kiličgi ~·the craftsman who made swords. 

Imam - the priest, who led common prayers, belenged to this 
department, as well as hwiiga - the teacher of the master' s children, 
there was also hekimbaši, the chief physician, ma<gun - agha - the 
courtier who prepared and supplied the medicine for the court, then 
giind'ibiiši - the man who had a great skill in riding horses and 
other skills in connection with herse-riding, and he was especially 
skilfull in using arms. 

The third department in the Beylerhey's private quarters was 
a kilar (storeroom), at the head of · which stood kilarigibaši. The 
courtiers in charge of food supplies were called kilargi. · 
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Under the kiJargiqaši' s supervision· were: 
Kilar ke th uda - the immediate head of the courtiers in charge 

of·food, drinks and utensils of their master, .. peškirbaši was in charge 
of the : bread of bis master . and be was a different person from: 
p~škir-agha in ha?$-oda. 

Ašgibii.ši - the head of ašgi - the court cook and other staff in 
charge of kitchen and food preparation. 

šarabdar took. care of his master's drinks, kahvegi-baši - the 
man who made coffee. Tutungibaš~ - the courtier in charge of 
tobbacco and pipes, sofragi-baši - the head of sofragi - courtiers 
who set the. table for their master, matbah emini -,- the courtier in 
charge of the governer's kitchen; they all belonged to the same 
group. 

The Hunt, especially the hunt with trained falcons, was a fa
vourite pastime in the Ottoman high society. Catching, training and 
keeping of falcons was done by free peasants wha were called 
falconers (Sahingi, čakirgi, dogangi) at the head of which stood a 
šahinbaši. 

The court digni tary, the immediate commander of all the door ... 
-keepers at the court of the Sultan, the Vezir and the Beylerbey
kapigilar kethuda, was actually the main commander of his mast~r's 
cqurt. The difference must be noticed between him and kapigibaši 
who was the direct head of the guard. Sometimes there were several 
lcapigibašas, se that their head was called baškapiijibaši. 

Miri'alam, vho distributed flags and other signs of power at the 
court of Sultan or Vezir, was mentioned for the first time at a Bo
snian court in 1612. but even that institution in Bosnia was probably 
as old as the Bosnian Pašalik itself. Sangakdar or sangakdar agha 
literally means flag carrier and as a court title it describes the digni
tary who carried the main flag of his master, while the tug ~ the 
symbol of power, was carried by 1lhe courtier. who was called tuggi 
or tuggibaši. 

At the court of Mehmed II mirahor (the chief groom· and the 
commander of the stable) was the fourth dignitary, so that of course 
he had a great role at the court of the Bosnian Beylerbeys as well. 
When the m'irahor left the Court, he was granted an estate and be
came a sipahi. 

At the Bosnian Court there was also a large number of čauš~
special court guard at the head of which there was the head -
čauš-baši. The Paša's personal staff were kethuda - helper, assis.., 
tant and councelor, and often his deputy and lieutenant. 

Secretary general of Beylerbey's office and of the provincial 
Divan, was a re'is efendi, which is an abbreviation for re'is-iilkuttab, 
which literally means the chief, the head of clerks, general secretary. 
He had under his controle the divan katiblar or divan yazigi -Divan 
r;ecretary. 

Miihiirdar - Beyelerbey's seal keeper is mentioned in Bosnia 
relativelly late, only in 1608, but the title is, of course, much older . 
. . The·official who rumouhced theBeylerbey's decrees (berats and 
tezkere), which were the official documents instead of the .. b'erats 
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from the Porte, was called tezkeregi or tezkeregi-efendi. He was at 
the same time the ·chief official of the Divan Office, who prepared 
the agenda to be discussed at the regular meetings of Divan, recor
ded decisiois and read all the letters sent to the Divan. 

The provincial Divan itself (the central provincial administra-
tion) was organized so that at its head stood a Beylerbey, while, 
in his absence, his place was taken by his kahya. The meetings were 
attended also by the defterdar, divan efendi and the local kiid'i. 
Other local officials present were: defter-kahya, timar-defterda?·, _ 
_ defter-emin, tezkeregi and roznamegi, then the local mufti and the, 
officers o the high rank. 





HASAN SUSIC 

METODOLOŠKE PRETPOSTAVKE HISTORIJ~ 
U DJELU IBN HALDUN-A 

»Ibn Haldunova Prolegomena je najveće djelo svoje 
vrste koje je ikada stvorio ljudski um.« 

Arnold Toynbee 

u v o d 

<Abd ar .... ral)man b. Muhammad h. ljaldun al-Hadrani (1332-1406) 
se pojavio u smiraju jedne civilizacije. Zablistao je u vrijeme kada 
je usled unutrašnjih nemira, ratova, pučeva i pritiska spoljnih ne
prijatelja, kulturna i politička moć Arapa počela naglo da opada. U 
izvjesnom smislu on je sinteza i završni akord povijesnog iskustva 
tog svijeta. Njegovo djelo predstavlja završni momenat kulturnog i 
povijesnog razvoja jedne civilizacije, čije obilježje o.ije samo u oču
vanju kontinuiteta grčke kulture, kako je to često jednostrano i po
vršno bilo pisano, već i u nizu novih i originalnih doprinosa koje je 
ta civilizacija stvorila za čovječanstvo uopće. Ta kreativna snaga 
arapskog duha, koja je otvorla mnoge pravce razvoja u nauci i umjet
nosti izraZJita je i u stvaralaštvu Ibn lj:alduna. 

Arapska kultura u svom briljantnom usponu obiluje imenima 
mislilaca koji su se uz različit stepen interesovanja bavili problema
tikom društva, državne uprave, politike i prava, tretirajući ih siste
matski ili periferno (Al-Farabi, Ibn Sina, Ibn Rušd ... ). Samo je Ibn 
Haldunovo djelo toliko cjelovito, da se može nazvati sintezom jedne 
kulture i njenim najvišim dometom u nauci o društvu. 

Interes za ]bn lj:alduna i njegovo djelo razvio se vrlo kasno. 
Mada je njegovo djelo Muqaddima (Prolegomena ili Uvod) nastala 
u drugoj polovini 14. vijeka, ono postaje predmet temeljitijih i obu
hvatnijih razmatranja tek u periodu između dva svjetska rata. Me
đutim, već na prvi pogled i u poređenju s drugim velikanima arap
ske misli, uočićemo da ideje Ibn lj:alduna nose u s~bi mnogo jasniji 
i izrazitiji pečat originalnosti. Zato ova nepravda prema Ibn lj:aldunu 
izgleda još čudnija. 

Kada je već spasen od nepravednog zaborava, najednom se ispo
stavilo da je Ibn lj:aldun genije koji po domašaju svojih sinteza nema 
premca u arapskoj, a po mnogim ni u evropskoj povijesti društvene 
misiU Stoga su sasvim opravdana poređenja Ibn lj:alduna sa Vikoom, 

1 Vid., Robert Flint, History of The Philosophy of History in France, 
Belgium and Switzerland. Edinburg, 1893, pp. 157-170. 
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Makijavelijem, Hegelom, Marksom, Kontom, Dirkemom, tj. s naj
značajnijim teoretičarima povijesti i društva u Evropi. 

Ono što Ibn Halduna čini izuzetnim misliocem, jeste činjenica da 
u analizi društva nije pošao od neke teološke, metafizičke ili teorij
ske pretpostavke, već od stvarnog stanja tadašnjeg arapskog svijeta 
kao cjeline u kome je sukob između sela i grada imao najdublji svoj 
smisao. Upravo na analizi tog odnosa zasniva se njegova interpreta
cija većine socijalnih fenomena i društva u cjelini, a posebno nje
gova teorija razvitka države i dr.uštva. Rijedak erudita i izraziti 
mislilac, podjednako analitik i sintetk, on u svom djelu osvjetljava 
gotovo sve društvene fenomene svog vremena. Stoga je njegovo djelo 
postalo, mada sa zakašnjenjem, predmet živog interesa, različitih 
pristupa, istraživanja, analiza, kritika, a održavaju se i posebni sim
pozijumi o njemu. t 

Iako mu se ime spominje gotovo isključivo uz njegovo najpozna
tije djelo, tj. Muqaddimu, ipak je ono samo uvod u veliki opis pod 
naslovom: Knjiga poučnih primjera, načela, historija Arapa, Perzi
janaca, Berbera i moćnih savremenika. S Muqaddimom djelo čini 
cjeliinu od 7 tomova pisanih na nekoliko hiljada stranica. U ovaj 
opus ulazi i autobiografija autora. koja ima izvanredno historijsko i 
literarno .značenje. ·Smatra se prvom potpunom autobiografijom u 
arapskom literarnom iskustvu. Muqaddima je uvod i kruna tog djela 
i ogledalo Ibn Haldunove filozofske platforme i sistematike u istraž.i
vanjima i mišljenju o povijesti. 
. Tako jednom otkriven i prisvojen, Ibn Hald un postaje · intere
santan raznim naučnicima. Sociolozi i ekonomisti ga svojataju, etno
lozi ga sm.atraju jednim od osnivača etnologije, tvrdi se da je po
stavio temelje modernoj historijskoj nauci, zatim da je tvorac mo
zofije poviJesti i demografije itd. Neki, pak, smatraju da je .uteme
ljivač kulturologije i kulturne historije u najširem smislu te riječi. 
Većina se, ipak, slaže u. tome, da je Ibn Haldiln otac sociologije 
sa svim atributima preteče ili osnivača, na11ke o društvu. . 

U najvećem dijelu .ovih veoma različitih pristupa Ibn ij:aldunu 
gubi se, ~Q.u,tim, iz vida njegov ·značaj za historiju kao nauku, Ibn 
Xaldunova prvobitna namjera. je, naime,. bila da. Muqaddimom pre
ispita metodološke. i·sociološke pretpostavke historije kao na~ke, što 
znači da je u piščevoj namjeri samo djelo ndređeno p;r:venstveno kao 
historijsko. Upravo je ova polazna pozicija odredila Ibn Haldiinov 
put kojim je on preko historiografije dospio i do nauke o društvu3 

Uvodni dio Muqaddime autor je posvetio kritici historičara s.vo
jih prethodnika i pokušao da na kritičkoj a~alizi njihovih grešaka 
i zabluda postavi okvire jednog novog metoda u izučavanju prošlosti. 

2 Najznačajniji skup je održan u Kairu od drugog do šestog januara 1962. 
godine, a referati koji su tada podneseni sabrani su u zborniku od ·preko 600 
stranica. Na ovom skupu uče"tvovali su naučnici iz Azije, Afrike i Evrope. 
Zbornik je publikovan pod naslovom A'miil mahrigiin Haldun, Kairo,. 1962. g. 
i predstavlja jedan od najznačajnijih napora usmjerenih ka svestranijoj analizi 
Ibn Haldunovog djela. 

3 Odnos hisorije i nauke o društvu detaljnije sam razmatrao u radu 
Odnos histoTije i nauke o. dru§tvu u Ibn Haldunovoj Prolegomeni, .Sociologija, 
godina XII, Beograd 1970. br. 2. · 
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U tom uvodu on postavlja teorijske osnove svoje historijske meto~ 
dologije. Sav ostali dio ovom obimnog djela posvetio je proučavanju 
društva i društvenih fenomena gdje se formira njegova teorija po
vijesti i društva. Tu se njegova prodorna misao kreće od definicije 
društva i društvenosti, podjele rada, države, suvereniteta, ekonom
skih zakona, sve do analize oblika društvene svijesti. Stoga oprav
dano Muqaddimu smatraju i enciklopedijom arapskog povijesnog 
iskustva i znanja o svijetu, tj. bitnim djelom filozofske inspiracije:' 

Koliko su, zbog toga, snaga ovih analiza, dubina zapažanja i for
mulacija društvenih zakonitosti potisnuli u drugi plan interesa nje
gov doprinos historiji, odnosno historijskoj metodologiji, ubjedljivo 
pokazuju mnogobrojne činjenice. Mi ćemo istaći samo dvije: 

- prvo, na već pomenutom Simpozijumu u Kairu samo jedan 
referat bio je posvećen Ibn lj:aldunu kao historičaru,5 a gotovo svi 
ostali njemu kao sociologu, filozofu historije, filozofu društva ... 

- drugo, ni u evropskoj, a ni U: arapskoj literaturi nismo naišli 
na temeljitiju i iscrpniju analizu Muqaddime kao uvoda u Kitab al 
'ibar (odnosno Historiju) 

Za procjenu vrijednosti Ibn Haldunovog djela od prevaShodno.g 
j značaja, međutim, ustanoviti i to koliko je on ideje Muqaddime 
uspio aplicirati na analizu povijesnih događaja koje izlaže poslije 
Muqaddime u nekoliko velikih tomova. 

Upravo zato, ja ću se ograničiti na to da, posredstvom analize 
Ibn lj:aldunove odredbe historije kao nauke, njenog predmeta, me
todoloških zahtjeva i kritike prethodnika, pokušam pokazati kako je 
Ibn Haldun postavio načela pravilnog historijskog mišljenja kao pret
postavke za svaku moguću historijsku nauku. U tom smislu izdvajam 
sljedeća dva pitanja: 

l. Ibn lj:aldunova shvatanja historije kao nauke i objekta nje
nog istraživanja; 

2. Zablude u islamskoj historiji, kritika i nova metodologija koja 
proizilazi iz takve kritike. 

Sta je historija kao nauka 

U Muqaddimi je izvršena i klasifikacija nauka6 kojom su svakoj 
znanosti određene relativno čvrste granice. Međutim, u ovoj klasi
fikaciji historija kao nauka nema svoje mjesto. Pisati obimno histo:.. 
rijsko djelo, pa čak i klasificiratJ nauke u uvodu za Kitab al-<ibari a 
ne dati mjesto historiji u toj klasifikaciji, ne može se tumačiti kao ne
pažnja, zaboravnost, ishitrenost ili pak kao Ibn Haldunovo respekti
ranje već postojećih klasifikacija u kojima zaista nema ni govora o 
historiji. Za takav stav prema historiji Ibn Haldun je imao značajne 
razloge koji su utemeljeni u njegovom shvaćanju samog povijeSnog 
toka i nauke o povijesti. 

4 Rene Maunier: Les idees sociologiques d'un philosophe Arabe au XIV 
siecle. L'Egypte contemporaine, ,Janvier 1917. p. 31. 

s Ibn Khaldoun The Hi&torian, by Prof. Dr B. Spuler, u A'mal mahrigan 
Ibn Haldun, str. 349. 

6 Ibn Haldun, Muqaddima, al-Qiihira al maktaba at-ti.gariyya al-kubra, 
str. 469. 

4 Pl'ilozi·.za orijentalnu filologiju XVTII-XIX 
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Nauke··\1 'MtiqadCiimi su podijeljene u dvije velike grupe: 
l~ Teologija i . . . . . · . · · . . .· 
2 .. Filozofija u koju ulaze prirodne "Znanosti i metafizika. 
Polazeći od činjenice da se već na prvim stranicama Muqaddime 

govori o historiji kao filozofskoj disciplini, , <Abd al <Aziz <Izzet tvrdi 
da joj je Ibn Haldun već unaprijed odredio položaj u svojoj klasi
fikaciji i, prema tome, nema mjesta dilemi o njenom položaju u si
stemu nauka.7 Ona je bitno filozofska ~isciplina. Mada bi se ova tvrd
nja mogla uzeti kao zadovoljavajuća, jer Ibn Haldun ističe da je 
historija u biti filozofijska nauka, ipak mislimo da ju je iz klasifi
kacije namjerno izostavio, tj. da ona za njega njesamo puki sinonim 
za filozofiju. Njegov postupak ukazuje na mogućnost da za njega 
historija kao nauka nadilazi samu klasifikaciju kao takvu. Naime, 
riječ je o prirodi historije i njenog predmeta u cjelinL Onako kako 
je određena Ibn Haldunovom definicijom, ona izmiče strogoj tradi
cionalnoj klasifikacij•i kakvu je Ibn lj:aldun i izveo na kraju Mu
qaddime. 

U prirodi historij·e kao nauke, dakle, leži razlog ;p.emogućnosti 
njenog uklapanja u klasiftkaciju. »Historija je,· kaže Ibn Haldun, 
nauka koju prenose narodi· i plemena jedni drugima, disciplina za 
koju se vežu i puk i aristokracija. NJy. žele da upoznaju i trgovci i 
prosti ljudi. Za spoznaju historije jednako su sposobni i nau~;nici i 
laici. U sticanju njenih znanja nadmeću· se carevi i. aristokracija. 
Spolja gledano, ona }e puko izvještava.Ilje o zbivanjima i dinastijama 
mi;p.ulih vjekova. Historija je predmet razgoyora među ljudima i po
kazuje nam kako se izmijenjuju stanja svijeta. Ona je široko popri
šte borbe država, i ljudi, nastanka i propasti :njihovih civilizacija. 
Dublje gledano, historija je, međutim, egzaktno promatranj>e, istraži
vanje i analiziranje bića i njihovih načela .. Ona je nauka. o suštini 
događaja. Izvorno utemeljena je u filozofiji«.s. , . · . _ . 

Vidljivo je da Thn Haldun polazi od dvije bitne dimenzije hi
storije: 

- prva je spoljnja i ona nas upućuje na historiju koja sakuplja 
informacije o događajima za određeni vremenski period, te, spolja 
gledano, ne prelazi granice pukog izvještavanja o zbivanjima. Ako 
bismo ostali samo pri ovom prvom planu, onda se . Ibn Hald un ne 
bi značajno razlikovao od svojih prethodnika; 

-:- drugi dio je ona novina koju je Ibn Haldun donio tvrdeći da 
je dublji smisao historije u racionalnom, teorijskom istraživanju iz
vora i uzroka zbivanja. Jer, historija pored izvještavanja o onome 
-što se zbivalo, mora biti »tačno znanje o suštini događaja«9 mora 
znati tačno da odredi uzroke, što znači da joj je neophodan precizan 
metodološki instrumentarij. A tvrdnjom da je historija utemeljena 
u filozofiji Ibn Haldun dolazi na jedan od najznačajnijih rezultata 

7- Abd al-<Aziz 'Izzet: Ibn Khaldoun et sa science sociale, Le ·Caire, 1947., 
p. 44. 

·. 8 . U Muqaddima str, 403. .. 
9 Pojam 'ilm se u arapskom jeziku može uzeti u više značenja. Najčešće 

se shvata kao znanje i nauka. U ovom slučaju nam se riječ znanje čini po
godnijom. 
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novovjekoyne misli, tj. do teze o tome da je historija puka. priča i 
tlapnja u koliko se ne oslanja na ·zakone ljudskog uma. Ova dis
tinkcija nije prisutna samo u Muqaddimi, već je konsekventno izve
dena i u Kitab al-Cibar koja se tako razlikuje od cjelokupne pret
hodne historije upravo zbog toga što sadrži oba ova aspekta~ 

Nije slučajno što Ibn Hald un utemeljuje historiju u· filozofiji, 
jer njen unutrašnji aspekt, tj. kritičko istraživanje dolazi samo s fi
lozofijom il naukom, tj. »s istraživanjem prirode stvari«, kako to Ibn 
Haldun kaže. Ovaj drugi dio definicije nas ujedno približava i odgo
voru na pitanje o mjestu historije u klasifikaciji nauka. 

Odgovor je još potpuniji kad pogledamo kako je u Muqaddimi 
određena bit ove nauke: »Suština historije je izvještavanje o ljud
skom društvu koje je svjetska civilizacija i o stanjima kojima se izla
že ta civilizacija: varvarstvo, sjedilački život, socijabilitet, oblici su
periornosti ljudi jednih nad drugim, zatim o državama i vladarima 
(vladavinama H. S.) koje se grade na promjenama tih stanja, njiho
vim položajima, potom o rezultatima rada i napora kao što su pro
fesije, način života, zanati i druga stanja koja su inherentna prirodi 
ljudskog društva ... «to 

Ovako određen obim istraživanja ukazuje nam da je historiju 
nemoguće situirati u navedenu klasifikaciju i da je ona, u stvari, 
pretpostavka te klasifikacije. Nauke se tako u Ibn Haldunovoj kon
cepciji inkorporiraju u historiju, a ne historija u njih. 

Svjedoci smo da i danas većina naučnih napora logikom diferen
cijacije stvara nove nauke, naučne grane i podgrupe. Međutim, Ibn 
Haldunov napor je išao ka jedinstvu nauke u koncepcijskom i .u me
todološkom smislu. Da je pošao s pozicija klasifikacije, svoje ili bilo 
koje druge, sigurno bi izgubio iz vida ovu cjelinu, a upr);tvo je tu 
cjelinu Ibn Haldun htio da sačuva. 

Iz ovakvog situiranja historije proizilazi niz pitanja koja danas 
sve više aktualiziraju Ibn· Haldunovo djelo, na. primjer, odnos so
ciologije i historije;· mogućnosti i granice sociologije itd. 

Prema tome, historija je za Ibn Haldiina nauka koja je osnov i 
pretpostavka svih drugih, kojoj se one vraćaju i u odnosu. na nj'll 
imaju ili nemaju smisao i opravdanje. · 

Kritika prethodnika 

Sa pozicija ovako definirane historije kao nauke; Ibn Haldun 
je kritički preispitao cjelokupnu dotadanju islamsku historiju. Naj-:
bitnije elemente te kritike sažeo je na, samo, jednu stranicu svoje 
Muqaddime,11 Tu su izloženi svi propusti, nedostaci i zablude koji 
su· onemogUćavali historiji da se konstituiše kao stroga znanost. 

S meto'dološkog stanovišta ovo nije kritika u smislu egzaktnog 
preispitivanja vrijednosti historijskih izvora koji u to vrijeme nisu 

4* 

10 Op. cit., :;;tr. 35. 
11 loe. citq. 
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ni bili predmet istraživanja, ocjene ili unutrašnje i spoljašnje kri
tike u smislu današnjeg elaboriranja historijske građe. 

Ova kritika je usmjerena više u pravcu općeg i teorijskog, tj. u 
smislu određivanja općih uvjeta pravilnog historijskog mišljenja. 
Ovim je, tek, otvoren put historiji kao istinskoj nauci kod Arapa. 
Prava islamska historija počinje tek odatle. Međutim, to ne znači 
da refleksija o prirodi, cilju i metodu historije u povijesti arapske 
misli nije bilo i prije Ibn Haldiina. Refleksije datiraju od samog po
četka islama, pa ih nalazimo već u Kur'anu. Istina, to su općenite i 
sumarne refleksije, koje su usmjerene na ispitivanje odnosa boga 
prema ljudskoj historiji i naglašavanje konačnosti i privremenosti 
ljudskog života na zemlji. Tu se, uglavnom, ističe religiozna, moralna 
i praktična korist od povijesti i izvještavanja o njoj. Metodološki, 
iz ovih ideja proizilazi zahtjev da se historija piše od postanka svi
jeta. U daljem razvoju ove nauke (sedmi i osmi vijek) Kur'an i hadis 
su bili njeni osnovni stubovi, te tako ni refleksije o prirodi, cilju i 
metodi nisu bile eksplicitno formulisane. 12 U devetom i desetom vije
ku širenje islama dovodi do upoznavanja povijesti i historijske litera
ture drugih naroda, dolazi do komparativnih istraživanja, te se tako 
nužno postavilo i pitanje naučnog karaktera ove znanosti. U djelima 
iz ovog perioda, a i poslije, srećemo uvodna razmatranja u kojima se 
naglašava religiozna, naučna i praktična korist historije, i ujedno se 
definira njen metod. No ovi uvodi su nesistematični i sačinjeni su 
bez širih teorijskih ambicija, te se ne mogu nazvati znanstvenom 
historijom ili teorijom o povijesti. Tako se u najvećih historičara 
prije Ibn Haldiina sreću opće refleksije o historiji. U at-Tabar1ja u 
Ta'rih urnam wa al-mulilk četiri stranice, u Mas'iidija al-Mawatiz 
wa al-i<tibar bi gikr al-bitat wa al-atar četiri stranice. Ovo su histo
ričari koje Ibn Haldiin najviše i respektira i na čija se djela često 
poziva. 

Pored općih opservacija, sadržanih u uvodima djela ove trojice 
autora, islamskoj tradiciji bili su još od početka poznati izvjesni 
oblici historijske kritike, ali su se oni odnosili više na egzegezu teo
logijskih tekstova, te nisu imali obilježje sekulirazirane općenitosti, 
pa ni mogućnosti da se primijene u historiji. Imajući u vidu da se 
takva kritika kretala isključivo oko dva pojma (lmprobatio et Justi
ficatio>, možemo slobodno zaključiti da prije Muqaddime islamska 
historijska nauka u najširem smislu nije imala neki značajniji me
todološko-kri tički instrumentarij. 

N a već pomenutom mjestu Ibn Haldiin u lapidarnim tezama po
stavlja kritičke stavove ne dajući im nikakvu numeraciju. Razgra
ničenje tih fundamentalnih elemenata njegove metodologije obično 
određuju sami komentatori Muqaddime. 

l. U prvom stavu Ibn Haldiin tvrdi da niz grešaka, zabluda i 
laži u historiji dolazi kao posljedica ograničenosti položaja čovjeka u 
određenoj društvenoj grupaciji, pravcu, sloju ili smjeru. Zatim, sma
tra da slijepo vjerovanje određenim doktrinama ili pokoravanje pri-

12 Muhsin Mahdi, Ibn Khaldun's Philosophy of History. London 1957, 
133-134. str., i dalje. 
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padajućem pravcu »za:robljava« istraživača. Podaništva važećim prin~ 
cipima: i ideologiji navodi historičara· da prihvata činjenice onako 
kakve mu se one čine već na prvi pogled. Ova ograničenost je, po 
njegovom shvatanju, poput » ... zavjese koja zamagljuje, zamračuje 
pogled, slabi smisao za kritičnost i strogo istraživanje uzroka, te do.,. 
vodi do prihvatanja neistina i njihovog daljeg prenošenja«.13 Beka
nova kritika idola, koje je neophodno otkloniti ako se želi jasna i 
prava slika događaja, znatno podsjeća na ove stavove Ibn Halduna. 
Treba se osloboditi pogrešnih naslijeđenih i vladajućih ideja koje 
nisu prošle kroz potvrdu i ocjenu kritičkog mišljenja i povijesnog 
iskustva. Ako je obračun sa skolastikom u Evropi počeo s Novim 
organonom . usmjerenim na egzaktne nauke, 14 u Ibn Hald una je na 
djelu takođe jedan kritički stav orijentiran prema društvu u cjelini 
i njegovim fenomenima posebno. 

l. Iz prve teze jasno je da Ibn Haldun traži od historičara najviši 
mogući stepen. objektivnosti. On još nije stigao dotle da se zapita o 
pravim pretpostavkama te nekritičnosti, ali preporučuje istraživa
čima da što samostalnije preispituju sve važeće. ideologije i pravce, 
'I'aj zahtjev Ibn Haldun još jasnije izražava kada govori o mjestu i 
\!lozi naučnika u društvu. 

2. U drugoj tezi kao sljedeći uzrok zabluda- utvrđuje nekritič
ko vjerovanje u ono što drugi prenose. Ibn Haldun zahtijeva tzv. 
ispitivanje po analogiji, jer smatra da je pri provjeravanju histo
rijskih podataka neophodno voditi računa o ono.me što je zajedničko 
različitim historijskim .događajima. Ono što je netačno i lažno, mo
guće je izbjeći pomoću uma. Jer, um jedini može razgraničiti moguće 
od nemogućeg, stvarno od nestvarnog. Vidjećemo da se i ostali zah
tjevi i kritičke primjedbe temelje na vjeri i pouzdanju u ljudski um. 
Već smo ukazali na sličnost Ibn Haldilnovog shvatanja o greškama 
historičara s Bekonovom kritikom idola. Ovdje se javlja još jedna 
značajna usporedba. Postavljanje principa uma kao kriterijuma, sa
svim podsjeća na kasniju Dekartovu koncepciju racionalne metode. 

3. Pri dubljem proučavanju povijesti, smatra Ibn Haldiln, do
gađaji će nam otkriti jednu bitnu svoju karakteristiku. Naime, uoči
ćemo niz sličnosti u zbivanjima, mada ona pripadaju različitim fa
zama razvoja ljudskog društva. Taj elemenat zajedničkog je pret
postavka ispitivanja po analogiji, koje nam pomaže da otklonimo niz 
zabluda i izmišljotina u svjedočenju o zbivanjima u prošlosti. Da bi 
ovu tvrdnju učinio što slikovitijom, pisac Muqaddime kaže: »Orio 
što je prošlo liči budućem kao voda vodi«. Ibn Haldiln nije prvi 
koji je primijetio ovu sličnost u povijesnom događanju. Slikovitost 
poput ove nalazimo i u njegovog prethodnika arapskog mislioca 
Ma<arr1ja.15 Značaj analogije, što ga Ibn Haldiln ističe, još je jasniji 
ako uzmemo u obzir stepen nauke,. posebno društvene nauke u Ibn 

14 W. Wiindelband, Povijest filozofije, Kultura, Zagr~b, 1956., I dio, 
str. 43R ~. 

15 Taha Husayn, Falsatat Ibn Hald'un al~gtimiiiyya. Tahlil wa naqd, 
al-Qahira 1925, str. 43. 
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Haldiinovo vrijeme. Njegov respekt prema ispitivanjr po analogiji 
proizilazi iz nedostatka historijskih izvora, ograničenosti vremenom 
i prostorom i pokušajem da se uvede red u historijske priče, naga
đanja i fantazije te. da tako utemelji novu historijsku nauku. Osim 
toga, u klasičnoj logici svo mišljenje je interpretirano kao vrsta ana
logije. 

4. U četvrtoj tezi Ibn Haldiin tvrdi da je, između ostalog, uzrok 
grešaka i zabluda ignorisanje svrhe i cilja događaja. Kao da mu je 
bila poznata opasnost privida koji je igra i improvizacija stihije či
njenica, a kojim te činjence krju svoju suštinu. Za otkrivanje te 
suštine treba se naučnim metodom boriti protiv površinskih namet
ljivih oblika te stihije činjenica. Historjski događaji imaju svoju lo
giku, svoj cilj i odvijaju se po neumitnim zakonima koje će docnije 
Ibn Haldiin jasno formulisati. On smatra da nepoznavanje prirode 
povijesnog toka i njegovog cilja dovodi prenosioce izvještaja o tim 
zbivanjima u situaciju da događajima daju onakvu svrhu kakvu to 
oni žele, a gube iz vida onu koju događaji imaju sami po sebi. Stro
gost nauke to ne dozvoljava i neophodno je odvojiti subjekt od obje
kta koji imaju svoje nezavisne prirode. Mada je istraživaču povi
jesnih zbivanja vrlo teško apstrahirati sopstvenu ličnost, ipak se 
ovdje nazire ono što je činilo kamen temeljac u klasičnoj prirodnoj 
znanosti. Njene ontološke pretpostavke su upravo bile u odvojenosti 
subjekta od objekta.16 · · 

· Ibn Haldiin je veoma strog prema svojim prethodnicima i za 
mnoge pisce spreman je da kaže da su »šarlatani«, »lažovi« itd., upra
vo zbog toga što je u njihovom prepričavanju povijesnih događaja 
bilo toliko proizvoljnosti i unošenja subjektivnih elemenata da se 
potpuno izgubio pravi smisao tih događaja. 

5. Kako do Ibn Haldiina historijske priče nisu bile potpuno di
stancirane od literature, to je vjerovanje u čuda i fantastično iskon
struisane događaje bilo uobičajeno i u djelima koja su pretendovala 
da budu historijska. Stoga on smatra da je neophodno pročišćavanje 
(tahmis), tj. strogo odvajanje lažnog od istinitog, mogućeg od nemo
gućeg. Historija kao nauka se ne može konstituisati, smatra Ibn 
Haldun, ukoliko ne odbaci sve ono što se ni po analogiji, a ni po 
ocjeni ljudskog uma ne može smatrati vjerovatnim i mogućim. Cak 
i u djelima pisaca koje Ibn Haldiin respektira, nailazimo na opis čuda, 
na bajke i izmišljotine i njihovo tretiranje kao da su istinski histo~ 
rijski događaji. To Ibn Haldiin ne može da oprosti svojim prethodni
cima i naširoko razmatra te dijelove pokazujući i dokazujući koliko 
oni zaslužuju primjenu stroge kritike. Moć pročišćavanja Ibn Haldiin 
je vrlo upečatljivo demonstrirao upravo na primjeru Mas'iidija i dru~ 
gih koji su tvrdili da je broj Izraelaca pri izlasku iz pustinje iznosio 
šest stotina hiljada. Ibn Haldiin smatra da je to pretjerano i vršeći 
»prečišćavanje« navodi niz argumenata od kojih su najznačajniji: 
ekonomski, strateški, i genealogijskiP Ovi argumenti i način kritike 

1~ Imajmo na umu da su ove pretpostavke u prirodnoj znanosti poljuljane 
tek u novije vrijeme, a o tome imamo zanimljiva mišljenja u Heisenbergovim 
razmatranjhna o odnosu istraživača i predmeta istraživanja u savremenoj fizici. 

17 Muhsin Mahdi: Ibn Khaldun's Philosophy of History, str. 150. 
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samo pokazuju koliko je Ibn J!aldunov metod bio plodotvoran, jer 
insistira na značajnoj činjenici »upoznavanja prirode same stvari«. 
Kada je priroda stvari upoznata, onda pretjerana i lažna svjedočenja 
sama otpadaju. Tri pomenuta argumenta su ubedljivo pokazala da je 
cifra od šest stotina hiljada vrlo pretjerana i lažna. I ostali primjeri 
koje Ibn Haldun analizira pokazuju kako greške i zablude nastaju 
kao posljedica ignorisanja univerzalne prirode čovjeka i društva. Ja
sno je, dakle, da pročišćavanje ne možemo svesti na ono što se· danas 
u historijskoj metodologiji naziva unutrašnjom i spoljašnjom kriti-' 
kom, već da je riječ o nečem što je, u stvari, pretpostavka takve 
kritike. 

Njegova kritička za ono vrijeme revolucionarna pozicija dovo
dila ga je u opasnost da ga okorjeli arbitri tadašnjeg zvaničnog (u 
biti tr~dicionalističkog načina) mišljenj;::t .proglase bogohulnikom i da 
okonča u linču nahuškane rulje. Upravo zbog Mv,qaddime, Ibn <Araf 
(1316-1401) glavni muftija i imam Tunisa, proglasio gaje državnim 
neprijateljem i bezbožnikom. Spasio se hlagovretneno bijeg9m u 
Aleksandriju, jer Egipat u to vrijeme nije poznavao religiozni fana
tizam kakav je bio naMagribu.1s · · · 

6) Niz grešaka u historijskim djelima prethodnika nastao je kao 
posljedica ignorisanja veze koja postoji između događaja i uslova u 
kojima ti događaji nastaju. Naime; Ibn Halduna je zbunjivala či
čenica da historijskoj građi prethodnika nedostaje smisao za uoča
vanje uz'ročno-posljedične veze. Ostao je kategoričan u ·stavu Ela se 
bez respektiranja veze između događaja i njihovih uzroka historija 
ne može izdići na nivo istinske nauke~ 

7. U nedostatku šansi za kreativnu društvenu akciju ljudski duh 
nastoji da bijegom i'z postojećih okolnosti uljepša svoju situaciju. 
To postiže preuveličavanjem i uljepšavanjem značaja i toka doga-'
đaja. Uzrok tome je i nastojanje da se u uvećanoj moći predaka nađe 
i psihičko rasterećenje zbog nemilosrdno zatvorenih kapija o koje 
se lomi svaki praktičan pokušaj za poboljšavanje postojećeg stanja. 
Sam čovjek, kaže Ibn Haldun, riosi u svojoj prirodi sklonost ka 
preuveličavanju. Razloge takvog ponašanja i načina mišljenja raz
matra i A. Hauzer, pa smatra da bise oni mogli naznačiti u plemen
skoj i parodičnoj solidarnosti, te u nastojanju povlašćenih klasa da 
svoje povlastice zasnuju na nasljeđu. Napomenimo samo da je ovaj 
oblik solidarnosti, tj. <asabiyya, jedan od temeljnih pojmova Ibn Hal-
dunovog djela. · · 

8. Posljednja teza, u kojoj su kao i u prethodnim dati i kritika 
i metodološki zahtjev, čini nam se najznačajnijom. U ovoj tezi Ibn 
Hald un tvrdi da historija nema nikakve vrijednosti ukoliko se igno
rišu karakteristike inherentne prirodi civilizaCije i društva u cjelini, 
Bez ovoga historija se pojavljuje samo kao istrgnuta i izmišljena 
priča puna zabluda i grešaka. Nastojeći da prije pisanja Kitčib 
al-<ibar prouči društvo 'u cjelini i njegove fenomene posebno, Ibn 
Haldun je, dospio i do nauke o društvu. Naime, sve pojave preko ko-' 

18 M. Bacieva:: Istoriko-sociologič~skij .trirktat.·ion Halduna,· Mukaddima, 
Akademija n~ils SSSR, Insititut, 'narodv Aqii, Ku)tura,, Beogr~q, .1002: st:r :3-:4; 
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j ih' se zbiva 'po'Vijest (društvo, oblici' drtt§tvenosti, država, suvereni..: 
tet, civilizaCija ; : .) u Muqaddimi su brižljivd proučene; Tek kad se 
upozna njhova suština i osnovne karakteristike; moguće ih je posma
trati i u procesu ~razvitka: Jer, ja· Ibn Haldiina je historija· još i 
»egzaktno promatranje, istraživanje i analiziranje bića i n:;tčela«, 

Tako se na ovom Ibn Halduriovom zahtjevu na nalkorektniji 
način uspostavlja 'odrios izme(lu historije kao nauke i nauke o dru
štvu. Razumljivo, to· pitanje nije postavljeno kao ispitivanje o tome 
da li je nauka o' društvU. općenitija od historije i' obratno, koja od 
njih ima primat itd. Pitanje je u Ibn Haldfina postavljeno i riješeno 
na način kako je jedino moguće u stvaraoca koji je htio da u histo
rijsku nauku unese određenu logiku i sistem. To riije mogao učiniti 
bez prethodne analize društva (koje Ibn Haldiin smatra prirodnim 
činjenicom) i njegovih fenomena. · . 

Izvjesn~ komentatori Ib.n Haldunoyog djela izvode i neke za-:
ključke koje ne bismo mogli prihvatiti. Taha Husaynejn ve~ P9~enu
tim ~ezama dodaje još dva ?:akona: zakon imitacije i zakon razlike.19 

N eosporno je da su ova dva zakona značajna, ali na.tp. se čini da ne 
ulaze _u okvir ove teme, nego u sferu.istraživanja socioloških zakona 
općenito koj~ je Ibn Haldiin formulisao, što svakako zaslužuje pose
bno razmatranje. 

Drugi naš savremenik i poznavalac Ibn Haldfulovog djela Sati'. 
Husari zamjera piscu Muqaddime da ideje u prvoj i četvrtoj tezi 
nisu dovoljno jasno niti potpuno razvijene.20 Husari bi imao pravo. 
ukoliko bi se ovi elementi iz Muqaddime uzeli izolovana i posmatrali 
odvojeno jedan ()d drugog, lili Ibn, Halgiin ~h je namjerno dao pove
za:q.e, jer je_ očito _da .se oni mequsobn() dopunjuju i tek tako pred
stavljaju jednu cjelinu do koje je. Ibn Hal<;iiinu posebno stal() i koju 
je on smatrao. nužnim metodološkim pretpostavkama za svako mo
guć~ pisanje historije. . 

Ibn Haldunu je .bilo jasno da bi bez određenog .plana i prethodno 
riješenih metodičkih pitanja i njegova.historija bila što i djela pret
hodnika. Stoga se odlučio na poduhvat da riješi osnovne pretpostavke 
historije. Napuštanje tradicije i želja da stvori istinsku m~uku o 
onome što se zbilo, rodili su. nov metod, dotada nepoznat u prouča
vanju društva i društvenih pojava. Osnovna karakteristika ovih .Ibn 
Haldiinovih uvodnih razmatranja je da su ona oštra kritika vladaju
ćih mišljenja koja su u to vrijeme bila rasprostranjena u proučava
nju hi~torije i društva. Iz uvida . u neplodnost historije, . koja se te
melji samo na pukom nizanju događaja, godina i dinastija, Ibn Ral-: 
dful je formulisao zahtjev za jednom novom metodom istraživanja; 
tj. zasigurnim putemu proučavanju suštine i uzrok~ povijesnih zbi
vanja. Svijest o tome putu, kao o originalnom postupku, imao je i 
:pisac 1\{uqaddime: »Slijedim jedan originalan plan koji je u cjelini ·- . . . - . . 

tt Taha Husayn, op. cit., 44. Ovo je prva ozbiljna. studija o Ibn Haldunu 
koju je napisao jedan Arapiri. Pod OVIm naslovom branjena je kao doktorska 
disertacija na Sorboni, a potom de ubrzo prevedena s francuskog na arapski. 

11 Sati' al•Hilsri. • Ditli.siit "<an Muqa(idimnt Ibn Haldun, al-Taba'a-talita, 
Dar- al-kitab al;..arabiyjra, BaYrut, i.961. st~. 26i-269. -
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moj, pošto sam pronašao jednu novu metodu za proučavanje hi
storije«. U čemu je taj novum? 

Da bi se historija mogla konstituisati kao nauka, neophodno je 
izvršiti kritiku svih prethodnika~ odbaciti greške, zablude i izmišljo
tine. Ovakva kritika ne obuhvata samo historiju već i praktične i 
teorijske elemente koji su izvor zablude i grešaka. Otuda i širina 
ovog Ibn Haldunovog zahvata. 

Ljudski um kao osnovni kriterijum u historijskim istraživanji
ma je takođe jedna od novina koju je donijela Ibn Haldunova Mu
qaddima. Kritičnost, onako kako je Ibn Haldun shvata ne odnosi se 
samo na historijsku građu i izvore, na ono što je već napisano, 
nego ovaj novi metod podrazumijeva kritičnost kao stalnu poziciju 
istraživača. U okviru te pozicije i princip objektivnosti dobija takav 
značaj da ga Ibn Haldun proteže do zahtjeva da historičari, odnosno 
naučnici izbjegavaju bilo kakvu vezanost za pravce, strukture ili 
struje koje bi im mogle nametati krut i isključiv sistem ideja. 

Ako povijest nije shvaćena kao realizacija plana jednog vanjskog 
kreatora, ako ona ima svoj smisao. logiku razvoja,. onda je Ibn 
Haldun i mogao zahtijevati da se istraživač, pri odvajanju mogućeg 
od nemogućeg, stvarnog od. nestvarnog, lažnog od istinitog, oslanja 
isključivo na um. Ovaj zahtjev bio bi potpuno apstraktan kad ne bi
smo imali u vidu da pisac Muqaddime pod umstvenim gledanjem na 
povijest podrazumijeva jasnu spoznaju uslova i okolnosti u kojima 
događaji nastaju i respektiraju onoga što je zajedničko svim događa
jima. Konačno, Ibn Haldun je imao toliku vjeru u ljudski um da mu 
je on bio jedini i osnovni kriterijum. 

U okviru ovako koncipiranog programa, teorija ima bitan zna
čaj. Istraživač mora da vodi računa o teorijskim okvirima kao pret
postavci hi~torije. Stoga je neophodno temeljito poznavanje suštine 
društva i društvenih pojava u svoj njihovoj složenosti. Jer, za Ibn 
Halduna historija nije samo znanje o zbivanju već i uvid u suštinu 
tog zbivanja. U nastojanju da što jasnije izvede ovaj princip, Ibn 
Haldun je stvorio Muqaddimu kao teorijski okvir i pretpostavku za 
.svako moguće pisanje historije. Neophodno je, dalje, imati jasan 
uvid u uzroke i zakone društvenog razvitka, prirodne i društvene 
okolnosti kao bitne determinante društvenih odnosa. 

Time je prvi put napuštena koncepcija o historiji kao priči čiji 
su jedini kostur i kriterijum nizovi datuma i događaja bez ikakvog 
poznavanja njhove prirode i suštine. Ako je u izvjesnim sociološko
-političkim konstrukcijama i idejama Ibn Haldun i bio pod utica
jima nekih svojih prethodnika, sigurno je da je na planu metoda bio 
potpuno originalan. 

Smatramo da je pisac Muqaddime na ovaj način potpuno jasno 
naznačio osnovne pretpostavke historije bez kojih se ona ne bi mo
gla konstituisati kao istinska nauka. Njegova metodologija nema 
.samo historijski značaj. Vjerujemo da je još uvijek aktualna, jer 
nosi u sebi niz karakteristika i obilježja svojstv~nih modernoj histo
rijskoj nauci i savremenoj sociologiji. Otuda nije ni slučajno da se 
u većini rasprava posvećenih njegovom djelu Muqaddima smatra kao 
utemeljenje ovih dviju znanosti. 
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Summary 

HISTORICAL CONCEPTIONS OF IBN KHALDUN'S 
MUKADDIMA 

The present study is an attempt to draw sttentien to one aspect 
of Ibn Khaldun's work; the aspect which in the opinion of the author 
has been considerably neglected in the interpretation of his Mukad
dima so far. 

In his ambition to write a work on world hsitory, Ibn Khaldun, 
already at the very beginning, was faced with an important problem. 
Where to start? His inception was to explain the conceptions of 
such an undertaking. So the Mukaddima was written and it can be 
justly considered as synthesis of his methodological, sociological and 
philosophical conceptions of history as a science. 

The purpose of the present study was ohly the first aspect, the 
methodological one. In solving his methodological conceptions it was 
necessary to reexamine the majority of the historical literature in 
which the author of Mukaddima found a miniber of arbitrary state
ments, lies, forgeries, illusions, mistifications ... Although the Mu-· 
kaddima as a whole may be considered as an implicit critique of his 
pedecessors, his critical attitude· is most prominent in a few lapidary 
theses expressed on one page of his work only. Just that one page 
was the subject of this study. · · · · · 

These theses in fact represent i severe critiĆism arthe leading 
ideas ahd manners which were wide-spread in the study of .society 
and its history. By that criticism an outline was made as the basis 
for a new and original historical methodology which is founded on 
reason and the necessity--of knowing the nature of human society. 
Moreover this methodological framework is, ori one hand, the affii·
mation of the basic principles of even the modern historical metho:
dology, and, on the other, it is a negati'on of everything having to do 
with ideologies, crudly traditional, as well as of all the limitations 
which can »blur the view« as Ibn Khaldun stated figuratively. 

In this way this was the first attempt, and not just an attempt 
but an endeavour to give to history its scientific exactness and indis-
pensable methodological and critical instruments. · 

The present analysis is a discussion of Ibn Khaldun's idea of hi
story as a science, its subject-matter, criticism of the predecessor:S and 
the methodological requirements leading to the conslusion that Ibn 
Khaldun has set the principles of real historical scientific thinking, as 
a preliminary for any possible research activity in the sphere of so-
ciety and its history. 



TEUFIK MUFTIĆ 

PRILOG SEMANTICKOM IZUCA V ANJU ARABIZAMA 
U SRPSKOHRVATSKOM JEZIKU 

I 

Uvodni dio 

a) Opće napomene 

U svom radu; O ~rabizmima 'lJ, srpskohrvatskom jeziku~ dali 
smo opširniji pregled fonetske i morfološke strukture naših arabiza
ma, dok smo na njihovu sintaksu i semantiku bacili kratak pogled, 
i to samo na neka pitanja u vezi s tom stranom jezičkog ispitivanja 
(str. 25-28). 

Ovaj rad, nasuprot tome, treba da bolje osvijetli upravo pitanje 
značenja tih tuđica i okolnosti njihove upotrebe, i to u prvom redu u 
sadašnjem periodu njihova opstojanja. Pri razmatranju tih pitanja 
obratiće se pažnja kako na semantičku prirodu pojedinih arabizama 
ili njihovih grupa u sklopu semantike ostalih riječi našeg jezika, tako 
i na odnos te njihove stvarne i žive semantike prema ranijoj njiho
voj semantici u· samom arapskom jeziku (i donekle i na· utjecaje u 
tom pogledu jezika iz koga su preuzeti). S druge strane, obratiće se 
pažnja i na odnos semantikearabizama posebno prema riječima srod
nih ili istih značenja u našem jeziku tj. prema našim sinonimima po
jedinih arabizama, kao i prema našoj leksici uopće. 

Kao i u spomenutom radu, tako i ovdje dragocjen i osnovni ma
terijal pružilo nam je djelo Abdulaha škaljića: Turcizmi u srpsko
hrvatskom jeziku (Sarajevo, 1966). U ovo djelo su, bez izdvajanja, 
uključeni uz turcizme (u užem smislu) i farsizmi, kao i naši arabizmi, 
koliko ih je autoi:' mogao sabrati iz upotrijebljene građe (najviše iz 
narodne k:rijiževnosti), te usmeno (iz živog narodnog govora u Bo:;;ni 
i Hercegovini). U tom rječniku od blizu 7.000 tureizama (u širem 
smislu) otpada na same· arabizme preko polovine svih tih riječi.' Sva
kako, da tu nije obuhvaćeno sve blago tih tuđica kojekod nas postoje, 

1 ·· Vidi: · Prilozi za· ori]entalnu 
filologiju (kratica: POF), sv; X~X;I, 

1960-61, str. 5-29. 
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ali ono najbitnije ipak je tu pred nama, pa se na osnovu samo te gra
đe može prići jednom općenitijem razmatranju problema semantič
kog ispitivanja arabizama onako kako je postavljen u ovom radu. 

škaljić je u uvodu, između ostalog, dao i interesantne brojčane 
i druge podatke o podjeli i upotrebi »turcizama« (str. 15-16 i 25·-27) 
koji su djelimično u vezi i s našom temom, pa ćemo se na njih nešto 
kasnije ukratko osvrnuti. Međutim, u pitanja etimologije (osim izu
zetno), pitanje kretanja i ulaska arabizama u naš jezik, te u pitanje 
dosadašnjeg izučavanja »turcizama« (u čiji su sastav uključeni i ara
bizmi) nećemo posebno ni bliže ulaziti, ukoliko to ne bude pojedinač
no iziskivala naročita potreba detaljnijeg objašnjenja.2 Inače, u vezi 
s tim i sličnim pitanjima, upućujemo na opširnije podatke i izlaga
nje o tome u uvodnom dijelu škaljićeva rječnika ili eventualno i 
pri objašnjavanju etimologije i značenja pojedinih riječi u tekstu 
r.amoga :·~ječnika. 

Kako su naši arabizmi i inače gotovo redovno uključivani, svje
sno ili nesvjesno, među »turcizme«, to se arabizmima nije niko poseb
no i isključivo bavio, pa ni u pogledu njihove semantike. Zato bi ovaj 
rad predstavljao prvi pokušaj da se zakorači na to zanimljivo neispi
tano područje, te da se povuku bar osnovne linije i istaknu pojedini 
problemi od značaja kako za samu semantiku, tako i uopće za dalje 
izučavanju naših arabizama bilo samih bilo u sklopu s »turcizmima«. 

b) O uslovima semantičkog razvoja arabizama 

Iako smo istakli da ćemo se prvenstveno pozabaviti sinhronim 
ispitivanjem naših arabizama, ipak je potrebno baciti bar letimičan 
pogled na njihovu prošlost, odn. njihovo porijeklo da bi se tako mogao 
lakše shvatiti i pratiti njihov dalji razvojni put i stanje u sadašnjosti, 
a po mogućnosti pogledati i na perspektive njihova razvoja i upotre
be, bar u najskorijoj budućnosti. 

Po našem mišljenju, može se govoriti o tri glavna puta kojima 
su do nas došli ovi arabizmi. \Najvažniji od njih po svoj prilici je 
onaj posredstvom turskog jezika, i to u periodu od dolaska Turaka 
u naše krajeve. U vezi s tim načinom preuzimanja je i onaj dr:ugi, 
naime direktno iz samog arapskog jezika, što nam je omogućeno 
opet posredstvom Turaka, koji . su donijeli islam u naše zemlje, a 
zajedno s njim i arapski jezik, kao vjerski jezik svih muslimana.3 

Treći, i to mnogo manje korišten put prodiranja arabizama bili. 
su razni evropski jezici (francuski, njemački, engleski, talijanski, 
španski). Arabizmi iz njih, pored toga što su veoma malobrojni i 
ograničene upotrebe, kao i s obzirom na svoj posredni put posred
stvom tih jezika i na druge okolnosti, odlikuju se svojim osobitosti-

2 Skaljić, op. cit., pod naslo
vom: Dosadašnji rad na proučava
nju turcizama, str. 17~23. 

3 O dolasku arabizama (zajedno 
s turcizmima) uporedi: Skaljić, op, 
cit~, poglavlje: Kako Su turćlzini. na
stali, ko ih je širio, str. 11...;.;_13. 
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ma formalne i druge naravi, te uopće svojom posebnom egzistenci
jom u našem jeziku nasuprot onima koji su u jezik ušli na prva dva 
navedena načina. Razlike među arabizmima iz prve dvije grupe 
teško i da postoji u znatnijoj mjeri, pa se ne mogu jasnije ni povući, 
osim samo u izvjesnom smislu ili pojedinačno. 

Arabizme koji su doprli do nas posredstvom turskog ili nepo
sredno iz arapskog jezika možemo svrstati u jednu grupu ne samo 
zbog njihova porijekla iz jednog posebnog, islamskog kulturnog kru
ga, nego i s obzirom na njihovu mnogobrojnost i raznovrsnost, te na 
posebna obilježja i široku upotrebu kako u živom narodnom govoru, 
tako djelimično i u književnom jeziku. 

Drugu mnogo manju skupinu sačinjavali bi arabizmi koji su 
doprli putem evropskih jezika, dakle iz jednog sasvim drugog kul
turnog domena, sa skučenijom semantikom i užom upotrebom ogra
ničenom prvenstveno na naš književni jezik. Iz svih tih i drugih raz
loga i treba odvojeno promatrati· njihove osobitosti, upotrebu pa i 
semantički razvoj kao i rezultate toga razvoja tj. konkretne karak
teristike značenja takvih arabizama. U ovom radu ovom grupom ne
ćemo se posebno baviti, nego ćemo samo uzgred dotaknuti poneko 
interesantno pitanje u vezi s njima i našom temom ispitivan'ja.4 

S obzirom na svoj postanak, može se posebno promatrati i gru
pa hibridnih riječi koja je obrazovana na nearapskim područjima od 
arapskih riječi pomoću stranih afiksa ili gotovih tuđica povezanih 
uz njih. Ovdje bi nas najviše zanimali takvi arabizmi koji su obra
zovani od arapskih riječi (najviše nominalnog porijekla) uz pomoć 
raznih elemenata našeg jezika tj. nastali na našem domaćem jezičnom 
području. Na taj način stvoren je velik broj novih imenica, pridjeva, 
priloga i glagola koji se u arapskom jeziku tvore na drugi način, 
sasvim drugim sredstvima obrazovanja riječi. Tim stranim elemen
tima modificirana je i semantika arapskih riječi uz koje su ti elemen
ti upotrijebljeni, pa je ona često dobila i sasvim nove vrijednosti u 
skladu s funkcijama stranog elementa, a dajući arapskoj riječi ni
janse značenja ponekad nepostojeće uopće u semantici arapskog 
jezika. · 

Osim tih morfoloških i drugih jezičnih činilaca koji su manje
-više djelovali i na semantičko nijansiranje značenja arapskih riječi, 
mnoge od njih same po sebi već su doživjele razne semantičke pro
mjene pod utjecajem i drugih faktora. To su, s jedne strane, vanjski 
uvjeti razvoja jezika kao društvene· pojave na političkom, ekonom
skom, naučnom, umjetničkom, te uopće na kulturno-historijskom 
području života dotične ljudske zajednice kao nosioca određenog je
zika ili dijalekta.5 S druge strane, tu su i endogeni faktori psih<;loške, 
intelektualne, estetske i slične naravi vezani kako za: pojedinca,. 

4 O orijentalnim riječima (me
đu njima i arabizmima) u evrop
$kim jezicima, iz kojih su neki pre
uzeti i u naš jezik, vidi npr., rječ
nik: K. Lokotsch, Etymologisches 
Wi:irterbuch der europaischen Wi:ir-

ter orientalischen Ursprungs, Heidel
berg, 1927. 

5 Uporedi o egzogenim silama: 
Dr. Petar Skok, Pregled francuske
gramatike, Dio prvi, Zagreb 1938, str. 
198-.201, § 497-499. 
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tako i za cijelu jezičnu grupu kao stvaraoca i nosioca jezika, te ko
načno i za samu unutatnju semantičku odn. općejezičku strukturu. 
Tako ti razni faktori, kao što je narodna etimologija pa figurativna 
upotreba riječi kao odraz ne samo umjetničkog nego uopće jezičnog 
stila, te raznolikost čovjekova stava kako u intelektualnom, tako i u 
emocionalnom pogledu prema sadržaju značenja u živoj upotrebi 
riječi, sve to djeluje na manje ili veće semantičke promjene riječi. 
Te promjene mogu nastati usljed upotrebe riječi konkretnog značenja 
u apstraktnom smislu u vidu raznih tzv. stilskih figura od kojih su 
između mnogobrojnih za semantički razvoj riječi najvažnije: elipsa, 
eufemizam, ironija, hiperbola, metafora, metonimija i sinegdoha. 

Osim te vrste promjena značenja riječi, postoje i one koje se 
odnose na obim njihova pojma, i to na njegovo proširenje (eksten
ziju) ili suženje (restrikciju). Dalje, značenje riječi može doživjeti 
promjenu i u pogledu svoje afektivne vrijednosti, te u tom pogledu 
imati poboljšanje (amelioraciju) ili pak pogoršanje (deprecijaciju) 
svoga prvobitnog pojma. Konačno, osnovno značenje nekih riječi 
može pretrpjeti manju ili veću promjenu svoga intenziteta odn. jačine 
osjećanja vezanog za ta značenja, te ga može bilo pojačati bilo osla
biti u odnosu na prvobitno neutralno stanje značenja dotične riječi 
u tome smislu. 

Kod -izvjesnog broja arabizama zapažamo i tzv. promjene gra
matičke vrijednosti koje se odnose na njihovu vrstu, funkciju, rod ili 
broj. Usljed takvih promjena dolazi nekad i do većeg pomjeranja 
prvobitnih značenja tih riječi, pa i do većih semantičkih promjena. 

Mnogi arabizmi doživjeli su ovakve razne promjene prešavši 
u posrednički jezik ili pak tek nakon primanja u naš. Razmatrajući 
te promjene, nećemo se zadržavati na historijatu svih semantičkih 
promj(ma kroz koje su prošle pojedine arapske riječi prije njihova 
prelaza u naš jezik. Nas će prvenstveno zanimati promjene koje su 
na:sta:Ie kod samih arabizama tj. kod arapskih riječi koje su postale 
sastavnim dijelom leksike 'posredničkog odn. našeg jezika prema .sta
nju značenja tih riječi u periodu te promjene. Tako, npr. riječ h a d ž 
( < lt a g g) već je u arapskom doživjela sužavanje svog prvabitnog 
šireg pojma dobivši· u doba pojave islama značenje »hodočašća« u 
Mekku. Mi smo tu riječ preuzeli u tom suženom značenju ·vjerskog 
termina, dok nam je njeno prvobitno značenje ostalo nepoznato tj. 
nije u upotrebi kod tog našeg arabizma.6 

Raznovrsnim utjecajima kako samih riječi međusobno, tako 
i njihovih značenja na te riječi i na značenja drugih riječi, te zbog 
spomenutih semantičkih promjena riječi, dolazi često do toga da se 
za isti· pojam u jeziku upotrebljavaju u isto vrijeme po dvije i više 
riječi (pojava sinonimije). Nasuprot tome, javlja se možda još češći 
slučaj da pojedina, jedna te ista riječ ima istodobno više značenja 
(pojava polisemije). Najzad, jedna, odn. dvije ili i više riječi mogu 

6 • Razvoj značepj a izyj esno g 
broja islamskih termina još· od pre
dislamskog perioda prati Abu Ratim 

Ahmad b. Hamdan Al-Razi (umro 
322/934) u svome djelu .A1.:.Z1nat. 
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posje'dovati međusobno potpun<;> suprotna značenja' (pojava antoni
mije). 

U vezi s ovim pojavama u našem jeziku, a vezanim i s upo
trebom arabizama u njemu, nije bilo dosada posebnih radova. Mislim 
da bi naročito trebalo posvetiti veću pažnju pojavi sinonimizacijE: 
kod nas u vezi s primanjem arabizama u naš jezik te razmotriti odnos 
takvih sinonima kao i suprotnu pojavu desinonimizacije tj. gubljenja 
takvih sinonima, a posebno arabizama, kao posljedice te pojave, jer 
postojanje naših dobrih zamjena za arabizme svakako je jedan od 
presudnih činilaca da se mnogi arabizmi postepeno i definitivno, kao 
i iz drugih raznih razloga, gube iz žive upotrebe u našem jeziku. 

e) O upotrebi arabizama 

što se tiče upotrebe naših anibizama, mogu se ovdje dati samo 
izvjesna opća zapažanja i postaviti u vezi s njom određena pitanja na 
koja će tek buduća istraživanja moći dati zadovoljavajući i konačan 
odgovor. 

Za pojedine arabizme ili čitave njihove grupe nije teško odre
diti domen upotrebe, pa eventualno i razloge, kao što je to, npr. slu
čaj s arabizmima iz područja vjerskog života muslimana kao i s nji
hovim osobnim imenima (i prezimenima) čija se upotreba bazira, 
dakle, na konfesionalnoj osnovi. Donekle bi se na takvoj osnovi mo
gla zasnivati i upotreba određenih arabi zama u narodnim pjesmama 
(i drugim umotvorinama) mu!'lirrtana, ~li takva upotreba prešla je 11 
narodnu književnost i pripadnika naš~}). naroda_ drugih konfesija. 
Inače, određeni arabizmi (odn. turciimi u_širem smislu) vezani su za 
takvu ~književnost kao i za n;1rodni govor vopće, dok je njihova upo
treba u umjetničkoj književnosti, odn. krijiževi10m jez~ku općenito, 
više ograničena i zavisnaod raznih faktora u vezi sa sadržajem tih 
djela i narn.jenom koja im se daje od strane pisca, odn. u-zav'isno;sti 
je od njegova jezika i vremena .U kome je djelovao~ Davanje odre
đenog lokalnog kolorita zahtijevalo je u određenim . ;;lučajevima 
obimniju upotrebu ovih' tuđica, a i sam vremenski faktor ·igrao je 
dob:rim dijelom važnu ulogu pri tom. Naime, .vremenom se, manje
više, mijenj:;t i odnos društva prema toj upotrebi s obzirom na razne 
okolnosti njegova razvoja i manifestacija života u njemu. Kako jezik 
mora pratiti razvoj zajednice u kojoj se upotrebljava i uzastopno ići 
za stvarnim zbivanjima u njoj, to se mnoge riječi i značenja mije
njaju ~li gube. Takva je onda i sudbina mnogih arabizama čiji razvoj 
ili, pak; gubljenje iz. upotrebe ima svakako i svojih specifičnosti. 

Mnogi arabizmi promjenama samog života i društvenih odnosa 
morali su promijeniti, bar donekle, i svoje značenje, drugf su ogra
ničili svoju upotrebu ili su opet treći potpuno izašli iz nje. Neki su 

. od njih ostali j os samo, npr., u narodnim pjesmama ili u određenim 
mjestima i krajevima, neke poznaju još samo starije generacije, ali 
ih njeni pripadnici ni sami više ne upotrebljavaju u svakodnevnom 
govoru, a naročito ne i u pisanoj riječi. Nasuprot tome, ima znatan 
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broj arabizama koji su još u široj upotrebi i danas, pa i u književ
nom jeziku. Razlog za to je, s jedne strane, što neki od njih i nemaju 
nikakve domaće ili druge dobre zamjene (kao npr. arabizmi: d u
h a n, d ž e p, k af a, k n a, k u l a, rak i j a, s e d ef, šifra itd.) 
ili s druge strane ne mogu je ni imati s obzirom na specifičnost svo
jih značenja (npr. a h m e d i j a, d ef, d ž e z v a, h a l v a, d ž u b e, 
k a d a if, n a l u n e, s a l e p, s ar a č, s e d ž a d a i dr.). Druga 
grupa ovih riječi, sasvim uobičajenih u narodnom govoru, u književ
nosti se upotrebljava samo iz određenih razloga, npr. radi vjernosti 
prikazivanje stvarnog života u lokalnom ambi]entu i slično (kao što 
su, npr. riječi: a s k er, b a t a l, b e l a j, d e ver, d u ća n, d ž a d a, 
d ž e l a t, f a j d a, h a j v a n, h a m a j l i j a, h a t o r, i n a d, k a v
g a, m a h m ur a n, m er a k, m u š t er i j a, s o k a k i dr.)..7 

O frekvenciji upotrebe pojedinih arabizama ili njihovih sku
pina, o geografskoj raširenosti, razlozima proširenja ili ograničenja 
te upotrebe, odn. potpunog gubljenja arabizama mogli bi se navoditi 
još mnogi bliži i dalji uzroci i podaci, ali za jedan naučni prilaz svim 
tim problemima potrebno je još mnogo istraživanja, dubljeg i sves
tranijeg, di bi se moglo naći i adekvatnije rješenje za njih. 

Konačno, u vezi s upotrebom arabizama može se govoriti i s 
obzirom na to kojem domenu života pripadaju pojedine njihove gru
pe i mogu se dati. statistički podaci o tome, kao što je za »turcizme« 
učinio A. Skaljić davši u svom rječniku: »Pregled riječi po sadržaju<( 
(str. 25-26). Dobrim dijelom (naravno s umanjenim ciframa s obzi
rom na manji broj samih arabizama među njima) taj bi pregled mogao 
važiti i za arabizme, jer oni predstavljaju veći dio riječi toga rječni
ka. Zato navedeni podaci, u stvari, prvenstveno i važe za njih, dok bi 
se na prave »turcizme« i farsizme odnosio znatno manji broj prim
jera, a samo bi u nekim određenim grupama (eventualno npr.: »Voj
ska i vojni izrazi«, »Oružje i ratna oprema«, »Konji i konjska opre
ma« i sl.) oni imali prevagu nad arabizmima. Pod pretpostavkom da 
je takvo zaključivanje ispravno, vidimo iz »Pregleda« da na prva 
dva mjesta dolaze riječi iz oblasti vjerskog života i lična imena mu
slimana, dakle najvećim dijelom arabizmi, što je bilo prirodno i oče
kivati s obzirom na to da je arapski upravo na tom području imao 
najjači upliv na jezike drugih islamskih naroda. Iako je zaista vrlo 
velik procenat arabizama iz tog domena života, ipak među njima na
lazimo i riječi iz mnogih drugih najraznovrsnijih oblasti ljudske ak
tivnosti uopće. To vjerojatno proizlazi iz svestranog utjecaja arap
skog jezika na turski (kao i na perzijski) jezik, a kako smo već ranije 
istakli, najveći dio arabizama došao nam je upravo tim posrednim 
putem, te je to, dakle, osnovni uzrok takve raznolikosti u pogledu 
njihova »Sadržaja«. Uputivši na taj »Pregled«, nećemo se više zadr
žavati na tom pitanju podjele arabizama, a koje se ni inače ne po
stavlja izravno kao zaseban problem našeg razmatranja. 

7 O arabizmima (kao· i »turciz
mima<<) ove vrste, kao i one pret
hodno spomenute, uporediti: Skaljić, 

op cit., poglavlje: Klasifikacija i 
podjela turcizama, str. 15-17. 
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O semantici arabizama 

A. Narodna etimologija i hibridne riječi 

Ovdje ćemo pojam narodne (ili pučke) etimologije, odn. etimo
loške asocijacije8 uzeti u nešto širem smislu tj. kao pojam općeg 
djelovanja strukture našeg jezika pri tvorbi oblika i poimanju zna
čenja naših arabizama što se naročito ispoljava kod hibridnih riječi 
obrazovanih od arapskog elementa (najčešće imenice) uz pomoć stra
nih afiksa ili samostalnih tuđica među kojima ima znatan broj i iz 
našeg jezika. Razmatrajući u prvom redu semantičku prirodu takvih 
oblika, nećemo ovdje nabrajati sve takve afikse i riječi koji ulaze u 
sastav hibrida, nego ćemo samo istaknuti neke karakteristične pojave 
u vezi s njima.9 

U nekim slučajevima, upravo pod utjecajem narodne etimologije, 
pojedini afiksi nisu semantički nimalo promijenili značenje arapske 
riječi, ali su joj svojim pridolaskom donekle približili sam oblik 
određenoj klasi naših riječi. Tako, npr.,· arapski pridjev abra š, 
pored upotrebe u tom svom prvobitnom obliku, dobio je i naše pri
djevske nastavke -ast odn. -ljiv, zadržavši pri tom isto značenje 
(pjegav, šaren). Slično je, npr., i s riječi b e j a z (b e j a z i i b e
j a z l i) sve u značenju: bijel, samo što arapsko :bejaz (<baya<;'~) 
prvobitno znači: bijela boj·a i što ovdje nisu uoptrijebljeni naši 
sufiksi (nego arapski -i odn. turski -li). ·Ipak, u· oba slučaja sufiksi 
su dodati da bi se bolje označila pridjevska prir<:>da dotične arapske 
riječi. Ovome su slični primjeri riječi: Ar a p (i n), b a ka l '(i n), 
d u n j a (l u k), e stner (a s t), h a l a l (u k), h i j a n e t (l u k), k a
b a h a t (l u k), m arif e t (l u k), s ef (l u k), z i n a l u k (<z i n a), 
ali ovaj prvobitni oblik nije u nas u upotrebi. I ovdje razni sufiksi 
morfološki približavaju i samostalno upotrebljavane arapske riječi 
nama u tom pogledu bolje označene kategorije riječi pomoću tih 
sufiks a. 

Sto se tiče ovakvih hibridnih izvedenica pomoću raznih prefiksa 
i sufiksa'koji, manje-više, nijansiraju značenje osnovne riječi, a ne
kad i znatnije udaljavaju od njega, primjeri su vrlo mnogobrojni, a 
nijanse značenja raznovrsne već prema ustaljenoj funkciji dotičnog 
afiksa. Sve afikse i njihove funkcije nećemo ovdje razmatrati, nego 
ćemo navesti samo one najvažnije. 

Ima više sufiksa za oznaku vršioca radnje, imaoca neke osobine 
i uopće osobe koja ima određeni oqnos prema onom što znači osnovna 
riječ. Za ovu funkciju češće se upotrebljavaju sufiksi turskog pori
jekla: -čija, -džija, -lija (npr. ć e v a p č i j a, a b a d ž i j a, a š i k
l i j a); rjeđi su perzijski: -ćar, -dar (h i z m e ćar, h a z n a d ar); 
isto su tako rijetki u ovoj upotrebi i naši sufiksi:'-ina, -janin (-ljanin), 

8 O pojmu »narodne etimologi
je« vidi: S. Ullmann, Precis de se
mantique ·fra'n!;aise, Berne 1952, stri . 

5 Prilozi za orijentalnu filologiju XVIU-XIX 

121. 
9 o raznim hibridima ukratko 

govori i škalj'ić, op. cit., str. '44'--45: 
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-kinja, -nik (b u d a l i n a, m a h a l j a n i n, Ar a b l j a n i n, a
d ž a m k i n j a, h a b erni k)~ Pojedinačni su samo slučajevi sufiksa 
drugog porijekla u ovoj službi, kaošto je, npr., sufiks -ist u riječima 
kao: ar a b i s t, o s m a n i s t i sl. iz oblasti književne upotrebe. 

Za izvođenje apstraktnih imenica (sa značenjem stanja, svojstva, 
vršenja radnje i dr.) pored našeg sufiksa -nje (dodavanog na razne 
glagolske osnove, ponekad i same izvedene, kao npr. a š i k o v a n j e, 
b el a i sa n j e) kod hibridnih riječi najčešći je turski sufiks -luk, 
koji osnovnoj riječi daje razna apstraktna značenja (kao u primje
rima: a s il u k, a š i k lu k, h a d ž i l u k, m uft i l u k itd.). Ima, 
međutim, slučajeva da riječ ovim sufiksom dobije i konkretno zna
čenje s dotičnom osnovnom riječi (npr.: a b a d ž i l u k, ha l i l u k, 
k a d i l u k i sl., gdje označava mjesto u širem smislu). U prvom 
primjeru sufiks -luk dodat je već po sebi izvedenoj riječi (od arap
skog <aba> s turskim sufiksorrt -dži). Analogan je slučaj i sa apstrakt
nim derivatima pomoću sufiksa -luk od pridjeva izvedenih od arap
skih riječi turskom postpozicijom -suz, kao što 'su npr. riječi: ar
s u z l u k, e d e p s u z l u k i sl., o kojima će još biti govora kod 
pojave antonimije. 

Inače su rijetki neki drugi afiksi za derivaciju apstraktnih ime
nica, kao što je, npr., naš sufiks -ština {u: b u d a l a š t i n a, fuka
r a š t i n a) ili strani sufiks -ika u književnoj upotrebi (dodan već 
po sebi izvedenim osnovama kao npr. u riječima: ar a b i s t i k a, 
o s m a ni s t i k a i sl.). 

Ostali razni sufiksi (neki i stranog porijekla) kodimenica uop(:e 
·dolaze samo' pojedinačno nijansirajući značenje dotične arapske ri
ječi u skladu sa svojom funkcijom pri derivaciji u našem jeziku, 
a u nekim slučajevima mijenjaju to značenje u posebnom smislu i 
znatnije se• udalj avajući od prvobitnog. Tako, npr., deminutivni naš 
.sufiks ~čić, izgubivši gotovo potpuno tu svoju prvobitnu .funkciju, 
daje arapskoj :i:-iječi »ćevap« ( < k a b a b) posebno značenje u hibri
·du: će v a p č ić. Međutim, u hibridu: »s a ba h č i č« (i analogno 
u turcizmu: a k ·š a m č i. č), zapravo nije riječ o izvođenju našim su
fiksom -čić, nego o skraćenoj turskoj riječi »Č i č e k« (cvijet), iako 
tu riječ, pod utjecajem narodne etimologije, većina vjerojatno izgo
vara kao »S a b ah č ić«, smatrajući je obrazovanom pomoću našeg 
.sufiksa -čić. 

Hibridni pridjevi izvođeni su po uzoru na naše raznim sufik
.sima, a od stranih sufiksa pažnju zaslužuju naročito -li (turskog po
rijekla). što se tiče značenja, ovako izvedenih pridjeva, ona obilje
žavaju kao i kod nas: pripadanje, svojstva i građu kao i razne druge 
odnose već prema značenju riječi iz kojih se deriviraju. Od naših 
.sufiksa da spomenemo:, -(a)n (a v et a n, b er ić e t an, h ar a n); 
-ast (abrašast, ćibarast); -in (kadijin, Alijin, Fati
min);-ljiv(abrašljiv, hatarljiv); -ov (vezirov, Osma
n o v); -ski (ar a p s k i, fuka r sk i, z ana t s k i). 

Turski sufiks -li najviše dolazi kod'kvalitativnih imenica označa
vajući posjedovanje tom imenicom naznačenog svojstva (npr. b er i
ć e t li, ć i b u t li, h a i rl i, il u m li, k a h a: r l i, k u v e t l i, le
-Z e t li, m in i f e t l i , s a b ur l i, t e r b i j e li ·i sL). · O čestoj tur-
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skoj postpoziciji .,.suz, koja služi za izvođenje pridjeva, govorićemo u 
vezi s pojavom antonimije. 

Naš jezik s obzirom na svoju specifičnu morfološku strukturu, 
nije mogao ,primati arapske glagole u njihovom prvotnom obliku, 
nego ih je izvodio iz nominalnih oblika putem derivacije tj. pomoću 
naših glagolskih nastavaka (a nešto i sufiksom -isa preuzetim iz grč
kog, ali posredstvom turskog jezika).1° Osim toga, modificirao je 
i njihova značenja i pomoću izvjesnog broja naših prefiksa shodno 
njihovim funkcijama pri izvođenju naših glagolga. Tako je stvoren 
znatan broj hibridnih glagola raznih vrsta: prelaznih, neprelaznih i 
povratnih, čiji je aspekt (trajni, trenutni, inhoativni, iterativni, reci
pročni) izražen ponajviše pomoću afiksa (najčešće prefiksa) označa
vajući uz, to kao i u naših 'glagola: radnje (konkretne ili apstraktne); 
promjene (prijelaz iz jednog stanja u drugo ili zadobijanje novog 
svojstva); stanja (u kojima se nalaze osobe, predmeti, pojave i dr.). 
Pri ovakvoj derivaciji na obrazovanje glagola iz arapskih imenskih 
oblika nije bila presudna samo analogna forma naših glagola nego, 
svakako, istodobno i njihova semantika, te su pri tom za izvođenje 
kao uzor često poslužili i naši sinonimni glagoli (kao, npr., kod hi
bridnog glagola: (iz) i l a d ž i t i skovanog potpuno po ugledu na 
naš: (iz) liječiti). Tu je, dakle, analogija potpuna i formalno i etimo
loški, ali slučaj 'ne mora:uvijek biti takav. Tako, npr., kod riječi: 
n a n i j e t i t i = naumi ti uz formalnu podudarnost ne nalazimo i 
etimološku, jer je prvo izvedeno iz· arapske imenice: »n i j e t« = 
namjera, dok je naš glagol deriviran iz imenice »Um«. Ipak, u oba 
slučaja semantička podudarnost između hibridnog i čisto našeg gla"
gola je potpuna. 

Ovdje su u upotrebi slijede6i naši prefiksi: do- (d o h a h er i t i), 
iz- (izdevetati), na- (nakastiti), ob- (obihmaliti), od
(oddževabiti), po- (pohudaliti), pod- (potkuvetiti 
s e), pre- (pr e d e ver a t i), pri- (pr i t e h i rit i), pro- (pr o t e
f er i č i t i), raz- (raz h a l v a t i t i s e), s- (s k a s t i t i), u:- (u v a
k uf i t i), uz- (u z h ar u n i t i s e). Ovi prefiksi većinom služe da 
se od trajnih obrazuju trenutni . glagoli, dakle u svrhu promjene 
aspekta glagolske 'radnje. Međutim, oni često ujedno i nijansiraju 
tj. manje ili više modificiraju i značenje osnovnog glagola, odn. ri
ječi iz koje se izvode novi. U ta raznovrsna nova značenja nećemo 
detaljnije ulaziti, jer su ona s jedne strane već ispitana kod ana
logno obrazovanih naših glagola (ili njihovih derivata), a s druge 
strane zato što ovdje zasada povlačimo samo osnovne crte i ističemo 
najvažnija pitanja za buduće istraživanje, a neka, pak, pitanja u 
vezi s hibridnim riječima biće još dotaknuta u našem daljem izla
ganju. 

Govoreći o hibridima, treba spomenuti i velik broj složenih riječi 
(po shvatanju naše morfologije), i to onih kod kojih je u sastavu 
pored arapske riječi i neka strana riječ samostalnog značenja (dakle, 
he strani afiks). Ta strana riječ može biti iz našeg, ali je pretežno iz 

10 Opširno o >>turcizmima« izve
denim pomoću sufiksa -isa(1i), govori 

5* 

Skaljić, op. cit., str. 41--43. 
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nekog drugog jezika (najviše tu:rskog, pa perzijskog i dr.). Kako su 
ove složenic_e ·sastavljene od najmanje dva elementa (što je ujedno 
i najčešće), tq ~u i:m i značenja kompleksnija, a zavisiće, naravno, 
od sastavnih dijelova takve složene riječi koja\može prvobitno pred
stavljati tzv. izafetsku konstrukciju, odn. genitivnu vezu (tursku ili 
perzijsku). Pri tome, arapska rijE!č ne mora, ali može doživjeti i 
manja ili veća pomjeranja svoga prvobitnog značenja. Ovakve hi
bridne složenice s našom riječi u svom sastavu sasvim su malobrojne, 
a prim j eri su im: a d ž e m - p a s, h a b e r n o s a, k u f u r - b e s j e
d a, h a d ž i n e d o m a k. O hibridima s našom negacijom ne- biće 
govora pri razmatranju pojave antonimije. Zanimljiv je slučaj utje
caja narodne etimologije pri tvorbi hibrida: z e l e n k a d a, gdje 
prvi dio (zelen) predstavlja izmijenjenu arapsku riječ, što se vidi iz 
varijante ove složenice: z er e k a d a. 

Osim manjeg broja izuzetaka s češćom upotrebom (kao što su 
npr.: a t m e j d a n, b a d a v a d ž i j a, b e s p a r a, b e z b e l i, b e
z i s t a n, b i h a b e r, b u k a d a r, g u s u l h a n a, g u l a n f e r, 
h a r a m b a š a, k a f a n a, k i b l e n a m a, k i r a e t h a n a, k u
m r i k u š a, K u r b a n - b a j r a m, k u t u b h a n a, m u s a f i rh a
n a, n a l e t o s u m, n o b e š e ć e r, s i h i r b a z, s o fr a b o š č a, 
š a h- m a t (književne upotrebe), š i š-će v a b, v a k uf n a m a, 
v a s i j e t n a m a, z a b a d a v a, z a b re m e d e t i dr.) ovakvi hi
bridi, koji pored arapske imaju stranu riječ u svom sastavu, iako su 
daleko brojniji od onih s našom riječi, ipak su vrlo rijetki u svako
dnevnom govoru (osim gornjih i sličnih izuzetaka). To je možda zbog 
samih značenja ili nestanka u stva:r:nosti onoga što su označavali, a 
još više zbog svog složenog oblika koji često odudara od morfološke 
strukture našeg jezika koji u principu ne voli složene riječi, a pogo
tovu ne one koje nisu obrazovane po uzoru na najčešće tipove slo
ženica u široj i živoj upotrebi u njemu (kao što 'su, npr.,: a d ž a m
š a l, b a d e m- z e j t i n, b e n ef s i l e, d ž e m a t- b a š a, ir a k i
s a f u n, k u d r e t - t o p o v i, m e k t e b - h o d ž a, m u m - m a k a
z e, n e m e l a z u m, š e h a d e t- p ar m a k, z e j t i n- t a n e i dr.). 

Koliko je snažan utjecaj morfologije s jedne i semantike našeg 
jezika s druge strane na formiranje oblika, odn. značenja naših ara
bizarna, moglo bi se jasnije i potpunije sagledati kada bismo upore
dili oblike arapskih glagola (ili i drugih riječi) kao i njihova zna
čenja i gramatičke funkcije s odgovarajućim formama i semantikom 
naših glagola (i drugih riječi). Međutim, promatranje bi se moglo 
usmjeriti i u negativnom smislu tj. mogli bismo vršiti upoređivanje, 
npr., između oblika i njihovih značenja arapskih glagola kojih nema 
u našem jeziku ili obratno. Tada bi se, svakako, još očevidnije po
kazalo koliko vlastita struktura našeg jezika (formalna i sadržajna) 
oblikuje arapske riječi po svojim uzorima i u jednom i u drugom 
pravcu služeći se pri tom gotovo isključivo poznatim sredstvima, a 
rijetko posežući za tuđim i nepoznatim. To je upravo slučaj u narod
noj etimologiji, odn. uopće pri usvajanju tuđih riječi (ili samo poje
dinih stranih elemenata) i njihovom usklađivanju i uklapanju u vla-
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stitu jezičnu strukturu. Takav je bio slučaj i s fonetskim, fiziološka
akustičkim osobitostima arapskih riječi kada su postale našim ara
bizmima prilagodivši se prethodno u potpunosti zahtjevima fonetike 
našeg jezika s neznatnim brojem izuzetaka u tom pogledu. 

B. Figurativna upotreba arabizama 

To je, u stvari, odstupanje od ustaljenog načina izražavanja i 
pomjeranje u većoj ili manjoj meri prvobitnog (obično konkretnog) 
značenja riječi u neko novo (preneseno, figurativno), često apstraktno 
značenje. Takvom se upotrebom bavi stilistika, odn. književna teo
rija pri estetskoj analizi literarnih djela.U Međutim, figurativnost 
izražavanja nije svojstvena samo umjetničkom ili književnom jeziku 
uopće, nego se ona javlja i u svakodnevnom govoru, u narodnoj knji
ževnosti i sl., 'i to. u velikoj mjeri i tako da mi toga često nismo 
uopće ni svjesni. Utje~aj tzv. stilskih figura na promjene značenja 
mnogih riječi naći ćemo prema tonie.' i u semantičkoj strukturi je:
zika uopće tj. u lingvističkom stilu svakog jezika.i2 U tom pogledu 
među jezicima postoji često velika sličnost, pa i potpuna podudar
nost u određenim izražajnim sredstvima, te su zato česti međuutje
caji i uzajamna preuzimanja i samog načina upotrebe pojedinih riječi 
i sintagmi, pa i one figura tivne. Zato je. često teško ustanoviti da li 
je neka semantička promjena određeneriječi (ili izraza) nastala još 
u samom arapskom jeziku, u jeziku preko koga nam je došla (npr. 
u turskom) Hi tek po· prelaženju njenom u naš jezik. Mi smo, dakle, 
primali arapske riječi u određenim,· često već odranije promijenje·· 
nim značenjima. Međutim; postoji uvijek i potencijalna mogućnost 
da se i ta značenja dalje pomjere, nijansiraju, figurativno upotrijebe, 
i to sve u skladu s lingvističkim stilom našeg jezika, odn. njegovom 
semantičkom strukturom. Tako, npr., arabizam d ž e l a t (<g a l
l a d), koji je već u arapskom promijenio svoje prvobitno značenje, 
možemo upotrijebiti .m e t af or i č k i za oznaku okrutnog čovjeka. 
Slično tome riječ »m a š tr af a« ( < m a š rab a t) upotrebljena je 
m e t o n i m i j s k i kada se kaže: popij maštrafu šerbeta, jer se tu 
riječ za oznaku posude upotrijebila u značenju njena sadržaja. Tako 
opet pridjev »Z i h i n l i« = pametan, možemo u i r o n i j i reći čo
vjeku kome, u stvari, pripisujemo sasvim oprečna svojstvo umne 
ograničenosti. Neki arabizam, ušavši u određen složen izraz, dobije 
s ostalim riječima u toj sintagmi sasvim novo figurativno značenje, 
kao što je, npr., slučaj u e uf e mi z m u: »preseliti se na ahiret« 
u značenju: umrijeti. Naravno, i za druge »stilske figure« mogu se 
navesti brojni primjeri s našim arabizmima. Međutim, smatrajući da 
u figurativnoj njihovoj upotrebi nema nekih izuzetnih osobenosti u 
poređenju s takvom upotrebom čisto naših riječi (ili i drugih tuđica) 

11 o figurativnoj updtrebi ri-' '. 
ječi sa tog stanovišta, uporediti, npr., 
poglavlje: >>Stilske figure« u djelu: 
Dragiša Živković, Teorija književno-

sti, Beograd 1955, str. 32-60. 
12 O utjecaju stilskih figura na 

semantiku riječi, vidjeti: P. Skok, op. 
cif:; u odjeljku IV, str. 196~207. 
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sa semantičkog stanovišta, nećemo dalje navoditi primjere i za sve 
ostale takve »figure«. U stilskoj, pak, upotrebi arabizama na užem 
području umjetničkog stvaralaštva, u njihovoj evokativnoj ili emo
tivnoj vrijednosti u svakom beletrističkom djelu, odn. kod svakog 
pisca, naišli bismo, svakako, bar na poneku osobitost u tom pogledu. 
Međutim, to ne može spadati u ovakvu vrstu rada koji se pl"ven
stveno bavi semantičkim posmatranjem leksičkih značenja pojedinih 
arabizama i pojava u neposrednoj vezi s njima. što se tiče, dakle, 
figurativne upotrebe naših arabizama, mišljenja smo da se za njih 
može reći da su potpuno uključeni, kao i ostale naše riječi, u seman
tički sistem našeg jezika bez naročito karakteristirnih odstupanja od 
njega u tom pogledu, a zadatak je stilistike i srodnih disciplina, s 
druge strane, da utvrdi njihovu ulogu i na tom području. 

C. Vrste promjena značenja arabizama 

Te promjene značenja podijelićemo ovdje u četiri skupine, i 
to one koje se odnose na: a) obim; b) afektivnu vrijednost; e) inten
zitet i d) gramatičku ·vrijednost. 

Usljed ovih raznovrsnih promjena (nastalih često već u samom 
arapskom jeziku) prvobitno značenje arapske riječi manje-više se 
pomjera, nekad samo povremeno, u zavisnosti od konteksta, a nekada 
je promjena ostala za trajno tj. riječ se počela upotrebljavati samo 
u novom ·značenju. Prema tome, ove raznovrsne promjene imaju i 
različitu važnost za semantiku naših arabizama, i to pojedinačno ili 
i za čitave njihove manje i veće grupe. 

Evo sad kraćeg razmatranja gore spomenutih promjena u na
vedenom poretku); ponekim podesnim primjerom za svaku od njih 
u vezi s raznim našim arabizmima. 

a) Promjene obima značenja 

Tu spadaju: širenje (ekstenzija) i sužavanje (restrikcija) značenja 
arabizma. Pod širenjem se podrazumijeva pojava da riječ uskog, 
specijalnog značenja dobije· šire, općenitije, što je rijedak slučaj u 
naših arabizama. Nasuprot tome, pojava sužavanja značenja vdo je 
česta.13 · 

· Kao primjer ekstenzije značenja neka posluži riječ »d ž i l t« 
(kao i iz istog korijena izvedena: »m u d ž e l i d«, odn. »m ll d ž e
l i t«). Arabizam »d ž i l t« ( < g i l d = koža) prvo je, dakle, suživši 
(još u arapskom) svoje značenje, označavao samo kožni povez knji
ge, a potom je to novo značenje prošireno, pa ta riječ sada može zna
čiti »povez knjige« bez obzira na materijal od koga je izrađen (pa 
zato i »m u d ž e l i d« označava knjigovesca uopće). 

ta Uporediti o tim promjenama: 513. 
Skok, op. cit., str. 205-206, § 512 i 
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Suprotna pojava restrikcije značenjq obilježava, dakle, slučaj 
kada riječ šireg, općenitog značenja dobije usko, specijalizirano zna-, 
čenje (naravno semantički povezano s prvobitnim). Primjera u naših 
arabizama za to ima vrlo mnogo, a naročito kad je riječ, o novona
stalim terminima (kao što su oni iz oblasti ,vjerskog života musli
mana, ali i inače). Sužavanje značenja mnogih takvih riječi izvršeno 
je već u arapskom (ili pak u 'posredničkom jeziku), a mi smo ih 
primili na:kon te promjene. U arapskom se gotovo redovno upotreb
ljava ujedno i prvobitno (ili i neka druga značenja, ako ih ima), dok 
se naš arabizam u većini slučajeva u redovnoj upotrebi ograničio na 
to suženo značenje. Evo nekih takvih arabizama: a h ir e t, a l e m, 
a š e r e, b e d e l, d ž e m a t, d ž u z, h a d i s, h a f i z, i m s a k, 
i z a f e t, k e b a i r, k i j a m e t, k i r a e t, m e d r e s a, m e k t e b, 
m e s h, m e z h e b, m u a l i m, m u h a r (r) e m, m u k a b e l a, m u
r i d, m u s af, m u s t e h a b, ruk u', s e v a p, s u n e t, t a k v i m, 
t a l k i n, t a v a f, t e f s i r, t e k h i r, t e v h i d, u s u l, v a s i j e t, 
z e :k a t, z i k r itd. Slično ovome, neke arapske riječi ile upotreb
ljavaju se kod nas u svojim običnim značenjima (dok ih arapski upo
trebljava), nego su isključivo u upotrebi kao vlastita (ponajviše lična) 
imena. Kako je tu riječ o promjeni gramatičke vrijednosti, o tome 
ćemo govoriti u vezi s promjenom gramatičke kategori]e. 

I kod spomenutih hibridnih složenica, kao i tzv.· izafetskoj kon..; 
strukciji, jedan njihov sastavni dio (kod arapskog i<;lafata drugi tj. 
al-mu<;Iafu ilai-<hi) može vršiti (ili to redovno i čini) i funkciju suža
vanja njenog drugog, osllovnog dijela;14 · 

b) Promjena afektivne vrijednosti značenja 

Takva ,promj~na može l>iti u pb~itivnom m negativnom smislu 
tj. v~e~e rij~či lpO&U tokom svog .razvoj~ i~i. Up~trebe d~~ivj~ti (odn, 
doziV }Java ti povremeno) određeno mame 1h vece ,po polJ sanJe· (ame
Horaciju) 'ili supr6tn'o {o:rp.e pogoršanje (deprecijaciju) svoga prvo
bitnoga inačerija.15 Ovakve j)ronijene značenja očituju se ti našem 
(individu~~no~)li ,<iruštv~nom)' afektivnom odnosu prema prvobitno 
neutralnom, intel~ktual;nom zriačenju poj~dine riječi. Promje11e ove 
vrs~~- r:npgu biti, kako ~stakosmo, :prolaznog karaktera, ali su možda 
češće Qn,e trajne _naravi tj. kaga novo (poboljšap,o ili pogoršano) zna
čenje ostane u stalnoj upotrebi pored starog ili ga potpuno potisne 
iz nje. . . . . . . · 

Tako se, 'npr., naš arabizam,. m q·š ir s ranijom amelioracijom 
'značenja l,lPOt~ebljava u. smislu r~j~či »maršal«, dok u svom prvo-

14 O · izafetskoj konstrukciji; ti 
turskom, perzijskom i arapskom vi
di: škaljić, op cit., pod: >>Izafet«, str. 
354. Dopunjavajući ranije rečeno o 
složenim hibridnim riječima i za a
rapski izafet možemo reći da ga osje
ćamo kao složenicu u našem jeziku, 
te ga nismo preuzeli kao aktivan.na
čin tvorbe ovakvih sintagmi, nego 

samo u pojedinim ograničenim slu
čajevima (npr.: bejtul-mal, darul
-mualimin, a češći je u složenim vla
stitim imenima, kao: Abdulah, Sej
fudin i sl.). 

15 O te dvije promjene vidi: 
Skok, op. cit., str. 203, § 505 i str. 206, 
§ 514. 
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bitnom značenju: »koji pokazuje, ukazuje« ili kasnijem· »savjetnik« 
i dr. kod nas ne dolazi u upotrebi. 

Nasuprot tome, npr.: arabizam b i d' a t suženjem i deprecija
cijom prvobitno šireg i neutralnog značenja ( = novina) upotrebljava 
:se ponajviše u negativnom smislu vjerske i druge vrste novotarije 
koja nije u skladu s običajima i tradicijom islamske sredine. U vezi 
s ovim primjerom upozoravamo na tu mogućnost da značenje jedne 
te iste riječi može istodobno doživjeti i po dvije semantičke promjene 
razne naravi. 

C) Promjene intenziteta značenja 

Te promjene mogu se kretati u s;mislu pojačavanJa ili slabljel:lja 
tog intenziteta, a to zavisi od jačine naših osjećanja pri upotrebi 
pojedinih riječi i izraza kao i većih govornih jedinica.16 Varijadje 
toga intenziteta izražavaju se raznim jezičkim sredstvima počev od 
onih fonetskih (akcenat i intonacija), pa preko morfoloških i sintak
sičkih sve do onih stilističke prirode. 

što se tiče tih sredstava fonetske ·naravi, o njima nije nužno 
posebno govoriti s obzirom na činjenicu da su naši arabizmi, uklo
pivši se,potpuno u fonetskisistem našeg jezika, uključeni time ujedno 
i u njegov način izražavanja intenziteta značenja. glasovnim sred
stvima, kao· i kod svih ostalih riječi domaćeg ili stranog porijekla 
koje su postale sastavnim dijelom njegove· leksike. 

U pogledu, pak, morfoloških sredstava intensifikacije značenja 
arapski jezik posjeduje čitav niz posebnih oblika koji ukazuju na 
pojačanje toga intenziteta u odnosu na druge, neutralne oblike u 
tom pogledu. Međutim, naš jezik nije preuzeo takav, njemu tuđ, na
cin' izražavanja intenziteta ·osim u pojedinačnim slučajevima 'kao što 
je primjer u tiječima:' a l i m i odgovarajućeg intenziva: a ll a m t 
(<<a ll a m a t}. Zato o takvim sredstvima ne možemo ovdje posebno 
ni govoriti, a o našim :rnotfološk!m sredstvima nećemo, jer su po
~mata i nespecifična za naše arabizme.17 

Isto tako ni sredstva pojačavanja intenziteta značenja :raznirn 
sintaksičkim konstrukcijama ili pak stilskim figurama (kao što je, 
npr., hiperbola) ne mogu· takođe doći u obzir za bliže razmatranje, 
pa bila ona arapska ili naša, jer ne spadaju neposredrto u oblast sema
siološkog ispitivanja. 

Ostaje nam, dakle, da bacimo još pogled na čisto semantički 
način izražavanja toga intenziteta koji se ispoljava u razlikama sa
mih značenja pojedinih sinonima u tom pogledu. Naime, arapski jezik 
bogat je sinonimima tj. u njemu često nalazimo po dvije i više riječi 

16 O tom pojačavanju i slablje
nju intenziteta, uporedi: Skok, op. 
~it., str. 206-207, § 516. 

17 O ovakvim intenzivnim obli
dma, te drugim sredstvima pojača
yanja značenja u arapskom, vidi 
rad: Teufik Muftić, O intensifikaciji 

u arapskom, POF, sv. VI-VII, 1956-
57, Sarajevo 1958. 

18 Pored mnogih drugih sličnih 
primjera ovakvih sinonima, vidi i 
ovaj (str. 137) u: Al-'J'a<iHibi, Kitabu 
fiqhi-1-lugati wa · asrari-1-<arabiyati, 
I. izdanje, Kairo 1318/1900. 
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istoga značenja. O tome će biti više govora pri razmatranju pojave 
sinonimije. Ovdje nas, pak, zanima činjenica da između pojedinih 
parova ili grupa sinonima može postojati i razlika u njihovu inten
zitetu. Tako, npr., arapski gramatičari navode niz sinonima (u zna
čenju: žeđ) po rastućem intenzitetu: <a t a š, :;:; a m a>, ~a d a n, g u l
l a t, l u h b a t, h u yam, u w a m i g u w a d.18 Međutim, naš je
zik rijetko je preuzimao sinonime iz arapskog jezika zbog postojećih 
svojih ili drugih zamjena za njih, te vjerojatno i iz drugih razloga. 
Takvisu,npr.: belaj i taksirat, fukara i miskin, azab 
i u k u b e t, a k i l i z i h i n l i, a h m a k i b u d a l a, d o k u s u
rit i i d o h a k a t i, t a b ir i t i i t er d ž u m a n i t i i dr. Kako 
su ti primjeri malobrojni, a i po značenjima nisu sasvim identični, 
tj. i nisu pravi sinonimi, to na takvim primjerima i ne možemo po
drobnije ispitivati i varijacije u intenzitetu njihovih značenja. Ipak, 
ostaje druga mogućnost takvog istraživanja na primjerima arabizama 
i odgovarajućih naših riječi tj. njihovih stvarnih sinonima, bar što 
se tiče zajedničkog im osnovnog pojma. Tako bismo u tom pogledu 
mogli upoređivati međusobno ove parove sl.nonimnlh riječi: fa h i
š a- bludnica; f .i t n e- smutljivac, h a. jr a n- začuđen, i n ad- pr
kos, k a h ar- tuga, k i s m e t- sudbina, m a h 11 i t.,. lud, m a n-. . . 
g u p- vragolan, m u b ar e k- blagoslovljen, m u h a n a t- osjetljiv, 
t a k s i r a t.:. nesreća, t e m e r u t- trom, z a h m e t- trud, z: e b a
ni j a- zla žena, z e v a k- uživanje i dr. U ovim i sličnim parovima 
sinonima moglo- bi se ustanoviti (pored drugih) i manje ili veće me
đusobne razlike između njihovih članova u pogledu jačine osjećanja 
vezanih za njihova značenja. Treba istaknuti da je taj" intenzitet pod
ložan ~olebanju kod jedne te iste riječi u zavisnosti od raznih uslova 
koteksta u kome je svaki put upotriJebljena. Inače, takve riječi, koje 
prvobitno izražavaju jak intenzitet emoc~onalp,osti, mogu čestom.upo.,
trebom i posve izgubiti takvu svoju ekspresivnost, pa se, tada.· moraju 
ili zamijeniti drugim sličnim intenzivnim riječima ili pak treba po
segunti za nekim drugim sredstvma da bi se postigao o'dređen viši 
Jltepen toga intenziteta. 

d) Promjene gramatičke vrijednosti 

Kao što je u uvodu naznačeno, te promjene odnose se na mije
njanje: l) vrste (kategorije); 2) sintaksičke funkcije; 3) gramatičkog 
roda (genusa) i 4) gramatičkog broja (numerusa). Usljed ovakvih pro
mjena, pojedine riječi mogu pretrpjeti manje ili veće nijansiranje 
svoga leksičkoga značenja. Evo sada kratkog pregleda tih pro-
1Iljena.19 

19 O promjenama .gramatičke 
vrijednosti uopće uporedi: Maurice 

Schone, Vie et mort des mots, Paris 
1951, str.: 116. 
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L Promjene gramatičke kategorije 

Promjene vrste ili kategorije riječi (koje se nazivaju i transpo
zicijom) u arapskom su česte naročito između imenskih oblika: ime
mea, pridjeva i participa, pa je sasvim obično da se, npr., neki par
ticlp ili pridjev, pored normalne upotrebe u svojoj kategoriji, mogu 
po potrebi upotrebljavati takođe u funkcijama imenica. IVIeđutim, 
arapske su riječi prešle u naš jezik ponajviše samo u jednoj određe-· 
noj kategoriji u kojoj se isključivo i upotrebljavaju, a osim toga ta 
nova kategorija ne mora biti upotrebljavana i u arapskom jeziku kod 
dotične riječi. Tako, npr., arapski particip k a t i b (uz varijante: ća
tib, ćato) u upotrebi je kod nas samo kao imenica kao i particip: 
alim, džahil, vakif, zalim i dr. Tako isto i arapski pridjev fa kir (uz 
znatniju promjenu i svoga značenja). 

U promjene kategorije spada i upotreba mnogih arapskih prvo
bitnih općih imenica, pridjeva i participa kao vlastitih imena (osob
nih, prezimena, pa i toponima --,-u izvedenim oblicima).20 Takvi su, 
npr., slučajevi prvobitnih imenica: A d a l e t a, B e h d ž e t, D ž e
m a l, F i k r e t, H i d a j e t a, H i k m e t, K e m a l, S e l v e t a 
itd., pridjeva: Be h i j a, E m i n, F a hr i j a, H a l i m, M e d ž i d, 
Nezira, Rešid itd.; participa: Abid, Adila, Magbula, 
M e n s u r, M u h a m e d, M u h a r e m, M u n e v e r a, R a z i j a, 
S a l ih i dr. 

U vezi s upotrebom ovih imena uzgred da spomenemo vrlo uo
bičajena imena od milja (hipokoristika) kao što su, npr~: A hm o 
< A h m e d, N a fa < N a fi j a i sl. Od vlastitih imena stvoreni 
su odgovarajući posesivni adjektivi (našim sredstvima tvorbe) kao 
npr.: A d i l o v, M u n i r i n, S u kr i j i n i sl. Iz njih su dalje 
izvedena i mnoga prezimena, npr.: ·A b a s o v i ć (kome odgovara 
varijanta evropskog porijekla A b a s i d _:_ kakvih se slučajeva 
može još naći). ·Konačno, od ovakvih imena i prezimena obrazovani 
su i mnogi· toponimi. 

Među primjerima pro:rrijene kategorije naići ćemo i na poneko 
odstupanje od arapske upotrebe dotičnih riječi, kao što imamo; npr., 
upotrebu participa m u b a r e ć ( < m u b a r a k) · i u funkciji ime
nice (uz promjenu značenja) ili upotrebu imenica: er v a h i, h e j
b e t, t e m er u t, t u h af i dr., kao pridjeva (opet praćeno mije
njanjem osnovnog 'Značenja). Ima i slučajeva da arapski pridjevi 
(npr. a s l i, e k s er i i dr.) preuzmu , ulogu· priloga. Inače bi se 
mogla smatrati normalnom upotreba pojedinih imenskih adverbi
jalnih akuzativa u funkciji ad verba (kao u primjerima: a d e t a, 
a d ž e b a, d a i m a, g a l i b a, h a l a, m e s e l a, t a h m i n a i sl.). 

Interesantna je (preko turskog preuzeta) upotreba arapskog im
perfekta (a l-m u d ar i<) glagola k a n a u trećem licu jednine, 

20 Lična imena naći će se u 
škaljićevom rječniku (sa značenjima 
i etimologijom). O njima govori i H. 
Hafiz Sinanuddin Sokolović u radu: 
»Obaveze roditelja prema djeci«. 5. 

»Nadijevanje imena djetetu, uz uče
nje ezana i ikameta<<, Glasnik Vr
hovnog islamskog starješinstva, Broj 
9-10, Sarajevo septembar-oktobar 
1968, XXXI, str. 369-377. 
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naime: j e č u n ( < y a k il n u) u funkciji imenice (u značenju: 
(ukupan) iznos ili zbir). 

Kako u našem jeziku ne postoji zasebna kategorija člana (arti
kla), to je arapski određeni član (kao što je slučaj i s nunacijom) ili 
potpuno .nestao, što je bilo u ogromnoj većini slučajeva, ili ako je po
jedinačno i sačuvan, on je sasvim izgubio svoju prvobitnu funkciju 
i uklopljen je u sastav dotične riječi (kao u riječima: A ll a h, e l
b e t), a češće se javlja u riječima preuzetim iz evropskih jezika 
(npr. A l d e ba r a n, a l g e b r a, a l h i d a d a, A l g o l, a l k o -
h o l, A 1-K or a n, a z i m u t od a 1-s u m il t i dr.). Nekada je on 
dodat stranim riječima koje su preko arapskog ušle u druge jezike, 
npr.: alke mij a, alma s, eliksir i dr. Konačno, da napo
menema da ne smijemo miješati arapski određeni član »al« s turskim 
pridjevom istog oblika ( u ·značenju:· crven, kao, npr., u riječi: al
-katmer, i sl.). 

2. Promjene sintaksičke funk;cije 

U vezi s ovim promjenama ne bi se mogle navesti neke osobi
tosti u upotrebi naših arabizama. Promjene ove vrste u vezi su s 
promjenama kategorije riječi. Neka riječ, prešavši u drugu katego ... 
riju, vršiće, svakako, sve one sintaksičke funkcije koje pripadaju 
toj novoj kategoriji bez obzira na prvobitne funkcije te riječi l1 ra'
nijoj kategoriji. Tako će npr., pridjev prešavši u kategoriju imenica 
vršiti sve njihove funkcije i u rečenici 'biti: subjekt, rredikat (ili nje
gov dio), objekt, apozicija, dio adverbijalne oznake i dr. većprei:na 
potrebi i u skladu sa sintaksičkim pr~vilim:;t našega jezika i bez 
obzira na poseban oblik arab izma koji se uvijek rie slaže s. oblicima 
naših odgovarajućih kategorija riječi. · · · · · · 

3. Promjene gramatičkog roda 

Izvjestan 'broj arapsldh imenica 'promijenio' je svoj gramatički 
rod prešavši u naš je~ik. .. Ušljed ·te promjene, tiije 'došlo do pomje
ranja. njihqva prvo bitnog značerlja (naravno ukoiiko to' poi:njeranje 
nije kod nekih od njih ipak na~tupilo, ali iz drligih razl<:>ga). 

Promjene roda najčešće je nastupjla kod imenica sa sufiksom 
-at (-et) koje su u arapskom ženskog roda, a kod nas muškog, npr.: 
a d e t, b er ić e t, d i v i t, d ž e n e t, e z i j e t, h i l af et {s va'
rijantom dospjelom do nas posredstvom nekog evropskog jezika: 
k a lifa t), k u dr e t, l o g a t, n a s i h a t, v i l a j e t, z a n a t itd. 

I neke imenice u množini ženskog roda upotrebljavaju se u nas 
u muškom rodu kao jednina, npr.: ad ž a i p, h a jr a t, h a s e n a t, 
s i b j a n i sl. 
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Neke druge imenice ženskog roda, opet s nastavkom -at (-et), 
gubitkom glasa »t« iz njega, prešle su u nas u kategoriju imenica 
srednjeg roda s nastavkom -e, kao što su, npr.: afar e, d ž e mr e, 
d ž u b e (s varijantom: d ž u b a), k e sr e, s ur e ( < ~ur a t, 
s varijantom: s ur e t), a s ur a ( < s ur a t, ima varijantu: 
~ur e). 

Obrnut je slučaj da arapska imenica muškog roda g a z a l ima 
u nas oblik ženskog roda, pa glasi: g a z e l a (samo se ovdje vjero
jatno radi o preuzimanju ove riječi posredstvom nekog drugog je
zika u već inače izmijenjenom obliku prema onom arapskom). 

Određene imenice čuvaju svoj prirodni rod bez obzira što imaju 
nastavke koji inače služe obično za oznaku nekog drugog roda. 
Takve su, npr.: hipokoristike na -o, koje označavaju muške osobe, 
·kao što su: A v d o, H u s o, 'Re š o· i sl. ili imenice s nastavkom -a 
(opet za muška lica), kao u primjerima: e v lij a, k a di j a, m uf.,. 
t i j a" h a l if a (s varijantom preuzetom sa Zapada: k a l if te 
varijantom drugog značenja: k a l fa), s u n i j a, š i i j a (sa zapad-
nim varijantama: s u n i t, š i i t), v a l i j a, Z i h n i j a i sl. Neke 
imenice, već u arapskom ženskog roda s nastavkom -at (-et), mo
rale bi, po analogiji oblika sličnih imenica, preći u kategoriju ime
nica muškog roda, alit budući da je riječ o ženskim osobama, njima 
se, za očuvanje ženskog roda i po samom obliku, dodaje naš sufiks 
zaženskirodtj.-a,npr.: Adaleta, Devleta, Fikre_ta, Ha
š m e t a, I s m E; t a, K i m e t a, S e l v.e t a~ Z i n e t a i dr. ·. · 
. Arapski pridjevi, postavši arabizmima, mogli su: doživjeti dvo
jak postupak: ili da se potpuno uklope u: naš sistem tj. da prime i 
naše priqjevske nastavke (kao .što smo vidjeli neke primjere sa su
fiksima: -(a)n, -ast, -ljiv, ..;ski, i dr.) _ili da zadrže svoj prvobitni oblik 
i ostanu nepromjenljivi. U prvom slučaju i izražavanje gramatičkog 
roda potpuno je kao u našem jeziku. u drugom slučaju pridjevi usljed 
nepromjenljivosti nemaju ni posebnih nastavaka za ženski ili sred·
nji rod. Ovo je naročito slučaj s pridjevima na -i (npr.: raz i, b e
j a z i) ili na -li (npr.: h a i rl i, z i h i n l i) koji važe za sve rodove 
(odn. zapravo za sv~. b.rojeve i padeže). Tako, npr.: možemo reći: 

s e k i l dijete, m a g b u l d o v a i sl., gdje su upotrijebljeni prid
jevski oblici prvobitno za muški rod Pridjev je u gornjim sintagma
ma izgubio (pod utjecajem turske sintakse) mogućnost kongruen
cije s pripadajućom imenicom po pravilima naše sintakse, pa ga s 
obzirom na naša jezična pravila ne osjećamo u ovakvim slučajevima 
kao atribut (kao ni predikat, npr., u sintagmi: raz i biti, i sl.), nego 
kao sastavni dio jedne posebne sintagme međusobno vrlo čvrsto 
povezanih sastavnih dijelova ili, možda, tačnije rečeno, takve sintag
me osjećamo kao složenice (kompozita) s pridjevskim potpuno ne
promjenjeljivim dijelom, dok se drugi (imenički odn. glagolski) dio 
normalno mijenja, a semantički nastaje jedna nova pojmovna cjelina 
modificiranog, odn. ti određenom smislu usmjerenog značenja- stu
panjein: dotičnog pridjeva (a nekada imenice, -npr .. : ·af učiniti): u 
njen :Jastav. 
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4. Promjene gramatičkog. broja 

Od arapskih riječi koje su primljene u naš jezik ogromnu ve
ćinu sačinjavaju imenice (pored znatnog broja pridjeva). Najviše su 
ušleu obliku jednine, a odgovarajuće množine obrazovane su po pra
vilima naše tvorbe. Međutim, ima priličan broj arapskih imenica 
primljenih u obliku arapskih množina, i to pod utjecajem i posred
stvom turskog jezika, a što je pri tom najzanimljivije, te se množine 
kod nas upotrebljavaju kao jednine, a po potrebi dodaju im se naši 
određeni nastavci za tvorbu množine (npr., a h b a b - a h b a b i i 
sl.). Pri toj promjeni gramatičkog numerusa riječi ponajviše zadr
žavaju svoje osnovno značenje, ali ima slučajeva da ga u manjoj ili 
većoj mjeri i nijansiraju (kao npr. kod imenica: a s h a b, er b a b, 
e s n af, e s p a p, e š k i j a i dr.). 

Evo takvih plurala upotrebljavanih kao singular: a d ž a i p, 
a h b a b, a h l a k, a h v a l (čija se jednina: h a l upotrebljava u 
istom značenju), a j a n, a k a i d, a kr a n, a kr e b a, a s a s, 
a s h a b, a s t ar, a š ar, · a z a ( < a <d a>), a z i m u t, b e d .u i n, 
b e k a j a, b e l a j, b u d a l a, ć i b ar, d u v e l, e d b a (e t b a}, 
e h a l i j a, e j a n ( < ay yam), e m s a l, er b a b, e s n a f, e s
p a p, e s r a r, e š j a, e š k i j a, e t r a f, e v l i j a, f u k a r a, h a
j a l a t, h a j r a t, h a m a j l i j a, h a s u l a t, h a v a d i s, h u d a m, 
h u d u t, · k a d a i f. k i b ar, m a g a, z a, m a n i j a, m er a j a, 
m u h a l e f a t, m u h i m a t, m u l u ć, n e v a z i l, n u v a .b, r i -
d ž a l, s a h ar a (došla posredstvom zapadnih jezika), s a l a v a t, 
t a h s i l a t, t a k s i r a t, t a l e b a, t a n z i m a t, t e r a v i j a, 
t e v a b i j a, t u h af (upotrebljavana i kao pridjev), . u l e m a, 
usui itd. 

Neke od ovih riječi (kao: e h a I i j a, t a l e b a, u l e m a i sl.) 
sačuvale su, u stvari, svoje značenje množine te sU: zapravo postale 
zbirne imenice s promjenom imenice ženskog roda u jednini. Zbirno 
značenje sačuvali su i neki arapski plurali, ali prešavši u muški rod 
(kao: avar i z, h a v a d i s, k e b a i r i sl.). 

Izuzetan je slučaj upotrebe u obrnutom smislu tj. da se arapska 
riječ u jednini (kao što je a s a b a) upotrebljava u nas (posredstvom 
turskog jezika) kao množina, ali to se da objasniti zbirnim značenjem 
te riječi u samom arapskom jeziku. 

Arapska dvojina nije sačuvana kod naših arabizama te se i~ra
žava kao i inače u našem jeziku koji je (s neznatnim ostacima) izgu
bio i svoja nekadašnja posebna morfološka sredstva za izražavanje 
te gramatičke kategorije. 
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D. Posljedice.promjene značenja 

Najvažnije semantičke pojave 

Usljed ranije razmatranih promjena značenja i funkcija riJeci 
razne naravi isticali smo da može· doći i do manjih ili većih porrtje
ranja njihovih leksičkih značenja.21 Kako te promjene značenja na
staju kod vrlo velikog broja riječi, dolazi i do toga: a) da po dvije ili 
više riječi uzmu isto značenje (pojava sinonimije); b) da se jedna te 
ista riječ istodobno upotrebljava u više raznih značenja (pojava po
lisemije) i e) da jedna ili češće dvije pa i više riječi imaju među
sobno suprotna značenja (pojava antonimije). Budući da smo o svim 
ovim pojavama općenito i u odnosu na arapski jezik već opširnije 
pisali na drugom mjestu, ovdje se nećemo upuštati u njihovo de
taljno razmatranje, nego ćemo u vezi s njima istaknuti neka značaj
nija pitanja koja se posebno tiču semantike naših arabizama. 

a) Sinonimija i arabizmi22 

Iako je ta pojava bogato zastupljena u arapskom jeziku, tako 
da za pojedine pojmove navode na desetke, a za neke čak i po nekoli
ko stotina sinonima, među našim arabzimima naći ćemo mali broj 
primjera za ovu pojavu, kao što su kod parova riječi (nekad i hibrida): 
fa j d a, - h. as n a, m u na f i k l uk _:_ m u r a i l u k, v a k a t 
- zeman; ahmak __.:_ budala, akil- zihinli hara
č i t i -'-- .· t a m a n i t· i, o m a r oz i t i - o z a i f i t i i sl. Premda 
je osnovno značenje ovakvih parova uglavnom isto, ipak ·među ovim 
riječima. postoje manje ili: veće razlike u svakakvom pogledu, Još 
veće bismo diferenciranje ustanovili kada bismo međusobno upoređi
vali pojedine ar.abizme sa njima odgovarajućim sinonimnim riječima 
iz našeg (ili nekog drugog) jezika. Upravo ovakvo kompariranje od 
velikog je značaja za sinonimiku našeg jezika, a isto tako, ako ne i 
više, i za ispitivanje pojave desinonimizacije ,tj. gubljenje sinonima, 
a ovdje prvestveno mi~limo na arabizme koje iz upotrebe potiskuju 
njihovi sinonimi iz našeg jezika (ili i iz drugih jezika preuzeti u naš). 
Sama pojava sinonimije, ukoliko je ona potpuna, uskoro obično do'
vodi do sebi suprotnog procesa, tj. do nestajanja iz upotrebe jednog 
sinonima (ili i više, ako postoje).23 U našem slučaju obično će biti 
potisnuti pojedini arabizmi, jer i drugi činioci: lingvističke, psiholo
ške, socijalne i druge nati:tvi istovremeno djeluju na njihovom ukla
njanju iz žive upotrebe. Zato su se prvenstveno izgubili arabizmi koji 
su imali dobre zamjene u našem jeziku, dok su oni bez zamjene ostali 
sve do danas kao i neki drugi zbog svojih specifičnih značenja i 
posebnih okolnosti svoje upotrebe. Tako se, npr., postepeno gube, ili 

· . · 21 O leksičkim značenjima, te 
inačE} o semantičkim pojp.vam.a. i .sl.,. 
vidi: v. A. Zvegincev, Semasioiogija, 
Moskva 1957, str. 83 (i dr). 

22 Vidjeti: Teufik Muftić, Uvod 
u si:nonimiku. arapskog, jezika, POF, sv. V, 1955, str. 5-32. · · ' · 
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su se već izgubili;·iz·žive upotreb~; zbog dobrih naših.sinonimnih 
zamjena, te i drugih razloga; arabizmi kao što su:' :a d· ž e l a-(= žur-. 
ba), :a·Ii m>(učenjak), a·s k er (vojska), ba h .il . (škrtac); , b e v a b 
(vratar}; b ul bu l• (slavuj}, d e·k i k a· (minuta), d er e d ž a (stu
panj); ·d ž a h i l (neznalica), d ž a i z (dozvoljen), e smer (smeđ), 
e z i j e t (uznemiravanje), fi ć ir (misao), g i b e t (kleveta}, h a i n 
(izdajica}, h a p s (zatvor), h a s e d (zavist), h a z ur (spreman), 
i h ti jar (starac}, ·i n s a n (čovjek), i n t i k a m (osveta), i š a
r e t (znak), i z u n (dozvola); j e m i n (zakletva), k a d ar (spo
soban), k a s a p (mesar), kim e t (vrijednost), k u v e t (snaga), 
l e z e t (slast}, · m a l (imetak; stoka}, m a n i j a (značenje), m a n
t i k (logika}, m ar i z (bolestan); m u n af i k (licemjer), m:u s i
b e t (nesreća), n a s i h a t (savjet), r u t b a (rang, , stepen), s a b ur. 
(strpljenje), s a h if a ·(stranica), š a h it (svjedok), š a i r (pjesnik), 
šehvet (strast),·. šemsija (suncobran), šubha.• (sumnja),. 
t a b i j a t (narav), t e h ir (odgađanje), t o b a (pokajanje}, u k u
b e t (kazna}, u m ur (život), v ar i s (nasljednik}, v a t a n (domo:
vina}, ·z a h m e t (trud}; z e j t i n (ulje), z i j ar e (posjeta), z u
l u m (nasilje) i mnogi drugi. Neki arabizmi• usljed procesa desino
nimizacije, kao i drugih uzroka; davno su se izgubili, druge arabizme 
poznaju još ·samo starije generacije, ali 'ih rijetko ili nikako ne ·Upo
trebljavaju i ne prenose na mlađe, pa će i oni uskoro postati arhaični. 
Izvjestan broj nezamjenjivih arabizama, o· kojima smo ranije govo
rili, 'ostaje i dalje ti živoj upotrebi; umjetničkoj- riječi, naučnim dje
Uma ili u nekom određenom užem· domenu života. 

b) PosHsemija i·arabizmi24 

Ova sinohirtiiji suprotna semantička· pojava· takođe je· veoma če
sta u arapskoj leksici,~ pa za pojedine·· riječi ·arapski leksikografi 'na
vode nil desetke -raznih značenja. Pri određivanju da li je ·neki ara
bizam stvarno poliseman, pored estalog, treba paziti i na pojavu 
homonimije tj. slučajeve da dvije ili i više riječi, iako istog oblika 
'(i akcenta), a raznih ·značtmja, imaju i' raznu etimologiju, te zato ne 
predstavljaju jednu riječ s više značenja tj. one su homonimi25 kao 
što su:· imam·a < <imamat i imama, genitiv· arabizma: 
imam< 'imam; sure< siirat i sure< sura t, talak < 
d a ll a k' i t a: l a k < t a l' a q.' Homonimi nisu, ako se razlikuju po 
akcenttiaciji,. iako su ina'če formiihio identične rijeČi, a ni polisemna 
'riječ,_jer se izvode iz ra:znih riječi, slučajevi kao: h ar a č < b ar g i 
h a r a č < u. a r 'a g,. h a š a < 1:1 a IŠ a i h a š a < g a š i y a t, h a v a< 
h a w 'a> i H a v a' <·H a w w a> i dt. Homon~mi nastanu ako ara;bizmu 
po obliku, odgovarankka riaša (npr. riana: n: a n a< na <n a<) ili stra-

2li o ··pojaVi desinonimizaCije, 
vidi: G. K. Zipf, The PSycho-biOlogy 
of Language; Boston _1935, str. ~90. 

.· .· 2~ ,Vlc;li: .::t'eu!i~. },V.[l,l~tić, .. O poli.,
semiji u arapskom jeziku, POF, sv. 
VIII-IX, 1958-59, Sarajevo 1960', 

str. 7-27. 
25 O homonimiji; ·te semantič

kil;Il . i qrugim lingvističkim termini
ma poglellati f!.Pr.,: :Rikard Sip:~.eon, 
.Enc~opeđijsk.i. rječnik. lingvističkih 
naziva; I-II; . Zagreb 1969.' ' -
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na riječ (npr. sef: ·s ef-< s ah w)." :'Naravno, ni ovo nisu polisemne 
riječi, jer su različitog porijekla. U polisemiju se -takođe ne može 
uvrstiti upotreba jedne te iste riječi u dvije ili 'više gramatičkih ka
tegorija, jer u tim slučajevima ne postoji bitna razlika u značenjima, 
jer je tu osnovno značenje isto,. iako se· mijenja njena gramatička 
funkcija. · 

l pored bogatstva pojedinih riječi raznim značenjima u arapskom 
jeziku, mi smo te riječi najčešće primili u jednom određenom zna
čenju. Ako pojedine i prevodimo nekad nizom naših sinonimnih ri
ječi ili bar onih s međusobno malo iznijansiranim, semantički jasno 
povezanim značenjima, onda se, prema gore istaknutom, ne može, 
u ovim i sličnim slučajevima, govoriti i o nekoj stvarnoj polisemno
sti dotičnoga arabizma. 

Ipak ima slučajeva naših arabizama sa po dva pa i više raznih 
značenja, kao što su primjeri: amanet, arsenal, ašure, be
del, dženaza, džin, džuma, erkan, esnaf, fakir, ha
j at (<];ta> it), hak, halal, h alka, harem, ibret, imam, 
k i j a m e t, m a l, s i j a s e t, ·s u n e t, z ar af e t i dr. Ni po broju 
svojih značenja kao ni po samom njihovom sadržaju arabizam i arap
ska -izvorna riječ (tj. ona iz koje je nastao) nikako se ne moraju me
đusobno potpuno slagati. Nova- polisemna značenja mogu nastati i u 
posredničkom ili, pak, tek u našem jeziku (kao npr. upotreba riječi 
»d ž in« < g i n n i u značenju »div«, koje ta riječ nema u arapskom, 
niti u narodnom govoru): Naš jezik, preuzevši pojedine arapske riječi, 
nije preuzeo i sva njena postojeća- značenja, nego· je često. odabrao 
samo jedno od njih, pa, prema tome, ta je riječ prestala u nas biti 
polisemna. N asu prot tome, ako su kod nekih arabizama i razvila 
sasvim nova značenja i tako stvorila nova polisemnost, tokom daljeg 
razvoja mogu otpasti pojedina, pa i ta nova značenja, te riječ pre
stati da bude polisemna. Taj proces stvaranja i gubljenja značenja 
polisemnih rječi pod utjecajem jezičkih i drugih činilaca neprek;idan 
je i djelotvoran u jeziku. uopće; pa su mu, naravno, podložni i naši 
arabizmi: U tome se oni potčinjavaju -odgovarajućim semantičkim 
zakonima ·koji su u toku i važeći za sve riječi našega jezika u koje su 
uključeni i arabizmi kao njihov sastavni dio ukoliko su još . u živoj 
upotrebi. 

Pojava polisemije, vezivanjem novih značenja uz pojedine ri
ječi, ukoliko takva značenja već postoje u jeziku uz druge riječi, 
dovodi, dakle, do stvaranja sinonima. Nasuprot tome, pojedini si
nonimi, upotrebljavajući se samostalno, preuzimaju od polisemnih 
riječi pojedina njihova značenja, te djeluju, prema tome, u smislu 
otklanjanja polisemije, jer jezik ne podnosi pretjerano gomilanje 
značenja uz jednu te istu riječ iz razloga jasnijeg izražavanja radi 
olakšavanja međusobnog sporazumiJevanja. To se događa, iako po
lisemnost obično ne smeta tome, jer u trenutku upotrebe nekog zna
čenja polisemne riječi nismo u isti mah svjesni i drugih njenih zna
čenja, budući da željeno značenje redovno precizira dotična govorna 
situacija ili, drugim riječima, sam kontekst u kome je konkretno 
upotrijebljena. određena riječ bez obzira .na to koliki . je stv;:~.rni ili 
potencijalni broj njenih ~načenja uopće. 
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Za sudbinu polisemnih arabizama bić~, između ostalog, od važ
nosti i to: koliko pojedini od njih ima raznih značenja, kakva su ona 
sadržajno i kako su semantički međusobno povezana te da li za njena 
značenja imamo naše (ili uopće druge) sinonime. Prevelik broj zna
čenja, a pogotovu ako su ona međusobno vrlo različita, neće se dugo 
moći održati uz tu riječ, naročito ako, pored svega toga, za ta zna
čenja imamo naše(ili i strane) riječi s kojima su bolje povezana ili su 
inače s njima običnija u upotrebi, kao i iz drugih razloga koji nisu 
prvenstveno semantičke naravi, ali su bitni i za život riječi i niihovih 
značenja. 

C) Antonimija i arabizmi26 

Ova pojava međusobne· suprotnosti značenja dviju ili više riječi 
(a nekad i jedne te iste riječi) jedna je od osnovnih jezičnih pojava 
zasnov.ana na samoj stvarnosti pojavnog svijeta, kao i na prirođenoj 
osobini ljudske psihe uopće pri promatranju i shvatanju toga svijeta 
kak9 u nama samim tako i svuda oko nas. Jezično izražavanje te 
pojave često je slično, 'a nekada i identično u pojedirtim jezicima; 
pa i onim sasvim različite strukture kao što su arapski i naš. Ipak, 
isto tako često, postoje i značajnije međusobne razlike, i to ne toliko 
sadržajno koliko formalno tj. u raznolikosti samog načina jezičkog 
izražavanja ove semantičke pojave. 

. Najčešće su međusobno suprotna značenja vezana pojedinačno 
zapo&ebne riječi, npr.: a h ir e t i d u n j a l u k, a l i m i d ž a h i 1; 
h a l a l i t i i h a r a m i t i i tome slično. Međutim, vrlo često postoji 
i formalno. razlikovanje između arapskog i našeg jezika ti izražava
nju antonimije. Naime, u arapskom mogu za to biti upotrijebljene 
riječi raznog korijena, a mi to možemo opet prevesti riječima izve
denim iz istog korijena izrazivši pri tom suprotnost pojmova našom 
negacijom ne, pa ćemo, npr., reći: znanje ( = i l u m) prema antonim
nom: neznanje (= d ž e h a l e t). I u arapskom, a naročito u novije yri 
jeme, odgovarajuća niječna čestica »'la« (=ne, a koju prevodimo ne
kad i drugim česticama s istom funkcijom, npr. bez, ili i drugim, 
stranog porijekla) ponekad služi u istu svrhu, saina što rrii ta.J način 
(kao ni neke druge pomoću riječi: gairu, <adim itd.) nismo preuzeli 
kod naših arabizama. 

Samo su izuzetni primjeri da antonimnost značenja izrazimo u 
hibridnoj tvorevini pomoću naše negacije ne- stavljene ispred ara
bizma davši mu tako negativno, odn. suprotno značenje onom koje on 
označava, a primjeri su: n e h a ir,. n e rap at, n e v a k a t (od ko
jih je samo posljednji u široj upotrebi dok su prva dva skoro ne
poznati, a možda postoji još poneki). 

Najčešći način za izražavanje suprotnosti značenja u naših ara
bizarna opet je u hibridu, samo što je to ovaj put, i to kod pridjeva, 

2s Ovu pojavu (a naročito: ta
Qadd) u arapskom obrađuje rad: Te
ufik Muftić, O antonimiji u arapskoj 

6 Prilozi za orijentalnu filologiju XVIll-XIX 

leksici, POF, sv. XII-XIII, 1962-
63, Sarajevo 1965, str. 5-14. 
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.dQdav:anje arapskoj riJeCl t\lr,ske postpozicije --:- s u z (=bez}. Za 
tvorbu, pak, apstraktnih imenica iz takvih hibridnih adjektiva do~ 
daje im se (i to samo u ograničenom broju primjera} opet turski su
fiks -luk. Evo primjera za pridjeve: a h l a k s u z, (prema pozitiv
nom ahlakli}, ar s u z, b er ić e t s u z (prema pozitivnom: b er i
ć e t a n ili b e r i ć e t li}, d i n s u z, e d e p s u z, h a i rs u z (pre
ma: h a i rl i}, h a k s u z i g b a l s u z (prema: i g b a l i}, i m a n
.s u z, i š t a h s u z (prema: i š t a h l i}, l e z e t s u z (prerria: l e z e t
l i}, r a h a t s u z, s a b ur s u z (prema: s a b ur l i}, s e n s u z, 
.š u b h e s u z (prema: š u b h e l i}, t a b i j a t s u z (prema: t a b i
j a t li}, t a k a t s u z, t e rb i j e s u z (prema: t e r b i j e l i} v a k a
s u z i sl. Kao što se vidi, svi ovi pridjevi nemaju svoje parnjake 
.suprotnog značenja. Isto se tako ni iz svih tih pridjeva ne upotreb
ljavaju apstraktne imenice izvedene od njih sufiksom -luk. Evo tih 
hibridnih imenica: a h l a k s uz l u k, ar s u z l u k, b er ić e t s u
.ZJ u_k, e d e p s u z lu k, · h a k s u z l u k, . s a b ur s u z l u k i t e r
b i j e ·s u z l u k, Kako za ve-ćinu o~h pridjeva i imenica imamo svoje 
dobre zamjen~, a budući d~ i po svojoj tvorbi odudaraju od naših 
<Oblika. (upot:r:ij!=bljena je. sufiksacija __ prerria našoj prefiksaciji}, to se 
dobar.dio qyip. dječi već izgubio iz.žive tip()trebe, a većinu preostalih 
VjerPjatno čeka ista Sl!dbina. . , . . . . . . . . .. 
(, : za. ve~inu .at;a:bizama: nismo· ujedno . .Preuz~li i njihove antonime 
(npr: preuzevši riječ: b e j a z '(-i, -li) u značenju: bijel, za suprotan 
joj pojam »Crn« nismo uzeli arapske riječi: a s w a d, koja se istina 
javlja,. 'ali samo u sintagmi. (El-} Hadžeru-1-esved}. Za mnoge poj
move) njihove antonime rie upotrebljavamo ubpće arabizme, jer smo 
ih prlmiii u pdsve o~raničerioni broju. Isto se tako kod naših ara
bizarna ne javlja poseban slučaj polisemije tj. suprotnost značenja 
jedn'e te iste riječi u istodobnoj upotrebi, za koju u arapskom jeziku 
postojipriličan broj primjera (to s:u tzv. aQdad riječi}. 

Daklel ·i u vezi s pojavom antonimije, iz morfoloških, semantič
kih, pa i razloga druge prirode, odvija se neprestano i proces gublje
nja arabizarria,'pa se gubi tako i suprotnost značenja izražavana bilo 
samim arabizrriima bilo arabizrriom i našom riječi, a i ovu funkciju 
antonimnosti značenja, kao i mnoge druge, sve više prelizimaju naše 
i"iječi i razna naša jezična sredstva uobičajena za njihovo izražavanje 
i pored toga što su pojedini arabizmi ostali očuvani i u trajnijoj sva
kodnevnoj upotrebi. 

E. Završna riječ 

Razmatrajući najvažnije pitanja u vezi sa semantičkim osobi
nama i promjenama naših arabizama, od početka smo to povezivali 
s problemom njihove upotrebe u sadašnjem razdoblju ukratko se 
osvrnuvši mi prošlost i povremeno bacivši pogled i u njihovu buduć
nost. Na sudbinu njihovu djelovali su vrlo različiti činioci nejednake 
važnosti i utjecaja, a nas su ovdje najviše zanimali faktori seman
tičke naravi koji su takođe bili manje-više presudni u njihovu for
miranju, razvoju ili, pak, i potiskiva:riju tnnogih iz žive upotrebe. 



Semantika arabizama u· srpskohrvatskom jeziku .- 83 

Ispitujući- semantiku arabizama,. posebno smo se zadržali na 
raznovrsnim promjenama kojima su bili izloženi mnogi od njih tokom 
svoga razvojnog puta. Međutim, ·pri tome nismo pratili_ ~ve njegove 
etape, a naročito ne one kojima su prošli u samom arapskom jeziku 
ukoliko ipak nije bilo nužno navesti nešto i od toga. Kako smo u 
početku istakli, nas. je, naime, prvenstveno_ zanimalo. njihovo stanje 
u sadašnjosti, kao i posljedice svih spomenutih promjena da bismo 
utvrdili ukoliko ukazuju i na perspektive njihova dalJeg kretanja u 
pozitivnom ili negativnom smislu. Mislimo pri tom na izglede njihova 
trajnijeg ostajanja ili, pak, konačnog nestajanja iz živog vokabulara 
našeg jezika bar u nekim područjima života njihovih nosilaca. Kako 

. je već istaknuto, opstanak izvjesnog, istina malog, broja arabizama 
osigurali su razni kako vanjezični, tako i, čisto jezični faktori. Od 
ovih posljednjih neki -su formalne (npr. morfološke) naravi, a drugi 
se tičt1 sadržajne strane rij~či tj. njihove semantike. Međutim, drugi 
činioci su u suprotnom si:nislu.ograničavanja ili potpunog potiskivanja 
iz upotrebe mnogih ar.abizama. Iako su i proces očuvanja i proces 
potiskivanja stalno na djelu, ipak, izgleda, da znatno prevladava 
ovaj posljedpji, tako da. sadašnja starija generacija nosilaca arabi
zama može lako ustanoviti, ako iole obrati pažnju na to1 kolikom 
brzinom nestaju pojedini njima dobro poznati arabizmi i koliko ih 
je već postalo sasvim nepoznato mlađem njihovom naraštaju. Ovdje 
mislimo, naravno, na živu riječ više izloženu takvim promjenama, 
dok je blago njihovo u pisanoj riječi narodne i t1mjetničke književ
nosti:ili:~nače drugdje zapisano i na. taj način· zauvijek sačuvano za 
buduća pokoljenj,a, .pa. makar.samo i kao >>mrtvo slovo na papiru«! 
Na tom području postoji, čak, mogućnost i daljeg bogaćenja leksike 
naših. arabizama, jer ispitivanja u tom pravcu još ni iz daleka nisu 

·_pr.ive.dEm.a kraju, te ne možemo tvrditi da :ha tom polju rada nema 
više šta značajnije da se traži, prikuplja i znanstveno ispituje. Pa 
i ono· sačuvano. u usmenom predanju dalo bi uz blagovremeno sa
biranje sva.kako dobre i korisne rezultate. Međutim, ni ono što je 
već bilo prikupljeno iz pisane bilo iz usmene tradicije nije dosad 
dublje isvestranije ispitano. 

S lingvističkog aspekta mi smo se kratko osvrnuli na dosada 
prikupljenu građu u dva_ navrata, i to ranije, na fonetsku i morfo
lošku strukturu naših arabizama, a u ovom radu na njihove najvaž
nije semantičke osobenosti i promjene koje su dale takve rezultate. 
Međutim, i u jezičkom pogledu bi se mogla još vršiti razna korisna 
ispitivanja, a pogotovu kada bude prikuljen i novi materijal sa cje
lokupnog područja naše pismene i usmene književnosti iz svih kra
jeva naše zemlje do kojih je dopro utjecaj islamske kulture uopće, 
a posebno arapskog jezika. S druge strane, pak, ta građa treba da 
se ispita i sa raznih drugih stanovišta \1. okviru, recimo: sociologije, 
etnologije, folkloristike, kulturne historije, te drugih grana nauke i 
umjetnosti u čiju .bi problematiku moglo da se uključi i pitanje ara
bizarna u određenom vidu. Tek na jednom takvom obuhvatnijem 
planu istraživanja kako _u pogledu upotrebe što potpunijeg obima 
gra_đ~, ta;ko. i u pogledu što većeg broja zastupljenih naučnih disci-

, plina' t pr;imJene o4govar_aj_u~ih metoda i sredstava, mogu se l;la ade-

6* 
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kvatan i zadovoljavajući. način sagledati sve osobitosti naših arabi
zama (eventualno u sklopu naših »turcizama« u širem smislu, ili, pak, 
u okviru neke srodne tematike). Treba ih ipak promatrati i izdvojeno 
ne samo zato što su arabizmi najmnogobrojniji među tim pozajmi
cama sa Orijenta, nego što su vjerojatno po svojoj ulozi i najvažniji, 
i. to ne zbog svoje brojne premoći, nego i iz određenih drugih razloga 
koje treba podvrgnuti objektivnom i detaljnijem naučnom ispitiva
nju. Sve je to potrebno, zapravo neophodno, učiniti u najskorije vri
jeme, jer mnogi arabizmi postoje još samo u pamćenju i upotrebi sve 
manjeg broja ljudi ili su, pa~,. sačuvani samo u još nezabilježenim 
narodnim umotvorinama (pjesmama, pripovijetkama i dr.), koje se 
također čuvaju samo u sjećanju ograničenog broja njihovih nosilaca. 
Kada, pak, Jnestane tih ljudi, u nepovrat će otići i mnogi dosada 
nezabilježeni arabizmi ukoliko se to pravovremeno ne spriječi njiho
vim prikupljanjem, i to, da opet istaknemo, u najskorije vrijeme, jer 
je proces gubljenja, odnijevši već mnoge arabizme, i dalje stalno u 
toku, nezadrživ, sve brži i. neumoljiv, a na našoj nauci je da što 
prije učini svoje, dadne svoj doprinos i na ovom polju istraživanja, 
te tako sačuva ono što se j0š. uopće sačuvati može od odlaska u trajni 
zaborav! 

Summary 

CONTRIBUTION ':DO :THE SEMANTIC STUDY OF ARABIC 
LOANWORDS IN SERBOCROATIAN 

The scope and the objective of the present paper are explained 
in the first of three· chapters of an extensive Introduction (I) under 
the title »General Remarks«. It was pointed out there, that the paper 
will primarily deal with the problem of semantic peculiarities and 
changes of Arabic loan words in the Serbo-Croat language, above all 
in the present stage of their development, bearing in mind the situa-
tions in which they are used. · 

In the second chapter, »On the conditions. of the semantic deve
lopment of Arabic loanwords«, a short survey is given of the channels 
through which the Arabic loanwords have passed to Serbocratian. 
In this respect they are divided into two groups: those, probaibly the 
majority .of them, that came through Turkish, or· directly from the 
Arabi~, i. e .. from the Islamic' cultural area. The second group, a 
considerably smaller one, comprises the Arabic words taken over 
from different European languages, i. e. from the Western cultural 
area .. The former group has been in a wide colloquial use, not only 
among the Muslims, but also among others, while the latter, owing 
to their semantics and usage, are found in the literary language 
only. Along with these two groups, the author, on account of· their 
origins, emphasizes especially a group of hybrid words, i. e. Arabic 
words, which, after they had been accepted into the mediator-'-lan
guage e. g. Turkish or Serbocroatian, have been modified, morpho-· 
logically as also semantically, with foreign elements (affixes and in-
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dependent words) and thus have their peculiarities which could be 
examined separately. 

In this chapter are further pointed out the exogenous and endo
genous factors which influence the life of a language in general, and 
so, of course, of Arabic words in Serbo-Croat language. Popular 
etymology and the structure of the language that takes them in, in 
general, influence the formation of words, especially of the borrowed 
ones. The figurative .usage of the words is of special importance for 
their semantic development. 

That development is influenced more or less by the change in the 
meaning of words, with respect to their volume, their emotional 
value and the intensity of feelings asociated with those meanings. 
The changes of grammatical value of the words, such as their cate
gory, function, gender and number, can be of importance for the 
lexical meanings of the words, since they, as such, are the only object 
of the semantic studies. 

Because of all those numerous changes in the meaning of the 
words, and under the influence of inumerable external and internal 
linguistic and extralinguistic factors, the sernantic phenomena of the 
identity of meaning (synonymity) and multiplicity .of meaning (po
lysemy) occur, as well as the opposite meaning of two or more words 
(antonymity). All the mentioned semantic changes and phenomena 
have been discussed individually and in more detail in the main 
part of the present work. 

At the end of Introductory chapter, »On the usage of Arabic 
loan words«, a short survey of usage, area and frequency of the Arabic 
words in the present ·period· is given. It has been pointed out that 
they are disappearing fast from· the living usage, at least those that 
are more and more being replaced by the good local words. There
fore, they disappear because of their synonymity, as also for a variety 
of other reasons, including those of non-linguistic nature. 

The main part of the work, the second section: »On the ·seman
tics of Serbocroatian loanwords from Arabic«, the first chapter: 
»Popular etymology and hybrid words« deals with the general in
fluence not of »popular etymology« only, but also of morphologi<:al 
and semantic structure of Serbocroatiari language and partly of sorne 
foreign elements, on the formation of words. In that connection alsb 
discussed is the semantics of Serbocroatian loanwords from Arabic 
of mixed composition, i. e. hybrids made up of Arabic words with 
foreign affixes · or independent foreign .words, and· many of those 
foreign elements, of course, have been taken to a large extent from 
Serbocroatian language. 

Furthermore examples of derivation of nouns and adjectives by 
means of various Serbocroatian and foreign suffixes ate given, and 
the formation of verbs, mostly with Serbocroatian prefixes is des
cribed. Finally, discussed are the composite hybrid words, made up 
in most of the cases, alohg with Arabic, from Turkish or Persian 
words rather than from Serbocroatiail. 

In the chapter on }>Figurative ·usage of'the loanwords from Ara
bic« it has been pointed /out tl').1it such a usage is in the lihguistte 
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style, arid not in the literary one. >;Figures of speech« are peculiar to 
the vernacular usage and are significant for the formation of the 
semantic structure. ~As for the )>figurative<< usage of the Arabic lo
anwords themselves, having no isolated existence of their own but 
being used, at needs, also figuratively, like all other words of Serbo
croatian language, examples ·and arialysis of these figures of speech 
have beert ommitted (of special semantic interest however, are: ellip
sis, euphemism, irony, hyperbole, metaphore, metoriymy and others). 

With regard to the »Kinds of change in the meaning of Arabic 
loanwords«, they are divided into four groups, the first of which is 
»The changes in the volume of meaning«. They include the »exten
sion«, which is rarely found among· Arabic loanwords in Serbocro'
atian, and »restriction« with a large number of examples (religious 
terminology). The second group is about the »Changes of the emo
tional value of the meaning«, and they occur in two opposite dire
ctions: amelioration or deprecation of the original meaning of the 
words. There are examples for this kind of changes, but they had 
occured long time ago, some of them before the word ever left 
Arabic. They were adopted into Serbocroatian after the change in the 
meaning, so it was not felt as a change, since we never knew the 
original meaning in the first place. The word was not taken into the 
language with the new meaning, contrary to the Arabic, where it 
is possible that both meanings are still being used. 

The third group is entitled »Changes in the intensity of mea
ning«. The changes can go in the direction of weakening or strengthe
ning of the intensity. 'I1o eX!press it the language has various means 
- phone tic, morphological or syntactical in nature. Since the· Arabic 
words in Serbocroatian language have been fitted completely into 
the phonetic system of Serbocroatian language, there is nothing to 
be said about the intensity expressed by' those means.· Arabic mot..: 
phological means (intensive forms') with negligible exceptions, have 
not been adopted into $erbocroatian 'language, and' the syntactic 
means do not belong to semasiology. Sernantic expression 'of inten
sity is mentioned there in connection with synonyrils, Arabic words 
among themselves, or Arabic versus Serbocroatian or foreign, in so 
far as between such pairs of synonyms differences in intensity are 
existent. · 

»Changes in grammatical value« concern the fourth group sub
divided further in four sub-groups, the first of which comprises: 
}>Changes of grammatical category«. Although the change of function 
is frequent in Arabic, especially among nouns, adjectives, participles 
(nominal forms), Arabic words have come into Serbocroatian langu
age in a definite category, and are exclusively being used in such 
1unction. Those are many nominal Arabic forms used in Serbocro.:. 
a tian as proper names. There is a divergence from Arabic usage, so 
that some Arabic nouns take over the function of Serbocroatian adje
ctives or adverbs (especially those in accusative). 

In the second sub-group: »Changes of syntactical ftinction« there 
is nothing particular in connection with Arabic words ih SerbOcro
_atian language. Some of them, having changed the category, have 
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also taken over the functions corresponding to the words iD the new 
category and have stopped performing earlier functions. 

The third sub-group deals with »Changes of grammatical gen
der«. Such changes had no important influence on the semantics of 
Arabic words in Serbocroatian language. Certain number of nouns. 
has undergone such a change (especially those with the suffix -at, 
having passed from feminine gender into masculine, more rarely into. 
neuter in Serbocroatian language, while in some cases Serbocroatian 
suffix -a, has been added to them to preserve their original feminine 
gender). 

The adjectives, with the addition of Serbocroatian endings, be-· 
came capable of expressing gender like the rest of Serbocroatian 
adjectives. But another group without those endings, has only one 
form for all genders (they are actually completely unchangable, sO< 
with their nouns they form a special kind of syntagma which is 
felt as a compound-word). 

The fourth sub-group discusses: »Changes in grammatical num
ber«, the most important of which is the usage of a large number 
of Arabic plurals, under the Turkish influence, as Serbocroatian sin
gulars. Here the words have hardly experienced any semantic chan-
ges, except a small number of them. 

The chapter: »Consequences of the change in meaning« discusses; 
the most important semantic phenomena: synonymy, polysemy and 
antonymy. These phenomena have not been discussed in more detail 
from the theoretical point of view, since the author has already 
published separate studies on that subjects both generally, and in 
connection with Arabic in particular. Here the importance of discus
sion of these phenomena has been mentioned in connection with 
Arabic words in Serbocroatian language only. The importance of the 
occurence of synonymy as well as the process of desynonymysation 
on disappearance of Arabic words from the living speech, and for the 
reasons of different nature, has been pointed out. 

In »Conclusion«, after having summed up the different problems. 
discussed in the paper, the importance of their more profound and 
more extensive treatment has been emphasized, especially with 
respect to the permanent and ever faster process of desappearanc~ 
of Arabic words from the living usage, since the generation of those 
who used them or knew them at least partly, have been dying 
out. However, the study will be complete once the Arabic words 
(possibly within the Turkish loanwords in a broader sense) are 
compiled completely, not only from the colloquial speech and 
folk literature, but from Yugoslav literature in general as well, and 
when they are studied objectively and in detail, not only from the 
linguistic aspect but within the framework of other disciplines where 
it might be useful to include also the Arabic words not only for
their own sake, but because of throwing more light on other impor
tant problems in connection with the existance of those words in th~ 
Serbocroatian language. 





OMER MUSIC 

HADZI MUSTAFA BOŠNJAK-MUHLISI 

(Hagg Mu~~afa al-Bosnawi- Mu~lisl) 

Podaci o životu pjesnika-putopisca hadži Mustafe Muhlisije vrlo 
su oskudqi. Zna se da jerođen u Gornjem Vakufu početkom XVIII 
vijeka i da je bio kadija. Službovao je u Sarajevu, Foči, Mostaru, 
Duvnu, Užicu· i, .. Banjoj Luci. Bio je ~ar~je.vsld(l~.a,di~a od maja 1737. 
do februara 1739': godine i u tom svojstvu sudjefovao je i istakao se 
u bici pod Banjom Lukom 4. augusta 1737. godine i za zasluge bio 
'Odlikovan. U augustu 1742. godine, kada je bio na dužnosti kadije u 
Foči, odredio ga je bosanski vezir Jegen Mehmed paša za člana komi~ 
sije za razmjenu zarobljenika i razgraničenje između Turske i Aus
trije poslije :mira: 1739. godine. Kao kadija Agriboza (Grčka) otišao 
je na hadž 1161/1748. godine u društvu sa svojim bratićem. Taj put 
je opisao u pjesmi od 888 stihova na turskom jeziku1• Nakon obav
ljenog hadža; vratio se u svoje rođno mjesto Gornji Vakuf i tu umro. 
Datum smrti nije poznat2• 

što se tiče Muhlisijinog pjesničkog rada, znalo se da je ispjevao 
hvalospjev Hekim-oglu Ali-paši povod6m njegove sjajne pobjede nad 
austrijskom vojskom pod Banjom Lukom 4. avgusta 1737. godine. 
Ovaj hvalospjev ima dvadeset sedam stihova, a spjevao ga je na arap
skom, turskom i perzijskom jeziku. Znalo se, također, da je ·opisao 
•svoj . put na· hadž · na . turskom jeziku~ Danas, međutim, znamo da je 
Muhlisija spjevao i jednu ljubavnu pjesmu od devetnaest stihova, 
kronogram u deset stihova djevojci Fatimi i jednu satiričnu pjesmu 
o kadijama od pet stihova. · 

Prvo ćemo seosvrnuti na njegQv opis puta na hadž, što pred
·stavlja i najznačajnije Muhlisijino djelo. Nije sačuvan autograf ovog 
njegovog djela. Prepis djela nalazi se u Orije:r;ttalnom institutu pod 

1 M. Handžic, Knjfževni rad Bo
sansko - hercegovačkih muslimana, 
Sarajevo, 1933, str. 49 i 65-66. H . 

. Kreševljakovic, . H.. hf. DžemaLudin 
Hadžijahić. Sarajevo, 1955, str. 4. Dr. 
S. Bašagić, Bošnjaci i Hercegovci u 
islamskoj književnosti. . . Sarajevo, 
1912, str. 39-50, .(Dervišpaša Bajezi
dagic), 59-71 (Nerkesija Sarajlija), 

114--'-118 (Ahmed Rušid), 83 (Ahmed
beg Sabihi). Jedan anonimni pjesnik 
je napisao pjesmu na četiri jezika: 
arapskom, turskom, perzijskom i na
šem jeziku. O. Mušić, Radovi Filozof
skog :fakulteta u Sarajevu, Knjiga I, 
1963 str. 349-31i5, 

2. :H. Kreševljakovic, isto. 
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brojem M. T. 639 i kod dra Muhameda Hadžijahića, Muhlisijinog po
tomka. Muhammed Enveri Kadić je u svojoj Kronici, svesci VI, do
nio ovaj spjev, koji je prepisao iz navedenog rukopisa u Orijentalnom 
institutu3 • 

I 

OPIS PUTA NA HADŽ 

U uvodu na arapskom jeziku Muhlisija objašnjava da je svrha 
pisanja ovoga djela da podstakne imućne ljude da obave taj vjerski 
propis kako bi stekli opros.t Allaha za svoje gr~jehE: i čast hodočas
nika svetih mjesta, te da upozori one koji idu· na ovaj uzvišeni put 
da budu stalno na oprezu od prevara odmetnika -- beduina i drskih 
kradljivaca- jer ko to 'ne poznaje izlaže sebe hesrebima i propasti, 
a to je zabranjeno riječima Kur>ana: »Ne bacajte se svojim rukama 
u propast«. Zhog toga 'je ovo djelo nazvao: 

Vodič do svratišta i sprovodnik do konačišta. Zatim navodi godinu 
svoga odlaska na hađž (1161/1748.). l, konačno, dajući podatke o sebi, 
kaže: »Ja sam v-bogi siro'rncih rob moćnoga _Allaha~ Muhlisi hadži Mu
staja, privremeni }<:adij(l.U Agribuzu, Bosanac pp rođen'ju i stanova-
nju, hanefija po i~lamskorn učenju.« . . . . . 

Na.počet~u putopisa Muhlisija zahvaljuje Allahu, koji je ljudi
ma stavio u qužnost obavlfanje ha<:iža i obećao raj Ffrdevs za tegobe 
podnesene na tom putu, na tome što mu je učinio mnoga dbbročin.:.: 
stva i omogućio da obavi hadž i time izvrši Allahovu zapovijed. Na
vodi dalje da opisuje svoje putovanje; kako bi hadžij'ama i drugima 
bilo od koristi. · · · · 

Nakon dolaska u Istimbul, Muhlisija ukratko piše o Rumeliji i 
upoređujući je s Bosnom, kaže: da im je klima dosta slična i da su 
njome zadovoljni i bogat i siromah. O Istanbulu kaže da· mu nema 
ravna i da ga ne bi mogao opisati ni Hassan.4 · 

Iz Istanbula kreće jednom brzom ·lađom preko Galipolja, kraj 
otoka Sakiz. (Hios) u Egejskom moru, zatim kraj Stankoja, Rodosl:l i 
Abhora opisujući znamenitosti) ljepote otoka. Dan polaska iz Istan
bula Muhlisija nije spoinem.io. Put od Istanbula do Sakize Muhlisija 
je podijelio na korake, i to: od Istanbula do Galipolja jedan korak 
od Galipolja do Kelidulbahra drugi korak, od Kelidulibhara do Sakize 
treći korak. Odatle do iskrcavanja u luci Rešid na Nilu nije brojio 

3 Rukopis je neuvezan, ima 38 
listova veliČine .22 X 15 cm, papir žuć
kast, pismo 'iiesh, nazivi mjesta vo
kalizirarii, stranice .sredinom obrub
ljene crvenom linijom, · naslovi po.
glavlja pisani crvenom tintom, na 
prvoj stranici je uvod. na arapskom 

jeziku. Ovaj prikaz je rađen pren'la 
prepisu u Orijentalnom istintutu uz 
upoređivanje s rukopisom dra ·M. 
Hadžijahića: • . . · . . · 

4 Hassan ibni Sabit je poznati 
pjesnik. ·• iz vreinena . Mu,hamm'eda 
a. s .. 
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nikakve »korake«, . .jer-nije·;bilo .zanstavljanja .. Koliko je trajala ov~ 
plovidba, Muhlisija nije spomenuo. _ 

Iz luke Rešid krenuo je"l~đom uz Nil prema Bulagu i Kairu 
prešavši put od· 500 milja za tri aana. Za Kairo kaže da je tu šetnja 
oq mora i qa _razgledanje pruža ugqdnost samo qa _nijesu potrebne 
riječi »da nije<<. Na margini ovoga rukopisa napisano je crvenom tin
tom da je krenuo na put iz Bulaga i Kaira preko pustinje Hiđžaza 
prema Mekki 27. ševvala 1161. g. H. (21. oktobra 17<:18.:g.). ·· 

Tek kad je krenuo· iz Kaira,· Muhlisija počinje brojati konake 
manzil' 'sa oznako'm .·trajanja puta između komika: . . 

Prvi konak Birke šest sati' hoda, ugod:ha klima i pitka voda. E'g1p
tu i Kairu ne bi se imalo šta zamjeriti da na trgovima neni<{ pfjeskil. 
i beduinskih liqa. 

' ~ Drugi konak· Diiri-Hamiii ( ? ,._; \~ ) -dvanaest sati hoda, 

mjesto pustinjska i bezvodno. 
Treći kona:k Agrut, petnaest sati hoda, mjesto kamenito i teško 

prolazno, klima ugodna, ali svijet zao. Nazire se rub mora u Suecu. 
Cetvrt~ ko;nak Re>su-n-:nawcttir, ~etrnaesfsati hoda, mjesto bez

vodno i p,jeskovito, životinje skapav~ju od žeđL Ovdje ima sedam stu-
bova sa starim pismenim znakovima. · · 

·' . ' . . 

- Peti konak .Tih C ~ ), deset sati hoda, P~l'tiJ?.japo kojoj su 
~ " t; 

Izraelćani zbog neposlušnos-ti lutali četrdeset godina. 

" .SestilkpnakN,p,hi( . -:~ .. ) petnaestsatif1od~, lij_ep? !lljesto. 

počinje Hidžaz. l..ijevo odatle na udaljenosti od trideset sati hoda je 
Damask; desno je planina Tur na kojoj· je Mb:jsije (Musa) ·dobio 
objavu Toru (Tevrat). -

Sedmi konak CAWiyye ( ~ ~ }, petnaest sati hoda;"pusto i .. 
kamenito mjesto. 

Osmi konak Sa{hi. <:4kabai qantarati-l-bahr, dva:haest ·sati hoda, 
visoravan, naokolo planine· s crnim kamenjem, teško prohodne i bez
vodne, iskušenje žednima ... -· • l -'~ ..... ., 

Deveti konak Qantaratu-!;.bahi ~- -... i la. • ), deset 
.- ~ ....r -t.-!1' 

vrhovi brda slični željezu, ,_put teško prohodan, slabe živ.otinje, stra~ 
daju, voda je pitka. Na lijevu stranu na udaljenosti od četir~~-ko?q.ka 
j e J e rus alim. _ , .. 

·Deseti konak'Zahru~l-himar'( ,.."~\ ·~."".. } osam:sati 
r, -- -• >t •• 

hoda, trnovita visoravan, mjesto odgovara svome imenu ·(:magar~ć~ 



92 Omer Mušić · 

leđa), mnogo uvala, teš~a klima, u blizini je selo, gde ima dobrih da
tula i lijepe vode. 

.., " 
d "k kš f .. ..!""".:. .• Je anaesti ona . ara a ( .,.." ), sedamnaest sati ho-

~ 
da, mjesto među brdima čiji se vrhovi pružaju do neba, zemlja tvrda, 
pjeskovita, iza brda nema beduina. 

Dvanaesti konak Megiiyiri Šu(aybi Nab'i, sedamnaest sati hoda, 
ima pitku vodu, a u okolini mnogo bunareva, visokih palmi i drveća, 
besprimjerno ugodna klima, iza brda je more, mjesto je čuveno po 
vinogradima, smokvama i šipovima. U blizini ovoga mjesta je grad 
Medjen, koji ima pitku vodu. 

Trinaesti konak (Uyunu-l-qa?b ( ~' oXS ), osam--• 
naest sati hoda, mje~to na obali Slanog mora, voda je pitka. 

l 

četrnaesti konak Muwayliih ( ? ~ '-' ), sedanlnaest sati ho-
. e-~ 

da, visoravan u blizini mora, ima divnih datula, pjeskovit prolaz, pi
jesak bijel, stanovnici beduini. 

Petnaesti konak Salma, četrnaest sati hoda, injesto krševito i 
okruženo brdima, voda slana, na desnojstrani su lij~pa selapleniena 
Selma, na lijevoj strani je Bahri Salih (Salihovo more), planihe po-
godne za stoku. .-.. 

šesnaesti konak Azlam, šesnaest sati"·hoda, teško i pjeskovito 
mjesto, voda gorka, ni hadžije ni životinje tu ne nalaze odmora, iza 
brda beduini Azlama prodaju hadžijama potrebnu hranu. 

•· ,.", •' 
Sedamnaesti konak JT$tlibli-(Antari: ~ ~l ), šes-

' . _.., 
naest sati hoda, bunar presušio, a oblak ne daruje kišu, za vrijeme 
hadža beduini napajaju svijet kišnicom. . ' 

Osamnaesti konak je Guš ( & _y- ), šesnaest sati hoda, te-

ško prohodna mjesto, voda kao more slana, okolni bed1.1ini su dobri 
ljudi, prodaju stoku i vodu i tako hadžijama pomažu. 

' . ' . 

Devetnaesti konak Ekrii, dvanaest sati hoda, voda slana, ali je 
mjesto privlačna, pustinja je široka i mjestimično zelena. 

Dvad~.s~t!•~d~ak'~lzl21lk ( ·.~·),petnaest sati hoda, mje~ 
sto puno raznovrsnih blagodati, ima dovoljno mlijeka, voda je slana, 
okolni beduini donose .bistru kišnicu, datula i masla ima u izobilju, 
a ovce i lubenice su na glasu. 

DvadeseT ;Prv;.i ~Onfl~.I!..ji~ii ( ~~ ), . šesnaest sati hoda, mje

sto krasno ali 'V:&frloša, 'Sa s~ane dolaze beduini lijepa izgleda i pro
daju mlijeko· i mirišJjive Umunove., 
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Dvadeset drugi konak Nabat ( ~" ), petnaest sati hoda, kr

ševito mjesto, bunarska voda. vrlo slatka, svratišta su snabdjevena 
hranom, masnoćom, datulama i sitnom stokom. 

y ..... _, 
Dvadeset treći konak je lf.udayrii ( ~·~ , petnaest sati 

. ' .. . 

hoda, ovo bezvodno mjesto ima i drugo ime Wadi:-i-Nar što znači »do
lina vatre«, opkoljena je crnim brdima. Sv beduini ovdje su pristojni. 

"' JI .~" 
Dvadeset četvrti konak. Yanbiil ( Ć~ ), sedamnaest sati 

hoda, to je mjesto s nasadima palmi, u blizini je pitka voda gdje je 
najpoznatije Alijina vrelo (IV halife), imaju dvije podzemne vode čiji 
izvor - kako pričaju mještani - nije poznat. Ovdje ima lubenica, 
datula, bamje, krastavaca, limuna i paradajza. Ovdje uspjeva ječam, 
kukuruz i divno povrće. Na lijevoj· strani je, Medi!lei-Munevvera 
udaljena 30 sati hoda. Jei:\bu je luka Medihe~ Desno; preko mora su 
sela Gornjeg Egipta. · · · · 

Dvadeset peti konak }3adr,. osamnaest ~ati hoda,· naj časnije 
konačište, brdo čije ime znači pobje'du, mjesto gdje je vjero
vjesnik Muhammed s drugovima dolazio i pobijedio idolopoklonike. 
Tu je četrnaest šehida-heroja popilo smrtno šerbe iz rajskih vrtova. 
Vode Bedra ne hvale, ali ih za nevolju piju. Za Bedrom je selo TakU 

l 

e A,. i j ), tu se nalazi Emirul-hadž i sedam odžaka vojske za 

čuvanj; i provođenje hadžija, vojnici Cerkezi dan-noč na sve strane 
čuvaju hadžije, koji se kreću posve sigurno. Ko je g~adan, dobiva voj
nički hljeb. Divna je to služba na Božjem putu! 

Dvadeset šesti konak Qa/, .šesnaest sati hoda; da ovo mjesto ima 
vodu, ne bi hadžijama klima bila teška, beduini donose povrće i da-
tule. · 

Dvadeset sedmi konak Riibig ( . ' li-" ), petnaest sati ho-

da, ovo je divno mjesto, voda pitka,· klima ugodna, ovo je »mika t« 
hadžija sa zapada iz. Egipta i Sirije. Tu hadžije oblače ihrame i stoje 
spremni na Božju zapovijed da se odazovu poklikom lalJbayka što 
znači: odazivam Ti se. 

·~ .. Dvadeset osmi konak Qudayd ( •• ~ ), 'šes:rlaest sati ho-

da, u ovom mjestu glavni proJ:ilerri je voda, inače mjesto je lijepo, 
uspijevaju žitariCe i lubenice. Ima dosta trav'e za pašu· i prodaje se 
stoka. 

' . 
·~s Dvadeset deveti konak Bi! r-i __,._ CAsfiin ( e) ~ ), pet-

. ·..., . _.". 

naest sati hoda. Tu je bunar i selo Asfan, poznat po imenu Osmanovo 
selo i bunar, bunarska pitka bistra voda osvježuje .žednoga. Pred 
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As~ar10m je Wadi Fatma mjesto lijepo ali »ne prigovaraj mu vodi«. 
Od Asfana je udaljeno dvanaest sati i po nekad tu hadžije odsjedaju. 

Trideseti konak Mekke-i-Mukarrama, dvadeset sati hoda. Muhli
sija nije Mekim opisivao kao druga mjesta, nego, očito, ushićen od 
radosti što se našao u tom svetom gradu i pred psjećanjima potpune 
pobožnosti i iskrenog uvjerenja, on odmah izliva bujicu pohvala gra
du, zaboravljajući i klimu i vodu i pustinju i beduine i hadžije. Evo 
nekoliko stihova u prijevodu, koje je Muhlisija u zanosu spjevao o 
tome: 

Divan je to grad, pohvaljen od Boga, 
U svojoj knjizi On ga naziva majkom gradova, 
Svojim postojanjem stariji je od cijelog svijeta, 
Svojim ugledom je prvi nad svim gradovima, 
Najveći dokaz njegove vrij~dnosti 
Je postojanje u rij emu Božje kuće,. 
Svima. muslimanima on je mjesto pogleda, 
On je mjesto objave Božjeg svjetla.· 
On, je životni cilj svega živoga, 
On je mjesto božap.skog opv~sta. 

l~pisivaši trideset sti4ova pohv~le.· (veličanja· Mekl,{e, 1\!Iuhlisija 
govori o tom~ ,šta gajedovelo u o'vo dal~ko i sveto mjesto: · · 

- ' ; ' 

·Iskrenost dovodi ·zaljubljenog onome što voli, 
Istip.ska ljubav je teška stvar. .· 
Istinska ljubav bila je najbolji drug 
Ovom Muhlisiji (iskrenom.)' iz Bosne. 

Odmah poslije toga, Muhlisija ističe. cilj sv~ga dolaska pred 
Ka<bom izriče ove stihove: ·· 

O ljepotice, kojoj hrli svijet, 
O pogledu ljudskog roda! 
Grešnik sam, siromah sam, bijednik sam, 
Bolesnik sam, crna obraza sam, nevoljnik sam, 
Kapiji Tvoje dobrote došao sam po dobročinstvo, 

Bezvrijedan sam, prosjak sam, Caru došao sam, 
Slab sam, iz daleka sam, putnik sam, 
Tuđin~c sam, Tebi dobrom vladaru došao sam, 
Moja žarka nada je pred Tvojim vratima, 
Da me zagovaraš pred Gospodarom. 
Da mi bude oprošteno, da budem obradovan Njegovim 

pogledom 
Moje hodočašće da bude blagoslovljeno hodočašće. 
Da budu brisani grijesi mojih roditelja, 
Da ne budem dužan nikom .na· ovom svijetu. 
Da bude oprošteno mojoj braći i djeci, 
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Da nam bude svima podaren raj i ljepota: 
Da bude oprošteno našem porodu i rođacima, 
Da nam boravište bude uzvišeni raj. 
Da budemo susjedi cara poklonika, 
U njegovim vrtovima pod sjajnim prijestoljem, 
Da ne budemo kažnjeni, a svi grijesi da nam 
Budu oprošteni od Boga, divan je On darovatelj! 
Da svom narodu .budu oprošteno, 
Da im rajski vrtovi budu ugodna mjesta. 

95 

Interesantno je da Muhlisija, boraveći u Mekki, ne govori ni o 
mjestima i načinu obreda, o tavafu (obilasku Ka<be), o obredima na 
Safi i Mervi, o boravku na Arefatu i Mini, o ihramima i uopće o 
trajanju hadža. On nam ništa ne priča o svojim drugovima, o hadži
jama iz ostalog svijeta ili o Mekelijama. Ovdje ne treba dugo tra
žiti razlog. On je očito samo jedan, a to je Muhlisijina beskrajna po
božnost i potpuna predanost ovom činu, koji je veltk i jedinstven 
put da se najviše približi Allahu, da dobije oprost za počinjene gri
jehe, put da se čovjek preporodi i još :više ojača svoju vjeru i uvje
renje. Za njega je tu bilo sve dobro i lijepo, jer tu je Bejtullah (Božja 
kuća), tu su i ostala sveta mjesta simpoli Božje dobrote i milosti. Tu 
se rodio vjerovjesnik Muhammed, Božji odabranik, milost Božja za 
ljude, nada na onom svijetu. Zbog svega toga nije čudo šh> Muhlisija 
šutke napušta Mekku obuzet osjećanjem zadovoljstva zbog ·obavlje
ne. vjerske dužnosti ne ostavivši nam nijedan podatak o tadašnjoj 
Mekki i svemu onome što se tamo zbiva. Pošavši iz Mekke 21. zulhi
džeta iste hidžretske godine (12/XII~1748 g.), on odmah nastavlja 
opis puta, kao što je to činio do dolaska u Mekku. . 

Prvih sedam konaka od Mekke, Vadi Fatma šest sati, Bi)r-i
<.A:sfan 13 sati, Halis 8 sati, Qudeyd 10 sati, Rabig 15 sati, Qa:< 16 sati 
i Bedr 16 sati Muhlisija ne opisuje, jer ih je opisao na putu iz Kaira 
u Mekku, kako se kaže u bilješci na margini rukopisa . .. ," 

Osmi konak Gudayd ( . ._l,~ ), petnaest sati hoda, irna .. . 
puno palmi, povrća, bunarske vode i lubenica .. Beduini se ne ophode 
lijepo prema putnicima. 

.l ., ~ 
~~--.. : , ~ ) y ....,.,...,. , sesnaest 

~~ 
Deveti konak Qubiir-i-šuhada:> 

sati hoda, tu je nekropol heroja palih na Božjem putu, klima je ugo
dna, ali je mjesto bez vode. 

Deseti konak Al-Madina-al-munawara 

petnaest sati hoda, svjetlo mjesto Božjeg poslanika, njegova grobni
ca-ružičnjak, grad kojem nema ravna na svijetu, od Bejtullaha ova-
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mo dolazi vojska hadžija i tu krliniše svoj hadž. Stanovništvo je uče-
no i blago. ' · · ' · 

Posebnu odu Medini Muhlisija ispisuje i ·počinje u prijevodQ 
ovako: 

Svaki bijedni slugakoji dođe vraii:tD.a vladareve zemlje 
Iskazuje pdslušriost, govori riječi pune značenja, 
Darove ređa pft;ma svojoj· .snazi. i. ri:wći, 
Iskreno ih daruje iz srca poniznosti. 
Care careva pre(!: najviša vr;lta. je došao.rob Muhlisija, 
Kakve god, prestupe učin4 sluga moli oprost za· sve ... 

·Zna da nisu potrebna ovozemna dobJ!a.kapiji poslanstva,·. 
Iskreno daruje blagoslove· i· pozdrave. 
Vjerovjesniče, predvodniče upute, poslaniče darežljivosti,-

· Tvoje biće je srž svake blagodeti; svijet si oživio. · 

· Muhlisija · m1stav1j'a u sljedećim stihovima ·p'ohvalu Muh!initneđtr. 
s molbom· za zagovor· na Sudnjem danu: · ' · · · · 

' ' ' . ' ' ~ . ' ' . 

To u prevodu glasi~ 
Vratima dobrote s nadom dođe, care, Tvoj grešni rob Muhlisija, 
Najmanjom Tvojom naklonošću nek mu stanje bude sjajno. 
Z'agovaranjem (Svojim) nek mu bude oprošten njegov grijeh i grijeh 
· · · · njego'Vih roditelja,. 
Braće i dJece njegove, o zapovjed~iče plemenitosti. 
'!'i znaš v1adaru, 'plemeniti care_, rob nije b~zgrešan, ' 
Pred Tvojim vratima je nemoćni rob, učini dobročin~tvo, da. rte bude· 

· · nesretanJ 
~ek on s precima i rodbinom bude Tvoj susjed u raju Firdes, 
Neka niko naš ne bude kažnjen, o posjedniče ·najvišeg položaja:! 
Nek se napiše oprost. grijeha §vih hadžija i ostalog svijeta, 
:Bože učini da se zagovorom "'8cfr1lz1··ugled vjero~jesniŠtva! 

Jedanaesti konak Abari-Na~if ( ~c41; .,~.J ·. ), dvadeset 

sati hoda, katnenita pu:stin~a bez vode u kojoj nema zadržavanja, 
trava ne možeishrani~i_žiyQ.tinje, desno i lijevo su vel\ika: brda. 

. "· .-( __ ;· .. o , 

Dvanaesti • konak Fa'J:il-i-fin ( ~ · · ~- · · ); deset sat~ hoda,. 
J . i' . . . ' . . . . . ' 

mjesto za ugodan odmor, pa ;bedUini leže na zemlji bez· odjeće, voda 
ugodna poput Nila u Egiptu. Zašto ovdje nema lijepih zgr~da_? Po. 
noći dolaze beduini iz o~oline i vrzmaju se oko imo:vinerhadžija:~ 

Trinaest/ kona:K; E~mehayi-1hediyye, os~~~st sati hoda;· ima li
jepu vodu, ali je hadžije ne podnose, «voda lijepa kao šamlija, a kvari 
stomak kao haramija«, ovdje se hadžije i životinje odmaraju jedan. 
dan. · ' 
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Cetrnaestikonak; Birkei-gedi~e.( 4'~~ ~, . ), petna~ 
est sati hoda, ima vodu »iz"'or života«. Beduini doyqde mhidu stoku 
i snabdijevaju hadžij~ mesom. · · · · 

- . - . . . . 

Petnaesti ·konak. Abari-ganam, d vadeset dva sata. hoda, ·najduži 
konak, tu se.kolje stoka, široka pustinja; imanešto drveća, bunarska 
voda je slana, ali za stoku odlična, .ima .lijepu tvrđavu za čuvanje 
bunareva, koje su pravili ranije sultani. 

Sesn~esti k;omtk <~la (, ~ ),· Šes.t 'sati hoda, ovo je, rijetk() 

lijepo seio, posta~l~eno' među tmh:r,na,, pijesak mjestjm~čno, ~rv~n 
i zelen, vrtovi i palme veoma broj'ni, voda sla1!ka .. ' Ovo je pola puta 
između Mekke i Sama }lijepo mjesto za odin or: · '· · ·· · · · · 

Sedamnaesti konak Medayin-i-Salih ( ), šest 

sati hoda, to su ostaci naroda vjerovjesnika Saliha.· Sada lijepo inje
sto okruženo hiljadama isklesanih pećina, lijepe su a .. isklesf1ne tako 
da jedna drugoj ne liče. Voda je slatka kao halva: u Samu. · 

Osamn;:1esti konak Dari-Hamra{, dvadeset sati hoda, mjesto je 
dobilo irpe po crvenkasto j zemlj L Divlje mjesto, nema ni vode, ni sta
na, ni drveća, ni trave za životinje, ni u blizini ·ni u daljini nema 
nastanjena mjesta, ne dolaze ni beduini ni ptice. Tu mnogo deva 
strada. Ni bosanska brda nisu.· ovako neprohodna. 

. -
Devetnaesti. konak Birke-i-mu<azzame ( ~ ~ 

devetnaest sati hoda, pustinja sa. svake strane, u blizini ni vode, ni 
trave, ni naseljena mjesta. Potrebno bi bilo da jedan pravedan vladar 
obrati. pažnju na ovaj kraj .. 

Dvades~ti konak tvrdava Haydar ( ·; ~:..;. 1;, "_ ... ( .;,šesna~ 
... "·~ est sati hoda, tvrđava do koje je dolazio vjerovjesnik Muhammed s 

drugovima i ratovao protiv Jevreja i_ razbio ih. U okolini su četiri 
bunara s dobrom vodo·m i jedan ·u tvrđavi u kojem uvijek i.rri.a vode. 
U tvrđavi ima čuvar .. Pred tvrđavom je ,pustinja, a desno i lijevo 
stijenje. 

~. o J# 

Dvadeset prvi ,....k~ak je Ma]J,tab ( ~ ); četrnaest sati 

hoda. Iako je mjestu ime mahtab (drvljan,ik), star čovjek s~ trese od 
zime. Nema ni vode ni trave. · ' 

Dvadeset drugi konak Tabuk, devet sati hoda, mjesto u kome su 
vrtovi S!=l.smokvama t slatk<:!irl vodom. Trgoyci' prC:)(ll'!.ju hadžijama 
ječam, p~ksipiet, .šainsku halvu, hrane .od mesa n~ma, hadžije ,zirn~ 
oblače ćurak zbog hladnoće, a. beduini govore .nema. »mafi-š« ni trave 
ni drva. 

7 Prllozi za orijentalnu filologiju XVIIT-XIX 
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Dvadeset treči konak Qa< ul-bas'it) ~"u:H t_(; ), četrnaest 
sati hoda, mjesto bez trave i drveća, tu leže gladni i devedžije i deve. 

Dvadeset četvrti konak je Diitu-l-higr, dvanaest sati hoda, Turci 
ga zovu Kazik dutmaz. Nova tvrđava prikladno postavljena, voda 
pitka, 5-10 kuća s porušenim krovovima. Nema ni trave ni drva, 
okolna brda i prostor nenaseljeni, pjeskovit i kameni teren, nema be
duina nego ovdje šamski trgovci trguju. Ovdje se vidi pravi šamski 
posao. »Bože daj ovome narodu red«! 

Dvadeset peti konak Al-mudawwara, deset sati hoda, tu je nova 
tvrđava koju je napravio Ajdinli Abdullah paša5, i još dva bunara pa 
mu hadžije ime spominju po dobru. Voda je pravi »izvor »života«, bi
stra je i ima je dovoljno i za hadžije i njihove životinje. Odavde je 
do Egipta šest konaka hoda. Ovdje dođe malo ječma i patlidžarta, od 
ostalog povrća nema ni traga. Nema ni bilja ni ·drveća. 

Dvadeset šesti}0nak CAqa,batu...,š-Siim ( ~\..'!J l ~ ), devet 

sati hoda, pusto mjesto, ni vode, ni drveća, ni trnja za magarad ni 
beduina, ni naseljena mjesta, olrolina potpuna pustara. 

. ' ... 
Dvadeset sedmi konak Ummi- Cayyiiš ( c."Z ~ ( \ ), mje-

sto veoma kamenito, hadžije tu leže kao pijani i izbezumljeni, te žele 
što prije otići, mjesto kao pretprošli konak. Emirul-hadž najavljuje 
odlazak u Ma<an da se hadžije napiju vode . 

.. \ ,". / Dvadeset osmi konak Ma{an ( _ \JIIt.o ), jedanaest sati hoda. 

Ovdje ima tvrđava:i~elo, ima mnogo šipova i raznog jela; na putu za 
šam nema mu ravna, kuće su visoke, bostan i, vrtovi i drveće. ure"
đeno. Trgovci idu u Egipat i za hadžije nabavljaju robu. 

Dvadeset deveti konak Anaza, devet sati hoda, tvrđava i selo su 
na visoravni. Nema ni bilja ni drveća. Teren se sastoji od crvenkastog 
kamenja. Bog je pretvorio jedan narod u kamenje i ono je i sada pot
puno ljudskog oblika. Šamski trgovci prodaju peksimet i dobar ječam 
za konje. · · --Trideseti konak· Hasa ( ~ ), trinaest sati hoda, zemlja 

je žuta, a kamenje crno, nikakva znaka od rastinja, zimi mnogo ljudi· 
strada, ni jedno mjesto nije ovakvo . 

• 1 • / 
Trideset prvilronak Qatriin ( 0 ~ ), dvanaest sati hoda, 

to je široko polje s puno slatkog povrća, ima beduinskih naselja, lovi
sta i izletišta, ima malu tvrđavu s malo vode, na nekim mjestima se 

5 Abdullah paša postavljen va
lijom u Ajdinu 1160/1747. g. uspješno 
ratovao 1151/1738. g. protiv ustanika 
Sari-bega. 1158/1745. postao vezir, 
1160/1747. imenovan sadri-azamom, 

1163/1750. smijenjen i prognana na 
Rodos, kasnije je bio valija u Mi:
siru, Dijal:i:-Bekru i Halebu, gdje je 
umro, (Š. šami, Kamusul - alam, 
IV/3106). 
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Trideset drugi konak je u pustinji između Katrana i Belka-(a, 
sedam sati hoda, mjesto bez hrane i hadžije i devedžije mole Boga 
da odu što prije. . 

Trideset treći konak Al-Balqii>, šest sati hoda, zemlja žutocrven
kaste boje, u blizini nema drveća ni vode, okolina je pusta . . , 

Trideset četvrti konak CAyn-i-zerqii> ( (# ), če-
/ .. 

trnaest sati hoda, voda veoma bistra i modra, u blizini su obrađeni 
vrtovi, desno i lijevo velike stijene, u tvrđavi 5-10 beduinskih kuća, 
čuvaju tvrđavu i u njoj namirnice, na putovima mnogo klanaca i put 
je težak; ovdje se prodaju ovce i koze. 

Trideset peti konak Mafriiq, devet sati hoda, nema ni vode, ni 
drveća, ni trave, za vatru se upotrebljava magareće trnje, pred tim 
mjestom je dolina obrasla drvećem po rubu. 

Trideset šesti konak Muzayrib, trinaest sati hoda, to mjesto ima 
duga i široka polja, poznata su po plodnosti u Hidžazu i protežu se 
do Sama. Ima lijepu tvrđavu, voda je izvorska, beduini sa sela pro
daju hlje'b, meso, šipove, jabuke i pečene kokoši. Deve su jake i be
duini ih iznajmljuju za tovare. S obe strane. puta ima mnogo velikih 

~ ., ·:;, / 
Trideset sedmi konak Sanamayn ( ~ ), dvanaest sati 

hoda, ima tekuću vodu i veliko polje, klima ugodna, selo poput gra
da, kuće su masivne, ali su napola srušene i naseljene sovama, ću
prije uske, mjesto opasno, pa u prolazu strada mnogo životinja i 
imetka. 

Trideset osmi konak Dimašq, dvanaest sati hoda, grad je veći 
od Istanbula, kućama i vrtovima nema ravnih, ne može se ni sa čime 
uporediti, izgleda kao raj, pun je šipova, limunova, grožđa, voća raz
nih vrsta i sve što zaželiš u gradu ima. Nema broja stablima maslina; 
vinogradi se savili do zemlje. Ovaj grad je širok jedan i po sat hoda 
a dug po prilici dva sata. Grad je sazidao Nuhov sin Sam i zato ovu 
zemlju zovu Sam. Džamija Omejevića je ponos Damaska, to je AJa
-Sofija Damaska. U gradu je grob poslanika Jahja-a. Nema broja 
šamskim spomenicima niti kraja lijepom opisu mjesta. Tvrđava je 
svojom čvrstinom poznata još od Vizantinaca. »Ako Sam nije raj, 
odakle tada ove ljepotice, momci i divne rijeke? Djevojke su usana 
kao rubin, zubi kao biser, lica kao ruža, bujnih solufa, divna stasa, 
svijetla čela, takve su samo rajske hurije«. 

Nakon opisa Damaska, Muhlisija prilazi opisu stanovnika Sama 
prema onomo šta je čuo da se o njima priča: 

»Najgori ljudi su beduini i ovome nesretnom narodu nema sli
čna u zemlji Rum (Anadol). Ovaj moj sud se temelji na izjavama 
koje se ovdje čuju. Ima i dobrih ljudi u Samu, ali više je loših. Na 
putu hadžijama niko ništa neće da proda, osim trgovaca koji bestid
no skupo prodaju hranu. Gledaju na imovinu hadžija kao na ratnu 
ddbit. Svi Levantinci su hajduci i haramije. Ovi nevjernici su sa za
dovoljstvom bez stida i obraza pobili mnogo hadžija. Od kiridžija 

'l* 
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uzimaju mito i podižu zakup svakog mjeseca i godine. Kiridžijama 
skupo prodaju hranu, a posljedice toga snose siromašni kiridžije«. 

Iz Damaska za Istanbul Muhlisija kreće 15. safera, 1162. h. g. 
(5. februara, 1749. g.). ' .... .,.., .... 

Pr·y:~ konak I,:JiiitP'!lmii ( l..o_l ·. t_;.. ), četiri sata hoda, to je 
,, _, ' , u 

selo u šamskom polju, ima dobru vodu, vinograde i druge usjeve. 
Seoske žene i djeca prodaju razna šamska jela. Nek Bog sačuva ovaj 
han i nek inu se stanje uredi! 

./_, 
Drugi konak je Qutayf ( ~ ), pet sati hoda, lijepo selo, 

voda ugodna i hljeba dosta. Ima široko polje puno raznih usjeva, 
grožđa, šipova, jabuka i mesa. Han je masivan, a dvorište veliko. 

o_ J' 

Treći konak Nabq ( ~ ), deset sati hoda, selo s tvrđa-. 
vom u kojoj ima džamija i veliko dvorište. Vrtovi su lijepi, voda te
kuća, polja zasijana, voća, lim unava i ostale 'hrane· ima dosta. U oko.:. 
lini ima beduina-odmetnika koji pljačkaju bespomoćni svijet. 

·, . , . '·o ; . 
Cetvrti konak lfatJya ( ~~ ~> ) ili drugo ime Iki-Kapulu, 

dv~haest sati hoda, to je karavan saraj u tvrđavi šama u kojoj je aga 
Sulejman .. On se stalno bori s beduinima, koje ne ostavlja nepokorne. 
Beduini obližnjeg sela su ratoborni, uvijek pod oružjem i na konju. 
Ovdje ima dosta !imunova, šipova, grožđa i hljeba P.a se hadžije ne 
tuže na hranu. 

p o 
Peti konak l;lim~ ( (..,).4.~ '> ), deset sati hoda, interesantna 

'_, 
tvrđava, u blizini grad sa starim naseljem. šalovi, peškiri, fute i 
poše isprazne zlato iz džepova svijeta. 

Zemlja je rodna, a svijet uistinu dobar. Tu su pokopani veliki 
Muhammedovi drugovi: Dža<fer Tajjar6, <Ukaše7, Halid ibn Velid1\ 

Ka<bul-ahbar9, <Abdullah ibn Mes<ud10, <Abdurrahman ibn <Avf11 , 

6 Džafer-Tajjar, brat IV halife 
Alije, u ratu u kojem je poginuo u 
41. godini života izgubio je obadvije 
ruke i dat mu je nadimak Tajjar. 
(S. šami, Kamusul-alam, III/1821). 

7 Ukaša Ebu-Muhsin ashab; su
djelovao u bici na Bedru 12. godine 
H., poginuo u borbi protiv odmetnika 
za vrijeme halife Ebu Bekra, (isto 
IV/3166) .. 

8 Halid ibn Velid, poznati voj
skovođa iz vremena lVIuhammeda a.' 
s,, sudjelovao pri osvojenju Mekke; 
Ullll'() u Medini 21. g. H./642, (Isto 
III/20i6). 

9 Ka<bul- ahbar, poznat uče
njak iz druge generacije (Tabi' in) 
muslimana, umro 32/653). g. za vri
jeme halife Osmana. 

10 Abdullah ibn Mes<ud, među 
prvim ashabima Muhammeda a .. s., 
sudjelovao u bici na Bedru, odličan 
poznavalac Kur'ana, umro u Medini 
u dubokoj starosti 32/653. g. (Isto, 
IV /3105), Muhlisija navodi da mu je 
grob . u Himsu .. 

11 Abdurrahman ibn A vf, po-'
znat ashab po svome bogatstvu i da..: 
režljivosti, sudjelovao u bici na Be~ 
dru, umro u 71. g. života, (Isto IV l 
3073). 
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Omer ibn Abdul Aziz12, halifa Omejevića kojemu ravna neće biti do 
Sudnjeg dana. _ . ._·;. , 

~ \ ,,,,. . ""' ', 

Šesti konak lfamii ('-~ ... · }, dvanaest sati hoda, velik i izgrađen 
grad, rijedak u arapskoj zemlji. Većina stanovnika se bavi pređom 
i tkanjem, ne lažu niti se svađaju, kao u Damasku. Zemlja je rodna, 
kroz polje 'teče<rJjek.a: .Ovdje leži Zejrml-<Abidin13 ) Abdul-Kadir 
GejlanF4• · • · · · · 

-.JI 

Sedmi k;qna~ MudJl,qq (. ( .• i~ · ), jed':Ilaest sati hoda, tvr-

đava na uzvi~frii, ima lijep hail. i p~dbrđe, zemlja u okolini plodna, 
svijet nije opak. . 

Osmi ko11ak Šug.iir, dvanaest sati hoda, ima vrtove krasne poput 
rajskih, obilje šipova, smokava, grožđa, limunova, i drugpg najljepšeg 
voća i malina .. Osim Damaska, nijedno mjesto nije ovakvo. To nije 
šugur nego Ugur (sreća). U gradu je banja, han i ćuprija na rijeci 

(A~I ( <..sr" L:, ). Odavde smo pošli za vrijeme zemherije (početak 
kalendarske zime) . 

. Deveti konak Zanbiiqiyye ( ~-~J ), šest sati hoda, malo, 

lijepo i veselo selo, u njemu cvate zambak i po tome je dobilo ime, 
plodno i naseljeno mjesto, bregovi čuveni po maslinama, vinogra
dima i voćnjacima, 

•.. /e·.., 
Deseti konak je >Antiiqiyya ( ~ ij;i, 1 ), deset sati hoda, ši-

rinom ravan Istanbulu; grad opkoljen ruševnim zidovima i vezan 
kulama. U blizini rijeke <As! je rodno i plodno veliko polje. Bašće 
pune smokava, grožđa i raznog voća. Odavde do Haleba su tri ko
naka. Tu počinje Anadol i nema. više Arapa. Svijet je dobar. 

Jedanaesti konak Belen, deset sati hoda, malo mjesto među brdi
ma, do morske obale gotovo jedan sat hoda. Ako nađu stranca opljač
kaju ga. Opasan je prolaz, jer Kurdi presijecaju put i ubijaju. Planine 
su obrasle šumom kao u Rumeliji, ali su i vrhovi i podnožja teško 
prolazna. 

Dvanaesti konak Peyas, deset sati hoda. Grad na moru bolji od 
Belena, u vrtovima limuni i narandže, na planinama mnogo njiva, 
gdje stanovništvo ljeto provode. Ovdje ima bezistan, medresa, han i 
lijepa džamija. 

12 Omer Ibn Abul-aziz, osmi. 
halifa Omejevića, · po pravednosti i 
skromnosti prozvan drugim Omerom 
(prvi Omer je drugi halifa Ibnul
Hattab), rođen 66. g. po hidžri, umro 
110/728. g. Vladao je 2 godine i 5 i 
1/2 mjeseci. (Isto V/;1217) .. · · 1 " 

13 Zejnul-abidid, ··Ali, Šin- :HU:
sejna, a unuk· IV halife Alije, poznat 
kao 'pobožan 'čovjek, u ·15. godini ži-

vota sudjelovao u bici na Kerbeli, 
gdje mu je otac Husejn poginuo, u
mro 94. po Hidžfi 713. g. (Isto, IV l 
2445). 

14 Abdul-Kadir Gejlani, pobo
žan i poznat pisac djela iz područja 
prava i misticizma, predstavnik han
belijske pravne škole, umro 561/1166. 
g; (Isto. iv /3088)~ 
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Trinaesti konak Qurd-qiilagi ( U.)>.,; ~.,; ), devet sati 

hoda. Zar može biti ugodno mjesto koje se naziva »Vučje uho«? Dok 
prolazi, čovjek se osjeća kao žena, na sve strane Kurdi razbojnici. 

CJ./ u_,:;:r ~/ v-.,>"' o.x...e\r~ 

~; ~ u'.>./.,) o~ 'J-' ~ 
Tu ima han u ruševnom stanju. Služi za nevolju kao konačište lju
dima i konjima. Mjesto je nečisto i puno smetlja. Nemoguće je pri
bližiti se hanu. Konaci su bijedni, a mjesto odvratno. Ko tu odsjed
ne, ikao da je u tamnid. Bog ubio hadžiju, zašto ne očisti prljavšti
nu iz hana? 

četrnaesti konak .lYlisis, šest sati hoda. Kasaba se nalazi uplod
nom polju. Prolaz blatnjav, kamenit, trnovit, većina stanovništva su 
kradljivci, zlikovci, lažljivci i smutljivci.-

Sva bi roba bila jeftina da nije prokletog age hana. Sve što pro
daje, skupo je. Ima lijepo uređenih vinograda. Sultan Mehmed Ebul
feth ovdje je napravio medresu, ćupriju i han. 

Petnaesti konak Adana, šest sati hoda. Tvrd grad, ali su mu ulicE' 
i trgovi nečisti. Stanovništvo beduinske naravi. Od Belena proteže se 
planina razbojnika, kaursko brdo je leglo Kurda i Turkmena. Zene i 
djevojke su usana kao rubin. Bostani i bašče besprimjerno lijepi, puni 
!imunova, šipova, smokava i raznih plodova. Klima ubitačna kao 
otrov. Bogataši bježe prije nego što nastupe julski dani. 

Sesnaesti konak (;aqit-blin ( (.,L".. C.:.:..~lf. ) u podnožju brda 

Ibn Ramadan, devet sati hoda, u blizini vode ima jedan ruševan han, 
ovdje donose malo hrane i skupo je prodaju, ali je ipak za nevolju 
liljepo i pristojno. 

Sedamnaesti konak u jednom ruševnom hanu i svratištu, bez 
hrane, na vrhu planine obrasle cvijećem, nazvanoj Ferzendi•ramazan, 
deset sati hoda, han je razrušen, nesretan i zimi nepristupačan. Kli
ma je ugodna, a voda pitka, brda nadvisuju okolinu, odmaralište 
građana Adane u ljetna tri mjeseca. 

Osamnaesti konak u dva ruševna hana na kraju brda Ibni Ra
madan, devet sati hoda, vrata razbijena, a krov samo što nije pao, 
u blizini nema ni sela ni grada. Turci donose na prodaju ječam, hljeb 
i jabuke. 

Devetnaesti konak Ulu-qišla ( ~ _g) .!J' ), šest sati ho

da, lijepo i privlačno selo s bostanima i vinogradima, klima ugodna, 
ima mnogo raznovrsne hrane, polja su plodna. 
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. Dvadeseti konak Ergeli, devet sati hoda, lijepo svratište, polja 
i njive zasijani raznim usjevima, bostni, bašče, vode i rijeke kao u 
šamu, stanovnici učeni i poznati po velikom znanju i obrazovanju. 

l 

./ ~ .r ~ J--' ............ ~\."\ 

J~ ~L,~ J <fv-> j\.{ . 
. 
"· '"~., •. ""JI. -./ .. 

Dvadeset prvi konak Qara-bunar ( ., ""' :,.....- ), dvanaest 

sati hoda. Neka Allah nagradi sultana Selima, koji je ovdje sagradio 
banju, medresu, džamiju, han, put i ovo mjesto. Svojom plemenitoš
ću uništio je naselje zlikovaca. 

Dvadeset drugi kena:k Ismil, devet sati hoqa, malo mjesto na 
putu, ali začudo nema hana. 

' -Dvadeset treći konak Qonya ( ~.!J"' ), dvanaest sati hoda, 

poštovani grad, odlično mjesto, grad carskog mule, stara tvrđava zva
na Alauddin, lijepo mjesto s turskim stanovništvom. Polja su pros
trana, jelo i piće jeftino, djevojke dražesne. Ni u Kairu ni u Damasku 
nema 2oslastice ni grožđa kao ovdje. Sultan Selim je ovdje napravio 
imare( medresu, džamiju i doveo vodu. Ovdje leži mudri šemsi 
Tibrizi.15 \ 

Dvadeset četvrti konak Lčidiq ( &. .,) l) ), devet sati hoda, 
•• t 

bogato mjesto, a ljudi iskrenei, daju što je potrebno putniku. Tu su 
dvije medrese, s dosta učenika i dva hana za putnike. Ovdje se izra-
·đuju lijepe sedžade. • , 

Dvadeset peti konak llgin ( ~l ), devet sati hoda, mjesto 
J ./ 

s mnogo vrtova i drveća, stanovnici pohlepni, zakletve im nisu na 
mjestu. . .. ,... 

Dvadeset šesti konak Aqšehir ( ~ l ), devet sati ho-

da, nalazi se u podnožju brda, lijepo mjesto, voda i klima dobra, žene 
lijepe, polja rodna, ljudi skloni prevari. Ovdje leži hodža Nasruddin 
i u obližnjem selu Ishakli dvojica dobrih ljudi - Ahmeda. 

Dvadeset sedmi konak je kasaba BolUwad'in, jedanaest sati hoda, 
plodno mjesto, s tekućom vodom i ugodnom klimom. Osim oraha, 
nema drugog drveća. Tu ima han, banja i lijepa džamija vezira Rus
tema.16 

15 šemsi Tibrizi je šemsuddin 
Muhammed ibni Ali ibni Melek, uči
telj (muršid) Dželaluddin Rumija, 
autora poznatog djela Mesnevije iz 
područja islamskog misticizma. (Isto, 
IV. 2872). 

16 Rustem-paša, veliki vezir sul
tan Sulejmana Kanunija, sadriazam 
15 godina, poznat je po povećanju 
državnih prihoda i podizanju građe
vina u Turskom carstvu, umro u Ca
rigradu godine 968) 1561. 
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Dvadeset osmi konak kasaba Jjusrew-paša, dvanaest sati hoda, 
v~liki vezir Husrev .. pašaP.jzgradio je QVO nena~eljeno mjesto napra
viv~i veliku džamiju, mus;lfirhanu. i medresu. Okolna brda je zasadio 
šumom, te stanovnici nemaju. brige za ogrey. Ovdje odsjedaju putnici 
i za novac su do~ro ugošćeni. Neka B? g stanovnike dugo poživi i neka 
im zadužbine;pud~t;-~_in,e. U ;bJ:izintj~ selo, poJmenu Bejat, u kojem 
ima lijepo i po dobru glasu čuveno konačište. · 

Dvadeset deveti konak kasaba Seyyid Battiil GiizP8, devet sati 
hoda, mjestoizmeđu, dva brda, bogatq,:svijet dobar, ugošćuje slabe i 
nemoćne putnike; poljaf>lQđno, k.lima dobra, tu je grob Sejid Battala. 
Na prolazu stanovnici ,nude putnike jelom i time čine dobra djela. 

Trideseti konak Eski-šehir, devet sati hoda, s obzirom na to da 
irna čaršiju, ovo mjesfo zovu gra.d. Klima, vrtovi i· vode su dobri. 
Muški i ženski svijet nesimpatičan. U mjestu su dvije-tri vruće te
kuće vode. Ljudi nijesu zločesti. 

Trideset prvi .konak Siikilt ( C..:.:. _,G ), deset sati hoda, 

plodno mjesto, ima dosta vinograda i dudova, klima i voda su dobri. 
Svijet nije pohlepan i gosti:ri_la pruža gostoprimstvo . 

• 
Trides~t drugi konak ·ha~-wez'ir ( /. ../ _, ~ 6 ), osam sati 

hoda, mjesto u kršu, ·ima vrtova s dudovima. Svijet Je iskvaren, jelo 
skupo, a. u pohlepi i prevari slični šarrilijama. ' · · 

Cifte-han sa širokim dvorištem i šadrvanom pruža ugodan od
mor. Ovdje je sagrađena masivna džamija, ima i tekuća voda. 

Trideset treći konak je Izniq ( ~ ....,.,J ), dvanaest sa tf hoda, 

zemlja bogata maslinama i ·vinogradima, voda nije zdrava. Ovako 
nezdravo mjesto rijetko gdje postoji, te se u njemu niko pametan 
ne nastanjuje. Ovdje je turbe šejha Ešref-oglu Rumije. 

Trideset četvrti konak je sele Geberan-i-derbend, selo Hrišćanski 
klanac, šest sati hoda, rrijesto puno blata. Taj zabludjeli narod uzima 
silom imetak i đumruk na hadž{jsko odijelo. Cestiti sin hercegovač
kog kralja (Ahmed-paša) sagr,::J.di ovdje medresu, džamiju i han. 

Trideset peti konak je Keybiize, osam sati hoda, lijepo mjesto 
između dva mora, plodna polja, lijepi hanovi i dosta hrane. Putnik 
se ugodno odmori. Po postupcima i po odjeći stanovnici kao i u Is
tanbulu. 

Trideset šesti konak je u Istanbulu. 

- •' • .J!, 
.... ~.",..~~ ~ :~ 4: .. "n Q>.:.}\ •.) .. ... . .. . .. ., 

O Istanbulu, kao ni o Mekki i Medini, Muhlisija nije rekao nijedne 
riječi i tako završava svoj opis puta na hadž.19 

!.7 Husrev-paša je veliki vezir 
-sultan .Sulejmana Kanunij.a, poznat 
po javnim građevinama koje je po
digao u . raznim krajevima Turskog 
~rstva.' (Isto, ·III/2043). 

1s Sejid Battal ,.-- Gazi turski 
junak poznato po stalnim borbama s 
Bizantincima, poginuo · 1121/1709. 
(Isto, III/27 43). . 



Hadži Mustafa Bošnjak-Muhlisi 105 
l,_-( 

II 

Uspjeli hvalospjev. Muhlisije Hekim..:.oglu Ali...:paši nakon nje
gove pobjede nad Austrijancima pod Banjom Lukom 4. avgusta 1737. 
god. ispjevan je na tri jezika: arapsko:rll, turskom i perzijskom naiz
mjenično u dvadeset sedam stihova20• Ova pjesma pokazuje Muhli
sijino odlično poznavanje navedenih jezika.21 

Tekst te pjesme iza ,naslova koji je stavio prepisivač glasi: 

Prilog l* 

To u prevodu glasi: 

Pjesma koju Je napisao· Muhlisi efendija poštovanom 
veziru, njegovoj ekselenciji Ali-paši Hekim-oglu 

12. »r« godina 1150. 

l) Onaj koji je znamenit u zemlji 
istaknut je ili u nauci iii u borbenom redu. 

19 Putopis je podijeljen na 90 
poglavlja, svako poglavlje nosi na
slov - ime konaka i razdaljin~ u 
satima od jednog konaka do đrugo
ga. Najkraća poglavlja (65) imaju po 
tri do deset bejtova, a to su opisi 
manjih konaka o kojima . pjesnik 
Muhlisija nije' imao šta naročito re
ći. Najdulja poglavlja' su: opis pola_: 
ska iz Istanbula 42 bejta, opis mje
sta Bedra 33 bejta, oda Meki 31} hej
tova, oda Medini i Muhammedu 44 
bejta i opis Damaska i Sirijaca 44 
bejta. Ostala poglavlja su od 10 do 
30 bejtova, a to su opisi mjesta: Jen
bu, Medajini-Salin, Birke, Kal' a i
-Hajdar, Hims, Hama, Antakija, A"
dana i Konja. Svi stihovi su »mesne
vi« tj. prva i druga polovica imaju 
isti završetak, a dužinom su raznih 
metro va. 

20 Pjesma ima 27 bejtova od ko
jih su na arapskom jeziku 10 hej
tova (1, 3, 6, 9, 12, 15, 18, 21, 24, 27), 
na perzijskom jeziku 9 bejtova (2, 4, 
'7, 10, 13, 16, 19, 22, 25) i na turskom 
jeziku 8 bejtova (5, 8, ll, 14, 17, 20, 
~3, 26). Tekst pjesme je zabilježen u 
rukopisu Orijentalnog instituta broj 
'7 /56 na stranici 81. 

21 U kronici M. E. Kadića (knji
ga VI) 282-289) pribilježene su po
red Muhlisijine još sljedeće pjesme: 
o pobjedi pod Banjom ,Lukom: 

a) Abdulgani efendija je napi
sao pjesmu od 14 stihova, 

b) Gatibija je opisao tok borbe 
u 45 rubai stihova, 

e) Anonimus je napisao pjesmu 
· od 10 rubai stihova, 

d) Nekadašnji kadija u Sara
jevu - tada u Brusi -:- Mumin zađe 
Hasib efendija čestitao je pobjedu 
Ali•paši i poslao mu pjesmu od 25 
stihova u kojoj naročito ističe nje
govu ličnost. 

e) Kantam1r1 zađe Abdullah e
fendija iz Sarajeva je spjevao pje
smu od 20 stihova u kojoj ističe spo
sobnost i odlučnost Ali-paše, Fret
posljednji stih daje kronograme ove 
bitke. 

f) Kraće kronograme o bici dali 
su sljedeći pjesnici: l. Blagajski šejh 
Sejjid Fevzi efendi, šejh mevlevijske 
tekije u Sarajevu napisao je krono
gram u stihu. Pjesnik Fejzija je na
pisao uspjela dva kronograma; u ke
jima je istaknuta ličnost Hekim-oglu 
Ali ... paše, ·koji· je uz· božju pomoć po
razio neprijatelja. 

* Prilozi uz ovaj rad doneseni· su na kraju rada. 
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Omer Mušić 

Hvaleći tebe jezikom pjesnika, zatajilo je, 
o Asafe33, znanje Imadovo34• 

Nad mojom hvalom nema veće hvale, 
slava tvoja spominje se u svoj zemlji. 
Tvoj dolazak donio je našoj zemlji duhovno osvježenje, 
Tvoja čista osoba donese milost ljudima. 
Muhamedov šerijat dobi sjaj tvojim dolaskom, 
i carski zakoni postadoše cijenjeni. 
Položaj učenih ljudi postade visok, 
boravišta pobožnih, obasuta velikom milošću, 
Sreća dođe pjesnicima, 
utopiše se u dobroti, nek im niko ne zavidi! 
Oni koji traže nauku, mudrost i spoznaju, 
tvojim dobročinstvom ostvariše želju. 
Razbiše se grupe pokvarenih ljudi, 
u našoj zemlji nestade smutljivaca. 
Tvoj dolazak donese snage borcima za vjeru, 
nevjernicima unese straha u srce. 
Tvojom odlučnošću slavna bosanska krajina 
postade čvrsta kao zid Aleksandra35• 

Ti si razvio zastave pobjede, 
gdje god si bio vođa u boju. 
Tvoja sablja učini da su i Kizilbaši36 . 

poslušno oborili glavu u zemlji. 
Rasporedom poput junaka Hajdara37 

donio si Irancima smirenje. 
Zbog reda koji si uspostavio država je dobila ugled, 
plodovi tvojih djela su dovoljni za sreću. 
U tvom vremenu Istanbul, sa svojim stanovnicima, 
s kraja na kraj postade veseo. 
Nema većeg dobra od tvog lijepog spomena, 
a tvojim dobrim djelima nema broja. 
Svi muslimanski borci rekoše: 
»Ti si vođa pobjednika u borbi«. 
Potpuno razbijena austrijska vojska, 
božjom pomoći i tvojim rasporedom osta poražena. 

33 Asaf, vezir vjerovjesnika i 
vladara Sulejmana, poznat po mu
droj upravi u državi i time postao 
primjer mudrosti, (Š. Sami, Kamus 
el-ac lam, I-:-211). 

masku 597/1201, r mad Fakih, per
zijski pjesnik i učenjak, umro 773/ 
1371, na kojeg od ove trojice misli 
pjesnik Muhlisija nije jasno. (Š. Sa
mi, Kamus el-alam, V/1203-206). 

34 Pod imenom I<mad š·. Sami 
navodi biografije poznatih ljudi uče
njaka, pjesnika, liječnika i državnika 
(Ic mad el-devleti, Ic mad el-din, I 
mad el-mulk). Od ovih su poznati 
kao učenjaci Imad el-din ibn Junus 
pravnik, umro 607/1210. u Mosul u, I 
mad el-din Katib, pravnik-pisac ne
koliko pravnih djela, živio za vrije
me Salahudin Ejubija, umro u Da-

35 Seddi !skender je Kineski 
zid. 

36 Kizil-baši ili Rafizije je ek
stremna sekta Šiija, jedan odred voj
ske šah Ismaila, vladara Perzije pro
tiv kojih je ratovao Hekim Oglu Ali
-paša. 

37 Hajdar je nadimak Alije, IV 
halife zbog njegova junaštva. Riječ . 
Hajdar znači lav. 
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Hadži Mustafa Bošnjak-Muhlisi 

Ove dvije pobjede, tvojim divnim zalaganjem, 
Obradovaše sve građane ove zemlje. 
Tvoja darežljivost je obilno more na zemlji, 
tvoja dobrota je okean koji obuhvata ljude. 
Da je živ Hatem-Tai38, koji je uživao glas 
zbog darežljivosti, danas bi bio tvoj šegrt. 
Nijedan dar kao dar tvog dobročinstva, 
Ne vidje Dara39 niti učeni Kejkubad.40 

Tvoja dobrota svijetu je blistajuće svjetlo, 
Tvoje znanje je nadvisilo učene ljude svijeta. 
Da je Platon živ danas na svijetu,41 

Sigurno bi· od tebe učio znanje i mudrost. 
Muhlisija, kojim jezikom ćeš hvaliti 
Asafa svog vremena., a snagu imaš kao mrav. 
Neka štiti Uzvišeni njega i njegove namjere, 
i nek bude prvi u pročelju) vesela srca. 

Prilike prije rata 1737. g. i stanje u Bosni nakon poraza austrij
ske vojske Muhlisija je opisao u mahzaru koji su uputili zapovjed
nici vojske, kadije, šejhovi, ulema, alajbezi, kapetani tvrđava, age 
serdengečdija, ostala vojska i narod caru u Istanbul tražeći pomoć 
za ublažavanje nevolja poslije pobjede. 

U mahzaru je navedeno da je podmukli neprijatelj prekršio ugo
vor s namjerom da okupira zemlju, pa je iznenada s velikom voj
skom navalio na nekoliko mjesta i opkolio nekoliko tvrđava. Pr~ma 
kur<anskim propisima, pružen je neprijatelju otpor i zahvaljujući 
Junaku, valiji Bosne Hekimoglu Ali-paši naša vojska je razbila ne
vjernike, o čemu je obaviješten car i upoznat svijet. Prema izjavama 
naših povjerljivih uhoda i zarobljenika, ustanovljeno je da je nepri
jatelj tajno na granici skupljao hranu i ratni materijal i koristeći se 
nastupajućom zimom želio da se osveti za naneseni poraz. Poznato 
je carskoj milosti da je iz našeg ejaleta ·upućeno na Perziju 5200 
vojnika, a prema Aziji opremljeno je oko 10.000 spahija i drugih 
vojnika i da se sa tih pohoda povratilo samo 500 ljudi. Pored ovoga, 
prije pet godina, Božjom odredbom od kuge je umrlo oko 20.000 rat
nika. Kako je naša zemlja krševita i planinska, prema tome neplodna, 
mi smo ostali bijedni siromasi. Ima 4-5 godina kako .su naši usjevi 
davali samo sjeme. Ove godine je neprijatelj navalio na našu zemlju 
za vrijeme žetve i usjeve nam uništio, a kako smo do zime. bili u 
ratu, nije nam ni na um palo da ljetinu ubiremo, te je sve mi zemlji 
propalo. Ukratko, nemajući mogućnosti za nabavku hrane, na~em 
vilajetu je zaprijetila glad. Ukoliko nam vaša carska milost ne da
ruje iz rumelijskog vilajeta hrane, koja će biti dovoljna :da za 6 
mjeseci ishrani 10.000 vojnika koji se sada popisuju, 10.000 vojnika 

ss Hatemi - Ta.li je poznati 
predislamski pjesnik čuven po da
režljivosti, te je kao takav postao 
uzor dobra čovjeka. 

au Dara, perzijski vladar, živio 

od 432-330. prije n. e. 
40 Kejkubad, perzijski vladar, 

živio u sedmom vijeku prije n. e. 
41 Platon, .poznati grčki filozof, 

učenik Sokrata i. učitelj Aristotela. 



108 Omer Mušić 
,, 

sa starne i još oko 30.000 ratnika, mi se nećemo nikako moći odu
prijeti neprijatelju i on ~e ~ne dao Bog ....:.... n:as pobij'editi, nas' i našu 
bezgrešnu djecu i čestite žene odvesti u zarobljeništvo«. Još ranije 
pogranični stanovnici većinom muslimani poslali su carskoj milosti 
vijest da se približava vrijeme borbe i rata i da je jasno da će ne
prijatelj navaliti, jer je počeo skupljati, vojsku. Ako nam se sada ne 
ukaže carska milost i ne usliša naša molba, stanovnici zemlje će iz
gubiti nadu u carsku pomoć; naši- krajevi će biti izloženi okupaciji. 
Ponovo ovim mahzarom izlažemo naše stanje carskoj pravdi, da bi 
problemi, spomenuti u ovom mahzaru prema odredbi Božje knjige, 
bili pomoću cara sretno riješeni. 

Ovakvo je stanje onih koji su opkoljeni sa. sve četiri strane i 
izloženi strahu od neprijatelja, te mole da se njima. bespo:moćnicima 
ukaže carska milost. 

Ovaj mahzar se dostavlja carskom prijestol u mil<;>sti, i gornje 
stavlja na znanje te po ovome milost i dobroč~nstvo je znak Božjeg 
šerijata, a zapovijed pripada caru. 

7 šabana 1150/30 - novembra 1737. g. 

III 

Među relativno mali:m brojem Muhlisijinih pjesama, sačuvala se 
jedna ljubavna pjesma od devetnaest stihova42• Muhl~sija_, kao i svi 
ostali pjesnici u islamskom s:vijetu, prije i poslije njega~ koji su pje
vali ljubavne pjesme uzima motive i lično,sti k9ji su postali l,lstaljeni 
i legende. Ali ipored toga, po našem mišljenju, Muhlisija je m;lpisao 
veoma lijepu i originalnu ljubavnu pjesmu kako u stilu i pjesničkoj 
formi isto tako i u sadržini43• , · 

Jsto tako treba istaći i njegov kronogram, koji je spjevao dje
vojci Fatimi, kćerki nekog Hasan-čauša iz Gornjeg Vakufa. , 

Ovaj kronogram, također, spada u uspješna pjesnička ostvarenja 
Muhlisije, a svojim stilom i sadržajem među bolja ostvarenja u ovoj 
v.rsti poezije uopće. 

Evo tih pjesama u originalu i prevodu: 

U prevodu glasi: 

l) O srce, vidje li one carice ljepotu kao dan? 
Na glavi joj crvena čatkija, lice kao ruža. 

42 Tekst pjesme je zabilježen u 
rukopisu Orijentalnog instituta br. 
7/56 na stranici S3. Metar ove pjesme 
je ·»remel<< i ima ove stope: 

43 Stihovi :se završavaju rimom 
»gibi«. lvl;isli u stihovima teku glatko. 

Pjesnik nije mijenjao metar, nije do
davao riječi kojima nema mjesta niti 
je izostavio koju potrebnu rijeČ, što 
je dokaz da je Muhlis"ja vladao tur• 
skim jezikom kao svojim maternjim. 
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Hadži Mustafa Bošnjak-Muhlisi 

2) Ona je kao :LeJ1~44, d~nas 'joj P;a s:Vijetu nema;rav,ne; .. 
Postadoh konačnoJud n~ ovom svijettJ. kao,.Medžnlln45., 

3) Na njeno lice što sliči mjesecu soll1fe je spustila kao zastor 
Ona je derviš ne bilo joj uroka na zemlH. . 

4) Toje žena,, to je duša n1oja što~ayoaLkao S~rin46 
Ja postadolJ. konačno lud istq k~ Ferhad~7 .....•.. · . 

5) Stas joj je kao čempr~s. ali je, poput svijeta ša4-tug48, 

Mirisom se odaje, želio bih da se obavijam kao loza. 
6) Oči su joj crne kao u gazele, dovode me do ludila, 

Postadoh konačno lu,d, plačeiX1.klitO·•Kamber.49 . 

7) Čim prozbori poput evlij~. ~ećer je bezyrijedan, 
Kad kao slavuj prozbori ona ljepotica, ruže se otvaraju 

8) Obrve su joj crni kalemi, pišu pisma ašika, 
postadoh lud od strpljenja k~o Ejub50• 

9) Ogrtač joj je od svile, lijepo joj pristaj~ uz struk, 
Kad bih joj mogao biti postava, poput hermelina! 

10) Opasala je pas od filigrana po bijelom struku, 
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Kad bih mogao stati pred nju. da je dvorim, kao kabare od 
ru]::)ina51 • 

11) 

12) 

13) 

14) 

15) 

Ta vila je carica, ali odvajkada n,evjerna,. 
Postadoh konačno lud i bolan kao Medžnun 
Navukla je b~jel1,1. svilu .na lijepe. noge,. . . . 
kad bih imao tu sreću da budem kao srebrne vezice. 
I anđeo je i vila, na svijet joj ravna došla nije, 
postadoh konačno lud plačem kao Jakub52 • 

. Ovo što me stiglo, o nevjerna Zulejho, Stidni je Clan, 
Zulum si učinila meni robu koji plače krvavim suzama kao Jusuf. 
Moje suze kao opći P<;~to~ potapaju ovaj svijet, 
Postadoh. konačho ·1ua, plačem kao J akub. 

44 Lejla, djevojka iz ple~ena 
Benu Amir poznata po ljubavi pre
ma Kajsu iz istoga plemena . .Zivjeli 
su za vrijeme dinastije Umejevića i 
oni su u orijentalnoj književnosti ono 
što su Julija i Romeo u evropskoj 
književnosti. (Isto, VI/4059). · 

45 Medžnun je nadimak spome
nutog Kajsa, jer je - po pričanju 
- poludio za svojom draganom Lej
lom, koju su njeni roditelji udali za 
drugog (Isto, VI/4171). 

46 Širin je - po predanju -
kći bizantijskog vladara i ljubavnica 
iranskog vladara .Husrev-Perviza. 
Ona j.e primjer odane ljubavi prema 
Husrev-Pervizu, jer se, navodno, 
otrovala ne hoteći se udati poslije 
smrti. Husreva. (Isto, IV /2898) .. 

47 Ferhad je ljubavnik spome
nute širin. stradao je zbog svoje o-

dane ljubavi. pTema širin poslije 
smrti Husreva Perviza. (Isto. V /3400). 

48 šah-tug je cvijet zvani car
ska kruna (Fritillaria imperialiS L.) 
(Abdullah škaljić, Turcizmi u. srp
skohrvatskom jeziku, Sarajevo, 1965, 
str. 622). . . . . . . . . 

49 Kariber je osi.obođeni r,ob A
lije,· IV balife, čuven po odanosti svo
me qs!obpdiocu Aliji. , Poginuo. je za 
vrijeme. Hadždžadža, . krvoločnog na
mjesnika u. Irak1,1. (Isto, V/3,697). 

50· Ejjub (Job) vjerovjesnik, ži
vio je prije Isa,..a a .. s. Poznat je. po 
strpljivosti poslije nesreća u životu: 
smrt djece i bolest pod stare dane 
(Isto, II/1174). 

. 51 Kabare ili pafte su kopče na 
pojasu. 

52 Jakub vjerovjesnik, poznat 
po strpljivosti za sinom Jusufom, koji 
je živio rastavljen ·od roditelja u E
giptu. (Isto, VI/00). 
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16) Ne imadoh sreće, žalosti moja, ne polj ubih joj lice, 
Ne zagrlih Lejlu, tu.go moja, plačem kao Medžnun. 

17) Moja se carica ne obazire na me, šta ću jedan od života, 
Postadoh konačno lud, plačem kao Jakub. 

18) Ti si carica ljepotica, Muhlisija ti je podanik, 
O ljepotice, dođoh na tvoju kapiju po milostinju kao prosjak. 

19) Tražim zekjat na tvoju ljepotu, siromah sam i stranac, 
postadoh lud, o ljepotice, poput prosjaka53. 

Konogram smrti Fatime, kćeri Hasan-čauša iz 
Gornjeg Vakufa55 

l) Srce, ,ovaj svijet je zloban prema svakom gostu, 
i kad bi te odnio na planinu Kaf56. 

2) Ovaj prolazni svijet je nevjerna ba:ba, 
koliko je kao srebro bijelih tjelesa stavio u grob! 

3) Ovaj put Fatimu, sunce ljepote, 
zbog zavisti povuče u pomračinu. 

4) Toj carici ljepote nije mjesto ovaj svijet, 
jer je ona, bez sumnje, rajska ljepotica. 

5) Njoj ravne nije vidjelo oko svijeta 
glas o njenoj ljepoti stigao je do stanovnika Kafa. 

je jedan stih Muhlisije na perzij-
53 Mehmed Hadžić u svom dje- skom jeziku, koji ugledajući se .na 

lu Književni rad Bosansko~hercego- perzijskog poznatog pjesnika Hafiza 
vačkih muslimana na str. 50 objavio kaže: 

l . 
l 1,,. - -

. .JH*tJt.J;.......,l-c$ " ~. . - _", 

~)IC..~ 'J '. ,.., • • • :;-~J o 1./ l . /0_,../~p_,b~ 
l .- _-4-': 

što znači: 
Ako ona voljena djevojka dođe 
mojoj kući, 
Za svaki korak poklanjam na 
hiljade Gornjih Vakufa. 

Dok Hafiz-širazi, u stihu, za ljubav 
svoje dragane poklanja Samarkand 

54 Tekst pjesme je zabilježen u 
manuskriptu Orijentalnog instituta 
broj 7/56 na stranici 82. Druga polo
vica posljednjeg bejta daje krona
gram smrti umrle Fatime, što po 
»ebdžed« računu iznosi 1092. h. go
dinu. Datum napisan brojkom 1145. 
rebia I je tačan i odgovara vremenu 
od 22/VIII do 21/IX-1732. godine. 
Metar ove pjesme je Hezedž, koji 
ima ove stope: 
MAFA<ILUN MAFA<ILUN FU<tTLUN 
MAFA<ILUN MAFA<ILUN FU<tTLUN 

i Buharu, Muhlisija za posjetu svoje 
voljene djevojke poklanja na hiljade 
Gornjih Vakufa. šteta je što merhum 
Mehmed Handžić nije naveo ruko
pis, gdje je našao navedeni stih, što 
bi - ukoliko je bilo još stihova -
ukaza.lo na Muhlisijino znanje per
zijskog jezika. 

55 Ko je bio Hasan? Cauš iz 
Gornjeg Vakufa, otac umrle Fatime! 
Da li je tada Muhlisija bio u Gor
njem Vakufu, nije poznato. 

56 Planina Kaf je Elbrus na gor
njem Kavkazu. 
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6) Kad je popila smrtnu čašu, 
Sav svijet je briznuo u plač. 

7) Nek joj bude mjesto u raju Meva57! 
Nek ne bude na pnom svijetu obuzeta strahom. 

8) To tijelo poput čempresa, u pravom smislu rajska ljepotica 
Nek uživa, Bože, u dobroti i milosti! 

9) To lice, sjajno kao mjesec, da mu ne bi naudilo 
Oko suparnice, ode u grob. 

10) Rastuži se ovaj iskreni (Muhlisi), reče kronogram: 
»Kao mjesec brzo zađe u pomračinu«. 

Rebi< I 1145. 

IV 
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Nema sumnje, ,Muhlisija je bio učen čovjek, ali i revnostan u 
svojoj službi. Prije nego što donesemo, njegovu pjesmu u kojoj se 
okomio na kadije, ukriltko ćemo izložiti sadržinu jedfle predstavke 
koju je uputio sarajevskom muftiji, a koja se odnosi na kadije i nji
hovu službu. 

U predstavci se znosi kako ima kadija, takvih neznalica, koji ne 
mogu razlikovati ličnu zamenicu on od zamjenice ona, a nose odjeću 
učenih kadija, uzeli su neke nijabete i slijepo i sa odvažnošću nezna
lica prljaju čast šerijata. Ne mogavši bez znanja razlikovati istinu 
od neistine, oni su počeli kako bilo po svojoj manjkavoj pameti su
diti. »Na taj način su počeli činiti istinu neistinom, a neistinu isti
nom. Svak se je osvjedočio da su upravo oni unijeli nered i u su
đenju i u ljudska prava«. Dalje Muhlisija nastavlja da. u njegovu 
dužnost spada da pazi na šerijat, koliko mu je moguće, i da čuva 
ljudska prava, stoga javlja da .su bivši fočanski i glamočki kadije 
Muhamed i. Ahmed neznalice i da je potrebno da podu u Sarajevo u 
Husrev-begovu medresu, da bi stekli potrebno znanje i nauku, bar 
toliko, koliko je potrebno za ispravno vjerovanje i kadijsku službu. 
Isto tako navešćemo kako Muhlisija kritikuje sarajevskog kadiju 
Hasib Ahmed-efendiju, kome je kadijska slu~ba u Sarajevu koju je u 
dva navrata uzastopce obavljao ostala u lijepoj uspomeni pa mu Muh
lisija odgovara u stihu: 

Muhlisija savjetuje kadije da ne uzimaju mito upozoravajući ih 
na Muhamedovu izreku da će dvojica od trojice kadija u pakao. 

Bože, sačuvaj, ako bi još jednom u Sarajevo došao ovaj kadija, 
Stanovnike bi spopale razne brige i bolesti. 
O Bože, daj da bude suđeno da još jednom ne dođe u Sarajevo, 
Neka se zaborave njegova djela, jer ono što je prošlo ljudi zovu 

prošlost 
Ovakve stvari su, vjerovatno, podstakle Muhlisiju da ispjeva i 

pjesmu o kadijama koja glasi: 

57 Me>va je jedno od imena raja. 
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U prevodu glasi: 
··; . ;'. • '.-··-. v . :. : ,· ,"' - ' \ :.: 

Zašto treba kadijiznanje i usavrsa:vap.je,i pi~mep.qst? 
Dosta mu je opijum, diuuin, hapi(!f, bereš~'8 i, esrilf59 

široki rukavi; od vu.lle. pas i .saruk . ~ . ' · . , . . . 
To je sada zna,~. d~ašpji}l ~aćfi.ja:· , e, • , :, , .. , , .. : . , • 

Uz poslugu,. ako obuče ćurak s:postavom od he:r;:melina,-.· 
Gdjegod . dQđ~, nu~( mu; se pročelje~>. : , .. ·.:. ·. ~-,; . : 
Ne poznaje tefsir,60 hadis,6~.,osnove šerij.ata ni .akaid~62 
Ko~iko neukih nez:iumjem slhže šerljatu! . 
SlUžha I>oslani'kovom šerijatu data je nesposobnim 
Ne sumnjajmo, o Muhlisija, dođe Sudnji dan. 

Na stih koji je jedan pjesnik uputio caru Muratu a koji glasi: 

' ' . 
. Zašto ;tolika pažnja beštetp.om duhanu? 
Đ1,1han je vještinada se ukloni uzdah bijednika .. 

"' ; 

Pjesnik Muhlisija je,napisao paralelu 11 '* stihaflll, koji glasi: 

To. u pre vodu ?:nači: : . . 
1. D:uhan je satanski dim, srce, c1ru crnim, . 

štetan je, on je put· rasipništva na: osnovu isla~ske vjere. 
2. 'ro1ika, p~nja je ,do~az da je to novotarija haram (zabranjeno) 

·Pamet je dovoljan do~z,:a vje~tin~ je ukloniti ga. . · -· -
3 .. Muderisfi ·muftije pušenjem kvate svijet, 

:Pušenje i obmana ovih· je dokaz neznalica. 
4. Dosta je, Muhlisija, ovo uplitanje ostavi ov:u riječ,. svijet napada, 

Većina prijatelja sa~a, smatra da je,to samo ha,lal.Jdozvoljeno). 

ss BePeš- je opijumski napitak 
spravljen od lišća, konop_lje. . .. 
- &o Esrar je lišce indijske jute 

koje se upotrebljava suho za pušenje 
kao duhan. 

60 Tefsir znači komentar Kur> 
ana. 

61 Hadis je predanje iz života 
i. ra,da vjerovjesnika Muhameda a. s. 

t 2 · Akaid znač( islamska dogn).a-
tika: · · _ .. -' .. ' .. : ·' ' · - ·_ · ' --- •' 

ea Ova pjesma nalazi se u ru
kopisu Orijentalnog instituta br. 
4322, list 80/b. 
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PJESMA O DUHANU 

SUMMARY 

HAGG MUSTAFA MUHLISI AL-BOSNAWI 

Hagg Mustafa Muhlisi al-Bosnawi, a poet and traveller, occupies: 
by his work and erudition a special place among the writers of Bos
nia and Herzegovina who wrote in the Near-eastern languages. He
was born at the beginning of the XVIIIth century in Gornji Vakuf. 
He was a kadi by profession, and he worked in several towns of 
Bosnia and Herzegovina. As a kadi of Sarajevo he participated in 
the battle of Banja Luka on August 4t\ 1737, and was a member o:t 
the Committee for the excange of priseners of war as well as of the
border negotiating committee between Turkey and Austria in 1739. 
In the year 1161/1748 he left Agriboz <Greece> to perform hagg des
cribung the route in a poem of 888 verses in Turkish. Well-known is 
also his poem-eulogy to Hekim oglu Ali-paša, consisting of 27 werses· 
and glorifying his heroic victory over the Austrians at Banja Luka. 
In addition th these, two other so far unknown lyrical poems are pub-. 
lished here, namely a love poem of 19 verses and a chronogram writ
ten on the occasion of death of a girl called Fatima from Gornji 
Vakuf, consisting of 10 verses, further a short satire on kadis 5 ver-
ses long, as well as the poem on harmfulness of tabacco in 4 verses. 
. In the poem on his journey to haiHJ he described his route from 

the starting point, Istanbul, via Cairo to Mecca and the way back 
through Medina and Damascus to Istanbul. He described 104 resting 
places (manzil) with comments on bedouins, merchants 
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ZAJEDNICKI MOTIVI U HILJADU I JEDNOJ NOti I U VUKOVOJ 
ZBIRCI NARODNIH PRIPOVEDAKA I PESAMA 

Kao i ti Evropi i u nas se pri pamenu najpoznatije arapske zbirke 
priča 1001 noći stvara predstava o jednom velikom zborniku priča u 
kome se pojavljuju razna natprirodna bića, doživljavaju neobične 
pustolovine i dešavaju čudesne stvari. Ovakva predstava o ovom 
zbornikU. stvorenaje još u XVIII veku posle prvog evropskog Gallan
dovog francuskog prevoda nekih arapskih priča iz do tada nepoznate 
zbirke, a naročito zahvaljujući· popularnosti nekih od tih priča -· 
priče o Aladimi, priče o Ali Babi i priča o Sindbadu Moreplovcu.1 

Međutim ovakva predstava o 1001 noći nije sasvim ispravna u prvom 
redu zato što jedina dva potpuna izdanja 1001 noći, koja se smatraju 

1 Jean Antoine Galland (1646-
1715) je u periodu od 1704-1713. go
dine objavio u Parizu dvanaest knji
žica priča prevedenih iz 1001 noći, 
i to onim redosledom kojim ih je 
nalazio. Rukopis kojim se poslužio je 
iz XV veka, sadrži jednu četvrtinu 
celog zbornika (282 noći) i predstav
lja jedan od najstarijih rukopisa 1001 
noći (pored fragmenta 1001 noći iz 
IX veka koji je otkrila N. Abbott i 
rukopisa iz XIII ili XIV veka, koji 
je otkrio H. Ritter, za koji se pretpo
stavlja da predstavlja verziju 1001 
noći, iako se to nigde u rukopisu ne 
pominje). Od četiri toma njegovog 
rukopisa do danas su se sačuvala tri, 
a od ta tri Galland je načinio sedam 
knjižica svoga prevoda. Od dvadeset 
i jedne priče Gallandovog prevoda, 
devet je prevedeno iz njegovog ru
kop'sa, dok su ostale prevedene iz 
drugih izvora. Od ovih, priča o Sind
badu, priča o. Ganimu i priča o ko
nju od abonosa nalaze se u tzv. Zo
tenbergovoj egipatskoj recenziji 1001 

noći (vid. nap. 2); priča o probude
nom spavaču se ne nalazi u njoj, ali 
se nalazi u nekim· rukopisima priče o 
<Omar b. an-Nu<manu, kao umetnuta 
priča; priču o Hudadadu i priču o 
Zain al-Asnam je Gallandov izdavač 
objavio zajedno sa Gallandovim pre
vodom; ali je njih preveo Petis de la 
Croix, a priču o Aladinu i čarobnoj 
lampi, priču o halifinim noćnim a
vanturama, priču o Ali Babi, priču 
o Ali Havadži, priču o Ahmedu i vili 
Peri Banu, priču o zavidljivim se
strama kao i priču o konju od abo~ 
nosa Galland je čuo od jednog Ma
ronita iz Alepa, Hane, i najverovat
nije ih je zapisao, ali se njegov auto
graf nije sačuvao, a rukopisi nekih 
od ovih priča do danas nisu prona
đeni. Mnogi evropski prevodioci 1001 
noći koji su prevodili sa bulačkog ili 
drugog kalkutskog izdanja gotovo re
dovno su unosili i ove Gallandove 
priče, po kojima je 1001 noć najpo
pularnija. 
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najautentičnijim (kritičko izdanje 1001 noći još uvek ne postoji),2 

uopšte ne sadrže priče o Aladinu i Ali Babi; na osnovu njih 1001 noć 
je mnogo manje zbirka bajki a mnogo više zbirka priča u kojima 
dominira ljubavna tematika. 

Neosporna je činjenica da je 1001 noć, od trenutka kada se u 
Evropi pojavio njen prvi prevod pa sve do danas, uvek izazivala ve
liko interesovanje čitalaca i naučnika. O toj njenoj popularnosti naj
holje govore mnogobrojni prevodi čitave zbirke ili njenih pojedinih 
priča na gotovo sve evropske jezike3 i veoma obimna naučna lite
ratura. Formulisan je čitav niz teorija o vremenu i mestu nastanka 
zbirke, onakve kakva je zabeležena, o različitim fazama kroz koje 
je prošla4 i činjeni su pokušaji da se ona svestrano osvetli. Tako je, 
na primer, poznati danski drijentalista J. Oestrup ispitivao poreklo 
pojedinih priča iz 1001 noći i strane elemente u njima,5 O. Rescher 
je pokušao da na: · oshow· čitav€ ~zbirke rekonstruiše · sliku života i 
f:.hvatanja islamskog istoka,Uo~klorista K Cosqui:n je istraživao okvir
nu priču 1001 noći i dokazao njeno indijsko poreklo/ G. E. von 
Griinebaum Je utvrdio grčke elemente u njoj,8 N. Eli:sseeff je obra
dio njene teme i motive,9 E. Littmann je izvršio klasifikaciju pripo-

2 Prva arapska izdanja 1001 noći 
pojavljivala su se ovim redom: 

l. Prvo kalkutsko • izdanje u .• dva . 
toma iz 18.1~11818. godine, 

2. Bulačko izdanje u dva . toma iz 
1835. godine, · · · · · " 

3. Dru15o kalkutsko izdanje u· če..: 
tiri toma iz 1839-1842. god. 

·1. Breslavsko izdanje u dvanaest 
tomova koji su· objavlj~n( iZmeđu 
1825-1843. . . ' . . 

:Prvo kalklitsko izdanje sadrži· sa
ino dve stotine noći i priču o Sind:.. 
badu Morepidvcu. Sledeća dva izda
nja, bulačkci i. drugo kalkutsko, raz
likuju se samo neznatno u prvih dve 
stotine noći, sačinjena su krajem 
XVIII veka, prilično vremena nakon 
posljednje pri~e koja je priključena 
zbirci, sadrže kompletan tekst 1001 
noći i čine tzv. Zotenbergov'u egipat
sku recenziju. Breslavsko . izdanj2, 
koje se, navodno, bazirana tuniskom 
rukopisu koji ne postojl, predstavlja 
više kompilaciju priča• preuzetih iz 
raznih izvora. 

3 Na 'francuski, engleski, nemački 
i danski 1.001 noć je prevođena i više 
puta. Pored· Gallanda 1001 noć su ria 
francuski još prevodili von Hammer
-Trebutien (1828) i Mardrus (1899~ 
1904); na engleski Jonathan Scott 
(1811), Torens (1839), Lane (1839-,.-
1841), Payne (1882-1844), . BurtoB. 

(1885, i suplement 1886-1888); na ne
mački von Harpmer7Trebutien (1823), 
Habicht (i825), Weil · (1837-1841.), 

· Henning (1895~1!l99), 'Littmann (1921 
"""'1928), njego:v -prevod> je doživeo• još 

·tri izdanja 1953,. 1954. i ~960., gqd,; na. 
danski Rasmussen .1824 i_ Oestrup 

· 192721928; Salje na ruski 1930 a Ga~ 
brieli na italijanski 1940. 

4 Vid.: »Bin bir gece. Alf lay la va 
layhl.<< Islam Ansiklopedisi 2; cilt; 
M. A. Salje, »Knjiga 1001 noći<<, Hi
ljadu i jedna noć, sv: 1; Prosveta, 
Bedgrad 1949,. str. XXV-'-LXVIIL .. 

· 5 J, Oestrup, »Alf Laila wa Laila<<. 
Enzyklopaedie .des Islam, bd. l, Lei
den,. i913, str. 265-269 .. 

6 O. Rescher, .»Studien uber den 
Inhalt von 1001 Nacht<<. Der Islam, 
Bd, IX,· Heft· l, 1918. str. 1-:-94. 

7 Emmanuel Cosquin, »Le Prolo..:. 
gue-cadre des Mille et Une Nuits«. 
U: Emmanuel Cosquin, Etudes fol
kloriques. Paris, 1922. str. 265-347. 

8 G. E .. von Griinebaum,. »Schopfe
rische Entlehmign: Griechenland in 
Tausendundeiner Nacht.<< U: G. E. 
von Grunebaum. Der Islam im Mit
telalter. Artemis Verlag, Ziirich und 
Stuttgart, 1963. str. 376-405. 

9 Nikita Elisseeff, Themes et mo
tifs des Millet et une Nuits; essai 
de classificatioTJ,. Institut Fran(;ais 
de Damas, Beyrouth, 1949. 
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vedne gr~ađe 1001 noći, \0· :a" u· poslednje 'vreme- posebnu 'pažnju je- na 
sebe: skrenula literarna, studj.ja p:r;i_čp. lO OJ zyqć-i koju je napisala M .. I. 
Gerhard,t.t.~ -- - -: --: , --~ 1 -" -•• --- , •.; , ... , , ,, 

, _, ,l<fl9,a već, gqvori~o o ip.ter~s~yanjuJ~v;r~plJana za.;t:birk;u 1001, 

~icptf1f:r%:t!t~t!~~tfe\} i~~~~-~r~~j~ -~-~~iit~Tt~~t~itatb~~~~! 
evropskih •knjižeVnika; toga' vremfel§,! pa:'} u\ stv'atalaštvu velikana 
ev-ropske i-. svetske ·književn~sti,-Goeihea,-vicfljiv_ njen.·uti,caj-}2 -.Isto 
tako, ne_ možemo, a· da ne po;menenw: i, jeqnu ~iidoksa~nu _ činj~icl,l 
d,~::ll-·a~f1pslwm_s:v~~u~-~!JP- doktm-s~ qis,ertacjje SlJ-hair fi!-l-Q~Jamavi 
g,)OQfnoć.i,1~) ra_da ;F~);iiqa_·~a~.dJ;i,)p uti~a.Jiwa lOOl noe~ pa a~~PS:k)J. 
~P,J~~~-\??-~~; __ ~~~~t~1 li~oyil_e. 'urij~!J}~~ti, ,ra~<? , ~-, te~~~i~i~u1 ~: _ n7~a 
ozbilJniJih pokusaJa da se ovorn klasrcnon'l delu arapske narodne knJI-
ževnosti -posveti- pažilja RćJju ono· zaslužuje. -

- I u nJs po~tdje mnogobrojni:' p~pulilrm prevodi ·pojedhirh priča 
iz 1001 noći, te izbori iz njenih priča._15 pa i kompleU\n:·pr~vod 1001 
n()~ istina ne,.di:t;ektan sa arf!.psk9gnego,sa fl,l.Skog Salj~ov;<>g pre
voda/6: a još su V,., J ~~~ć, J. Po]jv;k~i T: Mareti~ zapazili da sti J:leki 
mot,ivi u našim narodnim' pfipovetkama i pesmama' slični nekim 
motivima u 1001 nočiP -:Medutim; oSiirt <)vih' tizgtedriih- napomena; 
jednog ·kraćeg asvrta J( Prodanoviča: ·:na sličnost··dve- naše narodne 
pesme sa pričama iz l.Q01 :noći,1~ kraćeg rada-. H, Polenako.vića o-slič-

;··il"! :, '! 

.. :w 'Elino Littmann, »~ur 'Enstehung .: · · ·lija ·Bejtić1 -Novo pokolenj'e, Zagreb, 
11nq ., GfYSClli~te ;v~ ~a]lse:r;tdup.dei- ; /, ,.l9,ljl;, Se~er~~ad,a pr,iq9-.. P:t:~veo_ s_ ,a; 
ner Nacht«. the Erzahlungen aus Ta- · rapskog Jezika: Bes1m Kor kUt. SvJet-
usendundein Niichten. Bd. VI, Insel- lost, Sarajevo, 1955::Atdlil5anske;ljw-
Verlag, Wiesbaden, 1953 .. str .. 655- bavne priče. Preveo sa arapsko~: Be-
73'8: ;! -,_ - _, ·--- '' --- -.~; ' · ' •- r,"· 1 ''1 sirrt •Kar kut, Ves~linA\IIasleša;: Sara-

u Mia; I, GlerhaTdti·Tftei 4rt- ·of sto-{ ,f , -je.vp" 1,9(!,0. P.or~d_ PVa • d:v,a 1iz}:)Qra! u 
r,y--;tellinq. ~. Ht~r-Q.ri., ~t')fdY . .. oj, _f/:!,e, _.. prev??u .. :S.· .K~rk';lta, razn~ 1zadvac~e 
Thousand and One Nights. E.'J. Brill, ''· kUće ti~J:8-vi1e su- -r·pojedme priče'lZ 
Uideri, 1963. ·.- •; .. · ·- '-- , ··:· '/·!;lQOl~ocl.: , ' -- :; - • . , ·- _- _ 

12 Vid.: Katharina Mommsen, Go- 1& Hiljadu i jedna noć. S ru~?kog 
ethe und 1001 Nacht. Deutsche Aka- preveo: Marko Vidojković. Sv. 1-8; 
demie der Wissenschaften zu Berlin, Prosveta, Beograd, 1949-1954. 
Berlin, 1960. 
;. 111 Suha'ir al-Qalamavi;. Alf lail4 
va laila. Dar. al-ma<arif bi M~r, 
al;-Qaqira, 1966. 
}' ,Fa~uq sa<d, Min vaJ;r,y_ Alf land 

t)a _ ~aila. Maktaba ;H.:ahlija, · Baj-
rii:l:, 1962. . ' - . ' • . .· 

1s Arabljanske pripovetke iz »1001 
npći«.. S ,francuskog preveo:_ Stani
slav Vinaver. Matica Srpska, ''Novi 
Sad, 1950. Prevodilac se ·poslužio 
M:a:rdrusovim francuskim prevodom 
1001 noći koji· je, kao i G-allalndov, 
prilično slobodan, ali literarP-Q v~oma uspeo .. Vinav:erov prevođ. ponovo 
je objavljen 1964- godine- u izdanj-u 
-»Nolita«; Tisuću i jedna noć. Izbor. 
Preveo s arapskog i protumačio~ A;. 

17 V. Jagić, Historija književnosti 
naroda hi-vatskoga ·i srpskoga' Knj. 
I, Staro doba, Zagreb, ·1867-. str. W-7 
-109; Đ. Polivka, »Ali Bab<~- i četr
deset raz'Pojnika. Prilog komparativ
nome izučavanju narodnih pripovije-
daka«. Zbornik zd narod:n( žiVot i 
običaje Južnih-' Slavena, lm?. XU: sv. 
l, str. 1-48; Tomo Maretić, Naša na
rodna -epika. Nolit, Beograd,_l966, na
pomena na str. 52; nawmena na str. 
2.54 .. i str. 273. 

1s_ JaŠa M, Prodanpvić, >>Dve srp
ske narodne pesme« i »Hiljada i jed
na noć«. U: 'Jaša PrOdanović, Naša 
narodna književnost. Srpska knji
'ževna zadrilga, Beograd; 1932, str. 
208-;---216; 
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nosti dve makedonske narodne priče sa nekim pričama iz 1001 noći19 
i priloga F. Bajraktarevića u vezi sa pomenom Dubrovčana u 1001 
noći,20 u našoj naučnoj literaturi teško da se može još bilo šta naći, 
pa se stiče utisak da je 1001 noć ostala gotovo nezapažena od strane 
naših arabista, komparativista i folklorista. Zato smo smatrali da će 
pokušaj da se utvrde zajednički motivi u 1001 noći i u Vukovoj zbirci 
narodnih pripovedaka i pesama, i bez upuštanja u istraživanje even
tualnih uticaja, predstavljati doprinos na ovom polju. Iz istih raz
loga činilo nam se neophodnim da se prethodno osvrnemo i na neke 
probleme 1001 noći: na istoriju njenog nastanka i njeno poreklo, na 
raznolikost njene pripovedne građe, na njenu spec~fično.st u. odnosu 
na druga dela narodne književnosti i njenu sličnost s njima i na 
uticaj sredine, prvenstveno gradslwg života i islama koji dominiraju 
čitavim zbornikom. · 

Kao osnovni tekst zbirke 1001 noći, poslužilo nam je bulačko 
izdanje iz 1835. godine.21 Da bi rad bio pristupačan i onima koji ne 
znaju arapski jezik, koristili smo se i Vidojkovićevim prevodom zbir
ke sa ruskog Saljeovog prevoda, koji je rađen na osnovu kalkulskog 
izdanja 1001 noći. S obzirom na to da se u sadržaju Vidojkovićevog 
prevoda ne nalaze naslovi svih priča, iako priče u tekstu prevoda 
postoje, kao i zbog nepotpunih naslova mnogih priča, smatrali smo 
da je potrebno da na samom početku damo potpune naslove svih 
priča iz 1001 noći. 

Sto se tiče Vukove zbirke pripovedaka i pesama, koristili smo 
se četvrtim državnim izdanjem srpskih narodnih pripovedaka iz 1937. 
godine i knjigama narodnih pesama koje je Vuk objavio za života 
(sve četiri knjige), u izdanju beogradske »Prosvete« iz 1953. go
dine.22 

19 H. Polenakovi:K, >>Iljada i edna 
no:K i našite narodni umotvorbi«. 
Makedonski jazik. Bilten na kate
drata za južnoslovenski jazici pd 
Filozofskiot fakultet vo Skopje, God. 
II, br. 5. 1951, str. 1-12. 

2° Fehim Barjaktarević, »Dubrov
čani i Zadrani« u »Hiljadu i jednoj 
noći«. Istorijski časopis, Organ Isto
riskog instituta SAN, knj. V, god. 
1954-1955, str. 155-165. 

21 Alf laila va laila. The book of 
a Thousand and one night reprinted 

on an original copy of . the Bulaq 
edition of 1252 A. H. (Ali layla vli 
layla. At-tab<a al-<Ula. Muqabala va 
ta~hi:h aš-šayl). Muhammad Qitta al
<Aduvl. Maktaba al-mu!anna, Bag
dad, s.a.). 

22 Vuk St. Karadžić, Srpske narod
ne pripovijetke. Cetvrto državno iz
danje, Beograd, 1937; (u Pregledu 
zajedničkih motiva NPR); Vuk Stef. 
Karadžić, Srpske narodne pjesme, 
knj. I, II, III, IV, Prosveta, Beograd, 
1958. (u Pregledu zajedničkih motiva 
NPE). 



Motivi u 1001 !}OĆi i V .. S. Karadžića 

PUTOPISNI NASLOVI PRICA HIWADU I JEDNE NOći 

O. Priča o caru Sehrijaru i njegovom bratu 
a. Priča prvog šejha 

l. Priča o trgovcu i duhu 
a. Priča prvog šejha 
b. Priča drugog šejha 
e. Priča trećeg šejha 

2. Priča o ribaru i duhu 
a. Priča o veziru cara J unana 

aa. Priča o caru as-Sindbadu 
ab. Priča o podmuklom veziru 

b. Priča okamenjena mlad~ćii 
3. Priča o nosaču i tri gospođe 

a .. Priča prvog monaha-prosjaka 
b. Priča drugog monaha-prosjaka 

ba. Priča o zavidljivcui o čoveku koji je izazivao 
zavist · · · 

e. Priča trećeg, monal;ta-prosja~a · 
d .. Priča najstarije gospođe. 
e. Priča gospođe vratarke 

4. Priča o tri jabuke 
a. Priča o vezirima Nuruddinu iSemsuddinu 

5. Priča o grbavku 
a. HrišćaQ.inova pričfl 
b. Nadzornikova priča 
e. Priča vidara Jevrejipa 
d.; Krojačeva priča 

da. Berberinova priča 
· daa. Priča o prvQ~. berberinovoJn p ratu 

dab. Priča Q d~ugpn:i berberinovom br?-tu . 
dac. Priča o trećem berberinovom bratu · 
dad. )?ri<:a o četvrto~. berberitl<~YOm. br~fu 
dae .. Priča o. petom berb~rj;novom · brat4 .. 
daf. Priča o šestom berberinovom bratu 

6. Priča o Nuruddin, <.AVj4 i E:n,i~i al-Džalis 
7. Priča o Ganim ibn Aifubu, rastrojenom robu ljubavi 

a. Priča evnuha Buhaita · 

O* 
l 
l 
l 
2 
3 
3 
4 
5 
5 
7 
9. 
ll 
12 

13 
14 
16 
17 
19 
20 
25 
25 
27 
28. 
29 :n 
31 
31 
32 
32 
32. 
33 
34. 
38 
39 

b. Priča evnuha KofUra . , . 39 
8. Priča o caru <omar ibn an-Nu<manu i njegovim sino

vima šarkanu i Dau' al-!VIa'kiin\U;.;i o čudima i rieobičniii1 .. 

.125 

18 
19 
24 

27 
28 
30 
30 

31 
31 
31 
32 
32 

događajima koji su im se desili · · · . 45 44 
a. Priča o Tadž .al-:-Muliikll i prin~e~i D4Uji ·Hl7 

aa. Priča o <Azizu i <Azizi · . 113 
b. Priča o čoveku koji je jeo 'hašiš 142. 
e. Priča o beduinu Hammadu 144 

9. Priča o životinjama ·i čoveku . 146 

* Prva kolona daje broj noći u kojoj pl"lca pocm]e u Vidojkovićevom 
prevodu 1001 noći a druga .broj noći u bulačkom izdanju 1001 noći. · 
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10. 
ll. 
12. 
13. 

H. 
15. 
Hi. 

17. 

18. 

19. 
20. 
21. 

22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 

30. 
31. 
32. 
33. 
:34. 
35. 

36. 

37. 
38. 

40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 

46. 

Priča' o isposntku i :golubovima 
Priča o pobožnom pastiru 
Priča o vodenoj ptići i kornjači 
Priča o vuku i lisici 
a. Priča o sokolu i jarebici 
Priča o mišu i lasici 
Priča o gavranu i mačku 
Priča o lisici i gavranu 
a. Priča o buvi i mišu 
b. Priča o sokolu i ptici grabljivici 
e. Priča o vrapcu i orlu 
Priča o ježu i golubu grivašu 
a. Priča o trgovcu i dvojici zločinaca 
Priča o lopovu sa majmunom 
a. Priča o glupom tkaču 
Priča o paunu i vrapcu 
Priča o <All ibn Bakkaru i Sams an-Nahar 
Priča o Qamar az-Zamanu 
a. Priča o Ni<mi ibn ar-Ra'bi:<ii njegovoj robinji Num 
Priča o <Ala ad-Dinu Ahil aš-Satniitu 
Priča o I:IaHm at-'fa.>iju 
Priča o Ma<nu ibn za:>idi 
Priča o Ma<nuib Za>idi i beduinu 
Priča o gradu Lebta 
Priča o Hišam ibn <Abd al-Maliku i mladom beduinu. 
Priča o Ibrahim ibn al-Mahdi:ju . 
Priča o <Abdullah ibn Abi Qiliibi i gradu na stubovima, 
Irem u 
Priča o IsJ:l_aq al-Mau~illju 
Priča o čistaču klanice i otmeno j ženi 
Priča o Harun ar-Rašidui lažnome halifi 
Priča o <Aliju Persijancu 
Priča o Harun ar-Rašidu, robinji i kadiji Abu Jusufu 
Priča o Halid ibn <Abdullahu i ljubavniku koji se 
pretvarao da je lopov · 
Priča o plemenitosti Oža<fara Barmakija prema 
prodavcu boba 
Priča o Abu Mul).ammadu Lenštini 
Priča o velikodušnosti JaJ;ja bin ~alida Barmakija 
prema Man~uru 
Priča o veli'kodušriosH JaJ:l_jaa prema krivotvoritelju 
pil'!ma . . 
Priča o halifi al-Ma<munu i stranom učenjaku 
Priča o <All šaru i Zumurrud 
Priča o Džubair ibn <umai:t·u i Buduri 
Priča o čoveku iz Jemena i njegovih šest robinja 
Ptiča o Harun ar-Rašidu, robinji i Abu Nlllviisu . 
Priča o čoveku koji je izgubio zlatni tanjir iz kojeg 
j.e. jeo zajedno sa psima 
Priča o vata lici· iz:Aleksandrije i .valij i 

148 
148 
148 
148 
149 
150 
150 
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150 
152 
15~ 
152 
152 
152 
152 
152 
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170 
237 
249 
270 
271 
272 
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273 
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276 
279 
282 
285 
294 
296 

297 
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305 

'306 •. 
307 
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327 
334 
338 

.340 
34L 
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269 
2'70 
271 
271 
272 
272 

275 

307 
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47. Priča o al-Malik an-Na~;iru i trojici· valija 342 
a. Priča kairskog valije 343 
b. Priča bulačkog valije 343 
e. Priča starokairskog valije 344 

48. Priča o menjaču i kradljivcu 344 
49. Priča o valiji iz Qusa i varalici 345 
50. Priča o Ibrahim ibn al-Mahdiju i trgovcu 346 
51. Priča o ženi koja je dala milostinju siromahu 347 
52. Priča o pobožnom Israelićaninu 348 
53. Priča o Abu I:Iassan az-Zijadiju i čoveku iz Horasana 349 
54. Priča o siromahu i njegovim prijateljima u nevolji 351 
55. Priča o bogatašu koji je postao siromah i opet po-

stao bogat 351 
56. Priča o halifi al-Mutavakkilu i robinji MaJ:rbubi 352 
57. Priča o Vardanu kasapinu i ženi sa medvedom 353 
58. Priča o princezi i majmunu 355 
59. Priča o konju od abonosa 357 
60. Priča o Uns al-Vudžud i al-Vardi fil-Akmam 371 
61. Priča o Abu Nuvasu, trojici mladića i halifi 381 
62. Priča o <Abdullah ibn Ma<maru i čoveku iz Basre 

sa robinjom:. 383 
63. Priča o ljubavnicima· iz plemena <u?a 383 
64. Priča o veziru iz Jemena i njegovom mladom bratu 384 
t>::>. Priča o ljubavnicima u školi 384 
66. Priča o al-Mutalammisu i njegovoj ženi Umaimi' 385 
67. Priča o halifi Harun ar ... Rašidu i gospođi Zubaidi 

koja se kupala 385 
68. Priča o Harun ar-Rašidu. i trojici pesnika 386 
69. Priča o Mu~<ab ibn az.,.Zu:bairu i <.A.>iši ·bint Ta:lha 386 
70. Stihovi Abu at-Asvada o njegovoj robinji 387 
71. Priča o Harun ar-Rašidu i dve robinj~ 387 
72. Priča o Harun ar-Rašidu i tri robinje 387 
73. Priča o vodeničaru i njegovoj ženi 387 
74. Priča o budali i kradljivcu 388 
75. Priča o kadiji Abu Jusufu i gospođi Zt).baidi 388 
76. Priča o halifi al-I:Iakimu i trgovcq 389 
77. Priča o caru Kisri Anušarvanu i mladoj seljanki 389 
78. Priča o vodonoši i :Zlatarevoj ženi 390 
79. Priča o Husravu i Sirihi i ribaru 391 
80. Priča o Ja}).ja ibn HiHidu Barmakiju i siromahu 391 
81. Priča o Muhammadu al-Aminu i Dža<far ibn Musau 392 
82. Priča o sinovima Ja}).je ibn WUida i sa<id Hm SaHmu 

Bahillju 392 
83. Priča o ženinom lukavstvu prema mužu 393 
84. Priča o pobožnoj Israelićanki i dvojici:grešnih staraca 394 
85. Priča o Dža<faru Barmakiju i starom beauinu 394' 
86. Prica o halifi <omar ibn al-Hattabu i mladom beduimi 395 
87. Priča o halifi al-Ma<munu i piramidama 397 
88. Prica o kradljivcu i trgovcu ·398 
89. Ptica o Masruru i Ibn al-Qaribiju ·'399 



·1,28 l;'l eyena Krst!ć. 

90. Priča o pobožnom careviću 
91. Priča o učitelju koji se zaljubio ·po čuvenju 
92. Priča o maloumnom učitelju 
93. Priča o učitelju koji nije znao pi da čita ni da piše 
94. Priča o caru i čestitoj ženi 
95. <Abdurra}:lmanov opis ptice ruh 
96. Priča o <Adi ibn Zaidu i princezi Hindi 
97. Priča o Di<bil al~Huza<iju, gospođi i Muslim :Ubn 

e,l-Valldu · 
98. Priča o Is}:laqu iz Mosula i trgovcu 
99. Priča o troje nesrećnih ljuipav~:ika 

100. Priča oJjurbavnicima iz plemena 'fa.>iji. 
101. Priča o zaljubljenom koji je poludeo 
102. Priča o igumanukoji je postao musliman 
103. Priča o ljubavi Ahil <Isae prema Q~.u::rat al-(Ain 
104. Priča o al-Am!nu i njegovom st;rićl.l Ibrahim ib11 

401 
402 
403 
403 
404 
404 
405 

407 
407 
409 
410 
411 
.412 
414 

al-Mahdiju . 418 
105. Priča o halifi al:-1\!Iutava!l,{ki~u i al-F.atl;l, ibn Hak.anu :419 
10'6. Priča o raspravi o v;rli;narna polova · ~19 
307. Priča o Ahil Suvaidu i)~pojsta:d.ci , 423. 
108. Priča o eniir'u <AU bin Mu}:lammadu i robinji Mu>nis 424 
109. Priča o dve žene i njihovim ljubavnicima , 424 
110. Priča o trgovcu <Aliju iz Kaira 424 
111. Priča o hadžiji i starici .. 434 
112. Priča o robinji Tavaddud 436 • 
113. Priča o .anđelu smrti pred bogatim ce,remi pred po~ 

božnim čovekom 462 
114. Priča o anđelu smrti pred, qogatim carem ~62 
115. Priča o anđelu smrti i caru dece lsrailov:e 463 
116. Priča o Iskandaru ~u al-Qarnainu i zađovoljn(}m caru ~64· 
117. Priča o pravednom caru Anilšarvanu · 465 
118. Priča o Jevrejinu sudiji i njegovoj pobožnoj .ženi~ t. 465 
119. Priča o brodolomnici 466 · 
120. Priča o pobožnom crnom robu . . . . 467 
121. Priča o pobožnom čoveku među decom Israilpvoin 468 
122. Priča o I;Iadždžadžu i pobožnom čoveku.·· .. · · 470 
123. Priča o ko.Jaču koji je· mogao da dotiče. vatru 471 
124. Flriča o pobožnom Israelićaninu i oblaku · 473 
125. Priča o junaku .muslima,nu i hdš~anl.d · ·474 
126. Priča o pri;ncezi hrišćanki i muslimanu · · 477 
127. Priča. o pr;or~ku i bqžanskoj pravdi · 478 
128. Priča o vozaru preko Nila i svecu 479 
129. Priča o pobožnom Israelićaninu, koji je .ponpvo 

našao: svQju ženu i' decu · 
130. Priča o Abu al-I;Iasanu ad-Darradžu j Apu Dža<faru 

gubavcu ... 
131. Priča o zmijskoj caJ,"iei 

~- Buliiqijine avanture 
b: Priča o Džahšahu 

479, 

481 
482 
486 
499, 



132. 
' 

133. 
134. 

135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 

Motivi u lOOl.noći. t y. S. Karadžića 

Priča o Sindbadu Mor~plovcu 
a. Prvo putovanje Sindbada. l\IIoreplovca . 
b. Drugo putovanje Sindbada Moreplpvca 
e. Treće putovanje Sindbada Moreplovca 
d. četvrto putovanje Sindbada Moreplovca 
e .. Peto putovanje Sindbada Moreplovca 
f. Sesto putovanje Sindbada Mo;replovca 
g. Sedmo putovanje Sindbada. Moreplovca 

Priča o Bronzanom ·.gradu 
Priča o ženskoj podmuklosti ili o caru, njegovom sinu 

536 
538 
543 
546 
550 
556 
559 
563 
566 

njegovoj ljubimici i sedn10rici vezira . 5'78 
a. Priča o caru i ženi njegova vezira .578 
b. Priča o trgovcu i ,papagaj u, 579 
e. Priča o valjaru i njegovom sinu 579 
d. ;priča o nitkovu i nevinoj ženi 580 
e. Priča o škrcu i dve pogačice 580 
f. Priča o ženi i njena dva, ljubavnika · 581 
g. Priča o careviću i gulu 581 
h. Priča o kaplji meda . . . . . , . 582 
i. Priča o ženi koja je naterala muža da prosejava. 

praši!)U 582 
j. Priča o Čudotvornom izvoru 582 
k. Priča o vezirovom sinu i ženi podvornika hamama 583 
l. Priča o ženi koja je htela da prevari svoga muža 584 
m. Priča o zlataru i pevačici iz Kašmira . , . · 586 
n. Priča o čoveku koji l?e više nikad nije nasmejao. 

u životu · 
o. Priča o careviću i trgovčevoj ženi . 

587 
591 

p. Priča o sluzi koji se pretvarao da razume govqr 
ptica · 592 

q. Priča o že.ni i njenih pet prosaca , 593 
r. Priča o tri želje 596 
s. Priča o izgubljenom đerdanu 596 
t. Priča o dva goluba 597 
u. Priča o careviću Bahramu i princezi ad-Datmi 597 
v. Priča o starici i trgovčevom sinu 598 
w. Priča o careviću i duhovoj dragani 602 
x. Priča o trgovcu sandalovine i lupežu 603 
y. Priča o razvratniku i trogodišnjem detetu 603 
z. Priča o izgubljenoj kesi novca · 605 
Priča o Džaudaru i njegovoj braći 606 · 
Priča o <Adžibu i Gariibu 624 
Priča o <utbi i Raiji 680 
Priča o Hindi, an-Nu<manovoj kćeri i al-I:Iađždžadžu 682 
Priča o ljuzaimi ibn Bišru i <!krimi al-Faija<;lu 683 
Priča o pisaru Junusu i Valid ibn Sahlu 684 
Priča o Harun ar-Rašidu i beduinki 685 
Priča o al-Asma<iju i tri devojke iz Basre 686 
Priča o Ibrahimu al-Mau~illju i đavolu · 687 
Priča o ljubavnicima iz plemena <u~ra·, .6~8 

S Prilozi za orijentalnu filologiju XVill-XIX 
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145. Priča o beduinu i njegovoj vernoj ženi 691 
146. Priča o ljubavnicima iz Basre 693 
147. Priča o IsQ.aqu al-Ma~illji i đavolu 695 
148. Priča o ljubavnicima iz Medine 696 
149. Priča o al-Malik an-Na~;iru i njegovom veziru 696 
150. Priča o vragolijama lukave Dame 698 
151. Pustolovine <Ali: Zai:baqa iz Kaira 708 
152. Priča o Ardaš!ru i J:Iajat an-Nufus 719 
153. Prlba o morskoj ženi Džulanari !i. njenom sinu caru 

Badr Basimu Persijskom 739 
154. Priča o caru MuQ.ammad ibn Saba>iku i trgovcu 

Hasanu 756 a. Priča o careviću Saif al-Muluku i princezi Badi<at 
al-Džamal 758 ' 

155. Priča o zlataru J:Iasanu iz Basre 779 
156. Priča o ribaru Hallfi 831 
157. Priča o Masruru i Zain al-Mava~if 845 
158. Priča o Nuruddinu i Marjami Pojasarki 863 
159. Priča o čoveku iz Gornjeg Egipta i njegovoj Frankinji 894 · 
160. Priča o mladiću iz Bagdada i njegovoj robinji 896 
161. Priča o caru Džall<adu i njegovom sinu Vird Hanu 899 

a. Priča o mački i mišu 900 
b. Priča o pobožnom čoveku i ibriku 902 
e. Priča o ribama i raku 903 
d. Priča o gavranu i zmiji 903 
e. Priča o divljem rrUl.gatcu i šakalu 904 
f. Priča o nepravičnome caru i careviću 

hodočasniku 905 
g. Priča o gavranu i sokolu · 906 
h. Priča o odgajivaču zmija 907 
i. Priča o pauku i vetru · 908 
j. Priča o dva cara 909 
k. Priča o slepcu i bogalju 910 
l. Priča o glupom ribaru 918 
m. Priča o mladiću i kradljivcima 918 
n. Priča o čoveku i njegovoj ženi 919 
o. Priča o trgovcu i kradljivcima 920 
p. Priča o šakalu i vuku 921 
q. Priča o pastiru i kradljivcu 921 
r. Priča o jarebici i kornjači 924 

162. Priča o Abu Kiru i Abu Siru 930 
163. Priča o <Abdullahu Zemaljskom i <Abdullahu 

Morskom 940 
164. Priča o Harun ar-Rašidu i Abu J:Iasanu, trgovcu 

iz Omana 946 
165. Priča o Ibrahimu i Džamlli 952 
166. Priča o Ahu al-J:Iasariu iz Horasana 959 
167. Pr~ča o Qamar az-Zamanu i njegovoj dragani 963 
168. Priča o <Abdullah ibn Fa<;lilu i njegovoj braći 978 
169. Priča o Ma<rufu Krpi 989 

O. Okvirna priča, kraj 1001 · 
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HIUADU I JEDNA NOć I NJENE OSOBENOSTI 

Prve podatke o zbirci 1001 noć daju dvojica arapskih pisaca iz 
X veka, istoričar al-Mas<ud123 i bibliograf Ibn an-Nad1m.24 Oni navode 
da je u njihovo vreme u Bagdadu postojao arapski prevod persijske 
zbirke priča, Heziir Efsiine (Hiljadu priča), koja je u narodu bila 
poznata kao Hiljadu noći ili Hiljadu i jedna noć. Na osnovu toga, kao 
i na osnovu do danas najstarijeg pronađenog rukopisa 1001 noći iz 
IX veka,25 može se pretpostaviti da je ova zbirka prevedena na 
arapski jezik još u VIII veku, i da se iz nje, kasnije, razvila zbirka 
priča koja je do nas doprla kao 1001 noć. ' 

Tokom vremena ovaj zbornik priča je menjan, dopunjavan, skra
ćivan i prilagođavan ukusu vremena. Prvobitn~ persijsko-indijske 
priče pretrpele su velike izmene ili su sasvim zamenjene pričama 
koje su nastale u Bagdadu i Kairu. Dobru ilustraciju o načinu na koji 
je ovaj zbornik dopunjavan daje, takođe, Ibn an-Nadirp.. On priča da 
je u njegovo vreme nekl. Abu <Abdullah b. <Abdus al-Džahšijari name
ravao da sastavi zbornik od hiljadu arapskih, persijskih, grčkih i dru
gih priča, ali je sakupio samo 480, jer ga je smrt u poslu prekinula.~6 

Vrlo je verovatno da je bilo još ljudi koji su sastavljali slične zbirke. 
Moguće je, takođe, da je jedna od takvih zbirki koje su bile povezane 
okvirnom p_ričom o Sehrazadi bila naročito popularna u narodu, da 
je u narodu menjana i u takvom izmenjenom obliku kasnije opet 
za!beležena. 

U vezi sa etapama razvoja 1001 noći biće dovoljno da pomenemo 
dva mišljenja. Prvo je D. B. Macdonalda koji razlikuje pet etapa 
kroz koje je prošla 1001 noć od persijskog originala do konačne arap
ske verzije koja je zabeležena. Po njemu prva etapa je persijski ori
ginal Heziir Efsiine, druga, arapski prevod Heziir Efsiine, treća, ona 
u 1kojoj su umetnute nove priče u okvirnu priču Hezar Efsane, četvrta 
1001 noć iz vremena poslednjih Fatimida(XII vek), čiju popularnost 
pominje egipatski istoričar al-Qurti, i najzad, peta etapa je redakcija 
Gallandovog rukopisa koja se, po Macdonaldu, prilično razlikuje od 
prethodnih, a koja je najbliža poznatim redakcijama 1001 noći.27 

N"ešto drugačiji su zaključci Nabie Abbott. Prema njoj, prvu eta
pu čini arapski prevod Heziir Efsiine koji je, smatra N. Abbott, po
stojao još u VIII ·veku i koji se, možda, zvao Alf lJuriifa; drugu etapu 
predstavlja islamizirani oblik ovog prevoda pod naslovom Hiljadu 
noći; treća etapa je verzija 1001 noći iz IX veka, sastavljena od per
sijskih i arapskih priča, četvrta, zbirka Alf Samar al-Džahšijarija iz 

2a Mac;oudi, Les Praires d'Or. Texte 
et trad. par Barbier de Meynard e~ 
Pavet de Courteille, Paris, 1861---
1877. Bd. IV, str. 89/90. 

24 Ibn an-Nadi:m, Kitab al-Fihrist 
Ausgabe von G. Fliigel Leipzig, 187 t 
-1872, Bd. I, str. 304. 

55 Nabia Abbott, »A ninth-century 
fragment of the Thousand and One 

9• 

Nights; new light on the early histo
ry of the Arabian Nights.<< Journal of 
Near Eastern Studies, VIII, 1949, str. 
129-164. 

2s Ibid. str. 304. 

27 D. B. Macdonald, >>Bin bir gece<<. 
Islćim Ansiklopedisi, C. 2. 
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X veka, čiji sadržaj nije potpuno jasan; peta, zbirka iz XII veka po
znata već kao 1001 noć, koju čini materijal Alf Samara kome je pri
dodat egipatski materijal; i šesta koja nam pruža konačan oblik 1001 
noći koji doseže do XVI veka.28 Iako, kako vidimo, datiranje pojedi
nih etapa kroz koje je prošla 1001 noć još nije precizno utvrđeno, svi 
oni koji su se bavili 1001 noći uglavnom prihvataju mišljenje da je 
konačna redakcija zbornika izvršena u XVI veku. 

Većina naučnika je, takođe, saglasna u tome da se u građi od koje 
je sačinjena 1001 noć mogu uočiti tri sloja, koja su u vezi sa etapama 
kroz koje je ona prošla. Prvi sloj čine priče u kojima se lako uoča
vaju indijski i persijski elementi koje su Arapi prihvatili, preradili 
ili su sami komponovali nove priče od građe persijskog porekla. Dru
gi sloj čini izvestan broj priča različite dužine koje su nastale u Bag
dadu između X i XII veka u kojima istaknuto mesto pripada Hariin 
ar-Rašidu, i treći sloj koji čine priče koje su nastale u Egiptu, najve
rovatnije u XIII i XIV veku, među kojima dominiraju priče o luka
vim lopovima, veštim varalicama, kao i priče o demonima koji su pot
činjeni ljudima posredstvom talismana.29 

Način na koji su nastajale priče 1001 noći potpuno odgovara na
činu na koji su nastajale narodne priče uopšte: onog trenutka kada je 
autor svoju priču ispričao drugima koji su je zapamtili i počeli i sami 
da je prepričavaju započeo je proces prenošenja, karakterističan za 
život narodnih umotvorina. Ali, za razliku od naših narodnih pripo
vedaka i pesama, koje će tek Vuk početi sistematski da sakuplja, za 
1001 noć je karakterističan, pored usmenog prenošenja, i proces pisa
nog prenošenja u toku kojeg se zapisivač ili prepisivač, poput pripo'
vedača, nije zadovoljavao samo time da zabeleži ono što je čuo nego 
je menjao tekst priče :prema sopstvenom ukusu, doterivao ga, skra
ćivao ili proširivao, tako da su pored pripovedača, proširivanju 1001 
noći doprineli i zapisivači, odnosno prepisivači. I jedni i drugi su, po
nekad, da bi ulepšali svoje pričanje dodavali priči po neki lep opis ili 
distih (bait); drugi, da bi proširili priču, čiji im se siže dopao, ubaci
vali su još po neki detalj, epizodu ili anegdotu; treći, da bi postigli 
što veću autentičnost, čemu su Arapi veoma naklonjeni, otvarali su 
poznata istorijska dela i uzimali iz njih ono što hi im se učinilo inte
resantnim za njihove slušaoce. Kao rezultat ovih promena, nastajale 
su nove verzije pripovedaka koje su se od originalne razlikovale u 
zapletu, strukturi, i manjem ili većem broju motiva. U procesu formi
ranja priča 1001 noći, pored autora priče, koji je priču izmislio i pri
povedača koji je priču prepričavao usmeno ili pismeno, izvesnu ulogu 
odigrao je i redaktor, koji je priče beležio onako kako ih je čuo ili 
pročitao, ne menjajući njihov sadržaj. Njegov doprinos sastojao se u 
doterivanju jezika i stila priča, prema pravilima arapskog književnog 
jezika, izbacivanju suvišnih i manje važnih detalja i dodavanju uz
grednih objašnjenja. Zato je sasvim razumljivo što su priče 1001 noĆI 
koje su vekovima beležene, poprimile unekoliko i karakter pisane 
književnosti. 

28 N. Abbott, op. cit. str. 129. 29 M. Gerhardt, op. cit. str. 9-11. 
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U 1001 noći se na bezbroj mesta može naići na jednu od karak
terističnih osobina usmenih narqdnih tvorevina, nerazvijeno osećanje 
individualnog doprinosa pripovedača delu narodne književnosti, nas
tojanje da se u stilu izjednači sa drugima. Narodni pripovedač voli 
da upotrebljava ustaljena izražajna sredstva, sta1ne epitete, poređe
nja, stilske obrte, istovetne početke i završetke - to su tzv. opšta 
mesta. Veliki broj priča 1001 noći započinje rečenicom: »U drevno. 
doba i u toku minulih vekova ... « a završava se: »I svi oni življahu 
najlepšim i najprijatnijim životom dok im ne dođe Rušiteljka uživa
nja iRastavilja skupova. Pa neka je hvala gospodaru vidljivog i nevid
ljivog carstva, koji večno živi i nikada ne umire«. U opšta mesta tre
ba uvrstiti i način na koji se završava noć (» ... te ona prekide priču 
koju je započela po ·carevu odobrenju«.) i počinje. sledeća <»Doprlo mi 
je do ušiju o, srećni care, ... «). U pričama 1001 noći lepa devojka 
se obično upoređuje sa »mesecem u noć uštapa« a mladić sa lepotom 
devojke. Da. bi se izrazila pojava i intenzitet iznenadne ljubavi, na 
bezbroj .mesta u 1001 noći kaže se da je devojka pogledala mladića 
ili mladić devojku »1pogledom koji ostavlja za sobom hiljadu uzdaha«• 
Da bi istakao neobičnost i svojevrsnost svoje priče, narodni pripo
vedač 1001 noći na više mesta kaže: »Moja priča je takva da bi je 
trebalo zabeležiti iglom u uglovima očiju ka•ko bi se sačuvala od za .. 
borava«, :itd. 

S druge strane, međutim, neosporno .je dokazana činjenica da su 
se u 1001 noći sa pravim narodnim pričama ispreplele mnogobrojne 
pozajmice iz raznih književnih, biografskih, istorijskih, geografskih; 
verskih i drugih dela. Rudi Paret je· za neke ljubavne priče iz 1001 
noći pronašao paralele u književnim delima iz kojih su najverovatnije 
preuzete.30 J. Oestrup je utvrdio ·da jedanaest kratkih priča iz 1001 
noći vode poreklo iz al-Faradž ba<d aš-šidda od at-Taniihlja, Ifajiit 
al-l),ajviin od ad-Đamlrlja, Badai( a?-~hiir od -Ibn <Ijas al-I;Ianaflja i 
Qi~a$ al-anbija> od at-'fa(lablja.31 S. al-Qalamavl pominje dve zbirke 
iz kojih su neke pri~e gotovo doslovno prenete u 1001 noć. Jedna od 
njih pripisuje se Abii Nuvasu, a druga je poznata pod naslovom Qi$a~ 
tandamu <adam al-igtiriir bi ad':'dunja. One se nalaze u drugoj .polo
vini 1001 noći i počinju sa »Mimma jul).ka ... (Priča se ... ) a govore 
o dobrim ljudima (~alihiin), sudijama, učiteljima i dr.32 Analizirajući 
priču o Bronzanom gradu, M. Gerhardt je, pored ostalog, dokazala 
da njeno jezgro čine vesti Ikoje se nalaze kod arapskih geografa: at
-'fabarlja, al-Mas<udija, al-Balagiirlja, Ibn ljaldiina.33 Ali ovo stapa
nje pisane književnosti sa narodnom izvršeno je na takav način. da je, 
kako s pravom ističe S. Thompson, posao oko izdvajanja pisane od 
prave narodne tradicije izuzetno težak, a ponekd i sasvim nemoguć.31 

Kada već govorimo o ovom prožimanju pisane i narodne književ
nosti, moramo da ukažemo na još neke činjenice. Naime, u vreme 

30 Rudi Paret, Frilharabische Lie
besgeschichten. Bern, 1927. 

31 Citirano prema S. Qalamavi, op. 
cit. str. 43. 

32 Ibid. str. 103. 

33 M. Gerhardt, op. cit. str. 195---
235. 

34 Stith Thompson, The folktale. 
New York, 1946. str. ·17. 
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kada je nastajala 1001 noć, u arapskom svetu 'je već postojao veliki 
broj poznatih pesnika, pisaca, teologa i naučnika. lako su mnogi od 
njih već tada smatrali 1001 noć literaturom nižeg reda, između osta
log i zato što je ispričana polunarodnim poluknjiževnim jezikom koji 
je odstupao od klasičnog,35 ne može se isključiti ni mogućnost da se 1 

neki ljudi od pera nisu okušali u stvaranju ovih priča.36 Poznato je, 
takođe, da su Arapi oduvek veoma cenili pesnike, pripovedače i be..:. 
sednilke. U arapskom svetu postojao je veliki broj profesionalnih pe
vača, pripovedača i zabavljača koje je narod rado slušao. Oni su če
sto bili izuzetno vešti umetnici, uz to i veoma obrazovani, s obzirom 
na to da su se obraćali ako ne školovanom, a ono razvijenom, urba
nom auditorijumu. Zato prilozi 1001 noći koji pripadaju kasnijem 
bagdadskom i egipatskom periodu napuštaju granicu narodnog pri
povedanja. 

Posebnu osobenost 1001 noći čini to što je ona prošarana poezi
jom. Ovakav postupak je od davnina uobičajen u arapskoj narodnoj 
i umetničkoj književnosti. Umetnuti distihovi mogu da budu u vezi 
sa prethodnim pričanjem ali, često, i nemaju nikakve veze sa njim. 
Oni predstavljaju cele :pesme ili, češće, delove pesama, po~natih arap
skih pesnika koje je pripovedač ili prepisivač znao i uneđu svoje pri
povedanje tamo gde je to njemu odgovaralo. Detaljnijom analizom 
ovih distihova, može se zapaziti da su neki od njih me:njani, da su 
neki izbacivani a nekada i drugi umetani. Sto se tiče vremena kada 
su oni priključeni zbirci, Horovitz smatra da je to učinjeno između 
XII i XIV veka, najverovatnije tada kada je 1001 noći priključena 
grupa priča koja je nastala u Egiptu.37 

Pored poezije, u 1001 noći je veoma česta i rimovana proza tzv. 
sadž<, ikojim ·su se Arapi veoma rado koristili ne samo u književnim 
delima nego i u govorima, molitvama, pa i u običnom razgovoru. U 
1001 noći rimovana proza je najčešća na početku i na kraju priče; u 
opisivanju lepote devojke i mladića, prirode, ratova i sl. 

Na osnovu svega onoga što je do sada rečeno, može se zaključiti 
da su priče 1001 noći narodne, iako možda ne u najstrožijem značenju 
reči, s obzirom na to da se u nekim pričama jače zapaža prisustvo pi
sane knjiženvosti. Priče iz 1001 noći nije sastavio neko ko se profe
sionalno 'bavio književnošću- njihov autor je nepoznat, a, osim toga, 
veoma je teško utvrditi šta je preuzeto direktno iz'knjige, šta iz na
rodnog predanja a šta je pripove~ačev lični doprinos. ·· 

Sve priče 1001 noći povezane su okvirnom pričom o preyarenorri 
i uvređenom mužu caru Sehrijaru i neumornoj pripovedačiCi Sehera
zadi, koja pričajući sve nove i nove priče, iz noći u noć spasava svoj 
život kao i živote drugih žena. E. Cosquin je dokazao da je ovakav 
način povezivanja pripovedaka u jednu celinu nesumnjivo indijskog 

35 Negativnu ocenu ovog zbornika 
nalazimo već u pomenutoj Ibn Na
d1movoj bibliografiji u kojoj on kaže 
da je knjiga >>loša i neukusno ispri
čana« (str. 304). 

36 D. B. Macdonald, »Hikaye.<< I·· 
slam Ansiklopeđisi, C. 5, str. 480. 

37 J. Horovitz, »Poetische Zitate in 
1001 Nacht« Festschrift E. Sachau 
gewiđmet, hrsg. von G. Wiel, Ber
lin, 1915. str. 375-379. 
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porekla, kao što su indijskog porekla i tri ka,rakteristična motiva u 
ovoj priči: motiv muža koga žena vara i koji zbog toga gubi\duševni 
mir, ali kome ipak postaje lakše kada uvidi da se isto ono što se nje-:-
mu desilo dešava i jednom biću koja je superiornije od njega- jed
nom džinu;38 motiv o natprirodnom biću koje žena vara, iako je ono 
drži zatvorenu u jednom sanduku i motiv o pripovedačici koja priča
jući priče odlaže smrt koja joj preti.39 

Osobenost okvirnih priča, kojih u 1001 noći ima još nekoliko 
{1, 2, 3, 4, 5, 131, 134, 137, 154) je u tome što su one uvek samo okvir 
da bi se ispričale mnogo važnije i duže priče, za razliku od umetnutih 
priča (Oa, 2a, 2aa, 2ab, 3ba, 7a, 7b, 8a, 8aa, 8b, 8c, 13a, 16a, 16b, 16c, 
17a, 2~a, ~31aa) koje su mnogo kraće i manje važne od glavne priče. 

Iako se 1001 noć obično naziva zbirkom priča ili bajiki, u njoj se 
veoma lako mogu uočiti elementi svih najvažnijih proznih vrsta. 
Ipak, mora se priznati da je ~esto veoma teško odrediti jasnu granicu 
između pojedinih književnih vrsta. i podvrsta. Osim toga, ima sluča
jeva da jedna duža priča sadrži elemente koji pripadaju različitim 
književnim vrstama. Tako, na primer, u priči o Bronzanom · gradu 
(133) prvi deo je gotovo autentična priča o putovanju, a drugi legenda 
o Bronzanom gradu. U priči o Qamar az-Zamanu (21) prvi deo je bag
dadska adaptacija persijske bajke, a drugi romantična avanturistička 
priča koja je nastala verovatno pod uticajem grčkih pripovedaka o 
razdvojenom bračnom paru koji se posle niza avantura ponovo na
lazi.40 Pa :Upak, iako je svaka podela relativna, istraživanja koja su do 
danas izvršena dozvoljavaju da se građa od koje je sačinjena 1001 
no'ć iklas1fikuje na: romane, priče o životinjama i basne, bajke, legen-
de, novele, kratke priče i anegdote. , 

Romani. Među onima koji su se bavili izučavanjem 1001 noći 
prihvaćeno je mišljenje da se priča o caru <omar ibn an-Nu<manu (8) 
i priča o <Adž1bu i Gar!bu (136) ubrajaju u romane, tačnije rečeno 
u viteške romane koji po sadržaju, ako ne i po načinu izlaganja, veoma 
podsećaju na evropsku »chanson de geste«. Iako je E. W. Lane, pozna
ti prevodilac 1001 noći, izostavio iz svog prevoda ova dva romana kao 
dosadna i neinteresantna,41 a M. Gerhardt ih isključila iz domena svo
ga interesovanja smatrajući da su oni strani opštem duhu 1001 noći,42 
R. Paret je prvom romanu poklonio posebnu pažnju istraživanju nje.,. 
gove istorijske pozadine, i smatrao je njegovu kompoziciju prilično 
uspelom.43 Pored dva pomenuta romana, E. Littmann je u romane 
ubrojao i priču o <Ala ad-D!nu Abu Samatu (22) i njenu varijantu, 
priču o Niirudd!nu i Marjami Pojasarki (158), kao gradske romane 
priču o <Abdullah ibn Fadilu (168), kao roman-bajku, priču o Niiru
ddi:nu i Eni:si al-Džalls (6), kao parodični roman iz dvorske sredine.44 

ss Vidi str. 149. 
so E. Cosquin, op. cit. str" 265. 
40 M. Gerhardt, op. cit. str. 286. 
41 Edward William Lane, The Ara

bian Nights' Entertainments or The 
Thousand and One Nights. Tudor 
publisching Co. New York, 1927. 

42 M. Gerhardt, op. cit. str. 117. 

43 Rudi Paret, Der Ritter-Roman 
von <Umar an-Nu<man und seine 
Stellung zur Sammlung von 1001 
Nacht. Tiibingen, 1927. 

44 E. Littmann je materijal od ko
jeg je sačinjena 1001 noć podelio na 
bajke, romane i novele, sage i le
gende, poučne priče, humoreske i 
anegdote (op. cit. str. 682-736). 
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. . 
Mi smo međutim, 'u dvom slučaju prihvatili podelu ovih priča prema 
M. Gerhardtovoj: prvu priču svrstali sino u priče o varalicama, dru
gu u egipatske ljubavne priče, treću u bajke, a četvrtu takođe u egi
patske ljubavne priče.45 

Priče o životinjama i basne. A:ko basnu definišemo kao kratku 
priču o životinjama koje delaju i govore kao ljudi sa ciljem da saop
šte neku pouku, onda u 1001 noći teško da se može naći basna u pra
vom smislu reči. Treba, naime, razlikovati basnu od obične priče o 
životinjama kojih u 1001 noći ima najviše (14, 15, 16, 17, 19, 134t, 
16la, 16ld, 16lg, 16li, 16lp) a posebno od zabavne priče o životinja
ma, kao što je priča o vuku i lisici (13), koja više liči na burlesku. 
Gornjoj definiciji basne najbliže su priče koje se nalaze na samom 
početku: zbornika (Oa, 9, 12). Ipak, mora se primetiti da u ovom veli
kom zborniku ima relativno malo priča o životinjama. Razlog je, ve
rovatno, pretežno antropološki karakter knjige. 

BaJke. I pored toga što su bajke najviše privlačile pažnju izuča
valaca narodne književnosti, tačna definicija bajke još uvek ne po
stoji. Sve postojeće definicije su nepotpune, ali u: svima osnovni ele
menat bajke čini prisustvo čudesnog, baš kao što je to priinetio i Vuk 
Karadžić •praveći razliku između »muških« i »ženskih« pripovedaka.41; 

Sto se tiče bajki iz 1001 noći, potrebno je istaći da ·se one razlikuju 
od bajki na koje je navikao evropski Čitalac .. One su, u većini sluča
jeva, drugačije po strukturi, načinu izlaganja, shvatanjima i zahte
vima. Najsličnije evropsktm su one bajke u kojima se zapaža persij
sko-indijsko poreklo; pobpuno drugačije su bajke koje su nastale u 
Egiptu. U prvim natpl'irodna bića delaju potpuno slobodno, dok su u 
drugima ona podređena raznim talismanima ili čarobnim predmetima 
i pokorno izvršavaju sve želje onogo ko talisman ili predmet pose
duje.47 Priličan broj bajki u 1001 noći su tpoE;ebne priče (1, 2, 21, 37, 
59, 110, 131, 135, 153, 154a, 155, 163, 168, 169), ali isto tako pojedine 
umetnute priče (la, lb, lc, 2ab, 2b, 3b, 3c, 3ba, 3d, 4a, 13laa, 134a, 
134g, 134n, 134w) kao i neke okvirne priče i epizode takođe pripada-

45 M. Gerhardtt je sve priče 1001 
noći, izuzimajući priču o <Omar ibn 
an-Nu<manu i priču o <Adži:bu i Ga
ribu, podelila na ljubavne priče, 
priče o prestupima priče o puto
vanjima, bajke i grupu priča koju 
je nazvala: učenost, mudrost, pobož
nost (op. cit. str. 115). 

46 »Ženske su pripovijetke one u 
kojima se pripovijedaju kojekakva 
čudesa što ne može biti [ ... ] a muške 
su one u kojima nema čudesa nego 
ono što se pripovijeda rekao bi čo
vjek da je zaista moglo biti.« (Srpske 
narodne pripovijetke, str. XXI). 

47 U vezi sa navedenim razlikama 
među bajkama, M. Gerhardt je baj
ke podelila u tri grupe: bajke o de
monima, bajke o putovanjima i i-

straživanjima i bajke o sudbini i ča
rolijama. U bajkama iz prve grupe 
demoni igraju odlučujuću ulogu u 
zapletu, pripadaju različitim vrstama 
i mogu da pomažu glavnom junaku 
ili da mu odmažu. U ovim bajkama 
se veoma često može uočiti tema čo
vekove superiornosti nad demonima. 
Bajke iz druge grupe su većinom 
stare, ali prerađene u Bagdadu, i u 
njima glavnu ulogu u zapletu igra 
junak bajke. Sada on posećuje nat
prirodna bića u njihovim zemljama 
i stupa sa njima u prijateljske odno
se, ponekad i ženidbom. U bajkama 
iz treće grupe radnja je skoncentri
sana uglavnom oko glavnog junaka 
kome je sudbina naklonjena time što 
poseduje talisman ili neki čarobni 
predmet (op. cit., str. 280). 
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ju bajkama (okvirrrapriča 3, p6slednja epizoda'22, pojedini delovi 133, 
epizoda o demonu 136, treći deo 151, prva • epizoda 156, kraj 162). 

Legende. U 1001 noći ima prilično ma:lo legendi. Plemenskih le
gendi predislarhskih Arapa uopšte nema, izuzev priče .o legendarnom 
predislamskom junaku i pesniku J:Iatim at-Taliju (23) koja se nalazi 
na samom početku zbornika u kratkoj seriji o plemenitim ljudima, a 
koja bi se pre mogla nazvati legendom priviđenja s obzirom na to 
da se vezuje za grob junaka. Ovo bi se moglo objasniti time što se 
islam, još na samom početku, suprotstavio svakom kultu i svakoj 
predislamskoj legendi. Slučaj sa I:Iatim at-'falijem je poseban utoliko 
što je on ušao u kasniju literaturu kao primer darežljivog i gostolju
bivog čoveka. što se tiče legendi vezanih za mesta, u 1001 noći se na
laze dve: o gradu na. stubovima,. Iremu, koja se pominje u priči o 
<Abdullahu ibn Abi QiHibi (29) i o gradu Lebti (26). Legenda o gradu 
Iremu priča o gradu koji je izgrađen po ugledu na ra:j čijeg je gradi
telja uništioAlliih naisti način kaoi graditelja kule Vavilonske. Ova 
legenda je bila veoma omiljena među muslimanima, jer se o ovom 
gradu govori i u Qurlanu.48 Legenda o gradu Lebti, međutim, vezuje 
se za arapska osvajanja u Španiji.49 Sve· ove tri legende pripadaju 
bagdadskom periodu. Trebalo bi im dodati, možda,· j'oš samo legendu 
o Bronzanom gradu koja je, kako smo već rekli, ispričana u drugom 
delu istohnene priče (133) i, eventualno <Abdurral).manov opis ptice 
ruh (95), koja se pominje na više rnesta u 1001 noći kao jedina vilin-
ska ptica. . · 

Novele. Ako pretpostavimo da su novele priče u kojima je veoma 
realističkipritkazan gradski i seoski Život, onda se novelom može na
zvati velik1 broj priča u 1001 noći i s obzirom na predmet koji opi
suju, one se mogu podeliti na ljubavne priče, prič~ o putovanjima i 
priče o prestupima.50 . . · · . . .. · 

Među 'rjubavn,im pričama ~ogu se ralikovati piiče rpersijskog po
rekla, ranoarapske, bagdadske i egipatske .priče. Ljubavne priče per
sijskog porekla (8a, 134rn, J.34u, 152) nemaju nikakve veze sa persij
skim zbornikom Heziir efsiine;·u njima je. karakterističan motiv nepo
znavanje voljene. Ovoj podvrsti priča pripadaju i O!le priče koje su 
nastale u Egiptu .. ali od pers1jskog materijala (165, 91). Ranoarapske 
ljubavne priče evociraju predislamsko (35, 63, 66, 69, 96, 100, 137, 
138, 144, 145) ili ranoislamsko vreme (56, 62, 64, 65, 99, 101, 103) pri
čama o patetičnoj, tzv. uzritsikoj ljubavi.51 U njima zaljubljeni, go
tovo uvek, umiru od tuge zbog neuzvraćene ljubavi ili zbog toga što 

48 Qur'an. al-Matba<a al-Amirija, 
Bulaq (Kairo), 1368. LXXXIX, 6-7. 

49 E. Littmann smat:ra da je Lebta 
rimski grad Ceuta, (ranije Sebta) u 
Maroku (»Die Erzahlungen ... , sv. 3, 
str. 90). R. Basset identifikuje Lebtu 
sa Toledom (Notes sur les 1001 Nuits. 
Rev. Trad. Pop. XIII, 1898). 

50 M. Gerhardt. op cit., str. 121. 
51 Stara . arapsk1 tradicija p9znaje 

više legendarnih ljubavnih parova, 

tzv. uzritskih ljubavnika. To su 
Madžnun i Laila, DžamU i Bu!aina, 
Qais i Lubna, <urva i <Afral. Među
tim, priče o njima ne nalaze se u 
našem zborniku. Opširnije o njima: 
Fehim Bajraktarević, >>Dve arapske 
ljubavne pripovetke i njihovi odjeci 
u svetskoj književnosti.<< Zbornik Fi
Lozofskog fakulteta, Beograd, knj. IV, 
sv. ~. 1959, . 
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njihovu ljubav ne odobravaju roditelji. Ranoarapske pnce koje su 
ušle u ovaj zbornik odnose se, uglavnom, na poznate istorijske lič
nosti, kao što su, na primer, predislamski pesnici <.Adi ibn Zaid (96) 
i al-Mutalammis (66) halife Mu<avija (145) i <Abd al-Malik ibn Marvan 
(138), visoke ličnosti sa dvora i dr. Anegdotski karakter nije pri
sutan samo u nekoliko priča, ali je tada pleme kome zaljubljeni pri
padaju čuveno po takvoj ljubavi npr. plemena Tali i <U?;ra. Sve ove 
priče su kratke, često date u vidu skica. Bagdadsku grupu ljubavnih 
priča, pod uticajem ovih prethodnih, karakteriše, takođe, ljubav koja 
se rađa na prvi pogled. Ona donosi veHke patnje, ali zaljubljeni ne 
pred uzimaju nikakvu akciju već to čini neko treće lice u svojstvu po
magača. Gotovo sve ove priče (3e, 6, 7, 8aa, 20, 21a, 32, 42, 97, 146, 148, 
160, 166) odnose se na vreme Harun-ar-Rašida izuzev priče o Ni<mi 
i Nu<m (21a) koja pripada Umejadskom periodu. Egipatske ljubavne 
priče (41, 60, 157, 158, 159, 165, 167) nastale su, uglavnom, u Kairu, 
ali su vezane kako za Kairo tako i za Aleksandri j u, pa i Bagdad i 
Basru. U nekim od njih ima persijskog materijala, druge su inspiri
sane stalnim sukobima između muslimana i hrišćana, a treće su po
dražavale helenske modele. U njima je pričanje sporo, puno ukras
nih detalja. U nekim pričama je odnos između zaljubljenih izmenjen: 
dok muškarca karakteriše samo izrazita fizička lepota, žena, pored 
lepote, poseduje muške kvalitete, pamet, neustrašivost, preduzimlji
vost itd.; ona se prihvata i svih poslova ako je u pitanju ostvarivanje 
ljubavi.52 

Priče o putovanjima. Veoma izražena arapska sklonost prema 
putovanjima i ispitivanju novih i nepoznatih krajeva, podstaknuta 
arapskim osvajanjima i razvojem trgovine, dovela je do svaranja 
veoma bogate geografske literature, koja je, zajedno sa doživljajima 
koje su pričali razni trgovci i moreplovci, ponukala narodnog pripo
vedača da na osnovu njih stvara svoje priče. Uz elemente indo-per
sijske mitologije i jevrejske kosmološke tradicije, priče o putova
njima, čine šaroliku celinu među pričama 1001 noći. Zavisno od za
stupljenosti arapskih ili stranih elemenata ove priče se nazivaju pre
težno· autentičnim ili fantastičnim. Njihovi junaci putuju kopnom, 
morem, vazduhom: (na leđima džina, na krilima ptice, na čarobnoj 
postelji) pa. čak i morskim dubinama. Među ovim pričama ističu se 
priče o Sindbadu Moreplovcu (132)53, već pomenuta priča o Bronzanom 
gradu (133), koje pripadaju bagdadskom periodu, iako nisu bagdad
skog porekla, zatim priče o <A<bdullahu Zemaljskom i <Abdullahu 
Morskom (163), o Abu Kiru i Abu Siru (162) budući da se njihovi 
osnovni motivi nalaze u priči o Sindbadu, ali su one nesumnjivo na
stale u. Egiptu, jer iznose tipično arapsko shvatanje kopna i mora. 
Putovanja Saif al-Mulilka (154a). J:Iasana <iz Basre (155), Abu Mul:).am
mada Lenštine (37), budući da u njima preovladava čudesno, svrstane 

52 M. Gerhard t, op. cit, str. 141. 
53 Poznati sovjetski arabista I. M. 

Filštinskij istakao je u svom predgo
voru knjizi čudesa Indije njenu vezu 
sa doživljajima Sindbada Moreplov
ca, primećujući da se redaktor priča 

o Sindbadu koristio jednim od izvora 
čudesa Indije ili nekim analognim 
zbornikom iz X veka I. M. Filštin
skij, >>Predislovie«. U: Buzurg Ibn 
šahrijar, čudesa Indii. Moskva, 1959. 
str. 17-19. 
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su· u 'bajke. A što se tiče priče o avanturama Buluqije (131a), koja 
opisuje putovanje glavnog junaka oko sveta, ona se pre može nazvati 
mitološkom pričom. 

Priče o prestupima. Brojne priče u 1001 noći tretiraju predmet 
kriminala u različitim formama. Ima priča o ubicama, drumskim raz
bojnicima, lopovima i varalicama. Neke se mogu nazvati detektivskim,. 
pričama (4, 47, 88), čak u modernom značenju reći, jer priča počinje 
ubistvom da bi se postepenom rekonstrukcijom prošlosti pokazalo ko 
je i kako izvršio zločin. Taj posao obavlja specijalno lice koje istra
žuje prošlost na osnovu sigurnog i logičnog rezonovanja:54 Specifičnu 
vrstu priča u 1001 noći čine priče o varalicama (5dac, 7b, 17a, 22, 46, 
48, 74, 134z, 150, 151, 160, 161q). koje u· mnogome liče na evropsku 
pikaresku (novela picaresca) koja je nastala.u Španiji između XVI
-XVII veka. Iako bi se na prvi pogled stekao utisak da su sve ove 
priče egipatskog porekla- a one su sve nastale u Egiptu- ipak se 
za neke može pretpostaviti da su persijskog ili indijskog porekla, dok 
neke druge mogu da budu bagdadskog porekla. Sve kao da imaju je
dini cilj da prikažu veštine glavnih junaka u krađama i 1podvalama, 
radi ~ahave. Na osnovu ;ovih priča može se zaključiti da je publika 
volela da sluša priče o nadmudrenim lopovima i lukavim i veselim 
varalicama. Njihove postupke nije vrednovala prema moralnim nor
mama i postojećim za1konima. Ali se, zato, junaci ovih priča klone 
onog što je prosto i uvredljivo. Oni, veoma često, vraćaju ukradenu 
robu vlasniku, nikome ne žele zlo, nikoga ne ubijaju i ne narušavaju 
gradski i državni poredak, kao što to čine beduini ·koji kao drumski 
razbojnici presreću i pljačkaju karavane, ubijaju ljude, naročito 
trgovce, te su za svoja nedela uvek kažnjeni. Među pričama o vara
licama posebno se ističe svojom živahnošću trilogija o AQ.mad ad
-Danafu, i priče o Dalili Lukavici (150), <Ali az-Zaibaqu (151) isrednji 
deo priče o <Ala ad-din Abu aš-Šamatu (22). 

Kratke priče. U 1001 noći je uklopljeno oko stotinu kratkih ili 
sasvim kratkih priča. Zbog svoje izuzetno velike literarne vrednosti, 
izvanredne tehnike pripovedanja i posebnog načina saopštavanja 
pouke ili znanja, one čine veoma dragocen deo ovog zbornika. Sve se 
mogu svrstati u tri grupe: u moralističke priče, pobožne priče i pou-· 
čne priče.54 Moralističke priče saopštavaju svoju poruku na različite 
načine - od otvorenih propovedi do jedva primetnih nagoveštaja 
pouke. Veoma jednostavnim i nealegorijskim primerima one govore 
o delima ljudi i njihovom iskustvu: koje može da posluži kao korisno 
obaveštenje. Ličnosti u većini slučajeva ostaju anonimne (>>neki čo
vek«, »neki kralj«), a i kada se pominju, imena su od sekundarnog 
značaja. Didaktički karakter ovih priča, kao i čitavog zbornika, ozna
čen je već na samom početku 1001 noći odmah posle pohvale Allahu, 
kada sastavljač ističe da su »predanja o prvim pokolenjima postala 
pouka za potonja, ne bi li čovek video kako su se poučni događaji 
desili drugima, i .poučio se, i ne bi li se, udubljujući se u predanja o 
iščezlim narodima i u ono što se zbilo njima i sam uzdržao od gre
ha«.55 I u mnogim pričama, takođe, ističe se rpouka koju one donose 

54 M. Gerhardt, op cit., str. 342. ss Hiljadu i jedna noć. sv. l, str. 3_ 
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pričajući· o doživljafima ·drugih ljudL5fl Na prvom mestu su ·pnce u 
kojima su izrečene opomene čoveku da se čuva lakomislenosti i :pre
nagljenosti (2aa, 18, 161h, 161k, 168c). Mnoge priče su u vezi sa· že
nama: neke ističu vrlinu čednosti i vernosti (78, 94, 134a, 134y, 161n), 
druge žigošu žensku pakost {134, 161), daju lik neverne žene (73), 
iznose razlog ženomrzačkog osećanja (83)57 ili pružaju savet mužu 
kako da reši problem mira u braku (Oa). Pohvala darežljivosti (54) 
ima mnogo više među anegdotama. Tema sudbine i promenljivosti 
sreće, prisutna svuda u 1001 noći, obrađena je u samo dve priče koje 
pripadaju ovoj grupi (45, 55). Tri priče opisuju odnose između vladara 
i njegovih podanika. Među njima je posebno interesantna priča o sta
rici i ha:džiji (111) u kojoj je veoma istaknuto pesimističko shvatanje 
života, inače tako retko u pričama 1001 noći. Pored shvatanja, da je 
život u pustinji veoma težak, koje se može češće sresti u ovom zbor
niku, u ovoj !priči se ni život u civilizovanom svetu ne prikazuje ma
nje lepšim. Tvrdnja da se ljudi rađaju loši, da je tiranija ugodna 1 sl. 
kao da izražavaju anarhiju vremena u kojem je pripovedač živeo. Za 
njega je jedino lepo ono što je davno prošlo i što se više nikada neće 
povratiti, a .to su dobra stara vremena. Priče o Zil-1-Qarnainu (116) i 
Anilšarvanu (117), iako pominju istorijske .ličnosti ·Aleksandra Veli,_ 
kod i persijskog cara, ne pripadaju anegdotama, jer im je osnovni 
cilj moralna pouka, primer ·uzornog kralja. Pobožne priče imaju za 
'Cilj da· saopšte neku religioznu poruku baš 'kao što moralističke priče 
prenose neku moralnu pouku. Razumljivo je, međutim, -da .. se ne 
može uvek uočiti jasna ra.zlika između jednih i drugih. Pobožne ptiče 
preporučuju iste postupke .i ponašanje .kao. moralističke priče, ·ali! one 
to čine sa verske tačke gledišta. Pobožna. priča predstavlja ljudski 
život i zbivanja u njemu iz perspektive budućeg, onozemaljskog ži
vota a njene ličnosti su oličenje pobožnosti i humanostL58 Preko. dva
deset pobožnih priča, koliko ih .u zborniku ima, različitog su porekla: 
indijskog, jeyrejskog, isl~;tmskog i,sufističkog .. Neke od njih pr:ipadaju 
opštem fondu narodnih pripoved,aka .i mogu se svuda naći. Tako, na 
primer, temu opiranja .ženskoj zavodljivosti (ll) možemo naći u In
diji, u jevrejskoj književnosti i u srednjovekovnoj arapskoj liter!'l
turi. Priča o proroku {127) koja govori o božanskoj mud!'osti koja 
vlada svetom, verovatno je jevrejskog porekla, ali se nalazi u. ver
skoj literaturi i islama i hrišćanstva. Veoma raširen motiv o devojci 
bez ruku nalazimo u 1001 noći {51) među pobožnim pričama. Tripri
če govore o preobraćanju hrišćana u muslimane (102, 125, 126). Ro
mantične elemente i pouku u ovim pričama prekriva pobožnost baš 

56 U priči najstarije gospođe (3 d) 
šehrazad je, na primer, započela svo
ju priču Harun ar-Raš!du sledećim 
rečima: ?>0 gospodaru pravovernih, 
kad bi se moja povest napisala igla
ma u uglovima očiju, ona bi zacelo 
bila pouka za one koji uče i savet za 
one koji primaju savete.« (Ibid. sv. l, 
str. 207). 

57 Za razliku od narodnih priča 
evropskih naroda, priče 1001 ·noći ni-

su antifeminističke niti glorifikuju 
posebne oblike asketizma izbegava
njem suprotnog pola. 

58 Najpoznatiji oblik pobožne priče 
nesumnjivo je legenda o nekom sve
cu ili proroku. Međutim, junaci· priča 
o kojima je ovde reč su bezimeni, 
pričama je cilj da saopšte versku po
ruku i zato ih mi nismo uključili u 
legende. 
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kao i u mnogim legendama i čudesima hrišćanskog sr.ednjeg veka. U 
tesnoj vezi sa pričama o preobraćenju su tzv. priče o Israelićanima 
koje izražavaju umerenu pobožnost i preziranje frivolnosti. Dve me
đu ovim pripovetkama (118, 119) nisu čisto jevrejskog porekla, čini se 
kao da postoji veza i sa nekim grčkim uzorima.li9 Jevrejskog porekla 
su tri priče koje govore o anđelu smrti (113, 114, 115), priča o ženi i 
lažljivim starcima (84), koja je, u stvari, biblijska priča o Suzani, 
zatim priča o bogomoljcui oblaku (124), priča o caru i dvojici braće 
(129), priča o siromahu i ženi (52) i, najljepša među njima, priča o pra
vednim supruzima (121) u kojoj je na najkraći način istaknuta korist 
od prednosti Allahu. U preostalim pobožnim pričama oseća se prisu.., 
stvo sufističkog shvatanja života (10, ll, 90, 119, 122); one se kreću od 
naivno čudesnih do čisto mističnih ali uvek ostaju bliske svakodnev
nom životu običnog čoveka, a baziraju se na zbirkama anegdota i 
biografija svetaca i sufija. Najzad, nekoliko pobožnih priča opisuju 
različ>ite susrete sa svecima (130, 123, 128). Poučne priče uspevaju da 
spoje poučavanje sa zabavom. Među nj1ma se, pre .svih ostalih, ističe 
priča o mudroj robinji Tavaddud (112) koja na virtuozan način de
monstrira svoje znanje čineći ga u isto vreme veoma prijatnim i za
bavnim. Priča je enciklopedija u minijaturi, budući da obuhvata zna
nja iz najvažnijih naučnih disciplina koje su u srednjem veku nego
vane u arapsko-islamskom svetu: gramatike, leksike, poezije, reto
rike, prava, tumačenja Qur'ana, filozofije, logike, medicine, geomet
rije, astronomije, muzike i dr., a njen sadržaj izložen je u vidu dija
loga. Postavljena uvek u privlačni okvir u kome se pojavljuje Harun 
ar-Rašid, lepa junakinja, koja svojim znanjem nadmašuje najpoznatije 
učenjake, specijaliste za pojedine naučne discipline, izaziva divljenje 
slušaoca, podučavajući ga istovremeno.60 Jedna varijanta ove priče 
umetnuta je u priču o <omar ibn an-Nu<manu (8). Cetiri kraće poučne 
priče (43, 106, 107, 109) očigledno su bile namenjene onima koji teže 
za profinjenim odgojem. I one su date u vidu rasprave, ispričane su 
visokoučenim stilom ispunjenim rimovanom prozom, poezijom i raz
nim izrekama, a pokazuju kako i frivolni predmeti mogu da hudu 
prikazani sa izuzetnom elegancijom. 

Anegdote. U 1001 noći postoji veliki broj anegdota. To njihovo 
tako brojno prisustvo da se objasniti činjenicom da je veliki broj 
kratkih priča koje se nalaze u sastavu 1001 noći preuzet iz pisane li·· 
terature, a pisani izvori, naročito istorijski, govore o vladarima, vezi
rima, pesnicima i drugim poznatim ličnostima, s jedne strane, i s 
druge rkarakteristikom 1001 noći da veliki broj priča ima anegdotski 
karakter. Anegdote iz 1001 noći, kao i anegdote uopšte, govore o 
poznatim detaljima i smešnim zgodama iz života pojedinih istorijskih 
ličnosti. Vremenski se protežu od persijskih careva do Salah ad~dina 

59 M. Gerhardt, op. cit., str. 366. 

60 Arapska tradicija je pružala pu
no materijala pripovedaču o učenim 
ženama koje su bile veoma cenjene 
i poštovane. U pričama 1001 noći vla
dari se žene devojkama ili robinjama 

samo zato što su mudro odgovorile 
na njihovo pitanje, zato što su dopu..1 
nile distih ili ispevale pesmu koja ih 
je zadivila itd. Većina naučnika sma
tra da se priča o Tavaddudi zasniva 
na prevodu grčkog prototipa (vid.: 
E. Littmann, op. cit., str. 726-7). 
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al-Aijubija čuvenog protivnika krstaša; ako se izuzme Sulaiman, bibi. 
Solomon, koji se često pominje u pričama 1001 noći, naročito u baj
kama, najstarije ličnosti za koje su vezane anegdote iz 1001 noći su 
persijski carevi Kisra Anušarvan (77) i lj:usrev (79). O ličnostima iz 
arapskog predislamskog perioda su anegdote o pesnicima al-Muta
lammisu (66) Mu~<ab ibn az-Zubairu (69) i <.Adi ibn Zaidu (96). Intere
santno je, međutim, da nema ni jedne anegdote o Mul).ammadu, a od 
četvorice pravovernih halifa postoji samo jedna priča o drugom halifi 
<omaru {96). Njihovom vremenu pripada samo anegdota o Abu al
-Asvadu (70). Na umejadski period odnose se anegdote o Mu<aviji 
(145), .I;Iadždžadžu (122, 138), lj:alid ibn <Abdullahu (35) Valid ibn 
Sahlu, budućem halifi Valid ibn <Abd al-Maliku (140), Hišam ibn 
<Abd al-Maliku i <Abdullah ibn Ma<maru (62). Međutim, najveći broj 
anegdota govori o vladarima i poznatim ličnostima abasidskog. pe
rioda, budućLda je to zlatno doba arapskog carstva. Najviše anegdo
ta posvećeno je Harun ar-Rašidu (32, 34, 44, 61,. 67, 68, 71, 72, 89, 141, 
142) i njegt!lvom vremenu (143, 147). Za Bermekije vezane su četiri 
anegdote: jedna za Dža<fara (36), dve za njegovog oca Jal).ju (38, 39) 
a jedna za njegovu braću (82). Harun ar-Rašidov naslednik al-Amin 
pominje ·se u dve anegdote (81, 104). Od ostalih poznatih ličnosti po
minj u se još halifa al-1Ma<mun (40, 43, 53, 87), njegov stric Ibrahim 
al-Mahdi (50), zatim, halifa al-Mutavakkil (56, 105), Isl).aq al~Mau1?ill 
(30; 98) i Abu I;Iasan iz Horasana (166). Iz fatimidskog perioda su dve 
anegdote o hali:fii J:Iakimu (76) i lj:uzaim ibn Bišru (139), dok je već 
pomenutoj posljednjoj slavnoj ličnosti, al-Malik an-Na~iru tj. $alal). 
ad-'din al-Aijubiju posvećena jedna anegdota (149). 

. Anegdotama pripadaju i priče o darežljivim ljudima, Ma<n ibn 
Zaidu (24, 25) na primer,za:tim priče o učiteljima (91, 92, 93),kadiji 
Abu Jusufu (34, 75) u kojima se opisuje mudrost ovog čuvenog· kadi
je iz vremenaHarun ar-Rašida, iako su oni inače prikazani kao he
pravični i podmitljivi ljudi. Izvestanbrofpričau 1001 noći ne govori 

61 Anegdotski karakter priča 1001 
noći u vezi je sa veoma izrazitom ka
ra.kteristikom srednjovekovne p.rap
ske književnosti: težnjom za auten
tičnošću koja se razvila u vreme in
t!enzivnog rada na izučavanju hadisa 
(Mul).ammadovih reči, dela ili njego
vih prećutnih odobravanja tuđih re
či i dela) tj. odvajanju pravih od 
lažnih hadisa pri čemu je tzv. lanac 
verodostojnih kazivača (isnad) bio 
jedan od dokaza autentičnosti. Ovaj 
način saopštavanja uticao je i na o
stale discipline: istorijska i biograf
ska dela, anegdote, pa čak i legende. 
Zato je razumljivo da ovaj uticaj ni
je mogao da mimoiđe ni književnost. 
Svaka narodna priča dobija u auten
tičnosti ukoliko se pominju neka po
znata imena. U bagdadskim pričama 
trgovac nije >>neki trgovac« nego .u-

vek poznati trgovac, sin poznatog oca 
itd. ·Cak i u . egipatskim pričama u 
kojima nije poklonjena naročita paž
nja imenima drugih lič.nosti priče, 
glavni junak je uvek određen ime
nom. Pored toga, gotovo četvrtina 
kratkih priča i anegdota iz 1001 noći 
ima na. početku ime autoritativnog 
kazivača; i kada je reč o nekoj po
znatoj ličnosti, irhe kazivača je tu 
da još više pojača ·autentičnost pri
če. A, ako je kazivač anoniman, što 
se prilično retko dešava, onda je on 
određen svojim socijalnim položa
jem: jedan je od prorokovih nasled
nika, ili je pobožan čovek, obrazovan 
čovek itd. Najveći efekat autentično
sti imaju priče u kojima priča jedna 
od poznatih ličnosti iz kruga Harun 
ar-Raš.lda: kadija Abu Isl).aq, Ibra
him al:-Mp.u~m i dr. 
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o istorijskim ličnostima, ali se one mogu ubrojati u anegdote, jer im 
je karakter anegdotski (31, 45, 54, 55, 57, 53, 70, 107, 109, 159). 

S obzirom na to da su pripovedači, prepisivači i redaktori 1001 
noći živeli i pričati u gradu ili po gradovima, gradski život i gradska 
sredina prisutni su u njoj na svakom mestu. Pripovedač veoma rado 
i često opisuje trgove i život u njima, dućane, trgovačke karavane, 
hanove, hamame, a takođe i bogate gozbe koje su priređivane uz oba
veznu pesmu, svirkui igru lepih robinja. Život grada je toliko inten
zivan u pričama 1001 noći tako da i kada bi se mašta pripovedača 
vinula u svet džinova ili vratila u daleku prošlost, ovog uticaja nije 
mogla da se oslobodi. 

U 1001 noći gotovo da nema priče čija se radnja ne odvija u 
jednom gradu ili u više gradova istovremeno. Njihova imena se re
dovno pominju, i 'to su najčešće Bagdad i Kairo, ali i Basra, Aleksan
drija, Damask, Horasan, mada se može naići i na legendarne ili izmi
šljene gradove kao što su Bronzani grad ili ostrvo Vaq Vaq. Pomi
nju se, istim~ samo imenom, i neki evropski gradovi, Đenova, Vene
cija, Livorno'i Dubrovnik.62 

što se tiče opisa islamskih gradova, naročito opisa trgova i ži
vota u njima, oni su u pričama 1001 noći veoma realistički prikazani. 
J edino se opis bagdadske sredine unekoliko razlikuje od sredine u 
kojoj je živeo sultan Egipta ili vladar Basre; Bagdad je prikazan 
sa svim onim specifičnostima i atmosferom ikoju mu je davao dvor 1 

blizina halife. 
Jednu od karakteris,tika ovog gradskog života činila, je čvrsta 

veza koja je postojala između vladara i njegovog naroda, daleko 
čvršća nego danas. Gradskom stanovništvu često se pružala prilika 
da vi:di vladare u različitim situacijama: u šetnji gradom, u lovu, u 
sudnici i dr. Njihovoj popularnosti među narodom nesumnjivo su 
doprineli i mnogobrojni životopisi prvih halifa koji su ostali, kroz 
generacije, u lepoj i svetloj uspomeni. Pored toga što su bili MuJ::!a
rrtmadovi naslednici, oni su za pokolenja bili uzor vladari, jer su se 
brinuli za svoje podanike, išli u narod, osluškivali njegov glas i pro
''eravali pravičnost svojh namesnika, kadija i drugih odgovornih 
slu~benika. Ne jednom se u 1001 noći mogu naći primeri da Kisra 
Aniišarvan ili, još mnogo češće, Harun ar-Rašid prerušeni u prosja
ke ili derviše obilaze svoj·u zemlju da bi se uverili da li je narod 
zadovoljan njihovom vladavinom. Uvođenje halifa i careva i života 
na njihovim dvorovima u priče 1001 noći raspirivao je maštu sluša
laca i činilo priču privlačnijom. Otuda je u priličnom broju priča 
1001 noći glavni junak sin vladara ili je po rangu veoma blizu vlada
ra ljudi ili džinova. U pričama o Sindbadovim putovanjima, na pri
mer, gradski pripovedač nije mogao da ne ubaci epizodu kako Sind
bad donosi Harun ar-Rašidu poklone od cara Indije, mada su doga
đaji o kojima ove priče pričaju daleko od sveta vladara uopšte. 

Iako se tačno ne zna pod čijim pokroviteljstvom su bili pripo
vedači Bagdada ili Kaira, nema sumnje da je njihov najomiljeniji 

62 Vid.: Besim Korkut, »Da li se 
Zadrani spominju u "Hiljadu i jed-

noj noći«? Prilozi za orijentalnu fi
lologiju, XVIII-IX, str. 203.-206. 
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junak bio trgovac. U prosečl;loj priči .1001 noći trgovac ili trgovčev 
sin predstavljaju OJ:lO što u običnim bajkama predstavljaju kraljevi 
ili carevi. Bogatstvo, bezbrižan život, častan položaj prate trgovce u 

1 ovim pričama; oni su prijatelji halifa ili sultana, njihovi :Savetnici. 
To je sasvim razumljivo kada se.zna da je trgovačka klasa bila pri
vilegovana, jer je, daleko više od ostalih, doprinosila državnoj blagaj
ni. Zato se ne treba čuditi tome što je i sam halifa H.arun ar'--Rašid 
prikazan kao trgovac, istina, najbogatiji trgovac u carstvu. Njegovo 
reagovanje u raznim situacijama je reagovanje običnog čoveka: on 
se oduševljava muzikom, pesmom i pričom, rado sluša doživljaj,e 
AQ.mad ad-Danafa i Dali1e Lukavice, itd. · 

Prisnu atmosferu u životu gra,da l1 islamskom svetu ~inilo je i 
to što su bogati t~govci, zanatlij~ i dr ... živeli zajedno sa sirotinjom u 
istom delu grada. Ona je mogla da prati. njihov život k()jijoj se, tako 
reći, odvijao pred očima. Sve je to uz;buđivalo maštu, do te mere da 
se narodni •pripovedači opisujući bogatstvo kojeg su sami bili lišem, 
nisu oslanjali samo na svoju maštu nego su se iz svog sirotinjskog 
sveta i života jednostavno prebacivali u njima blisku realn,ost koju 
su imali prilike da vide i koju su i sami mislili da mogu da postignu. 
Dvorovi čije su cigle do zlata i srebra, ili npr., dvorac AzreJevrejina, 
čarobnjaka u priči o <AHj;u. Zailbaqu (151), koji se čas vidi, .čas ne vidi, 
prema.želji njegovog gospodara; više pripadaju svetu džinova i ču<fe
sa. Dvorovi vladara i vezira, trgovaca i ·zanatlija, ikoji ne moraju 
uvek da budu muslimani nego i Jevreji i dr., prikazani ·SU veoma 
:r;ealistički. Realistički su prikazane i nagizdal)e, lepe robinje, često 
ponavljani opisi gozbi, raznih jela itd., iako sa izvesnom dozom pre-
teranosti. . .· . . . .· . . 

Cesta putovanja i upoznavanja sa novim sredinama, i ljudi
ma uzdigli su trgovačku klasu iznad narodnih slojeva i formirali 
njen ukus. Time se može objasniti prisustvo mnogih suvoparnih i 
jednoličnih dodataka u 1001 noći, koji odudaraju od ukusa narodnih 
masa. Doprinos. ove sredine oseća se, pre svega, u poučnim temama, 
zatim, u opisima: neobičnih ze:tnalja,, raznih čudesa na kopnu i moru 
i, najzad, raznim verskim temama koje ne nalazimo niu jednoj dru
goj zbirci priča, a koje su sve unete. prilikom prepisivanja. 

Detaljnija analiza pokazuje da glavno obeležje 1001 noći d;;tje 
sredina egipatskih trgovaca muslimana. Mnoge priče indijskog, per
sijskog ili bagdadskog porekla prerađene su u Egiptu, odnosno u 
Kairu, i poprimile su sve karakteristike njegovog mentaliteta. Lep 
primer za to pruža priča o Masruru i Zain al-Mava~if (157), Abu 
I;Iasanu iz Omana (164), Ibrahimu i Džamili (163), koje su nastale u 
Bagdadu a, kasnije, prerađene u· Egiptu.63 

Pored trgovaca, istaknuto mesto u pričama 1001 noći, naročito 
u pričama koje su nastale u Egiptu, pripada zanatlijama. Pred nama 
defiluje čitavo mnoštvo likova zlatara, krojača, berbera, bojadžija, 
pekara, kuvara, ribara, krpa itd .. Neki od njih su organizovani i u 
esnafe. U priči o Abu Kiru i Abu Siru (162) broj bojadžija u jednom 

ea E. Littmann, op. cit .. Bd. VI, str. 
710/711. 
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gradu je ograničen, a ni jendom strancu u njihovoj sredini nije dozvo
ljeno da se bavi ovim zanatom. 

Budući da se na islamu zasniva čitav javni i privatni život mu
slimana, potpuno je prirodno to što u svim pričama 1001 noći domi:~ 
nira islamski duh. Direktni uticaj Qur>ana ogleda se pre svega u tome 
što su u pričama 1001 noći svi muslimani prikazani kao braća, što je 
svaki pozitivan junak ili musliman ili se njegova verska pripadnost 
ne pominje. Mnoge ličnosti u 1001 noći uče Qur>an ili druge poduča
vaju Qur>anu. Poznati teolozi, rproveravajući učenost robinja, ispituju 
prvenstveno njihovo poznavanje verskih disciplina, što se smatralo 
izuzetnom vrlinom. U pričama 1001 noći nalaze se mnogi citati iz 
Qur>ana i mnoge Mu]:lammadove izreke. U njima se nalaze i neke 
qur>anske priče i priličan broj motiva koje je islam prihvatio iz Sta
rog zaveta.64 Posebno je vidan uticaj priča o Sulaimanu (bibi. Salo
monu). U svakoj priči u kojoj se pojavljuju džinovi rpominje se ili 
Sulaimanovo ime ili postoji neka aluzija na njega. 

Predstavnici drugih religija u pričama 1001 noći su predstavnici 
zla. Hrišćani su prikazani kao protivni:ci muslimana tako da se dosta 
često može naići na hrišćane koji se izdaju za muslimane sa name
rom da napakoste muslimanima ili hrišćanima koji su upravo pri
hvatili islam. U borbama protiv muslimana, oni se služe raznim var
kama, podmetanjima i ne bore se hrabro kao muslimani. Ovakav 
odnos prema hrišćanima je potpuno shvatljiv kada se zna da se od 
pojave islama, pa sve do 1konačne redakcije 1001 noći vodila stalna 
borba između rpolumeseca i krsta. Ona je u 1001 noći najdetaljnije 
opisana u priči o <omar ibn an-Nu<manu (8) i u priči o Adžibu i Gari
bu (136). 

Jevreji takođe nisu naročito omiljeni, iako nema primera nekog 
izrazitog neprijateljstva prema njima. Za razliku od njih mazdeisti, 
obožavaoci vatre, prikazani su kao najgori ljudi, u trećem Sindba
dovom putovanju čak i kao ljudožderi (132c). Oni uvek traže nekog 
muslimana da bi ga prineli kao žrtvu vatri, i često se prikazuju.kao 
muslimani da bi sakrili svoj mazdeizam. Razlog ovakve mržnje pre
ma mazdeistima S. al-Qalamavi,65 mislimo s prvom, nalazi u kultur
noj superiornosti Persijanaca, koji su na političku podjarmljenost 
reagovali stvarajući razne tajne političke i verske organizacije, koje 
su vekovima podrivale islam. U 1001 noći pominju se još i poklonici 
sunca, ali se oni, dosta često, identifikuju sa poklonicima vatre. 

Kao i u hrišćanstvu i u islamu se sačuvalo nešto iz predislam
skog perioda, iako je ono u islam ušlo u dosta izmenjenoj formi. Samo 
zato je moglo da se desi da se u 1001 noći priča i o onome što vera 
zabranjuje. U njenim pričama opisane su pijanke, iako je upotreba 
alkoholnih pića Qur>anom zabranjena a u suprotnosti sa shvatanjima 
islamskih teologa je i ljubav prema muzici i igri, prikazivanje ljud
skih i životinjskih likova na slikama, žalost i naricanje za umrlim na 
koje se nailazi u ovim pričama. Kult svetaca, posete grobovima dobrih 

64 O biblijskim pričama u Qur)antt 
vid.: H. Speyer, Die biblischen Er
zćihZungen im Qoran. 1961. 

10 Prilozi za orijentalnu filologiju XVIll-XIX 

ss S. al-Qalamavi, op. cit., str. 167. 
66 Vid.: o. Rescher, op. cit., str. 

1-16. 
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-ljudi radi dobijanja blagoslova, takođe nisu u skladu sa islamskim 
učenjem. Prema tome jasno se vidi da u 1001 noći postoji, pored 
·ortodoksnog, i neka vrsta kompromisnog islama koja ćutke prelazi 
preko mnogih verskih zabrana. Ta činjenica se može objasniti samo 
time da je 1001 noć nastala i razvijala se u atmosferi islama, ali uz 
sva ostala verovanja koja su ili kružila u narodu ili se sačuvala u 
knjigama. Pa ipak, i pored ovog odstupanja od ortodoksnog islam
skog učenja 1001 ·noć pre9;stavlja islamsku civilizaciju, u malom, koja 
dokazuje svoju vitalnost time što svaku pozajmicu prekriva svojom 
originalnom, nepodražavaj ućom patinom. 67 

ZAJEDNICKI MOTIVI* 

Veliki br:oj motiva narodnih pripovedaka, a posebno bajki, za
jedmčki je mnogim narodima koji često mogu da budu i vremenski 
i prostorno veollla udaljeni jedni .od drugih. U tim motivima najčešće 
je reč o odnosima i situacijama koje su opšteljudskog značaja, ali, 
isto ~ko, i o velikom broju fantastičnih predstava i zamisli koji, upo
.trebljeni u najraznovrsnijim kombinacijama, čine elementarnu građu 
.za stva:r;anje priča,68 Isto zapažanje odnosi se i na našu narodnu knji
·ževnost i na 1001 noć. Mnogobrojni zajednički motivi samo svedoče u 
prilog tvrdnji o njihovoj širokoj internacionalnoj rasprostranjenosti. 
· U toku našeg .izlaganja videli smo da se u 1001 noći mogu naći 
mnogi motivi poreklom iz Indije, Mesopotamije, Persije,. iz jevrejske 
i hrišćanske literature, iz predanja predislamskih Arapa, Qur>a1,1a, 
istorijske, geografske i biografske književnosti, kao i poznijih sufis,... 
tičkih zbirki legendi i- anegdota. U njenim pričama defiluje čitavo 
mnoštvo džinova i ljudi, ljudi pretvorenih u životinje, vladara, ve
zira, trgovaca, zanatlija, lopova, varalica, starih i mladih žena, ro
binja, alhemičara itd. Svi oni stavljeni su u okvir van vremena, jed
nog gotovo bezgraničnog Orijenta koji se prostire od Kine i Indije 
.preko Egipta sve do Atlantskog okeana. Međutim, kako na tom nepre
glednom prostranstvu islam uspostavlja izvesno jedinstvo čak i u 
dalekoj Kini, u priči o grbavku (5) na primer, atmosfera je islam
ska.69 

* Prema Thompsonovoj definiciji motiv je »manje ili više vredan pažnje 
elemenat zapleta, koji može biti ispričan nezavisno od konteksta i koji je 
izložen prelasku, isti ili u varijantama, iz jedne priče u drugu.« (Stith Thom
son, The Folkatle. New Yrk. 1946, str. 17) i na osnovu nje a po ugledu na 
pregled motiva iz 1001 noći koji je dao N. Elisseef (vid. nap. 9), motivi zajed
ničoki 1001 noći i Vukovoj zbirci narodnih pripovedaka i pesama grupisani su 
u ovom radu prema osnovnoj karakteristici i, koliko je to bilo moguće, izloženi 

.su kontinuirano. 

67 G. E. von Grunebaum, op. cit., 
str. 404-405. 

68 Vido Laktović, Narodna književ
nost. knji. I. Naučna knjiga, Beo
grad, 1967. str. 67. 

89 William Mar~;ais, »La femme 
dans les Mille et une nuits.« Articles 
et conferences, Adrien. Maisonneuve, 
Paris, 1961. str. 212. 
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Poznato je da je islam prihvatio dosta stvari iz ranijih religija, 
ali je poznato i to da se od njih u mnogo čemu razlikuje. Činjenica 
je da se Qur>an oslanja na Stari i Novi zavet u svim ovim tajanstve
nostima koje su karakteristične za svaku religiju;70 on je zabeležio 
vesti o prorocima koji su posedovali naročitu snagu i nadprirodnu 
moć, ali je on nju okarakterisao kao moć koju je Allah, svojom do
brotom, ovim prorocima dao. To što su oni ponekad činili čudnovate 
stvari nije, prema Qur>anu, ništa drugo nego božja volja, a sposobnost 
da tako nešto čine dao im je Allah da bi time dokazali ispravnost 
onoga što propovedaju. Za razliku od hrišćanskog shvatanja Isusa 
čije je poreklo božansko, Mu}).ammad je, prema islamskom učenju, 
običan, ovozemaljski čovek. Njegovo poslanstvo lišeno je bilo kakve 
natprirodne snage. Jedini dokaz njegovog poslanstva, kako je sa:m 
isticao, jeste Qur>an. Na taj način je Mu}).ammad, kao običan čovek, 
u islamu dostigao najviši mogući stepen; veza sa nebeskim snagama 
ne postoji, osim ako nije reč o prenošenju božje reči ljudima. 

U celoj 1001 noći dominira verovanje u predestinaciju, prepuš
tanje sudbini i Allahu. U njoj se sudbina pojavljuje kao božja volja 
i vrhovna moć u odnosu ria koju je čovek ma:nje ili više bespomoćan. 
čovekov život j e unapred određen i nikakva opreznost ne može da 
izmeni njegov tok. Otuda glavni junaci priča 1001 noći ostaju sasvim 
ravnodušni kada izgube sav svoj imetak, pa čak i, donekle, ravno~ 
dušni prema smrti drage osobe. Ovo verovanje koje je'veoma staro, 
starije je i od hrišćanstva, postoji i u našem narodu, pa i u našim 
narodnim pripovetkama; U Vukovoj pripoveci Usud (13) govori se na 
primer o tome kako je čovekov život unapred određen. Ako se neko 
rodio na dan kada je Usud delio »džidže i marjaše«, ma koliko se kas
nije u životu on trudio i radio, ostaće puki siromah. Međutim, u na
šoj priči čovek ne ostaje ravnodušan prema svojoj sudbini. On traži 
mogućnosti i pokušava da tok svoga života izmeni i upravo zato što 
njegov odnos prema sudbini nije pasivan, njemu je, malim lukavs
tvom, pošlo za rukom da je učini sebi naklonjenijom. · 

Od velike važnosti za svaku religiju, pa tako i za islam i za hriš
ćanstvo je pridohijanje novih vernika. Otuda je motiv preobraćanja 
veoma čest i u 1001 noći i u nas (motiv 1). Mada razlog preobraćenju 
može da bude i uverenost da je vera koja se prihvata najispravnija 
među postojećim, i da je to jedini razlog, mnogo je češći slučaj i u 
1001 noći i u nas da islam, odnosno hrišćanstvo prihvataju zaljubljeni 
mladići ili devojke da bi time omogućili svoju ženidbu ili udadbu, jer, 
kao što je poznato, ni islam ni hrišćanstvo ne gledaju blagonaklono 
na brak između vernika i inoverca. Tako se u našoj narodnoj poeziji 
može naći dosta primera pokrštavanja >>turkinje đevojke«. Međutim, 
osim napomene da je mladić devojku koju je hteo da uzme za ženu 
pokrstio i promenio joj ime, o ovom postupku se u nas ništa detaljnije 
ne kazuje. Nekada se može i pretpostaviti da je devojka pokrštena i 
protiv svoje volje. U 1001 noći, naprotiv, prelaženje u islam, koje je 

70 Gotovo sve istorijske priče koje 
se nalaze u Qur>iinu, izuzev priča o 
Abu !amildu, Luqmanu, !2_u al-Qar-

lO* 

nainu i priče o sedmorici spavača, 
imaju paralele u Starom i Novom 
zavetu. 
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veoma lako i jednostavno, uvek je obrazloženo time da je »nevernik« 
sam shvatio prednost islama u odnosu na religiju kojoj je ranije pri
padao i budući da ga je prihvatio iz ubeđenja, on postaje njegov ne
pokolebljivi privrženik. Postojanost novog muslimana naročito je 
istaknuta u priči o Marjami Pojasarki (158) u kojoj Marjam odgo
vara na bratovljevo navaljivanje da se ponovo vrati hrišćanstvu re
čima: »Tako mi <Abdullahova sina Mul)ammada, čija pouka obuhvata 
sve nas jer je to prava vera, neću skrenuti s pravog puta pa makar 
morala ispiti čašu smrti«.71 Preobraćeni musliman ponekad poseduje 
i naročitu sugestivnost tako da mu polazi za rukom da i svoje najbliže 
privoli da krenu njegovim stopama. U priči o caru Sahramanu, nje
govom sinu Qamar az-Zamanu i princezi Budur (21), islam je posle 
svoje kćeri, primio i sam mag Bahram. Nekada je razlog za prelazak 
u islam savet da se to učini, koji je dobijen u snu (102, 151), a jednoj 
devojci hr.išćanki je povod bilo to što je jedan musliman izlečio od 
bolesti (126). 

Zajedničko 1001 noći i našoj narodnoj književnosti je verovanje 
u magičnu moć pominjanja božjeg imena i pouzdanje u Boga (motiv 
2). U 1001 noći se veoma često. nailazi na primere da ljudi, napušteni 
i osamljeni posle preživelih brodoloma, bačeni u nepoznate krajeve, 
ostavljeni u dubokim jamama, prepušteni na milost i p.emilost raz
nim džinovima, pomenu Allahovo ime, veličajući ga istovremeno, pa 
da budu spaseni. Izgovaranje rečenice: »Nema moći ni snage osim u 
velikog Allaha (La l)avl va la quvva illa bil-Lah al-<A?;i:m) i »Pre
puštam se Allahu (Tavakkalt <alal-Lah)« mogu da izmene tok 
neprijatnih događaja i da dovedu do srećnog završetka. Pominjući 
Allahovo ime, jedan zatvorenik se oslobodio okova i spasao tamnice 
(122) a <Abd as-Samad je čitajući ajete iz Qur>ana, uspeo da uđe u 
grad (133). Ovaj motiv je dosta čest u pričama o životinjama: ribe su 
samo prepustile svoju sud:binu Allahu i njihovo isušeno jezero poče
lo je da se puni vodom (16lc); miš se pouzdao u Allaha i spasao 
mačke (161a), gavran zmije (161d), itd. U nas je ovaj motiv mnogo 
ređi, ali ipak postoji i u pripovetkama i u pesmama. 

Veoma često se ljudi u 1001 noći i u Vukovim pripovetkama i 
pesmama obraćaju Bogu za pomoć (motiv 3). Najčešća molba je da 
se spasu iz nevolje u koju su zapali. U našim narodnim pesmama 
ima mnogo primera ovog motiva ali u njima obraćanje Bogu za po
moć predstavlja pre svega pesnički okvir (Boga moli ... ) kojim su se 
narodni pevači veoma rado koristili. Posebnu grupu među ovim mo·
tivima čini motiv obraćanja Bogu za porod72 ·koji je u nas češći 
(NPR 9, 10, 68; NPE I 647) nego u 1001 noći (131). Verovanje u ču
dotvornu moć molitve upućene Bogu potvrđuju i primeri pominjanja 
božjeg imena u zakletvama, čak i za vreme izvođenja mađije. u priči 

n .Hiljadu i jedna noć. sv. 8, str. 
127-128. 

72 Ovaj motiv bi se mogao uvrstiti 
i u motiv neobičnog začeća (motiv 
18) s obzirom na to da je do začeća 
došlo delovanjem više sile. Međutim, 
u motiv neobičnog začeća uvrstili 

smo samo one primere u kojima je do 
začeća došlo nakon uzimanja speci
jalno pripremljenog jela. Postojanje 
motiva obraćanja Bogu za porod u 
1001 noći je uticaj qulan-;ke priče o 
Zakarijji, koji je molio Allaha da mu 
podari naslednika (Qur>an. XIX, 4). 
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o ribaru i duhu (<ifrltu)13 ribar zaklinje i<frita jednim od 99 Allaha
vih imena, koje je urezano na Sulaimanovom prstenu (2). U priči o 
Badr Basimu (153) carica Lab je pomenula Allahovo ime za vreme 
izvođenja mađije kojom je trebalo da vrati ljudski lik Badr Basimu. 
Ali, ovi primeri se već nalaze na granici između verovanja i suje
verja. 

Slično jevrejskoj i hrišćanskoj religiji i islam priznaje postojanje 
natprirodnih bića i zahteva verovanje u njih. Istina, verovanje u du
hove, demone, postojalo je među Arapima još u predislamsko doba, 
delom ipOd uticajem ranijih religija, de}om originalno. U to vreme 
je među Arapima bilo najrasprostranjenije verovanje u gula (giil 
mn. agv~l ili gilan), pustinskog demona, koji se veoma često pomi
nje u pesmama predislamskih pesnika. Prema starom arapskom ve
rovanju, gill je ogroman, podao i zao demon, đavo ili džin, koji može 
da uzima različita obličja i koji presreće ljude na njihovom putu, 
ošamućuje ih, raskomadava i proždire.74 GUI je isto što i si<lat (si<Iat 
mn. sa<aUI) ili žena džin. U 1001 noći giil ili gUla se pojavljuju dosta 
često, u obliku stare i ružne žene. Ipak, od natprirodnih bića u 1001 
noći najčešće se pominju džinovi a~·inn), i to pod uticajem Qur>ana 
i tefsira. Arapskog pripovedača posebno je impresionirala qur>anska 
priča o Sulaimanu i džinovima koji su mu se pokoravali, tako da u 
1001 noći gotovo da i nema priče u kojoj se pojavljuje džin, a da se 
ne pominje Sulaimanovo ime. Prema islamskoj koncepciji, džinovi 
su duhovna bića koja su stvorena od plamena vatre75 za razliku od 
ljudi koji su stvoreni od zemlje (blata) i anđela (malak) koji su stvo
reni od sveUosti, a sa kojima džinovi čine tri kategorije inteligentnih 
bića. Kao i ljudi, i džinovi se dele na vernike i nevernike, poput njih 
i oni nisu besmrtni, mogu da budu i ubijeni od ljudi (u bajci o trgo
vcu i duhu (1), na primer). Iako duhovna bića, oni najčešće uzimaju 
ljudski lik, mada ih u 1001 noći često nalazimo u obliku životinja.76 

Njihov svet je poput ljudskog, oni imaju svoja carstva, careve, voj
ske. Njihove zemlje, gradovi pa čak i običaji potpuno su isti kao kod 
ljudi. Narodni pripovedač nije mogao drugačije da ih zamisli nego 
da ih sa zemlje prebaci na nebo. I, ma koliko natprirodni bili, s obzi
rom na to da se u njih verovalo, oni su smatrani više kao stvarna 
nego kao nestvarna bića. U odnosu na džinove natprirodno ima ne
misteriozan, pristupačan i logičan karakter, ono izgleda kao deo 
svakodnevnog života. 

Međutim, iako su džinovi natprirodna bića i jača od ljudi, oni 
su inferiorni u odnosu na njih, i te svoje inferiornosti i sami su svesni. 
U priči o <Abdullah ibn Fa9ilu (168) kralj džinova kaže svojoj kćeri: 
»O ćerčice, on, [car ljudi] je jači od nas po mnogo čemu. Prvo, on 
spada u ljude a u tome je njegovo preimućstvo nad nama; drugo, 
on je Allahov naslednik a treće, -on stalno čita jutrom molitvu u 
dva rakata, pa mu nikakvo zlo ne bi mogli naneti ni svi džinski 
odredi u sedam zemalja, kad bi udarili na nj. Ako se bude razgnevio 

73 O <ifrltu vid. str. 150. 
74 D. B. Macdonald. »Gul.<< IsUim 

Ansiklopedisi, C. 4. 
75 Qur>iin. LV, 15. 

76 Vid.: Edvard William Lane, A
rabic - English Lexicon. New York, 
1956. s. v. Ginn. 
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na nas, on će ujutru pročitati mohtvu u dva rakata i samo će jednom 
viknuti, a mi ćemo se poikorno okupiti pred njim kao ovnovi pred 
mesarom, ako mu se prohte, može nam zapovediti da odemo iz svoga 
zavičaja u neku pustinjsku zemlju u kojoj ne možemo živeti, a ako 
zahte da pomremo, <;>n će narediti da poubijamo jedni druge. Ne 
možemo se protiviti njegovu naređenju, a ako ne učinimo ono što 
nam naređuje, može nas spaliti a od njega ne možemo nikud po
beći.77 Svoje superiornosti nad džinovima svesni su i ljudi. U bajc1 
o ribaru (2), ribar ovako razmišlja u trenutku kada mu od džina 
preti smrtna opasnost: » ... to je džin, a ja sam čovek, i Allah mi 
je dao savršen um, eto ja ću smisliti kako da ga ubijem svojim lu
kavstvom i umom, dok on to smišlja svojom podmuklošću i neva
ljalstvom«.78 

Džinovi, kao što smo rekli, žive na nebu ali se tamo često i do
sađuju, i da bi se zabavili, spuštaju se među ljude i mešaju se u 
njihove. poslove. Njih veoma privlači i očarava život na zemlji. U 
prvom delu 1001 noći džinovi rade protiv ljudi bilo iz zlobe zbog 
svoje potčinjenosti bilo radi sopstvene zabave. Oni mogu da prevale 
ogromna rastojanja za veoma kratko vreme, mogu da lete, da se 
kreću ispod zemlje ili da žive u moru kao morsiki ljudi. Džinovi 
mogu da pretvaraju ljude u životinje,. i da im posle opet vrate 
ljudski lik. Oni mogu i da štite čoveka od pakosti najbližih itd. Dve 
osnovne karakteristike u odnosima između džina i čoveka su zahval
nost za učinjeno dobročinstvo i odanost. U priči o <Abdullah ibn Fa
c)ilu (168) guvernera Basre služi jedna žena-džin iz zahvalnosti što je 
on ubio njenog neprijatelja u trenutku .ikada joj je od njega pretila 
smrt. 
· . Zli džinovi koji rade protiv ljudi nazivaju se <ifritima (<ifrit 
mn. <afarlt}, mada razlika između džinova. i <ifrlta u 1001 noći nije 
jasno određena. U bajci o veziru Nilruddinu i njegovu bratu (4a) 
nalazimo izraze <ifrit i džin u istom značenju. Dešava se da se u ne
koj priči na početku govori o džinu, a na kraju o <ifritu, baš kao da 
je pripovedač zaboravio šta je prvo pomenuo. <Ifriti izuzetnog, dži
novskog izgleda nazivaju se i maridima (marid mn. marada) i po
javljuju se dosta često u 1001 noći. <Ifrlti se pojavljuju obično kada 
čoveku nisu potrebni i kvare mu posao. Naročito su opasni ikada se 
ne odgovara na njihovu ljubav i tada pretvaraju čoveka u životinju. 
Ponekad čovek uspeva da izađe i kao pobednik iz duela sa njima, all 
za to plaća veliku cenu, nekad i životom. Oni borave po nečistim 
mestima, smetlištima, napuštenim bunarima, ruševinama. Pored dži
nova i <ifrita u 1001 noći pojavljuju se i šejtani (šajtan mn. šajatln) 
- đavoli, na čelu sa svojim vođom lbllsom. 

Osim ovako bogatog i raznovrsnog sveta džinova i opisa neobič
nih zemalja koje oni nastanjuju, u pričama 1001 noći mogu se naći 
i stara predislamska verovanja u čudesa (motiv 4), ali je njihov broj 
u 1001 noći veoma mali ako se uporedi sa brojem u Vukovim pri
povetkama i pesmama. U svakom pojedinom primeru ovog motiva 

77 Hiljadu i jedna noć. sv. 8, str. 
644. 

78 Ibid. sv. l, str. 55. 
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u 1001 noći, čudnovate S'tvari vezane su samo za dobre i pobožne 
ljude bilo time /što se odnose na njihovo spasavanje iz neke teške 
situacije, bilo na dokazivanje njihove pobožnosti ili nagrađivanje za 
učinjeno dobro delo. Međutim, oživljavanje mrtvih, koje je jedna od 
važnih komponenti evropskih i naših bajki, u 1001 noći ne postoji. 
U njenim pričama mrtvi mirno počivaju u svojim grobovima; oni 
ne pomažu živima niti ih posećuju. 
. U mnogim pričama 1001 noći se, takođe, može naći i staro pred
islamsko verovanje u moć mađije, iako je ona islamom zabranjena 
(motiv 5). Za razliku od tzv. spiritualne (ru!).ani) mađije koja se iz
vodi posredovanjem anđela ili delovanjem misterioznih osobenosti 
pominjanja božJeg imena, o kojoj je već bilo reči, ova, prirodna ma
đija, sprovodi se nedozvoljenim sredstvima ili uz pomoć zlih džino
va.79 U mađiju su najčešće upućeni stranci, prvenstveno Persijanci, 
koji se njome koriste protiv muslimana,. zatim žene, stare ili mlade, 
prve da bi nekome nanele zlo, a druge da bi to zlo is~avile, i, naj
zad, džinovi kojima je ona prirodna osobina. Slično je i u primerima 
ovoga motiva u Vukovoj zbirci. I u njoj nalazimo ljude, muškarce i 
žene, kao i vile i đavole, upućene u mađiju. I u 1001 noći i u nas 
mađiji se pribegava da bi se ljudi pretvorili u životinje Hi okameniH 
i na taj način udaljili iz blizine onoga kome smetaju. U nas se za to 
najčešće koriste. razne trave ili voda, a u. 1001 noći izgovaranje ča
robnih reči uz prskanje vodom ili kađenje. Trave, kao sredstvo za 
izvođenje mađije pominju se samo. u priči o BulUqiji (131c), čije je 
poreklo kao što smo ranije naglaS'ili nearapsko, u. kojoj se priča da 
se u nekim knjigama pominje biljka čijim sokom kada čovek namaže 
noge može da pređe preko sedam mora i dođe do mesta na kojem je 
sahranjen Sulaiman. Nešto dalje, u istoj priči, pominje se životna 
voda (ma> al-~ajat), koja onome ko je popije odgađa smrt do sud-
njega dana. 

Najčešća posledica upotrebe mađije je, kao što smo već pome
nuli, metamorfoza: metamorfoza čoveka u životinju (motiv 6), meta
morfoza životinje u čoveka (motiv 7) i uzastopna metamorfoza (mo
tiv 8). Oestrup i još nekolicina naučnika smatrali su da metamorfoza 
u 1001 noći predstavlja indijski uticaj i da, prema tome, ona nije 
originalno arapska. Međutim, Thompsonova is1traživanja dokazuju da 
se ovaj motiv javlja u narodnim književnstima svih naroda. Može 
se, istina, konstatovati da su pojedine varijante ovog motiva u 1001 noći 
stranog porekla, kao na primer motiv metamorfoze čoveka u majmu
na koji postiže slavu kao kaligraf, u priči drugog monaha prosjaka 
majmuna koji postiže slaVU Ikao kaligraf, U priči drugog kalendara 
(3b), koji je, nesumnjivo, staroegipatskog porekla; ili varijanta ovog 
motiva u priči o Badr Basimu (153) u kojoj carica Lab :pretvara svoje 
ljubavnike u ptice, čime neobično podseća na čarobnicu Kirku iz 
grčke mitologije, koja je svoje ljubavnike pretvarala u svinje. Me
đutim, već u istoj bajci, metamorfoza Badr Basima u pticu, a naro
čito njegovo vraćnje u raniji lik, učinjeno je prema uobičajenom 
šablonu u 1001 noći, 1koji Macdonald smatra čisto arapskim.80 On se 

79 O. Rescher, op. cit, str. 33. so Citirano prema M. Gerhardt, op. 
cit., str. 306. 
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nalazi već na samom početku 1001 noći, u bajci o ,trgovcu i duhu 
(2), zatim. u priči vratarke (3e) i u priči o <~t\lbdullah ibn FaQ.ilu (168). 

Metamorfoza čoveka u životinju i obrnuto prikazana je u 1001 
noći kao nešto sasvim obično i prirodno, i samo tako ona je mogla 
biti prihvaćena od obrazovanog, urbanog društva. U svakom poje
dinačnom slučaju prisutna je moralna pouka; ako se metamorfoza 
koristi da bi se nekome nanelo zlo, počinitelj tog zla je uvek kažnjen 
prema onome što je zaslužio. I u nas je metamorfoza veoma jedno
stavna. Dovoljno je da prosac ne pogodi kakav biljeg ima careva 
kći i da se pretvori u jagnje (23) ili da se samo stavi prsten na prst, 
pa da se devojka pretvori u ovcu {55). često se ni ne pominje sred
stvo kojim je metamorfoza izvršena. U našim narodnim pripovet
kama priča se, na primer, da se zmija, žaba ili ptica pretvaraju u 
m'adića ili devojku, u ono što su nekada bili, ali se ne pominje raz
log zbog kojeg su ranije pretvoreni u životinju, dok je u 1001 noći 
uvek objašnjena i ispričana i prva i druga metamorfoza. 

Najsličniju varijantu motiva metamorfoze u 1001 noći i u nas 
imamo u priči o Džanšahu (131aa) i priči o J:Iasanu iz Basre (155) i 
u Vukovoj pripoveci Zlatna jabuka i devet paunica (57). U sve tri 
priče govori se o devojkama pticama koje mogu da uzimaju devo
jačko i ptičje obličje. Ali, dok se u našoj pripoveci ne zna šta su te 
devoke paunice, da li su one rto zato što su pod dejstvom neke 
mađije ili su natprirodna bića, za devojke ptice iz 1001 noći zna se 
da pripadaju džinovima, a kao takve one su mogle da uzimaju oblič
ja koja zažele. 

Dvaputa u 1001 noći i jednom u Vukovim pripovetkama naila
zimo na uzastopnu metamorfozu. U priči drugog monaha prosjaka 
(3b) <ifrlt sa kojim se bori. careva kći pretvara se, jedno za drugim, 
u lava, škorpiona, orla, crnog mačka, nar, ribu, plameni jezik i naj
:zad u pepeo, a careva kći,. koja je naučila veštinu vraćanja od jedne 
stare vračare, još dok je bila devojčica, u zmiju, jastreba, prugasta 
vuka, petla, ribu, ugarak, i, najzad, opet u devojku. u priči o veziru 
Nuruddinu i njegovu bratu (4a) <ifrlt ·se pred konjušarem pretvara 
prvo u miša, a zatim u mačku, psa, magarca i bivola. U Vukovoj 
pripoveci Đavo i njegov šegrt (6) priča se o tome kako je jedan 
dečak naučio mađiju od đavola pred kojim se pretvara prvo u dućan, 
pa u goluba, prsten na ruci, proju, mačka, a njegov majstor u Tur
čina, kopca, čoveka i vrapca. 

U 1001 noći .čovek može da bude pretvoren u razne vrste živo
tinja: psa ili kučku, magarca, kravu, tele, gazelu, pticu ili ribu. Inte
resantno je da najomiljenija životinja u Arapa: konj, kamila, ovca 
ili koza nijednom nisu pomenute kao životinje u koje se pre
tvorio čovek, i to verovatno zato što su one bile njima toliko 
pozmite, bliske i drage da su isključivali mogućnost da neki loš 
·čovek, na primer, može da uzme njihov lik. U Vukovoj zbirci žene 
su najčešće pretvarane u ovcu ili kravu, a mladići u jagnjad ili 
:zverad .. 

Pored metamorfoze ljudi u životinje i obrnuto, zajednički 1001 
:noći i Vukovoj zbirci je i motiv okamenjivanja ljudi (motiv 9), i to 
u 1001 noći opet prskanjem vodom uz izgovaranje čarobnih reči, u 
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nas uglavnom travama, ali i u 1001 noći i u nas ljudi mogu da budu 
okamenjeni i božjom voljom. U svim Vukovim narodnim pripovet
kama, a samo jednom u 1001 noći, okamenjenim ljudima se, na in
tervenciju glavnog junaka, vraća raniji izgled. U vezi sa primerom 
ovog motiva u 1001 noći treba da napomenemo toliko da je u priči 
omađijana mladića (2b), u kojoj smo našli ovaj motiv, žena okame
nila mladiću, uz pomoć mađije, samo donji deo tela tako da on više 
nije mogao da se kreće. Život, dakle, u njemu nije prestajao i zato 
je on mogao opet da postane onakav kakav je bio. Samo ovako for
mulisan motiv mogao je da bude u skladu sa onim što smo ranije 
rekli o tome da u 1001 noći nema primera oživljavanja. U svim našim 
pripovetkama ljudi su, naime, ponovo oživljeni. U ostalim primerima 
ovog motiva u 1001 noći i u našim narodnim pesmama ljudi su zauvek 
okamenjeni božjom voljom, zato što su bili neznabošci, zato što nisu 
poslušali savet da pređu na islam (3d, 37, 168), zato što su bili ne
zahvalni (I 204 i 205) ili neverni (III 45), i ostali su kao zastrašujući 
primer onim koji će posle njih doći. 

Zajednički 1001 noći i našoj narodnoj književnosti su i magični 
predmeti: prsten, štapić, nož, sablja ili mač, zapisi-amajlije (motivi 
10, ll, 12, 13). U 1001 noći pominje se još i čarobna vreća iz koje 
čovek može da izvuče za jelo sve što zaželi, čarobni kalpak koji onoga 
koji ga nosi čini nevidljivim itd. Međutim, pored sličnosti upotrebe 
pojedinih ovih predmeta, predmeti iz 1001 noći razlikuju se prilično 
u pogledu svoje koncepcije od magičnih predmeta iz naše književno
sti. U nas, na primer, pomoću čarobnog prstena devojka može da se 
pretvori u ovcu (28, 55); · uz pomoć čarobnog štapića mogu iz svega 
u što se njime udari da poteku zlatnici (20) itd.; čarobni predmet 
ima, dakle, jedno određeno svojstvo i njime se može ostvariti samo 
jedna određena želja onoga ko ga poseduje. I u 1001 noći postoje 
ovakvi primeri: jedan car ima prsten iz koga sevaju munje koje 
svakom čoveku mogu da skinu glavu s ramena (8), A!bii Mul).ammad 
ima nož koji čoveka čini nevidljivim (4) itd. Međutim specifičnost 
čarobnih predmeta iz 1001 noći je to da su njima potčinjena neka 
natprirodna bića koja mogu da ispune svaku želju onoga ko poseduje 
ovakav predmet-talisman. Ona mogu da gospodaru posedniku talis
mana iz svoga sveta džinova donesu ogromno blago, da preko noći sa
grade dovorove, opreme karavane. Pomoću ovih ·talismana čovek 
može da vlada i drži u pokornosti ne samo zemaljske careve 
nego i džinove. Potrebno je samo da se prsten protrlja i izgovori 
želja i ona će, za tren oka, biti ispunjena. Za ova bića nije ništa 
nemoguće niti strašno. Oni su veoma sposobni i moćni pomagači, ali 
pomagači kojima gospodari čovek. Uloga čarobnog prstena posebno 
je istaknuta u 1001 noći, i to pod uticajem priče o Sulaimanu i nje
govom magičnom prstenu na kome je, :kako se veruje, urezano naj
veće od devedeset i devet AlHihovih imena. Za ovaj prsten se u bajci 
o Džaudaru (135) kaže da onome u čijoj je vlasti taj prsten ne mogu 
ništa ni car ni sultan i on ima pravo da zavlada zemljom.81 Pod tim 
uticajem je i opis prstena u priči o· A:bii Kiru, ·Abu Siru (162) koji 

81 Hiljadu i jedna noć. sv. 6, str. 319. 
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je najsličniji čarobnom prstenu iz Vukove priče Lijek od mađije (67): 
iz prvog sevaju munje koje mogu čoveku da skinu glavu sa ramena, 
a iz drugog izbija oganj koji zaslepljuje i sažiže aždaju i zmaja. I 
ovde je opet potrebno naglasiti da ovakva koncepcija ovih čarobnih 
predmeta-talismana u 1001 noći nije ni .malo misteriozna i ne izaziva 
strah od natprirodnog. Ona je veoma značajna za 1001 noć zato što. 
je originalna i što je egipatski pripovedač, koji je zamislio, iskoristio. 
veoma dobro, postigavši njome značajne literarne rezultate.82 

Zajedničko 1001 noći i našim narodnim pripovetkama je pozi
vanje u pomoć nekoga ko se nalazi daleko,· pomoću nečega što m tt 
pripada (motiv 14). U nas čoveku u pomoć pritiču životinje: ptice, 
ribe ili zveri, koje je on, nekada, spasao smrti. U znak zahvalnosti 
za dobro koje im je učinio, one su mu dale po jedno svoje pero, 
krljušt ili dlaku koje on treba samo da protare ili zapali, pa će se 
one odmah pojaviti. On to čini uvek u najodsudnijem trenutku i uz 
njihovu pomoć polazi mu za rukom da nadmudri i nadvlada mnogo 
jačeg neprijatelja. Međutim, u 1001 noći ne postoje ovakve vilinske 
životinje pomagači ili saradnici; U ovom zbroniku natprirodno se te
ško probija u životinjski svet. Jedina izmišljena životinja u 1001 noći 
ie ptica rlil,1, koja, međutim, više pripada pustolovnoj tradiciji nego. 
bajkama. U većini priča 1001 noći životinje igraju svoju pravu ulogu 
izuzev u pričama u kojima se ponašaju i govore kao ljudi. U 1001 
noći čovekovi pomagači su džinovi, <ifriti, zmijska carica koja je ta
kođe džin, morski ljudi koji često uzimaju životinjski lik: Oni se, 
najčešće, pozivaju kađenjem uz izgovaranje nerazumljivih formula, 
ako ih pozivaju čarobnjaci ili džinovi ili paljenjem, ako ih pozivaju 
ljudi. U jedinom primeru gorepomenutog motiva u 1001 noći žena
<ifrit je dala jednoj ženi nekoliko svojih vlasi da bi je pomoću njih 
pozvala kada joj zatreba. Ali, i u 1001 noći ima primera da žiyo
tinje pomažu ljudima. U priči o caru as-Sindbadu (2aa) priča se kak(} 
je soko spasao život caru time što je prolio otrovanu vodU: koju je 
hteo car da popije. U priči o Uns al-Vudžud (60) jedan lav je pomo
gao mladiću da pronađe trag onih Ikoji su odveli njegovu dragu, itd. 

Kada već govorimo o životinjama, da pomenemo i verovanje koje 
je zajedničko 1001 noći i našoj narodnoj književnosti, verovanje da 
gavran predskazuje ili simboliše nesreću (motiv 15). Moramo odmah 
da primetimo da primera ovog motiva nema u Vukovim narodnim 
pripcNetkama, ali ih zato ima veoma mnogo u pesmama. U pesmi 
Smrt Bibića Zeinila (IV 52) doslovno se kaže: "Ja sam čula od stari
jeh ljudi l de no panu dvije tice crne l da tu nema dobra nikakvoga.« 
U priči o jadniku i psu (45) pripovedač 1001 noći priča: »> uđe u 
grad[ ... ] dođe do njegove kuće, ali vide samo stare razvaline i jed
nog gavrana, vesnika propasti a kuća beše opustela i sve se beše iz
menilo i pogoršalo.« U oba ova primera, kako vidimo, gavran sim
boliše opusteo i razoren dom. Svaka naša narodna pesma, a njih je 
priličan broj, koja počinje sa: »Polećela dva vrana gavrana ... (<, 

unapred nam kazuje da će u pesmi biti saopštena neka neprijatna 
vest, nečija smrt, poraz vojske na bojnom polju i slično. U ovakvim 

S2 M. Gerhardtt, op. cit., 319. 



Motivi u 1001 noći i V. S. Karadžića 155 

slučajevima pominjanje gavranova na samom početku predstavlja 
pesnički okvir kojim se narodni pevač, znajući za verovanje u na
rodu, veoma slobodno i mnogo koristio. Ovo verovanje, pored po
menutog primera, nalazimo u 1001 noći kako u pričama, tako i u 
umetnutim stihovima, što svedoči da je ono bilo poznato i rašireno 
među Arapima, predislamskim i islamskim. · 

Zajedničko 1001 noći i našoj narodnoj tradiciji je isto tako staro 
verovanje, koje nalazimo i u Starom zavetu i u Qur>anu- verovanje 
u snove. 83 I pored toga što se u našim narodnim pesmama dosta često 
ističe da je »san laža a Bog istina« verovanje u snove je i te 
kako prisutno, a primera da se ostvaruju zle slutnje izazvane rđavim 
snovima, veoma je mnogo. Snovi uglavnom čine samo deo jedne epi
zode, ali mogu da predstavljaju i početni motiv koji ima presudnu 
ulogu u razvoju događaja u priči (u priči o Bagdađaninu i njegovu snu 
(55), na primer). 

U priličnom broju primera u 1001 noći i u Vukovim pripovetka
ma u snovima se na nešto upućuje, savetuje ili naređuje (motiv 16): 
kako da se narod spase velike nevolje (3c), kako da se ostvari nečija 
želja, šta treba čovek da u.čini da bi ozdravio, kako da se otkrije 
skriveno blago, kako da se nađe devojka itd. čoveku preostaje samo 
da postupi prema dobijenom uputstvu. Nekoliko primera ovog mo
tiva u 1001 noći govori o tome šta će se desiti u daljoj ili ,bližoj 
budućnosti i u tim slučajevima uloga sudbine-je, opet, od presudnog 
značaja. 

Ponekad su snovi takvi da zahtevaju tumačenje (motiv 17). U 
priči o Adžibu i Garibu priča se kako je Garib usnio da dve ptice 
grabljivice nasrću na njega i na njegovog brata, a njegov brat Sahim 
mu tumači san i upozorava ga da treba da se pričuva nekog dušma
nina. U bajci o I:Iasanu iz Basre (155) priča se ikako je .otac Manar 
as-Sane usnio da mu je neka ptica odnela najlepši od sedam dragih 
kamenova iz njegove riznice, a tumači su mu objasnili da će izgubiti 
svoju najmlađu kćer. Primera ovog motiva nema u Vukovim pri-
povetkama, ali ih ima prilično u narodnim pesmama. Ali, dok u 1001 
noći onaj ko jj je usnio san uglavnom traži tumača da mu ga protumači 
u nas ima više primera da san tumači onaj koji ga je usnio: jedan 
mladić ne želi da skoči u reku i spase devojku koja se davi zato što 
je sanjao da mu »kalpak po Neretvi pliva«, a to po njegovom mišlje
nju predskazuje njegovu nesreću (NPE I 641), Musić Stevan preda .. 
seća propast srpske vojske na Kosovu posle sna u kome je usnio da 
su dva sokola poletela sa gospodareva dvora i pala na Muratov tabor: 
r>gde padoše već se ne digoše« (NPE II, 46) itd. 

·. . Zelja za potomstvom izražena je kako u :Qas, tako i u 1001 noći. 
Ako ona, iz bilo kakvog razloga, ne može prirodnim putem da se 
ostvari, onda se ljudi obraćaju Bogu s molbom da im podari dete, ili, 
još češće, pribegavaju upotrebi raznih sredstava čija će im magična 
moć omogućiti da im se ova želja ipak ostvari. Analizirajući vari
jante motiva neobičnog začeća (motiv 18) u 1001 noći i u Vukovoj 
zbirci, primećujemo veliku sličnost, ali i veliku razliku. Sličnost je 

ss Qurlčin. XII 43-49. 
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veća ako uporedimo motive iz 1001 noći i motive iz Vukovih pe
sama. Pored toga što se u ovim primerima govori o pripremanju po
sebnog jela koje muškarac i žena treba da pojedu, sličnost je i u tome 
sto ličnosti koje žele dete pripadaju najvišim društvenim slojevima. 
U 1001 noći to su bogati kairski trgovac, car Širaza i ostareli car 
Egipta, a u našim narodnim pesmama car ili ban, dakle, oni koji žele 
sebi da obezbede naslednika. Međutim, u narodnim pripovetkama u 
kojima se mnogo više oseća patrijarhalni duh naroda, koji s prezirom 
gleda na ženu nerotkinju, žena je ta koja želi »od srca poroda«, pa 
makar to bilo zmija ili dete malo kao biberovo zrno. 

Rekli smo već da do neobičnog začeća dolazi na sličan način: 
u 1001 noći muškarac, ili i muškarac i žena, u nas samo žena, pojedu 
neko specijalno jelo, koje mogu da im preporuče lekari ili posrednici 
(u 1001 noći), ili da za njega čuju od vila ili kaluđera (u nas); u našim 
pesmama preporučuje se pripremljeno desno krilo ribe . zlatokrile 
(II ll) ili ribe šestokrile (II 12). U Vukovoj pripoveci (29), jedinoj 
u kojoj se govori o neobičnom začeću, sama ulovljena jegulja posa
vetovala je ribara da svojoj ženi, kučki i kobili da po komad njenog 
mesa, pa će mu žena roditi sinove blizance, kučka ošteniti dva šte
neta, a kobila oždrebiti dva ždrebeta. U 1001 noći, pod uticajem veoma 
razvijene medicine, farmacije i alhemije, pripremanje ovog jela vrši 
se veoma brižljivo i po propisanim receptima, uz preporuku u kojoj 
prilici on najefikasnije deluje. Navešćemo primer iz priče o <Ala>ad
-din Abu aš-šamatu (22) u kojoj se priča kako je Mul).a:mmad oUša0 
prodavcu bilja i uzeo od njega oko dve unce rumskog mukarkara i 
malo kitajske kubebe i karanrfila i gronice i đumbira i belog bibera 
i planinskog guštera i sve to istucao i prokuvao u dobrom biljnom 
ulju, i uzeo još tri unce tamjana u grumičical:na i otprilike šo
ljicu gare, pa to potopio i načinio testo s rumskim pčelinjim medom, 
i sve dao trgovcu i rekao mu da treba da uzme vrhom lopatice pošto 
najpre pojede ovnujskoga mesa i mesa domaćeg goluba, a da svemu 
tome doda još i začine koji zagrevaju i koji su papreni. Trgovac je 
učinio onako kako mu je savetovano, pojeo je i ono što je ostalo, 
zatim je obljubio ženu i ona je zatrudnela od njega te noći.84 Ovako 
do detalja opisan način pripremanja i upotrebe ovog sredstva mnogo 
više liči na savremeno spravljanje i uzimanje lekova nego na mađiju. 
Jedino što podseća na mađiju u ovom »receptu« je pominjanje pla
ninskog guštera ili kuvano zmijsko meso koje se pominje u bajci o 
Saif al-Muluku (154a). U nas, međutim, mnoge stvari nisu objašnjene, 
njih kao da rešava deus ex machina. 

Uticaj stare legende o Sulaimanu, koji je razumevao govor ži-
votinja i ptica, koja se nalazi i u Qur>anu,85 nalazi se u 1001 noći 
u priči o biku i magarcu (Oa), umetnutoj u okvirnu priču o Šehrazadi. 
Prema islamskoj tradiciji, Allah je ovom moći obdario Sulaimana 
pod uslovom da ne oda ovu tajnu nikome, čime je želeo da sačuva po
stojeći odnos između ljudi i životinja. U priči o biku i magarcu (Oa) 
čoveka je sposobnošću da može da razume govor životinja obdario 

84 HHjadu i jedna noć. sv. 3, str. 
501-502. 

8.5 Qur>an. XXVII 16. 



Motivi u 1001 noći i V. S. Karadžića 157 

Allah, a u pnc1 o Džanšahu (13laa) Sulaiman je ovoj sposobnosti 
naučio šejha Na~ra, koga je odredio kao čuvara svoga dvorca i dao 
mu vlast nad pticama. Ovaj motiv poznat je u nas kao »nemušti 
jezik» (motiv 19), jer se tako naziva ova sposobnost u priči pod istim 
naslovom (3).86 Međutim, u našoj pripoveci čovek je nemušti jezik 
dobio od zahvalnog zmijskog cara kao nagradu zato što je spasao 
njegovog sina iz požara. U sva tri slučaja, dva iz 1001 noći i jednom 
u nas, odavanje tajne nemuštog jezika povlači za sobom smrt onoga 
ko je oda. 

Priča iz 1001 noći o biku i magarcu veoma je interesantna za 
nas jer pored zajedničkog motiva nemuštog jezika velika sličnost sa 
našom pričom Nemušti jezik postoji i u epizodi kojom se obe priče 
završavaju. Od trenutka kada je u našoj priči čovek popustio na
valjivanju svoje žene da joj oda tajnu, mireći se s tim da će zbog 
toga morati da umre, pa sve do kraja priče razvoj događaja u 1001 
noći i u nas je potpuno identičan. Kraj gospodara koji se pomirio 
s tim da umre razgovor vode petao i pas. Pas se čudi petlu što tako 
mirno kljuca svoju hranu, iako zna da će im gospodar za koji čas 
umreti, i pita ga kako može da bude tako ravnodušan. Petao odgo
vara, u 10Ql noći: »Ja. eto imam pedeset žena - čas se s j~dnom 
mirim, čas gledam da ~e drugoj svidim, a domaćin ima svega jednu 
ženu pa ne zna kako da izađe na kraj s njom.«,87 u našoj pripoveci: 
»U mene ima sto žena pa ih vabim sve na jedno zrno pro je kad gde 
nađem, a kad one dođu ja ga prožderem~ ako se koja stane srditi, 
ja je odmah kljunom; a on nije vredan jednu da umiri.88 U ohe priče 
oni preporučuju mužu da, umesto da oda tajnu, istuče ženu i tako 
je smiri. čovek na kraju to i čini i ostaje u životu. 

Zajednički 1001 noći i našoj narodnoj književnosti je i strah od 
uroka (motiv 20). Pogled urokljivog oka veoma je sudbonosan ako· 
je upućen na malu i lepu decu, mlade i lepe devojke ili mladiće; on 
može da izazove bolest, pa čak i smrt. Zbog toga roditelji koji se 
plaše urokljivih očiju drže decu godinama zatvorenu u podrumu, 
posebnoj sobi, jednom odvojenom delu kuće itd. U 1001 noći se kao 
sredstvo za zaštitu od opasnog uticaja urokljivih očiju pominju so 
ili amajlije koje se kače deci oko vrata ili o odeću. Zajedničko 1001 
noći i našoj narodnoj književnosti je i shvatanje da su plave ili zelene· 
oči ružne, kao i da onaj koji takve oči ima može da bude veoma loš 
čovek. Naša narodna pesma kaže: »Merjemi je pomalena mana, što 
su njojzi oči pozelene.« (I 749). U 1001 noći kada se opisuje neko 
izuzetno ružne spoljašnosti obavezno se pominje da ima plave oči 
(Rašid ad-din u priči o <AH šaru i Zumurrud (41), starica u priči o 
Ha~anu iz Basre (155). 

Prema verovanju koje se nalazi u pričama 1001 noći, zli džinovi, 
maridi, mogu da budu uzročnici raznih bolesti ljudi. U bajci o za-

86 Branislav Rusić, Nemušti jezilc 
u predanju i usmenoj književnosti 
Južnih Slovena. Istorisko-filološki o
del. Filozofski fakultet na Univerzi
tetot- Skopje, Posebna izadnja, knj. 
5, 1954. 

87 Hiljadu i jedna noć. sv. l, str. 19. 
88 Vuk St. Karadžić, Srpske na~ 

rodne pripovijeke str. 14. 
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vidljivcu (3ab), između ostalog, priča se i o tome kako je neki marid 
ušao u glavu careve kćeri od čega je ona postala besomučna. Napori 
svih lekara da je izleče ostali su bezuspešni sve ddk se nije 
pojavio čovek koji je okadivši devojku dimom od sedam belih 
dlaka iz bele belege na repu crnog mačka uspeo da oslobodi devojku. 
Gotovo identičan motiv ovom motivu (motiv 21) je motiv u Vukovoj 
pripoveci Zla žena (37). U toj priči se takođe priča o tome kako je 
u telo careve kćeri ušao đavo i kako se ona teško razbolela. I ovde 
su svi pokušaji da joj se pomogne ostali bez uspeha sve dok ·Se nije 
pojavio čovek koji je devojku okadio travom koju mu je sam đavo 
dao i naučio ga kako da je upotrebi iz zahvalnosti što ga je spasao 
zle žene sa kojom je, sticajem prilika, proveo izvesno vreme zajedno 
u jami. U ovom poslednjem ogleda se i najveća razlika i'zmeđu ova 
dva motiva. Dok je u nas povod đavolu da uđe u devojčino·telo bila 
želja da se na taj način oduži čoveku koji mu je pomogao i omogući 
mu da postane carev zet, u priči iz 1001 noći marid se u devojku 
zaljubio i zato joj se uvtrkao u glavu. Kraj priče je isti: zahvalni car 
je isceliteljima poklonio svoju kćer za ženu. · 

Ljubav između džinova i ljudi je veoma česta u 1001 noći. Ova
kva ljubav je, istina, opisivana i u ranijoj arapskoj književnosti. Ibn 
an-Nad!m navodi da je u njegovo vreme bilo šesnaest knjiga o 
ovom predmetu.89 U na:s ovakvih primera ima manje i otuda i slu
čajeva ženidbe mladića ženom-džin ·ima više nego ženidbi mladića 
vilom {motiv 22). Jednom u 1001 noći (155) i jednom u Vukovim pri
povetkama (4) mladić se ženi pticom-devojkom; 

Isto tako, jednom u 1001 noći i jednom u Vukovim narodnim 
pripovetkamanaišli smo na jedno biće, čoveka-ljudoždera (motiv 23) 
koji neobično podseća na čuvenog kliklopa Polifema iz Odiseje. U 
trećem Sindbadovom putovanju (132c) on je predstavljen kao ogrom
no biće, slično čoveku, čije oči liče na upaljene ugarke i koje ima 
očnjake kao divlji vepar, a usta kao otvor na bunaru. Ono bi oda
biralo po jednog od Sindbadovih drugova, nabijalo ga na ražanj, pe-· 
klo i sve do kostiju oglodalo. Da bi se spasli, Sindbad i njegovi dru
govori su jednom, dok je ono spavalo, dobro zagrejali dva ražnja 
na vatri i onda zajednički, i u isto vreme, uboli mu ih u oba 
oka, da bi ga oslepili i pobegli od njega. U Vukovoj priči Divljan (38) 
ne govori se, istina, o ogromnom biću nego o divljem čoveku koji 
poseduje ogromnu snagu i koji isto kao u priči iz 1001 noći opipava 
svoje žrtve i kada odaibere onu koja mu odgovara, onda je ubija, 
nabija na :r,-ažanj, peče i jede. Ovaj čovek jeimao samo jedno oko, i 
to oko mu je izbio mladić-đak šiljkom koji je sam napravio. Nema 
sumnje da prisustvo ovog bića i u nas i u 1001 noći predstavlja grčki 
uticaj. 

U prvom Sindbadovom putovanju pominje se pastuv koji izlazi 
iz mora (motiv 24) i koga ljudi vikom i bukom ponovo teraju u more 
kada oplodi kobilu koju su mu doveli da bi je oplodio, jer je ždrebe 
kobile koju oplodi taj konj na velikoj ceni. Sličnost ovog konja sa 

89 Ibn an-Nadi:m, op. cit., str. 314. 
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Jabučilom voj,vode Momčila primetio je još Tomo Maretić.00 U belešci 
ispod pesme ženidba kralja Vukašina (24) Vuk priča kako je jedan 
krilati konj izlazio noću iz jezera i pasao Momčilove kobile, ali bi 
ih uvek i nogama udarao u trbuh da bi ih izjalovio.91 U Vukovoj 
pesmi peva se o tome kako je jedne noći Momčilo pomoću talambasa 
i bubnjeva poplašio ovog konja baš kad je hteo da udari kobilu. Konj 
je utekao u jezero, a kobila mu je oždrebila krilatog konja Jabučila. 
Sličnost oba primera ovog motiva je očigledna, iako se konji koji 
izlaze iz mora, odnosno iz jezera, razlikuju u opisima. Konj iz naše 
pesme je krilat, a iz 1001 noći nije. 

Poznavaocu evropske narodne književnosti dobro je poznat mo
tiv devojke bez ruku (motiv 25). U vezi s njim postoji čitav krug 
priča.92 U primerima ovog motiva· u 1001 .noći i u nas devojke su 
ostajale bez ruku iz različitih razloga. U 1001 noći devojka je delila 
milostinju i pored careve zabrane da se to čini; pa .su joj· za kaznu 
odsekli ruke. U prvoj Vukovoj pripoveci (28) devojka je sama sebi 
odrezala jednu ruku, a drugu sagorela da se ne bi udala za svoga 
oca, a u drugoj pripoveci (33) devojci su ruke odsekle sluge njene 
maćehe kojima je ona naredila da devojku ubiju i da joj donesu njene 
ruke i njeno srce, ali je oni nisu ubili nego .su joj samo odrezali ruke. 
U priči iz 1001 noći i u drugoj Vukovoj pripoveci devojkama su opet 
ruke izrasle, zato što je takva bila božja volja. 

Duša van tela je, takođe, veoma čest motiv u narodnoj književ
nosti (motiv 26). U priči o Saif al-MulUku (154a) priča se o tome kako 
je devojka koju je oteo džin, sin Plavog cara, saznala da se njegova 
duša nalazi u voljci jednog vrapca koji se nalazi u kutijici, u kutiji 
za nakit koja se nalazi u sedam drugih kutija. Sve one nalaze se na 
dnu sedam sandučića, u sanduku od mramora koji je spušten na 
dno mora. Ako bi nekome pošlo za rukom da oslobodi vrapca i da 
ga zadavi, džin bi tog trenutka umro. U Vukovoj pripoveci Aždaja 
i carev sin (8) jedna aždaja je objasnila babi da je njena snaga sa
krivena u jednom vrapcu koji se nalazi u golubu, golub u zecu a ovaj 
u vepru. Ako bi neko uspeo da ubije vepra, pa zeca, goluba i vrapca, 
nestalo bi njene snage. U priči Baš čelik (51), Baš čelik je objasnio 
svojoj ženi da se njegovo junaštvo nalazi u jednoj ptici koja se nalazi 
u srcu jedne lisice, koja živi u jednoj visokoj planini. Ako bi neko 
ubio tu pticu, Baš Čelik bi izgubio svoje junaštvo. Iz ova tri primera 
vidimo da, iako se pominju duša, snaga i junaštvo, njihov gubitak 
znači istovremeno i smrt onoga ko ih je imao van tela. U sva tri 
slučaja duša, snaga ili junaštvo nalaze se u ptici, a u dva primera 
čak i u istoj ptici - vrapcu. 

J oš tri motiva zaslužuju da se o njima kaže par reči. Za svaki 
od njih našli smo samo po jedan primer u 1001 noći i u nas. Ribaru 
}Jalifi (156) danima nije polazilo za rukom cla nešto ulovi. I kada je 
već hteo da pođe kući, bacio je još jednom mrežu i ulovio jednog 
majmuna. Nakon toga, ponovo je bacio mrežu, dva puta, i oba puta 

90 Tomo Maretić, Naša narodna e
pika. Nolit, Beograd, 1966, napomena 
81, str. 254. 

91 Vuk St. Karadžić, Srpske narod·· 
ne pjesme. knj. II. 

92 Vid.: Pavle Popović, Pripovetka 
o devojci bez ruku. Beograd 1905. 
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ulovio je - opet majmuna. Poslednji majmun ga je posavetovao šta 
da čini da bi se obogatio. U našoj pripoveci Tri jegulje (29) ribar je· 
za tri dana ulovio samo po jednu jegulju. Poslednja jegulja je pro
govorila i posavetovala ga šta treba da učini ako hoće da mu žena. 
rodi blizance. Sličnost između ova dva primera je očigledna (motiv 
27), pre svega, i majmuni i ribe su ulovljeni u tri navrata, u oba. 
slučaja treći je progovorio i dao koristan savet ribaru. 

U pri6i o Abu Mul).ammadu Lenštini (37), Abu Mul).amma:d moli 
Abu Mu?affara da mu za pet dirhema kupi nešto u Kini, ne bi li 
tako nešto zaradio tmotiv 28). Abu Mu?affar je pristao, ali je na. 
obećanje zaboravio, setio ga se tek na povratku kući i, . pošto nije 
imao velikog izbora, 'kupio je za pet Abu Mul).ammadovih dirhema 
jednog olinjalog majmuna koga je gazda držao vezanog i mučio. 
Majmun je do povratka zaradio svome novom gospodaru čitavo bo
gatstvo: iz mora je izvadio drago kamenje i spasao trgovce opasnosti 
da ih pojede crnačko pleme, pa mu je svaki od nih dao po hiljadu 
dirhema. U Vukovoj pripoveci Prava se muka ne da sakriti (7) imamo 
gotovo istovetan slučaj. Neki čovek zamolio je svoga gospodara, koji 
je krenuo na put u drugo carstvo, da mu kupi nešto, na svom putu, 
za jedan jedini novčić koji je imao. I u našoj priči gospodar je kupio 
jednu životinju - starog mačka koga deca zamalo nisu ubila. Kao 
i majmun u prethodnoj priči, i mačak je svome novom gospodaru 
zaradio veliko bogatstvo kao nagradu zato što je potamanio sve mi-
ševe i pacove u nepoznatoj zemlji u koju je galija, na kojoj se nalazio, 
bila bačena. 

U priči o Saif al-Muluku (154a), priča se kako su Saif al-MulUk 
i Daulat Hatuna, dok su sami plovili na jednom splavu, noću kada bi 
spavali, stavljali između sebe mač (motiv 29). Isti motiv nalazi se u 
pripoveci Tri jegulje (29): brat traži svoga brata blizanca i dolazi u 
grad u kome se ovaj bio oženio. žena njegovog brata misli da je on 
njen muž. On ne želi da je razuverava ne bi li saznao kuda je otišao 
njegov brat. Uveče, kada je trebalo da legnu u postelju, on je između 
sebe i bratovljeve žene stavio sablju. 

Priličan broj bajki, pripovedaka: i anegdota u 1001 noći obrađuje 
temu ljubavi. Zavisno od porekla priča, mesta na ·kome su nastale 
ili prerađene, literarnog izvora kojim se pripovedač poslužio prilikom 
komponovanja priče ili njenog doterivanja, u 1001 noći se mogu za
paziti različite koncepcije ljubavi. Kada smo govorili o ljubavnim 
pričama persijskog porekla, pomenuli smo da ove priče karakteriše 
motiv nepoznavanja voljene devojke (motiv 30): carević se zaljubio 
u devojku čiju je sliku video ili je samo o njoj čuo da drugi pričaju. 
U priči o zlataru i pevačici iz Kašmira (134m) govori se kako je neki 
zlatar ugledao na zidu kod svog prijatelja sliku devojke »od koje 
divnije i otmenije nije video onaj koji gleda. I zlatar poče često 
pogledati u tu sliku diveći se lepoti njena lika te mu ljubav prema 
naslikanoj devojci toliko obuze srce da se razbole i zamalo što ne 
umre.«93 Pošto je najzad saznao ko je devojka i gde se ona nalazi, 

oa Hiljadu· i jedna noć. sv. 5, str. 
215. 
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on polazi na put da je traži. U priči o Badr Basimu i Džauhari (153), 
Badr Basim je zavoleo devojku »po čuvenju«. Ova koncepcija ljubavi 
podrazumeva ljubav predodređenu sudbinom; odpočetkadokrajapri
če ne postoji sumnja u konačni srećan završetak traženja. S obzirom 
na to da je interesovanje u ovakvim pričama o ljubavi usredsređena 
na akciju, može se pretpostaviti da je izabran baš ovakav početni 
motiv da bi se započela akcija, budući da se priča kasnije razvija po 
određenom redu događaja. 

U Vuka nema slučajeva da se mladić zalju}-1~ ..t sliku devojke ili 
po čuvenju, mada se, u više narodnih pesama, peva o tome kako je 
neki junak poželeo da se oženi devojkom o čijoj se lepoti nadaleko 
čulo, ali je karakter ovih pesama sasvim drugačiji. Izvesnu sličnost 
sa motivima iz 1001 noći nalazimo u Vukovoj pripoveci Đavolja ma
štanija i božja sila (19), u kojoj je mladić kada je video kap svoje 
krvi na snegu poželeo da se oženi devojkom koja je kao sneg bela 
i kao krv rumena. U pripoveci Crno jagnje (27) carev sin se zarekao 
da će se oženiti tek kada usni devojku koja će mu obećati da će mu 
roditi sina sa sjajnom zvezdom na čelu. Sličnost ovih motiva sa mo
tivima iz 1001 noći, dakle, nije očigledna ali se i oni, kao i motivi 
iz 1001 noći, nalaze na početku priče i unapred se može naslutiti da 
će mladići, na kraju, naći devojku koju žele. štaviše, stiče se utisak 
da postoji samo jedna takva devojka na svetu gotovo kao da je i njen 
lik poznat. 

U pričama 1001 noći koje nas vraćaju u predislamski ili rano
islamski period, nalazimo patetičnu ljubav. Ideal ranoarapske lju
bavne tradicije je zaljubljeni koji pati, peva i umire; ljubav je pasiv
na, ne zahteva akciju, promenu niti evoluciju. Ona se javlja istovre
meno i kod mladića i kod devojke, najčešće je obostrana, ali iz razno
raznih razloga ne može da se realizuje. Ova tradicija glorifikuje 
ideal heroja i mučenika ljubavi. U povesti o <Ali ibn Bakkaru i šams 
an-Nahar (20) najizraženije je ovo stoičko prepuštanje sudbini i 
mirenje sa svim onim što neostvarena ljubav ovakvog intenziteta 
nosi sa sobom, a to je smrt (motiv 31). Pored pomenutog ljubavnog 
para, čija je istorija vezana za vreme Harun ar-Rašida, poznati lju
bavni parovi, u pričama 1001 noći, su zaljubljeni iz plemena <u~ra 
(63, 144), zatim, <Adi ibn Zaid i Hinda (96), <utba i Raija (137). U 
priči o <Azizu i Azizi (8aa) opisana je takođe nesrećna sudbina i smrt 
zaljubljene <Az!ze, kojoj <Aziz nije uzvratio ljubav za koju, istina. 
nije ni znao. 

Nesrećno zaljubljene ljubavne parove nalazimo i u našim na
rodnim pesmama. Najpoznatiji su, svakako, Omer i Merima (I 343; 
344, 345), koji, baš kao u 1001 noći, dobrovoljno i svesno prihvataju 
pre smrt nego život sa osobom koju ne vole. U ovim pesmama Omer 
se ne suprotstavlja roditeljima koji ga silom žene drugom; on je, čak, 
pun pažnje prema njima i ne želi da oni saznaju za njegovu smrt pre 
nego što se dobro ne provesele. Ali on ne može da podnese prisustvo 
druge žene, koja nije njemu draga i umire a za njim umire i Me
rima. 

U nas ima slučajeva da se nesrećno zaljubljeni mladić ili de
vojka ubijaju zato što ne mogu da ostvare želju da budu za-

H Prilozi za orij:ntalnu filologiju XVIII-XIX 
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jedno. U pesmi Smrt Ivana i Jelice (I 342) Jela se obesila zato što 
je majka nije dala za Jovu. U pesmi Smrt vojvode Prijezde (II 83) 
vojvoda Prijezda i njegova žena Jelica bacili su se sa kule da ih 
Turci ne bi rastavili itd. Slučajeva samoubistava u 1001 noći gotovo 
da nema, a zbog ljubavi baš nikako. Zaljubljeni u 1001 noći može 
da se razboli, da pati i da umre od bola, ali nikako da sam digne 
ruku na sebe. Ako se u 1001 noći i može naići na pokušaje samoubi
stva, to je, svakako, samo u pričama koje nisu iz arapsko-islamskog 
miljea, jer samoubistvo je islamom najstrožije zabranjeno. Pod uti·· 
cajem fatalizma, o čemu je ranije bilo reči, u slučajevima kada za
ljubljeni umiru, oseća se strpljivost, čak i izvesna apatija prema 
svemu što se dešava u životu pa, tako, i izvesna ravnodušnost prema 
smrti. To što slično osećanje i shvatanje života nalazimo i u našim 
pesmama o Omeru i Merimi nesumnjivo je islamski uticaj. 

Kada već govorimo o tragičnoj sudbini zaljubljenih, da pome
nemo i motiv koji se dosta često sreće u našoj poeziji: slučajeve da 
zabljubljene sahranjuju zajedno i da na njihovim grobovima izrastaju 
»zelen bor i rumena ružica« ili »zelen bor i vinova lozica« (motiv 32). 
Ovi primeri predstavljaju staro verovanje da posle smrti duše umrlih 
prelaze u druge predmete i nastavljaju da žive. Nasuprot brojnim 
primerima ovog motiva u našim narodnim pesmama, u 1001 noći 
pominje se samo jednom, u priči o <Utibi i Raiji (137) da na grobu 
dvoje zaljubljenih koji su umrli zbog ljubavi raste drvo. To visoko 
drvo sa crvenim, žutim i zelenim trakama meštani su nazvali ve
renikovo i vereničino drvo. Međutim, u priči se ne pominje da li je 
ono samo izraslo na tom mestu ili je na njemu zasađeno. 

Pripovedači priča 1001 noći i naši narodni pripovedači rado su 
se koristili motivom razdvojenih bračnih parova ili zaljubljenih koji 
se ponovo nalaze (motiv 33), bilo na samom početku priče, kao počet
nim motivom, bilo tada kada su želeli da svoju priču produže i stvore 
nove elemente zapleta. Tako je u priči o Qamar az-Zamanu (21) do 
razdvajanja glavnog junaka i njegove izabranice došlo u trenutku 
kada se očekivao kraj priče, kada je, posle čitavog niza peripetija, 
najzad, sklopljen brak između Qamar az-Zamana i princeze Budur. 
Na taj način priča je produžena za, tako reći, još jednu celu priču. 

Razlozi razdvajanja mogu da budu različiti: neslaganje porodice 
sa željom zaljubljenih da stupe u brak, bekstvo ili izgnanstvo muža, 
neki nesretan događaj itd. U priči o Džanšahu (131aa) i priči o J:Iasanu 
iz Basre (155) iz 1001 noći 'i u Vukovoj pripoveci Zlatna jabuka i devet 
paunica (4) razlog je isti: devojka-ptica kojom se oženio glavni junak 
priče (u 1001 noći) ili koji se samo u nju zaljubio (u nas) obukla je 
ponovo svoju odeću od perja i odletela u nepoznatom pravcu. Mladić 
polazi da je traži i doživljava razne susrete, posećuje razne zemlje, 
dok je, najzad, ne nađe. U Vukovoj pripoveci Opet zmija mladoženja 
'(10), žena je ta koja traži po svetu svoga muža koji je napustio kada 
je ona nesmotreno spalila njegovu zmijsku košuljicu. 

U priči o al-Mutalammisu (66), pored pomenutog motiva, nalazi 
se i motiv muža koji se vraća kući na dan svadbe svoje žene (motiv 
34). Al-Mutalammis se dugo nije vraćao kući i njegova žena Umaima 
je, najzad, popustila navaljivanju rodbine da se ponovo uda. Ali, te 
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noći, kada je trebalo da ode sa drugim mužem, pojavio se al-Muta
lammis, koji joj je stihovima saopštio da se vratio. Njegove stihove 
razumeo je i novi mladoženja, pa se povukao a njih dvoje nastavili 
su da žive »najlepšim i najvedrijim i najsrećnijim i najprijatnijim 
životom dok ih ne rastavi smrt«. Isti motiv nalazi se u Vukovoj pesmi 
Ropstvo Janković Stojana (III 25): ljuba Janković Stojana čekala je 
svoga muža, koji je pao u ropstvo Turcima, punih devet godina i 
sedam meseci, i, konačno, odlučila da se ponovo uda. Na sam dan 
njenog venčanja Stojan se vratio prerušen u prosjaka. Niko ga nije 
prepoznao, ni majka, ni sestra, ni gosti, samo ga je žena prepoznala 
po pesmi koju je izgovorio. Kraj naše pesme je isti kao i kraj priče 
iz 1001 noći: svatovi i mladoženja su ostavili Stojanu njegovu ženu. 
Kako vidimo, motiv je potpuno isti, čak su u oba slučaja stihovi 
pomogli ženi da prepozna muža. Razlika je samo u tome što je Stojan 
ispevao alegorijsku pesmicu koju je razumela samo njegova ljuba, 
dok je al-Mutalammisa odmah razumeo i prepoznao i Umaimin mla
doženja. 

Da bi mogao da se oženi devojkom koja mu se dopada, mladić 
često mora da ispuni neku želju ili izvrši neke zadatke njenog oca 
ili nje same, čime bi dokazao da je devojku zaslužio. Postavljanje 
mladiću uslova za ženidbu sa devojkom (motiv 35) mnogo češće na
lazimo u nas nego u 1001 noći (samo četiri puta). U nas je ovaj 
motiv u vezi sa motivom nadmetanja prosaca koji svoje poreklo 
vodi još iz vremena kada je muškarac morao ženu da zasluži radeći 
kod njenih rodetilja. Car ili sama careva kći objave da će se devojka 
udati samo za onoga ko ispuni određene uslove: ko pogodi kakve 
belege ima careva kći i gde se one nalaze (23, 65), ko donese tri 
prstena (59), ko dobavi tri konja sa naročitim osobinama (307), ko 
nadmudri cara (45), ko prebaci džilit preko gradskih zidina (69) itd. 
U 1001 noći nema nadmetanja prosaca s obzirom na to da je, prema 
islamskom učenju, zabranjena svaka vrsta nadmetanja, čak i u trgo
vini, osim ako prodaja nije organizovana tim putem (prodaja robinja, 
na primer). Sve dok mladić zna da je devojka drugome namenjena 
on ne pokušava da dođe do nje. 

Uslov mladiću u 1001 noći, u priči o <Adž1bu i Garibu (136) i 
priči o <utbi i Raiji (137), postavljaju očevi devojaka, i to zato što 
nisu raspoloženi da daju svoju kćer mladiću koji ih traži, pa je zato 
njihove uslove veoma teško ispuniti: u prvoj priči traži se od Gariba 
da savlada planinskog gUla, a u drugoj devojčin otac traži veliki 
otkup. Isti povod za postavljanje uslova nalazimo u nas u ciklusu 
pesama o zmiji mladoženji. Devojčin otac ne želi da da svoju 
kćer za zmiju i postavlja joj teške uslove: da načini ćupriju 
od bisera i dragog kamenja, da načini bolje dvore od carevih 
itd. Međutim, i u 1001 noći i u nas kada prosac učini sve onako kako 
je zahtevao devojčin otac, on mu, pddržavajući se zadate reči, 
daje svoju kćer. U preostala dva slučaja u 1001 noći žena sama 
postavlja uslove muškarcu, u prvom slučaju Hinda, koja svojim za
htevom želi da ponizi bivšeg muža, a u drugom Zainaba, koja se 
zaklela da će se udati samo za onoga ko joj donese haljinu, pojas 1 
zlatne~ šal vare kćeri· Azre Jevrejip.a. Dok je prvi slučaj potpuno u 
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duhu 1001 noći, drugi pomalo liči na nadmetanje ali on to nije zato 
što se stiče utisak da je svoj uslov Zainaba formulisala tako da bi 
mogao da ga ispuni samo <Ali Zaibaq. 

Motiv o rodoskrvnuću (motiv 36) je takođe veoma star; nalazimo 
ga kako u staroj grčkoj legendi o kralju Edipu, tako i u staroindijskoj 
Rigvedi. Islam, kao i hrišćanstvo, zabranjuju brak između najbližih 
srodnika: majke i sina, oca i kćeri, brata i sestre. Islam brani muš
karcima da uzimaju i žene svojih očeva, sestre očeva i majki, kćeri 
sestara, pomajke, sestre po mleku itd. Otuda se i u 1001 noći i u nas 
takva veza osuđuje, pa i kažnjava. U priči prvog monaha-prosjaka (3a) 
grešna ljubav između brata i sestre kažnjena je užasnom smrću: oni su 
nađeni ugljenisani u grobnici u koju su se sami zatvorili da bi po
begli od roditelja koji su im ljubav branili. U povesti o caru <umar 
ibn an-NuCmanu (8), šarkan se oženio sa Nuzhat az-Zaman, ne 
znajući da mu je ona sestra po ocu. Međutim, oni su se odmah ra
stavili, čim su saznali kakav su greh počinili i zato nisu kažnjeni. 
Treći, i poslednji, slučaj rodoskrvne ljubavi u 1001 noći nalazi se u 
priči o Qamar az-Zamanu (21) u kojoj se priča i o tome kako se od 
dve žene Qamar az-Zamam1., svaka zaljubila u sina one druge, ali 
sinovi nisu prihvatili ovu grešnu ljubav, pa su ih zato one obedile kod 
njihovog oca i on je naredio slugama da ih ubiju. 

U Vukovim pripovetkama nalazimo motiv rodoskrvne ljubavi 
pre svega u pripovetkama u kojima se priča kako je otac hteo, po 
svaku cenu, da se oženi svojom kćeri (28, 58). U jednoj narodnoj 
pesmi govori se o tome kako je car prisilio svoju kćer da se uda za 
njega (II 3), a u toj istoj pesmi, i u sledećoj, (II 4) opevane su tipične 
edipijade: majka se, ne znajući ko je mladić za koga se udaje, udala 
za svoga sina. U još tri pesme nalazi se ovaj motiv. Ovoga puta reč 
je o pokušajima brata da se oženi svojom sestrom (I 720; II 14, 16). 
Međutim, ni njemu to nije pošlo za rukom. U prvoj pesmi se sestra 
ubila zbog bratovljevog insistiranja da se za njega uda, a u druge 
dve Dušan je najzad odustao od te namere kada se uverio da je to 
veliki greh. 

Jednom u 1001 noći i jednom u nas nalazimo motiv devojke 
prerušene u muškarca koju žene drugom devojkom (motiv 37). U 
priči o Qamar az-Zamanu (21) priča se kako je car Armanus ponudio 
princezi Budur, koja je prerušena u muško odelo pošla da traži svoga 
muža, da se oženi njegovom kćeri. Budur se, tako, našla u veoma 
nezgodnoj situaciji, ali da se ne bi odala, ipak je pristala da prihvati 
ponudu. U Vukovoj pesmi Kunina Zlatija (III 28) takođe se govori o 
tome kako se Zlatija, da bi se osvetila mužu zato što je punih devet 
godina nije ni pogledao, priključila družini Senjanina Iva prerušena 
u muško odelo, kako se dopala Ivi i kako joj je on ponudio svoju se
stru za ženu. Da ne bi morala da otkrije svoju tajnu, i ona je ponudu 
prihvatila. I u 1001 noći i u nas rasplet je veoma jednostavan: 
kada je ponovo našao Budur, Qamar az-Zaman je, uz njenu sa
glasnost, uzeo za ženu i kćer cara Armanusa, a Senjanin Ivo 
Zla tiju. 

Prisustvo devojaka-delija (motiv 38) u 1001 noći je, van svake 
sumnje, stranog porekla, iako je pripovedač priča 1001 noći pokušao 
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da ih prilagodi islamskom društvenom životu. Iz arapske istorije se 
zna da Arapi nisu cenili žene koje su se odlikovale bilo kakvorn 
hrabrošću. Za predislamske Arape, koliko god da je hrabrost pred
stavljala izuzetnu vrlinu za muškarce, toliko je ona za žene pred
stavljala manu. Pa ipak, u staroj Arabiji a i kasnije u prvo vreme 
islamskih osvajanja, žene su pratile svoje muževe, ratnike na njiho
vim pohodima. Iz svojih nosiljki, koje su bile postavljene na samom. 
bojnom polju, one su ih bodrile, ali aktivno u borbi nisu učestvovale, 
izuzev kada su, ako je to situacija zahtevala, bacale kamenje na ne
prijatelja. U skladu sa ovim shvatanjem, devojke delije koje se 
pojavljuju u pričama 1001 noći, ako pripadaju ljudskom rodu, uvek 
su hrišćanke, koje kasnije primaju islam, a ako pripadaju svetu dži.
nova, mogu da budu i pravoverne muslimanke. Tako se u dve priče 
iz 1001 noći (134n, 155) pominju ostrva kojima vladaju žene-džinovi 
koje su i ratnici i sudije i koje vrše ostale državničke poslove. U 
priči o <omar ibn an-Nu<manu (8), iako devojka, hrišćanka Abriza, 
vaspitana je tako da može sa svakim muškarcem da podeli megdan. 
Ipak, njeno najjače sredstvo u borbi protiv muškarca predstavlja 
njena lepota pred kojom i najhrabriji i najveštiji junak polaže svoje 
oružje. Abrizi je zahvaljujući njenoj izuzetnoj lepoti, tri puta pošlo 
za rukom da savlada takvog junaka 'kakav je bio proslavljeni šar 
kan. Ravnopravnu borbu između muškarca i žene imamo u istoj 
priči, nešto dalje, kada Šar'kan u franačkom junaku nije prepoznao 
devojku Abrizu, i tada mu je pošlo za rukom da je obori s konja. 
U priči o careviću Bahramu i princezi ad-Datmi (134u) kao uslov za 
svoju udaju devojka je postavila zahtev da je mladić savlada na 
megdanu. Ali to nije pošlo za rukom ni jednom mladiću, pa ni princu 
Bahramu, koji se svojim junaštvom isticao među svim ranijim. pros
cima, zato što je devojka, u odsudnom trenutku, podigla svoj. veo i 
njena lepota je toliko zbunila princa Bahrama da ga je »izdala snaga 
i napustila svaka odlučnost«, te je bio pobeđen. 

I u našim narodnim pesmama više puta se opeva devojka-delija, 
bilo kao barjaktar (I 583), harambaša (I 656) ili zulumćar (I 657). 
U pesmi Kunina Zlatija (III 28) žena se odmetnula u hajduke da bi 
se oslvetila mužu koji joj nije ukazivao nikakvu pažnju. Ljubav 
prema ostarelom roditelju prisilila je Zlatiju (III 40) da obuče serat
lijsko odelo i umesto oca ode »na carevu vojsku«. Velika privrženost 
mužu dala je snage ljubi hajduk Vukosava da, preobučena u muško 
ruho, pokuša da izbavi muža iz tamnice (III 49). Kako vidimo, u nas 
su povodi sasvim drugačije prirode od onih .u 1001 noći. To je sasvim 
i razumljivo s obzirom na to da je borbenim prilikama u doba rato
vanja protiv Turaka mnogo više odgovarala junačka žena od po
korne. 

Već na samom početku 1001 noći, u okvirnoj priči o caru Šehri
jaru (O) nalazi se motiv neverne žene koji se kasnije veoma često 
sreće u čitavom zborniku (motiv 39). Braću šahzamana i Sehrijara 
varaju njihove žene sa crnim robovima. Ogorčeni, oni polaze u svet 
ne bi li našli nekoga kome se događaju gore stvari. Da ima i goril: 
slučajeva od njihovih, uverili su se kada su videli da i <ifrita žena 
vara kad god joj se ukaže prilika, iako je on drži zatvorenu u kovčegu 
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koji čuva na dnu mora. I u mnogim drugim pncama u 1001 noel 
priča se o nevernoj ženi koja vara muža pre svega zato što voli dru
goga, zatim, zato što želi da se osveti nevernom mužu, ali i zato što su 
je drugi ubedili da to treba da učini. U mnogim pričama naglašena je 
nepostojanost ženskog karaktera, njena prevrtljivost i nemogućnost 
da joj se veruje. Ovo nije nimalo čudno kada se zna da je i sam 
Mul;.ammad isticao urođenu nezahvalnost žene, pa otuda i u Qur>anu 
nalazimo savet mužu da ženu koja je skrenula s pravog puta može 
popraviti telesnim kaznama.94 U celom zborniku 1001 noći žene 
karakteriše egoizam, slepo prepuštanje strastima, pervezije, pa čak 
i okrutnosti, a naročito lukavstvo.95 Lukavstvom se žene najradije 
služe onda kada žele da se oslobode muža, kao na primer u priči o 
Masruru i Zain al-Mava~if (157) i priči o Qamar az-Zamanu i zlata
revoj ženi (167). Ova druga priča pruža izrazit primer koji oprav
dava ovakav stav prema ženi: zlatareva žena koja se zaljubila u 
mladog i lepog Qamar az-Zamana sama je smišljala načine kako . da 
stvori mogućnost da što više bude sa svojim ljubavnikom, a kada je 
poželela i da ode s njim, izmislila je i kako najlakše da se dočepa 
muževljevog bogatstva. Ono što je u svemu tome još najviše tereti 
je to što se ni jednog trenutka nije pokajala za sve što je mužu 
učinila. 

Da bi mogla da ode svome ljubavniku, lukavstvom se poslužila 
i Salomonova žena u Vukovoj pripoveci Jedna gabela u kao, a druga 
iz kala (42). Ona se načinila mrtvom i izdržala bol koji je osećala 
dok joj je Solomon sekao prst da bi se uverio u njenu smrt. Okrut
nost žene prema nevoljenom mužu veoma je velika i u našim narod
nim pesmama, tako da u gotovo svim primerima ovog motiva u 
njima, žena pomaže ljubavniku da se oslobodi njenog muža, pa čak i 
da ga ubije (II 24). 

I u 1001 noći i u nas ima primera da muž kažnjava nevernu ženu 
smrću (motiv 40). Braća šahzaman i šehrijar(O) kaznili su smrću 
svoje žene kad su se uvel'ili u njihovo neverstvo. Šehrijar je, štaviše 
na osnovu svog, bratovljevog i <ifrltovog slučaja stekao uverenje da 
ženama ne treba uopšte verovati. U ovoj priči to uverenje još više 
potenciraju umetnuti stihovi u kojima se tvrdi da su žene u ljubavi 
liceremne, da im ne treba verovati ni kad praštaju ni kad su zle, da 
ne treba verovati njihovim osećanjima ni njihovim zakletvama, jer 
se laž skriva u njihovom skutu itd. Zato je Šehrijar i doneo onako 
surovu odluku da mu se svake večeri dovede nevina devojka koju 
bi sledećeg jutra hladnokrvno naredio da ubiju. Pa ipak, i pored 
velikog broja primera neverstava žene prema mužu, u 1001 noći se 
samo u još dve priče sreće ovaj motiv. U priči o Qamar az-Zamanu 
i zlatarevoj ženi (167), zlatar je svojim rukama zadavio nevernu 
ženu, ali tek kada se uverio da se ona nije ni jednog trenutka poka
jala zato što ga je napustila, nego je, i dalje, mislila na svoga lju
bavnika, koji je ostavio, i željno očekivala trenutak da joj se vrati. 
U poslednjem primeru ovog motiva, u priči o tri jabuke (4), kažnjena 
je nevina žena čiji je muž na osnovu nekih podudarnosti zaključio 

94 Qur>an. IV 22-24. 95 W. Mar!;'ais, op. cit., str. 215. 
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da mu je neverena. Ošamućen saznanjem da je žena mogla da ga 
prevari, muž joj je prerezao grlo. Iz ova tri primera vidi se da je 
muž kažnjavanju žene pristupio u afektu, zaslepljen ljubomorom, po
nesen trenutnim raspoloženjem, te je i u sva tri slučaja ženina smrt 
takođe trenutna. Međutim, u nas muž kažnjava ženu polaganom i 
užasnom smrću: Novaković Grujo je Maksimiju namazao vos
kom i katranom, uvio u mekani pamuk, polio rakijom, ukopao u zem
lju do pasa i zapalio (III 7). Ban Milutin je svoju nevernu ženu kaznio 
na isti način (II 30), a Vukašin je, duboko potresen smrću vojvode 
Momčila; naredio da Momčilovu nevernu ženu vežu konjima za re
pove i rastrgnu. Nevera žene u našim pesmama uvećana je i poten
cirana neverom majke prema svojoj deci. Maksimija je, na primer, 
pored toga što je pomogla Turcima da uhvate Gruju, bez i malo 
materinske ljubavi, udarila po licu svoga nejakog sina da su mu 
»tri zdrava iskočila zuba«, kada je on hteo da obavesti oca o dolasku 
Turaka. Ona je, zatim, grubo odbila sinovljevu molbu da ga uzme 
kraj sebe na konja itd. Ti i slični slučajevi nesumnjivo su odlučili 
da se izabere baš onakva smrt za nevernu ženu. Postupak Grujice 
Novakovića narodni pevač i njegovi slušaoci mogli su da opravdaju, 
pa čak i da mu pruže podršku jedino zato što je nevera ženina bila 
tako velrka. 

U vezi s prethodna dva motiva je savet mladiću da ne uzme 
ženu nevernicu (motiv 41), koji nalazimo samo jednom u 1001 noći 
i jednom u Vukovim pesmama. U priči o Qamar az-Zamanu i zla
tarevoj ženi {167) priča se kako je zlatareva žena prevarila svoga 
muža, kako je uz pomoć ljubavnika odnela sve njegovo blago i otišla 
s njim njegovom ocu, sa željom da se uda za njega. Međutim, kada 
je mladićev otac čuo šta je sve njegov sin doživeo, i kako je došao do 
zlatareve žene, kao i šta je sve ona smislila da bi se oslobodila muža, 
rekao mu je: »Kako se možeš oženiti njome kad je ona sve to učinila 
sa svojim mužem. Kad je to učinila sa svojim mužem, ona će to isto 
učiniti i s tobom radi nekog drugog jer je to obmanjivačica, a obma
njivački ne treba verovati.«96 U našoj pesmi ženidba kralja Vu
kašina (II 24) prevareni ·Momčilo savetu je svome suparniku da se 
ne oženi njegovom ženom objašnjavajući mu da je ona »danas mene 
u tebe izdala, a sjutra će tebe u drugoga.« U priči iz 1001 noći otac 
savetuje sinu da uzme drugu devojku za ženu, a Momčilo savetuje 
Vukašinu da se oženi njegovom sestrom. I Qamar az-Zaman i Vu
kašin prihvatili su savet, a neverna žena je u oba slučaja na kraju 
bila kažnjena smrću za svoje neverstvo. 

Pa ipak, uprkos velikom broju primera neverstava žene, u 1001 
noći nema mnogo primera ljubomore (motiv 42), bar ne onoliko ko
liko bismo očekivali s obzirom na veličinu zbornika i dominantnu 
ulogu ljubavi u njemu. Budući da su žene u islamskom svetu živele 
izolovanim životom, daleko od pogleda muških očiju van porodice, 
moglo bi se pretpostaviti da razloga za ljubomoru nije ni bilo. Ali, 
i pored toga, muškarcima i ženama bio je dovoljan i samo jedan, 

os Hiljadu jedna noć. sv. 8, str. 
517. 
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makar i slučajno uhvaćen, pogled kroz prozorske rešetke da bi se 
u njima rodila ljubav. To su vrlo dobro znali ljubomorni muževi 
koji su, upravo zato svoje žene zatvarali u dvorce van grada ili ih, 
ako bi nešto posumnjali, selili u drugi grad. Ljubomore nisu poste
đene ni žene u 1001 noći. Kod njih se, štaviše, zapaža mnogo veća 
odlučnost i preduzimlivost ako su zaljubljene. Ali, za razliku od lju
bomornih muškaraca, koji kada se uvere u ženino neverstvo kažnja
vaju samo ženu, žene se radije obračunavaju sa svojim suparnicama. 
U 1001 noći nalazimo i primer da se uvređena žena sveti svome 
ljubavniku: ljubomorna DaHla (8aa) naredila je svojim sluškinjama 
da osakate <Aziza kada je čula da se on oženio drugom ženom. Zatim, 
u 1001 noći u priči o Džubair ibn <umairu (42) nalazi se našim 
narodnim pesmama i pripovetkama nepoznata vrsta ljubomore. Za
ljubljeni mladić više ne želi da vidi svoju devojku zato što je video 
u zagrljaju druge devojke, njene robinje. U vezi s ovim treba reći 
i to da se lezbijska i homoseksualna ljubav pominju prilično često 
u 1001 noći; njeni inicijatori su stariji muškarci ili žene, a predmet 
njihove ljubavi su uvek samo mladi i lepi mladići i devojke. 

Ljubomori muškarca ili žene u nas nije poklonjena naročita 
pažnja. Ako izuzmemo primere u kojima se muž sveti nevernoj ženi, 
gde je, čini nam se, više izražena povređena muška sujeta, nego 
prava ljubomora, jedva da se mogu naći primeri ljubomore slični 
onima u 1001 noći. Istina, u Vukovoj pripoveci Dobra djela ne 
propadaju (64) jedan ministar je ljubomoran na mladića koji treba 
da postane carev zet, i baca ga preko ograde broda u more. Međutim, 
ova ljubomora povezana je sa materijalnom korišću, te je treba po
smatrati više kao zavist ili kao ambicioznu želju da postane carev 
zet, nego kao posledicu velike ljubavi. 

Kada smo govorili o ženinom neverstvu, istakli smo kako je 
veliku ulogu u njemu odigralo žensko lukavstvo. Međutim, to nisu 
i jedini primeri lukavstva: i u 1001 noći i u nas ima ih još priličan 
broj (motiv 43). Pojedinačno ili kolektivno, muškarci i žene koriste 
se lukavstvom da bi se izbavili iz nevolje u koju su zapali, da bi se 
oslobodili ropstva ili spasli smrti, da bi oteli nevestu ili spasli devojku 
opasnosti koja joj preti, da bi J::?risvojili nešto što im ne pripada ili 
postigli neki drugi određeni cilj. Kao što se pomoću lukavstva naši 
narodni junaci bore protiv Turaka, i' u borbama između muslimana 
i hrišćana, u priči o <omar ibn an-N<manu (8), lukavstva se nepre
stano smenjuju, s jedne i druge strane. Jedan od najizrazitijih žen
skih likova u 1001 noći, Dat ad-Davah!, neumorna je u smišljanju 
sve novih i novih lukavstava kojima želi da potpomogne pobedu 
hrišćanske vojske, čime u znatnoj meri oživljava donekle monotonu 
radnju ove priče. Specifičan povod i cilj imaju lukavstva u pričama 
o Dalili Lukavici (150), <All Zaibaqu (151) i delu priče o <Ala> ad-Dinu 
A b ii šama tu (22); u njima se, pre svega, ogleda pripovedačeva na
mera da zabavi svoje slušaoce pričajući im o veselim zgodama svojih 
junaka, simpatičnih varalica, kod kojih se oseća i lično zadovoljstvo 
sa podvizima i spletkama čiji su oni incijatori, i, najzad, očekivanje 
zaslužene nagrade za sve napore kojima su bili izloženi. U priči o 
Dalili, Dalilina kćer Zainaba traži od svoje majke da se lukavstvima 
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i prevarama proslavi u gradu, kako bi njih dve ponovo stekle ugled 
koji su imale pre očeve smrti i koji su nakon nje izgubili. 

U našim bajkama glavni junak je, često, jedan od trojice braće 
koji do kraja priče obično doživljava tri avanture, da bi ispunio tri 
zadatka da bi mogao da dobije carevu kćer za ženu itd. Njemu se 
pruža mogućnost da mu se ispune tri želje, da dobije tri čarobna 
predmeta, da izgubi tri života. Ovo utrostručavanje je inače veoma 
omiljeno u kompoziciji bajke, i u nas je veoma dosledno sprovođeno 
tako da se u slučajevima u kojima je ono izostalo najverovatnije radi 
o lošoj reprodukciji pripovedača. Primera utrostručavanja ima i u 
1001 noći. Ono je mnogo ređe u pričama arapskog porekla, a mnogo 
češće u pričama stranog, indopersijskog porekla. U priči o trgovcu 
i <ifrltu (l) pojavljuju se tri starca koji pričajuće svoje priče dobi
jaju po trećinu trgovčevog tela. U priči o nosaču i devojkama (3) tri 
žene i tri monaha-prosjaka pričaju Harun ar-Rašidu svoju istoriju; 
u jednoj priči pominju se tri jabuke (4) a u drugoj se priča o tome 
kako je pravednim supruzima pružena mogućnost da požele tri želje 
(121), itd. 

Utrostručavanje se, takođe, pojavljuje u zajedničkom motivu 
o nevernoj braći ili nevernim sestrama (motiv 44), koji je veoma 
rasprostranjen u narodnoj književnosti. U četiri od šest primera ovog 
motiva u 1001 noći, i u pet od, takođe, šest primera u Vukovim na
rodnim pripovetkama, priča se o troijici braće ili tri sestre (jednom 
u 1001 noći i jednom u Vuka). Od ovo troje uvek je dvoje starijih, 
iz zavisti prema najmlađem zato što ovome sve bolje polazi od ruke 
nego njima, traže razne načine kako da ga se oslobode, pa čak i kako 
da mu dođu glave. Ako se u priči govori o neprijateljstvu između 
·dva brata, opet je stariji neprijateljski raspoložen prema mlađem. 
Izuzetak je primer u priči o <omar ibn an-Nu<manu (8): šarkan, iako 
nezadovoljan što mu se rodio mlađi brat koji bi mogao posle očeve 
smrti da umesto njega nasledi oca na prestolu, ne želi da dođe u 
iskušenje da ubije brata, napušta oca i, uz njegovu saglasnost pri
hvata upravu nad jednom provincijom. Poštovanje principa narodnih 
umotvorina da pravda, na kraju, uvek pobeđuje i u slučajevima ne·
verstva braće i sestara je dosledno sprovođeno, naročito u 1001 noći: 
u tri priče neverna braća pretvorena su u pse (sestre u kučke) a u 
priči o Džaudaru (135), u kojoj se priča o tome kako je starijoj braći 
pošlo za rukom da ubiju najmlađeg, kazna za neverstvo je takođe 
bila njihova smrt. U našim narodnim pripovetkama, iako nema kaž
·njavanja smrću, nevernu braću nije mimoišla kazna. 

Odnosi izmeđLt roditelja i dece nisu posebno obrađivani u pri
čama 1001 noći. Budući da nas u vezi s ovim odnosima interesuje 
motiv grubosti dece prema roditeljima (motiv 45), dovoljno je reći 
da su oni potpuno u skladu sa patrijarhalnim shvatanjima ovih od
nosa: deca se s dužnom pažnjom odnose prema starijima i bez pogo
vora izvršavaju njihove želje. Zato nije nimalo čudno što se u 1001 
noći mogu naći samo dva slučaja grubosti dece prema roditeljima. 
Pa i od ta dva jedan se može izostaviti, jer je grubost učinjena u hes
vesnom stanju, u pijanstvu: sin je, ne znajući šta čini, udario oca 
j pokajao se kada je saznao šta je učinio. Drugi, ako smerno da kaže-
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mo i jedini, primer ovog motiva u 1001 noći nalazi se u pnc1 o 
Džaudaru (135), u kojoj se već na samom početku govori kako susta
rija Džaudarova braća tukla svoju majku, oterali je iz kuće i prisvo
jili njeno imanje koje joj je njihov otac ostavio da uživa za života. 
Iako neuobičajen za 1001 noć ovakav postupak je ovde upotrebljen 
s razlogom. N aime, kako je osnovna tema ove priče borba između 
dobra i zla, grubost starije braće prema majci do krajnjih granica 
ističe njihovo nevaljalstvo, potencirajući istovremeno dobrotu i ple
menitost najmlađeg brata Džaudara, koji, pored svih ostalih dobrih 
stvari koje čini, uvek prašta braći nepravdu koju mu tokom cele 
priče nanose. 

Grubost dece prema roditeljima oduvek je smatrana velikim 
grehom i zato su ovakvi postupci kažnjavani odgovarajućom kaznom. 
Dok su Džaudarova braća na kraju priče kažnjena za sve grehe koje 
su počinili, pa i za grubost prema majci, u dve Vukove pesme ovaj 
motiv je posebno obrađen (I 204 i 205): nezahvalni sinovi koji su 
svoju majku, da im ne bi kvarila društvo, poslali u goru da je ras
trgnu zveri, pretvoreni su u kamenje.97 U skladu sa hrišćanskim vero
vanjem da se za grehe isprašta i na onom svetu, u jednoj pesmi (II 4) 
naveden je primer čoveka kome u paklu noga stalno gori zato što je 
njome za života tukao svoje roditelje. I u svim drugim primerima 
ovog motiva u nas ovakvi postupci dece su osuđeni. 

Do sada smo spomenuli više motiva koji se obično nalaze na 
samom početku priče, kao početni motivi ili kao motivi koji služe za 
to da se priča produži. Međutim, osim pomenutih, postoje i drugi 
motivi- koji imaju istu svrhu. Takav je, na primer, poznati pesnički 
okvir: »Lov lovio ... « (motiv 46) koji se nalazi i na početku mnogih 
priča. Carevi, njihovi sinovi i drugi mladići rado su prikazivani kao 
ljubitelji lova. U potrazi za novim doživljajima, oni su često organi
zovali hajke i okupljali veći broj pratilaca. U 1001 noći to je stvaralo 
priliku za susrete sa izuzetnim ličnostima, za doživljavanje prijatnih 
ili neprijatnih doživljaja. Iste ovakve doživljaje imali su i mladići u 
našim narodnim pripovetkama. Što se tiče narodnih pesama u koji
ma se pominje motiv lova, treba istaći da je on veoma čest, 
da je povod mnogo raznovrsnijim doživljajima nego u pričama, da 
ima slučajeva da se planira s određenim ciljem, na primer, da se neko 
usmrti (II 8, 24), da se isprosi devojka (II 31) i slično. U našim pes
mama o lovu može nešto slučajno da se dozna (II ll), da se nađe 
ostavljeno dete (II 14, 29), da se neko izazove na megdan (II 69, 80) 
itd. 

Svaki put kada je pripovedač 1001 noći želeo da svojoj mašti 
pusti na volju, i svoga junaka uputi u nepoznate zemlje u kojima će 
ga suočiti sa mnogim neobičnim stvarima, najlakše mu je bilo da ga 
otpremi na more gde vrebaju brojne opasnosti, između ostalog i bro
dolomi (motiv 47). U pet od sedam Sindbadovih putovanja, Sindbad 
je već na samom početku priče doživeo brodolom, koji je pripovedaču 

97 Kada govorimo o ovom motivu, 
potrebno je da napomenemo da smo 
izostavili primere kažnjavanja majki 

u našim narodnim pesmama smatra
jući kaznu potpuno zasluženom. 
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davao mogućnost da razvija radnju svoje priče. Isto tako, na primer, 
brodolom je rastavio jednu israelićansku porodicu (129) koja se tek 
posle mnogo godina opet okupila, ali je i spasao Džaudara robovanja 
na jednoj galiji (135). U našoj priči Sve sve ali zanat (48) brodolom 
je početni motiv koji je, u ovom slučaju, trebalo da stvori situaciju 
iz koje će se izvući pouka da je svakom čoveku potrebno da poznaje 
neki zanat kako ne bi morao da radi najgrublje poslove, zato što ni
šta drugo ne urne da radi. 

Otmica devojke ili žene (motiv 48) pripada opštem fondu motiva, 
česta je u pričama 1001 noći i u našim narodnim pripovetkama i 
pesmama. Bilo da se nalazi na samom početku priče ili pesme, bilo da 
se na nju kasnije nailazi, ona podstiče glavnog junaka priče da odmah 
pređe u akciju. Veliku ulogu u otmici igra snalažljivost otmičara 
koji se za ostvarenje svoje namere koristi raznim sredstvima, najčešće 
lukavstvom. Zato traganje za otmičarima za:tJ_teva od mladića koji 
su krenuli da traže otetu devojku ili ženu upornost i spremnost da 
se u svakom trenutku susretne sa teškoćama. Ipak konačni srećan 
ishod traganja nikad ne dolazi u pitanje. 

Od motiva koji na neki način mogu da utiču na radnju priče i 
njenu dužinu, pomenimo još uspavljivanje bandžon tj. benđelukom98 

(motiv 49), i zabrane; zabranu da se nešto pita ili da se govori (mo
tiv 50) i zabranu da se uđe u jednu od više soba (motiv 51). Prvi od 
ova tri motiva pomaže pripovedaču da ubaci neke nove pojedinosti u 
priču: žena opija muža bandžom da bi mogla da ode svome ljubav
niku (2b, 167), a muškarac da bi došao do žene (8). Sahirh je pomoću 
bandža uspavao celu vojsku (136), a Zainaba (150), <All Zaibaq (151) 
i J:Iasan Suman (151) rado su se koristiH njime u svojim šeretlucima. 
U našim pesmama uglavnom devojke upotrebljavaju benđeluke da 
bi oslobodile svoje prijatelje (II 67; III 7). · 

Sto se zabrana tiče, one se ponekad poštuju ali mnogo češće 
krše. Tada se dešavaju neprijatne stvari: mladić može da oslepi (u 
1001 noći) ili da bude zamađijan (u nas). U četiri priče iz 1001 noći 
(3c, 131aa, 134n, 155) i u dve naše narodne priče (4, 51) glavni junak 
je dobio ključeve od svih vrata u dvoru, ali mu je skrenuta pažnja 
da jedna od vrata nikako ne otvara. Međutim, njegova radoznalost 
koja je takođe jedna od karakteristika narodnih priča nije mu dozvo
lila da se drži opomene; želja da sazna šta se nalazi iza tih vrata, 
gurnula ga je u mnoge nove avanture. 

Zatvaranje pojedinih osoba u kovčeg (motiv 52) nalazi se i u nas 
i u 1001 noći. Ali, dok se u našim primerima ovog motiva u kovčeg 
zatvaraju samo tek rođena deca, i to s namerom da u njemu nađu 
smrt, u 1001 noći ima više povoda za ovakav postupak: to je, pre 
svega, ljubomora, zbog koje je Zubaida naredila svojim slugama da 
njenu suparnicu zatvore u kovčeg da bi je neopaženo izneli iz dvora, 
ljubomora zbog koje <ifrlt drži svoju ženu stalno zatvorenu u kovčegu 
koji svuda sa sobom nosi, zatim, želja mladića da nekako prodre u 

98 Bandž je vrsta indijske konop
lje od čije smole se spravlja narko-

tično sredstvo koje je u Evropi po
znato kao hašiš. 
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dvor da bi se sastao sa ženom koju voli i koji se zato zatvara u kov
čeg, i, najzad, namera da se neko na što lakši način odstrani iz grada. 

Otkrivanje skrivenog blaga (motiv 51) je motiv koji se u nas 
sreće samo u dve priče, dok je u 1001 noći mnogo češći (devet pri
mera). Ovu okolnost naučnici su pokušali da dovedu u vezu sa, ve
rovatno ne tako retkim, slučajevima otkrivanja riznica davno umrlih 
faraona. Poznato je da su u prošlosti mnogi pljačkaši pokušavali da 
se dokopaju dragocenosti koje su se skrivale u ovim grobnicama, pa 
nije isključeno da priče u kojima se pominje otkrivanje skrivenog 
blaga nisu pod uticajem ovih stvarnih događaja. 

J edan od veoma čestih motiva u narodnoj književnosti je pre
rušavanje. On je omiljen i u 1001 noći i u Vukovim narodnim pripo
vetkama i pesmama. Pored običnog prerušavanja u prosjaka, der
viša, starca i dr. (motiv 54) česti su slučajevi prerušavanja muškarca 
u ženu (motiv 55) ili žene u muškarca (motiv 56). Razlozi prerušava
nja su takođe mnogobrojni. U 1001 noći je najčešće ljubav. Zaljub
ljeni mladići i devojke rado su pribegavali prerušavanju da bi se 
:::astali ili upoznali. Princ Bahram (134a) se prerušio u oronula starca 
samo da bi video devojku u koju se zaljubio kada je video njenu sli
ku. Tadž al-MulUk (8a), Ni<ma (21b) i Ardaš1r (152) obukli su ženske 
haljine da bi ušli u dvor i sastali se sa devojkama u koje su zaljub
ljeni. Qamar az-Zaman (21) se prerušio u astrologa da bi mogao da 
dođe do bolesne Budiire. Odeven kao i ostale žene ratnice, J:Iasan je 
pokušao da pronađe svoju ženu (155). Budiir (21), Marjam (82) i 
Džamlla (158) prerušile su se u muškarce: prva da bi pronašla svoga 
muža koji je iznenada nestao, a druge dve da bi pobegle sa mladićima 
koje vole. 

U Vukovim pripovetkama nismo naišli na motiv prerušavanja 
sa željom da se ostvari sastanak zaljubljenih, ali je zato u pesmama 
dosta čest: Bolozanović moli Đul-kadunu da ga preruši u žensko ruho 
da bi mogao da vidi devojku koju je isprosio ( I 736), Marko Kralje
vić, prerušen u kaluđera, odlazi Mini od Kostrura da vrati ljubu 
koju mu je Mina oteo (II 61), Stojan Janković odlazi u prosjačkim 
haljinama Sinan-agi da bi oteo njegovu kćer Zlatiju (III 22). Ajkuna 
oblači muško odelo da bi pobegla sa robom Dilaverom (I 741), a ljuba 
hajduka Vukosava, kao carev delija, spasava muža iz tamnice (III 49). 
Možda bi ovim primerima trebalo dodati i slučajeve kada isprošena 
devojka, koju svatovi vode muževljevoj kući, oblači muško odelo da 
je ne bi prepoznao i oteo drugi prosac (III 72, 73). 

Hariin ar-Rašid, Dža<far i Masriir, u 1001 noći, često izlaze u 
_grad prerušeni u derviše, prosjake, trgovce i slično, da bi ispitali ras
po~oženje vladara prema carskoj vlasti (3, 64, 166), ili da bi se Harun 
zabavio u besanim noćima (22, 164). Nekada se ljudi prerušavaju da 
bi se spasli onih koji ih progone (3a, 5dac, 41, 166), nekada da bi mogll 
slobodnije da lutaju po svetu (3c) itd. U Vukovim pripovetkama carev 
sin traži aždaju u pastirskim haljinama (8), đak, uvijen u ovnujsku 
kožu, uspeva da izađe iz Divljanove pećine (38). U narodnim pesma
ma nalazimo prerušene i božje anđele koji iskušavaju ljude (I 204, 
207; II 3), hajduke prerušene u žene s namerom da pomognu devoj
kama koje silom hoće da odvedu Turci (III 4, 5, 66) itd. 
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U 1001 noći postoji dve vrste prepoznavanja (motiv 57) od kojih 
je jedna veoma neobična za nas: u teletu, psu ili majmunu mlada de
vojka, koja je upućena u mađiju, prepoznaje zamađijanog mladića 
(la, lc, 3b, 151). U sva četiri slučaja ona je mogla zamađijanim mla
dićima da vrati raniji ljudski lik. Interesantno je da uvek devojke 
prepoznaju u životinjama čoveka i da uvek reaguju, onako kalko bi u 
njegovom prisustvu reagovala svaka žena u islamskom svetu: preko
reva oca što joj je doveo u kuću muškarca. 

U ostalim primerima ovog motiva do prepoznavanja dolazi di
rektno ili indirektno: posredstvom nekog predmeta ili u neposred
nom susretu. U 1001 noći majka prepoznaje sina po jelu koje on pri
prema (4a), Šarkan prepoznaje u Nuzhat az-Zaman sestru po kamen
čiću koji mu je ona stavila u jelo (58) itd. U pesmi Nahod Simeon 
(Il 13) budimska kraljica je prepoznala u Nahodu Simeonu svoga 
sina po jevanđelju koje je kod nje zaboravio. Dosta je čest slučaj da 
do prepoznavanja dolazi posredstvom pesme. Al-Mutalammisova že
na Umaima i žena Janković Stojana (III 25) prepoznale su svoje mu
ževe po pesmi koju su oni otpevali. U jednoj našoj pripoveci žena je 
u Turčinu kome je bila prodana, prepoznale svoga brata (I 725). Naj
zad, u pesmi Predrag i Nenad (II 15) imamo tipičan primer tragičnog 
prepoznavanja: braća se prepoznaju tek u trenutku kada jedan od 
nj,ih pada smrtno ran j en. 

Završavajući naše izlaganje o zajedničkim motivima u 1001 noći 
i u Vukovoj zbirci pripovedaka i pesama možemo da konstatujemo da 
je njihov broj prilično velik. O tome najbolje govori cifra od 57 pro
nađenih zajedničkih motiva. 

Mnogi od ovih motiva pripadaju opštem fondu motiva na
rodne književnosti, kao na primer motivi metamorfoze, prerušava
nja, neverne žene itd; neki se češće javljaju u 1001 noći, neki češće 
u nas. Ima primera i gotovo identičnih motiva koji imaju veoma 
staro, najverovatnije, indopersijsko poreklo iako se ne može isklju
čiti i mogućnost nekih drugih posrednih ili neposredenih uticaja 
Mi se, međutim, u ovome radu nismo upuštali u ispitivanje porekla 
i uticaja pojedinih motiva iz 1001 noći i Vukove zbirke narodnih 
pripovedaka i pesama, ali je sigurno da bi takva ispitivanja dovela 
do novih značajnih rezultata. 

PREGLED ZAJEDNIČKIH MOTIV A 

l. PREOBRAĆANJE - 1001 NOć: 3d, 16 Sin jednog cara, poklo
nika vatre, koji je imao dadilju muslimanku, primio je islam 
(1, 125);* 21, 217 Kći maga Bahrama je iz ljubavi prema al
-Asadu primila islam, a posle nje i njen otac mag Bahram (3, 
444); 22 249. Da bi mogla da se uda za <Ala>ad-dina, I:Iusna 
Marjam je primila islam (3, 594); 102, 412. Posle jednog sna, 
mlada hrišćanka je primila islam (5, 552) a na kraju priče i svi 

* Brojevi na početku označavaju: broj priče u pregledu naslova priča i 
broj noći u kojoj je motiv nađen, a brojevi u zagradi označavaju svesku i 
stranu Vidojkovićevog prevoda na kojoj je motiv nađen. 
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kaluđeri (5, 557); 126, 477. Hrišćanka, koju je jedan musliman 
izlečio, prešla je na islam (5, 168); 136, 624. Mnogi poklonici 
vatre, primili su islam, posle nekog čuda ili nakon što su shva
tili da je islam najispravnija vera (6, 156); 151, 708 . .Tevrejinova 
kći je primila islam posle sna u kome joj je posavetovano da to 
učini. Ona je, čak, i ubila svoga oca koji je odbio da ga primi 
(6, 587); 157, 845. Masriir je primio islam da bi mogao da se 
oženi sa Zain al-Mava~if (7, 713); 158, 863. Marjam je prešla na 
islam da bi mogla da se uda za Niiruddina (8, 139); 168, 978. 
Mlada žena je izbegla da bude pretvorena u kamen, jer je bla
govremeno prešla na islam (8, 627);- NPR: 67 Mladić je obećao 
devojci, struku bosiljka, da će se oženiti njome kada primi 
hrišćan~tvo. - NPE: I, 741 Asanagina sestra, Ajkuna, prešla 
je na hrišćanstvo i udala se za roba Dilavera; II, 88 Maksim 
Crnojević i .Tovan Obrenović primili su islam; II, 94 .Jakšić Šće
pan je pokrstio Hajkunu i oženio se njome; III, 19 Golotrba Ivo 
je oteo Fatimu, kćer Glumca Osman age, pokrstio je, i uzeo je 
za ženu; III 21 .Janković Stojan se oženio Hajkunom pošto je 
ona prethodno primila hrišćanstvo; III, 22 .Janković Stojan se 
oženio Zlatijom, pošto ju je pokrstio; III, 28 Kuninu Zlatiju su 
pokrstili i venčali za Senjanina Iva; III, 51 Mali Radojica je 
poveo sa sobom Hajku, pokrstio je i venčao se njome; III, 54 
Hajkunu su pokrstili i udali za Vuka .Terinića; III, 55 Nejaki 
Mato je odveo svojoj kući sestru Kuninu, pokrstio je i oženio 
se n~ome; III, 82 Kojičić Ivan se oženio Fazlipašinicom, ali je, 
prethodno, pokrstio u Anđeliju; III, 86 Moskovska gospoda nisu 
dala Crnojević Savi da ubije mladog Osmana. On se zatim 
pokrstio i »moskovske knjige izučio«. . 

2. POMIN.TAN.TE BOŽ.JEG IMENA I POUZDANJE U BOGA -
- 1001 NOĆ: 57, 353 !govarajući Allahovo ime, Vardan je lako 
otvorio vrata koja vode u skrovište (4, 318); 102, 412 Pouzda
jući se u Allaha, jedan musliman je uspeo da podigne mrtvu 
devojku iz groba. Pre njega niko od hrišćana nije u tome uspeo 
(4, 554); 122, 470 Pominjući Allahovo ime, jedan zatvorenik se 
oslobodio okova i spasao tamnice (5, 142); 133, 56 <Abd as-Samad 
je, pominjući Allahovo ime i čitajući ajete iz Qur>ana, uspeo da 
uđe u grad (5, 524); 156, 831 Pre nego što bi bacio mrežu, ri·· 
bar ~allifa bi pomenuo Allahovo ime (7, 556); 161a, 900. Kada 
se pouzdao u Allaha, miš se spasao mačke (8, 175); 116c, 903 
Ribe su prepustile svoju sudbinu Allahu; uskoro je počela da 
pada kiša i ispunila njihovo jezero vodom (8, 189); 161d, 903 
Gavran se pouzdao u Allaha i zmiju, koja ga je isterala iz gnez
da, ubio je jedan jastreb (8, 101); 161i, 908 Pauk koji se pouz
dao u Allaha pronašao je ponovo svoj dom (8, 214); 167, 96:~ 
Trgovčeva žena govori mužu da se pouzda u Allaha i izvede sina 
iz kuće u kojoj ga je čuvao 14 godina, da bi ga sačuvao od urok
ljivih očiju (8, 508). -NPR: 8 Car se uzdao u Boga da će mladić 
savladati aždaju; 24 Carev sin je tri puta zakleo devojku božjim 
imenom; 62 Otac je u ime božje otpravio na put svoja tri sina; 
65 Pouzdajući se u Boga, mladić je otišao da se nadmeće za 
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carevu kćer.- NPE: II, 51 Janko se u nevolji oslanja na Boga; 
II, 93 Jakšić Todor i njegova družina pominju božje ime i po
lazi im za rukom da oslobode Ikoniju; IV, 53 Pominjući »jedino
ga Boga«, Moračani su napali Turke. 

3. OBRACANJE BOGU ZA POMOC - 1001 NOC: 2ab, 5 Carević 
moli Allaha da ga odbrani od gUla (1, 73); 3c, 14 Carev sin koji 
je doživeo brodolom izgovara Allahovo ime i moli ga da ga 
održi u životu {1, 184); 119, 466 Jedna brodolomnica moli Allaha 
da je spase napasnog mornara koje je njeno dete bacio u more 
(5, 128); 120, 467 Jedan Crnac moli Allaha da padne kiša(, 128); 
121, 468 Pobožni Israelićanin moli Allaha da njemu i ženi olak
še bedu (5, 135); 124, 473 Pobožni car se obraća Allahu s molbom 
da bogomoljcu vrati oblak {5, 154); 134, 581 Carević moli Allaha 
da ga spase od giila {5, 570); 131, 482 Danial moli AlHi.ha da mu 
da muško dete koje bi ostavio posle svoje smrti (5, 191); 136, 
624 Garib i Sahin treba da budu spaljeni i mole Allaha da ih 
spase {6, 286); 155, 779 Hasan moli Allaha da mu olakša udes 
bilo smrću, bilo titne što će ga izbaviti iz nevolje (7, 328); 161f, 
905 J edan osuđenik na smrt moli Allaha da ga spase iz tam
nice (8, 201); - NPR: 9 Žena moli Boga da zatrudni makar i 
zmiju rodila; 10 žena moli Boga da rodi dete; ll Moleći se 
celu noć Bogu, mladić je ostao u životu iako je proboravio 
u sobi u kojoj su svi raniji prosci osvanjivali mrtvi; 12 Izgova
rajući reči: »Pomozi Bože«, lovčevom sinu je pošlo za rukom da 
ubije zlatoruna ovna; 19 Prizivajući Boga u pomoć, mladić i de
vojka su se spasili devojčine majke koja ih je progonila; 22 Po 
savetu koji je dobio u snu, čovek je počeo da kopa na jednom 
mestu, i pošto je prethodno pozvao Boga u pomoć, otkrio je 
skriveno blago; 51 Braća koja su pošla da traže po svetu svoje 
tri sestre, mole Boga da ih izvede iz pustinje u kojoj su se na
šli; 59 Carev sin, postupajući po babinom savetu, moli Boga za 
tri neobična prstena; 68 Žena nerotkinja moli Boga da rodi de
te, makar i malo kao biberovo zrno: - NPE: I, 12 Ana moli 
Boga da joj da »Oči sokolove i krila labudova« da bi mogla da 
odleti i vidi svog dragog; I, 387 Bolesna devojka moli Boga da 
je pridigne sa postelje samo toliko da bi mogla da vrati devo
jačke ponude; I, 588 Mlada devojka moli Boga da na izvoru 
nađe nekog koji će joj znati reći kuda će joj dragi; I, 600 Mla
dić moli Boga da postane biser na devojačkom vratu da bi čuo 
šta njegova draga govori o njemu; I, 647 Carica moli Boga da 
joj da »od srca poroda«; I, 761 Bog je uslišio molitvu Novkinje 
devojke da joj rodi narandža; II, 2 Božji svetitelji upućuju mo
litvu Bogu da ljudi na zemlji postanu bolji; II, 4 Ognjena l'via
rija moli Boga da joj dozvoli da uđe u pakao i vidi svoju majku; 
II, 7 Vila moli Boga da Jovanu vrati vid; II, 36 Miloš moli Boga 
da mu oprosti što se preko crkve baca pernim buzdovanom; II, 
47 Majka Jugovića moli Boga da joj da »oči sokolove« i »krila 
labudova« da odleti na polje Kosovo i da vidi svoje Jugoviće 
i starog Jug Bogdana. Bog joj je molitvu uslišio; II, 71 Marko 
moli Boga da mu Turci ne dođu na slavu, ali Turci ipak dolaze; 
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II, 88 Ivan Crnojević moli Boga da »raždene ovu maglu kletu<{' 
da bi video ko je na bojištu poginuo; II, 100 Boga moli Janoč
kinja Jana da ozdravi Budimlija Jovo, ali joj Bog molitvu nije. 
uslišio; III, ll Patrijarh Savo i njegovih trista kaluđera mole. 
Boga da ustavi sunce na istoku i mesec na zapadu, da bi poka
zali moć svoje vere; III, 13 Isto; III, 14 Isto; III, 44 Višnjić Jovan 
moli Boga da mu omogući da proslavi svoju slavu sv. Đorđa; 
III, 67 »Rusiska gospoda« mole Boga da im da u nedelju sunce; 
IV, 50 Ljuba vojvodina moli Boga da razagna maglu da bi mogla 
da vidi čija vojska gine. 

4. ČUDESA - 1001 NOĆ: 22, 249 U smrtnoj opasnosti <AI8) ad
·din pominje ime <A:bd al-Qadir al-Dži:lanija i, odmar zatim~ 
primećuje ruku koja otklanja Beduinovo koplje sa njegovih 
grudi. Nešto kasnije, u trenutku kada je drugi Beduin hteo da 
uhvati <Ala> ad-dina, on je pozvao u pomoć sveticu Sajjida Na
flsu i Beduin je pustio <Ala> ad-dina, jer ga je jedna škorpija 
ubola u ruku (3, 519) 51, 347 Ženi kojoj su odsekli ruke zato 
što je i pored zabrane delila milostinju, i kojoj je dete upalo u 
vodu, nekim čudom su ponovo izrasle ruke, a dete je izašlo ne
povređeno iz vode (4, 294); 84, 394 Svoje prvo čudo Danial je 
učinio u dvanaestoj godini: munja je sažegla lažljiva starca (4, 
477); 90, 401 Pobožnom sinu Harun ar-Rašida zid se sam zidao 
(4, 504); 102, 412 Devojku koja je pala mrtva na grob jednog 
muslimana, niko od hrišćana nije mogao da podigne. Tek jed
nom muslimanu, koji se svojom molitvom obratio Allahu, to je 
pošlo za rukom (4, 554); 119, 466 Jedna brodolomnica pronašla 
je svoje malo dete koje se čudom spaslo sigurne smrti (5, 126); 
120, 467 Posle molitve jednog bogomoljca za kišu, kiša je stvar
no počela da pada (5, 128), a kada je on umro, belina je zameni
la crnu boju njegovog lica (5, 121); 121, 468 Da bi spasao svoju 
dušu od napasne žene, čovek je skočio sa balkona visoke kuće. 
Međutim, Allah je poslao jednog anđela koji je čoveka nepo
vređenog spustio na zemlju (5, 135). Njegova žena je u peći 
našla hleb, iako nije imala čime da ga zamesi. Posle usrdne 
molitve Allahu da im olakša bedu, u kući pravednih supruga 
krov se odjednom razdvojio i u nju se spustio jedan dragi ka
men koji je osvetlio čitavu sobu (5, 139); 122, 470 Zatvorenik se 
čudom spasao tamnice (5, 142); 123, 471 žeravica koju je kovač 
uzeo rukom nije ga opekla (5, 147); 126, 477 Na čudnovat način 
je bolesna princeza obaveštena da će je posetiti Ibrahim Ibn 
al-Havas (5, 166). - NPR: 7 Metalni novčić pliva po površini 
vode; to je čoveku dokaz da ga je pošteno zaradio. Kamen koji 
je njegov gazda kupio od para koje mu je on dao, pretvorio se 
preko noći u zlato; 12 Mrtvom mladiću devojka je ponovo sa
stavila glavu i telo, prelila ih živom vodom i on je oživeo; 14 
Anđeo je prekrstio štapom vodu i poteklo je vino, prekrstio je 
golubove i oni su se pretvorile u ovce. Preko noći jedna loza 
rodila je grožđe. Hleb umešan od kore ranog drveća pretvorio 
se u pravi hleb. Voda u tikvi pretvorila se u vino i, najzad, kada 
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je anđeo prekrstio štapom kolibu, na onom mestu stvorio se 
carski dvor; 16 Mladić kome je brat izvadio oči, umio je lice vo
dom za koju je čuo od vila da isceljuje, i odmah je progledao. 
Careva kćer koja je obolela od gube ozdravila je kada se oku
pala u istoj vodi; 19 Kada je carev sin otvorio lešnik, iz njega 
su buknule žestoke reke, iz razbijenog oraha sinuo je oganj, a 
kada je devojčina majka dotakla štapom vodu, ona se razdvo
jila. Mladić je tada pozvao Boga u pomoć i munja iz neba je 
sažegla devojčinu majku; 20 Gde god je čovek kucnuo štapom, 
odande se izlazile aspre; 24 Iz dlake koju je devojka iščupala 
iz svoje kose i koju je bacila na zemlju, onog istog časa izrasla 
je strašna gora; iz suze koju je pustila, buknule su strašne reke, 
a kada je mladić zakleo devojku tri puta imenom božjim, ona 
je stala na onom mestu na kome se našla; 26 Detetu koje je 
pojelo srce jedne neobične ptice, svakog jutra je osvanjivalo 
sto. cekina pod glavom, a dečak koji je pojeo glavu i:ste ptice, 
mogao je da kaže sve što bilo ko čini na svetu, pa i šta kraljevi 
misle; 27 Sokom žute trave car je premazao rane mrtvom sinu 
i snahi i oni su oživeli; 28 Uz pomoć bajalice car je oživeo svoju 
kćer, po njenom savetu travama joj je namazao patrljke i njoj su 
ponovo izrasle ruke, ali kada je ona dodirnula jedan zlatni štap 
i pretvorila se u ovcu; više niko nije mogao da joj vrati ljudski 
lik; 29 Sve mladiće koje je baba okamenila dva brata su oživeli 
travama koje su od nje uzeli; .30 Kada god bi se čarobnim nožem 
dodirnula kiparisovo drvo u bisernoj livadi, iz njega bi se pro
sipale aspre; 33 Devojku, kojoj su sluge po maćehinom nare
đenju odsekli obe ruke, pronašao je otac zahvaljujući snu u ko
me je obavešten. Postupajući prema savetu koji je tada dobio, 
on je devojci posuo rane prahom od repova konjskih, i njoj su 
ponovo izrasle ruke, ali od čistog zlata; 35 Za svoju plemenitost 
devojčica je nagrađena time što joj, kada plače, umesto suza 
biser ide, a dok govori, iz usta zlatna ruža izlazi; 40 Žena koja 
je usmrtila carevog sina, ponovo ga je oživela; 51 Carević je 
dao td maštrave vode Baš-Celiku i, odjednom su popucale alke 
i sve gvožđe kojim je on bio sputan. Vodom sa Jordana carević 
je oživeo svoga zeta koga je ubio Baš-Celik; 53 Carev sin je uz 
pomoć šure nahranio jednim rupnjakom proje stro. brava, a 
kablom vode napojio sto volova; 56 Vile i vilenici su mladiću 
povratili dar govora travama koje su mu dali da popije, i vratili 
očinji vid drugim travama kojima su mu namazali oči; Baba je 
pustila iz usta neki vetar i okamenjeni ljudi su oživeli; 59 Uz 
babinu pomoć mladić je došao do prstena od zvezde, meseca i 
sunca; 60 Devojka je namazala braću lišćem i ona su oživela; 
66 Sunčareva majka je travama oživeia devojku kojoj su su
parnice bile odsekle glavu. - NPE: I, 204 Majka je kod kuće 
našla okamenjene svih. devet svojih sinova, a devet snaha pret
vorenih u zmije; L 205 Majka je zatekla svoje sinove i snahe 
okamenjene, a unuke pretvorene u zlatne golubove; II, 3 Majka 
je našla opet živo svoje dete koje su dvojica anđela prerušenih 
u prosjake zaklali, da .bi je iskušali. Sve što je do tada bilo nemo 

12 Prilozi za orijentalnu filologiju XVIII-XIX 
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progovorila je, a slepo je progledalo;·II, 5 Na mestu gde je ka
nula krv nesrećne Pavlove sestre izraslo je »smilje i bosilje(<, 
a tamo gde je ona sama pala, crkva se sagradila. Međutim, ta
mo gde je kanula krv Pavlovice, izraslo je trnje i kopriva, a gde 
je ona pala »jezero se onde provalila«.; II, 13 Iguman nalazi 
Simu, živog posle devet godina zatočenja, bez hrane i vode, za 
zlatnim stolom sa jevanđeljem u ruci; II, 18 Đače samouče koje 
su zatvorili u lučevu čeliju, i koju su zapalili sa sve četiri stra
ne, nalaze ujutro sledećeg dana nepovređenog; II, 20 Vojvoda 
Todor se na čudan način spasao iz tamnice; II, 26 Car Stefan 
zatvorio je đakona Jovana i njegovih tri stotine drugova u ćeli
ju i zapalio je sa sve četiri strane, ali je ujutro našao crkvu 
ograđenu i u njoj tri stotine svetitelja. Nezadovoljan, on je po
novo sve zapalio i sledećeg jutra ćelija je izgorela, ali je zemlja 
na tom mestu propala, i iz nje je počela da izvire mutna voda; 
II, 29 Momir, koga su nevinog obesili, i Grozdana, koja se sama 
obesila, posvetili su se, a drvo na kojem su se obesili, od dav
nina suvo, olistalo je. S druge strane, devetorica vezira koji su 
bili krivi za njihovu smrt, a kasnije i sami bili obešerii, pocrneli 

·su, a jela o koju su bili obešeni, osušila se; II, 33 Kada je kralj 
Vukašin handžarom udario u crvkena vrata, iz njih je pokapala 
krv; II, 52 Glava kneza Lazara koju su izvadili iz kladenca, 
sama je otišla preko polja i priključila se telu; II, 56 Sablju iz 
korica ne može da izvuče niko drugi do Kraljević Marko; II, 93 
Kada je Zvijezdić Ivan hteo da potegne mač na Jakšić Todora, 
nije uopšte mogao ruku da pokrene; III, ll Dvadeset i četiri 
časa posle molitve bogu Patrijarha Save i njegovih kaluđera 
da učini čudo, iz neba je pala vatra a iz kamena potekla voda; 
III, 12 Niko patrijarh je mahnuo krstom i zaustavilo se sunce 
na istoku, a mesec na zapadu; III, 13 Isto; III, 14 Isto; IV, 3 Ko
privicu Vuka ne pogađaju kuršumi. 

5. MAĐIJA - 1001 NOC: l a, l Zena koja je još u detinjstvu 
upućena u mađiju, pretvorila je svoju suparnicu i njenog sina u 
kravu i tele. Međutim, pastireva kći, koja je takođe upućena u 

· mađiju, vratila je mladiću, pretvorenom u tele, raniji ljudski 
lik (1, 27); la, 2 Žena-<ifrlt koja poznaje mađiju pretvara ljude 
u pse (1, 41); lc, 2 Jedna žena upućena je u mađiju i pretvara 
svoga muža u psa. Mesareva kći, koja se takođe razume u mađi
ju, vraća psu njegov raniji lik (1, 42); 2b, 7 žena cara Crnih 
ostrva poznaje mađiju i pomoću nje pretvara sve stanovnike u 
raznobojne ribe, a svome mužu pretvara u kamen donju polo
vinu tela. Kasnije, ona vraća svima raniji lik (1, 102); 3ba, 13 
<Ifr'it poznaje tajne mađije i pomoću njih pretvara čoveka u maj
muna (1, 167); 3ba, 13 Jedna stara vračara naučila je carevu 
kćer veštini vračanja na 170 raznih načina. Jednom nožem, na 
kome su bila ispisana jevrejska imena, devojka je opisala krug 
po dvorani u kojoj su se nalazili, i nad njim nešto probajala 
ispisujući u isto vreme neka imena i zakletve čime je prisilila 
<ifrlta da se spusti među prisutne. Posle čitavog niza metamor-
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foza i <ifrita i careve kćeri, posle ogorčene borbe među njima, 
njoj je pošlo za rukom da ga pobedi, a mladiću, koga je <ifrlt 
pretvorio u majmuna, vrati ljudski lik (l, 17 4); 37, 299 U drugom 
delu ove priče pominju se razne amajlije koje čuvaju devojku, 
zatim pomoću kojih se pozivaju maridi da bi ispunili želje Abu 
Mul)-amma:da itd. (4, 127); 135, 606 Magribinac je nešto vračao 
nad kutijom u kojoj su se nalazile dve ribe i uskoro su se iz 
nje pojavila dva vezana bića (6, 105); 136, 624 Carica je mađijom 
pretvorila Gariba u majmuna a zatim ponovo u čoveka (6, 370): 
151, 708 Azra Jevrejin je mađioničar. On poseduje neobičnu 
kuću, koja se vidi samo dok je on u njoj; on pretvara ljude u 
životinje (<Aliju, na primer), čini da se <Alijina ruka zaustavi 
u vazduhu, i gata u dasku s peskom (6, 575); 153, 739 Carica 
Lab upućena je u mađiju: ona pretvara Badr Basima i druge 
mladiće u ptice, ali im kasnije opet vraća ljudski lik (7, 167); 
155, 779 I;Iasan dolazi lukavstvom do čarobnog kalpaka pomoću 
kojeg postaje nevidljiv i čini neobične stvari (7, 500); -NPR: 
6 Dete je učilo zanat kod đavola i dobro izučilo mađiju; 
19 Majka jedne devojke je travama zamađijavala prosce svoje 
kćeri; 23 Careva kći je mađijom pretvarala u jagnjad svoje 
prosce koji nisu mogli da pogode na kojem se mestu njenog tela 
nalazi biljeg. Međutim, kasnije im je opet vratila ljudski lik; 
27 Dve sestre, ljubomorne na najmlađu, pozvale su jednu veš-· 
ticu, koja je poznavala mađiju, da je zamađija; 29 Baba je upu
ćena u mađiju i svakog ko joj dođe mu tavim i »udurečnim«; 
55 Carica je izgovorila neke nerazumljive reči dok je stavljala 
snahi prsten na prst, i ova se odmah pretvorila u ovcu; 56 Jedna 
od krilatih devojaka je onemela i oslepela mladića, ali ga nje
gov prijatelj, uz pomoć vila, ponovo »učini onakvim kakav je 
bio«; 57 Baba je jednu devojku zamađijala u pticu kojom je 
mamila mladiće; 59 Kraljev sin je uz pomoć mađije došao du 
tri prstena: od zvezda, meseca i sunca; 67 Neki carević je na
gazio na mađije i postao bogalj. Njegovog oca je u snu posave
tovala neka devojka šta da učini da bi pomogao sinu.- NPE: I, 
645 Devojka nabraja trave pomoću kojih se može postići neki 
cilj; I, 646 Pomoću mađije Stojan je prisilio sestru Ivanovu da 
mu sama dođe, iako ga je ona ranije stalno odbijala; I, 647 Isto 
što i Stojan, čini i Imbro da bi ga zavolela Materino zlato; I, 
759 Žena ne može da radi, jer joj je suparnica »čini učinila«; 
II, 4 Kada se udala, žena je sama na sebe bacila čini da ne bi 
mogla da rodi. 

6. METAMORFOZA čOVEKA U žiVOTINJU - 1001 NOC: la, 
l Jedna žena je pretvorila svoju suparnicu u kravu, a njenog 
sina u tele. Kada se obelodanio njen postupak, nju su pretvorili 
u gazelu (1, 27); la, 2 žena-džin je pretvorila braću svoga mužn 
u pse, zato što su oni pokušali da ga ubiju (1, 41); lc, 2 Jedna 
žena je pretvorila svog muža u psa. Međutim, devojka koja je 
tom čoveku ponovo vratila ljudski lik pretvara tu ženu u mazgu 
(1, 42); 2b, 7 žena cara Crnih ostrva je pretvorila sve stanovni-
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ke svoga grada u ribe: muslimane u bele ribe, zoroastrijce (ma
ge) u crvene, hrišćane u plave, i Jevreje u žute ribe (1, 102); 
3ba. 13 Vračajući nad malo zemlje, <ifrlt je pretvorio carevića 
u majmuna (1, 167); 3d, 16 Zena - <ifrlt je pretvorila u crne 
kučke sestre svoje dobrotvorke, zato što je ove, iz pakosti, 
bacile u more (1, 221); 136, 624 Carica je pro bajala nešto nad 
malo vode, poškropila njome Gariba i on se pretvorio u majmu
na (6, 370); 151, 708 Azra Jevrejin je poškropio <Alija vodom, 
nad kojom je nešto probajao, i pretvorio ga u magarca, pa med
veda i, najzad, psa (6, 577); 153, 739 Badr Basim je pretvoren u 
pticu. U ovoj priči nalazimo čitavu seriju metamorfoza (7, 150 
-181); 155, 779 I;Iasanova žena je ponovo obukla svoju odeću 
od perja, pretvorila se u paunicu i odletela zajedno sa svojom 
decom (7, 391); 168, 978 Sa<ida, kći Crvenog cara, pretvorila je 
<Abdullahovu braću u pse (8, 636);- NPR: 19 Jedna baba tra
vom zamađijava mladiće i pretvara ih u zverad; 23 Prosac koji 
ne pogodi kakav biljeg ima careva kći, pretvara se u jagnje; 28 
Kada je dodirnula jedan štap, careva kći se pretvorila u ovcu; 
32 Pepeljugina majka pretvorena je u kravu; 55 Stavljajući 
jedan prsten snahi na prst, svekrva je nešto promrmljala i de
vojka se pretvorila u ovcu; NPE: I, 204 Devet snaha jedne žene, 
koje su loše postupale prema njoj, pretvorene su u zmije; II, 6 
Sin Grčića Manojla pretvoren je u crno jagnje; II, 84 Sekula sa 
svojom voljom pretvorio u zmiju šestokrilu; II, 85 Isto. 

7. METAMORFOZA ZIVOTINJE U COVEKA: - 1001 NOĆ: la, 
l Pastireva kći je tele opet pretvorila u mladića (1, 33); lc, 3 
Mesareva kći je vratila psu njegov raniji ljudski lik (1, 45); 
2b, 7 Zena cara Crnih ostrva vratila je ljudski lik stanovnicima, 
koje je ranije pretvorila u ribe (1, 104); · 3b, 12 Zaklinjući ga 
Allahovim imenom, prskajući ga uz put vodom, devojka je vra
tila psu raniji ljudski lik (l, 177); 3, 9 Zena - <ifrft je vratila 
kučkama raniji ljudski lik, (1, 237); 5dad, 31 Jedan mesar je 
pretvorio zaklana ovna u obešena čoveka (1, 433); 13laa, 499 
Tri golubice su skinule svoju odeću od perja i pretvorile se u 
mlade devojke (5, 280);135, 606 Magribinac je, vračajući, pret
vorio ribe u ljude (6, 105); 136, 624 Carica je oslobodila Gariba 
čarolije ion je, od majmuna, ponovo postao čovek (6, 373); 153, 
739 Džulanara je poškropila pticu vodom i ona se pretvorila u 
Badr Basima. Carica Lab je od mazge ponovo postala žena (7, 
182); 155, 779 Deset ptica pretvorilo se u deset lepih devojaka 
(7, 342); 168, 978 Sa<ida je vratila ljudski Hk <Abdullahovoj 
braći (8, 645); ~ NPR: 4 Devet zlatnih paunica pretvara se u 
devet lepih devojaka; 9 Zmija mladoženja se noću pretvara u 
divnog mladića; lO-zmija skida noću zmijsku košuljicu i postaje 
lep mladić; 23 Kada su liznuli malo krvi iz rane ispod zvezde na 
devojčinom kolenu, jagnjad su ponovo dobila ljudski lik; 53 
Za:ba kojom se oženio· carev sin, noću i:z;lazi iz žablje kože i 
postaje lepa devojka; .57 Ptica se pretvara u lepu devojku, -
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NEP: II, ll Zmija se noću pretvar.a u lepog mladića; II, 12 Zmija 
noću izlazi iz zmijske košuljice i postaje ognjeni zmaj. 

8. UZASTOPNA METAMORFOZA: - 1001 NOC: 3b, 12 Uzastop
nom metamorfozom <ifrit se pretvara u lava, škorpiju, orla, 
crnog mačka, nar, ribu, plameni jezik i pepeo, a careva kći u 
zmiju, jastreba, prugasta vuka, petla, ribu, ugarak i, najzad, 
opet u devojku (l, 175); 4a, 19 <ifrlt se pred konjušarem pret
vara prvo u miša, pa mačku, psa, magarca i bivola (1, 282); -· 
NPR: 6 Dete koje je kod đavola učilo zanat pretvara se u trgo
vinu, goluba, prsten na ruci, proju, mačka i opet u dečaka, a nje
gov majstor u Turčina, kopca, čoveka i vrapca. 

9. PRETVARANJE LJUDI U KAMEN - 1001 NOC: 2b, 7 .Zena 
sina cara Crnih ostrva je svoga muža poprskala vodom i izgo
vorila neke čarobne reči od čega se njemu okamenio donji deo 
tela (1, 102); 3d, 16 Stanovnici jednog grada, u koji su došle 
devojke, pretvoreni su u crno kamenje zato što nisu poslušali 
glas koji im je savetovao da prime islam (1, 210); 37, 299 Sta
novnici grada Hinada pretvoreni su u kamenje zato što su bili 
neznabošci (4, 134); 168, 978 Svi stanovnici jednog grada pretvo
reni su u kamen onako kako su se zatekli u trenutku kada se 
Allah na njih razgnevio (8, 617);- NPR: 12 Devojka upozorava 
mladića da će se galija okameniti kada se nađe između dve 
planine; 29 Mladić primećuje u avliji, u koju ga je bi:!Jba uvela, 
mnoge okamenjene mladiće, a među. njima i svoga brata; .57 
Jedna baba »zlatnijeh kosa«. pticom mami ml~diće, a kada joj 
se oni približe, pretv.anUh u kamenje; ..,-- NPE: 204 i 205, Ne
blagodarni. sinovi ~ snahe pretvoreni su u kamenje; .III, 45 Ne

. verna kuma pr:etvorena je u stenu. 

·to.· MAGičNI PRSTEN- 1001 NOC:· 135, 606 Magribinac je dao 
Džaudaru prsten koji treba da protare da bi se pojavio sluga 
koji je u stanju da učini sve što mu se naredi (6, 131); 16z, 930 
Jedan car ima prsten iz kojeg sevaju munje koje mogu čoveku 
da skinu glav)l sa ramena. Zahvalj)ljući tom prstenu, caru se 
pokorova.,.sva vojska, a pomoću njega on pobeđuje i džinove (8, 
373); 169, 989 Ma<ru~ je, sluČajno, došao.do prstena na kojem 
su. bila ispisana imenaj Čar.obni zapisi. Svaki put kad bi ga pro
trljao, pojavio .bi se sluga. k<;>ji je mogao dCJ. mu ispuni svaku 
želju (8, 706); - NPR; 55 Svekrva je stavila snahi na prst jedan 
prsten od čega se O:fla pretvorila u ovcu; 61 Carica je natakla 
prsten na štap kqji je ~ir}ao u rukama carev sinčić i on je tog 
momenta zanemeo; 6JJ\4);adić ima čarobni prsten iz kojeg izbija 
plameni oganj. 

11. MAGičNI .šTAPIC ·'--'-- 1D01 NOč: 155, 779 Služeći se lukavst-
. vom, !:fasan je došao do· štapića pomoću kojeg može da upravlja 
džinskim plemenima, kojih ima sedam. Dovoljno je samo da 
udari štapićem o zemlju, pa da svi zemaljski carevi postanu 
mirni kao bube, i' da ga· služe ·svi džiriovi (7, 500); - NPR: 20 
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Starac daruje pobratimu, u zamenu za njegovu dušu, dvorogi 
štap, crven kao vatra, kojim ako se u bilo šta udari, otuda izlaze 
na stotine aspri; 28 Careva kći ugledala je štap sav od suhog 
zlata, ali čim ga je prihvatila i počela da ga prevrće preko prsta, 
u taj čas se pretvorila u ovcu; 55 Carica ima štap kojim je samo 
dotakla zatvorena vrata i ona »jednak bušiše na tle«; 57 Devoj
ka daje carevom sinu štap koji može da učini sve što mu se 
kaže; 61 Anđeo daje deci jedan štap savetujući ih da njime ku
caju svuda po putu kuda budu išli, i imaće sve što im zatreba. 

12. MAGIČNI NOŽ, SABLJA, MAČ - 1001 NOC: 37, 299 Abu 
Mul).ammad je dobio mač koji čoveka čini nevidljivim (4, 135); 
154a, 758 Sa<i:d je mačem udario gUla i usmrtio ga. Ali da ga je 
udario još jednom, gUl bi ostao živ {7, 276);- NPR: 30 Devojka 
je dala mladiću nož, i posavetovala ga da ga okrene put sunca 
pa će svi konji, kao jagnjad, sami doći pred njega. 

13. ZAPISI-AMAJLIJE - 1001 NOC: 8, 45 Car <omar bin an-Nu
<man dobio je tri kamena koja su imala mnoga korisna svojstva, 
između ostalog, i to da svako dete koje bi nosilo taj kamen o 
vratu, neće oboleti, neće nikad zaječati, niti će ga uhvatiti groz
nica {2, 63);- NPR: 54 Jednom: čoveku su stalno umirala deca 
sve dok mu, najzad, neka proročica nije dala nekakav zapis i 
posavetovala ga da ga njegova žena nosi o vratu dok se dete 
ne rodi, ali, pod uslovom, da ga skine kad izađe iz kuće. 

14. POZVATI NEKOGA POMOCU NECEGA STO MU PRIPADA 
- 1001 NOC: 3, 9 Zena <Hri:ta je dala jednoj ženi nekoliko svo
jih vlasi da ih zapali, ako joj nešto zatreba, pa će ona brzo doći 
(1, 236); ~NPR: 4 Za dobročinstvo koje im je učinio, carev sin 
je dobio od)isice i vuka po dlaku, a od ribe krljušt, koje treba 
samo da.protare.da bi se oni oqmah.pojavili i pritekli mu u po
moć; !2,M:ladić jep<>zvao u pomoć orla i.'s:irana tak,o što je spa
lio njihovo perce odq. krljušt; 51 Car~vi~ je zapalio pera od 
zmaja, sokola i oila da bi ~h pozvao da odmah dođu. 

15. GAVRAN- VESNIK NESREĆE I PROPASTI- 1001 NOC: 
45, 340 Kada je video gavrana, vesnika propasti, na razvalinama 
kuće koju je došao da poseti, čoveku je bilo jasno da je kuća 
opustela {4, 266); 60, 371 Vezir je ugladao na krovu kuće gavrana 
i sovu vesnike zla i shvatio da se desilo zlo i da je nestalo nje
gove devojke {4, 399); 157, 845 Masrur je čuo kako grakće ga
vran pored kuće Zain al-Mava1?if i predosećao da nje tu više 
nema, jer gavran grakće samo »pred napuštenim boravištem« 
{7, 678);- NPE: I, 155 Gavran donosi ženi o smrti bana, njenog 
muža; II, 44 Dva vrana gavrana pala su na kulu carice Milice i 
saopštila joj crne vesti sa polja Kosova; II, 47 Dva vrana gavra
na donela su majci Jugovića ruku Damjanovu; IV, 2 Dva gavra
na donose crne vesti ženi bana Grbljičića; IV, 26 Dva gavrana 
»krvavijeh kljuna do očiju, i krvavih nogu do koljena« donose 
Krsmanovoj ljubi vest o pogibiji na čokešini; IV, 30 Dva vrana 
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. gavrana obaveštavaju Kulinovu kadu o pogibiji Kulin Kapetana 
i porazu Turaka u bici na Mišaru; IV, 45 Kaduni Caja-paše dva 
gavrana donose vest o smrti mužai pogibiji turske vojske; IV, 52 
Dva gavrana pala su na dvore Bibića Zejnila. Njegova kaduna 
predoseća loše vesti; IV, 59 Smail-aginica pokušava da otera 
dva »zlosretna vrana» koji su se spustili na odžak, predosećajući 
nesreću; IV, 86 Dva vrana gavrana spustila su se na kulu čen
gić Bećir-paše. Oni obaveštavaju njegovu kadu o porazu turske 
vojske, smrti muža i ropstva sina. 

16. SAN U KOME SE NEŠTO SAVETUJE ILI SE NA NEŠTO 
UPUCUJE- 1001 NOC: 3c, 14 Treći monah~prosjak priča kako 
ga je u snu neki glas posavetovao šta da učini da bi spasao narod 
velike nesreće. U istoj priči mladić priča kako je njegov otac 
usnio da mu se rodio sin, iako nikada nije imao dece. I, stvarno, 
posle toga sna, kada je prošlo određeno vreme, žena mu je ro
dila sina (1, 184); 23, 270 Sinu Hatim at-'f~i>iju javio se u snu 
otac i rekao mu da odvede kamilu caru Himjarićana (4, ll); 
36, 299 Mrtvi Dža<far javio se u snu jednom Beduinu, koji ga 
oplakuje, i upućuje ga u Basru trgovcu koji će mu pomoći (4, 
108), 53, 349 Al-Ma<munu je u snu posavetovano da pomogne 
az-Zijadiju, i on to čini (4, 301); 55, 351 Bagdađaninu je u snu 
posavetovano da ode u Kairo i tamo traži svoje imanje (4, 305); 
56, 351 Jednom, kada se al-Mutavakkil posvađao sa Mahbubom 
usnio je da se pomirio s njom. Posle toga, on se stvarno i po
mirio sa njom, ali tek pošto je čuo reči njene pesme iz kojih se 
videlo da je i ona usnila takav san (4, 309); 73, 388 Mlinar je 
usnio san u kome mu je rečeno gde treba da kopa da bi otkrio 
skriveno blago (4, 443); 102, 412 Povinujući se snu, hrišćanka je 
prešla na islam (4, 552); 124, 473 Neki bogomoljac je u snu sa
znao da mu oblak može vratiti samo molitvu jednog cara (5, 
150); 129, 479 Nekom lopovu je u snu posavetovano da potraži 
mladića kod koga će naći stvari koje je jedan starac nje.mu osta
vio {5, 175); 151, 708 Jedan glas govori mladoj Jevrejci u snu 
da pređe na islam (6, 587); 136, 624 Zalz~il po snu dolazi u pomoć 
Garibu (6, 374); 152, 719 Pošto je usnila jedan alegorijski san. 
careva kći je omrzla muškarce (7, 43); 155, 779 I:Iasan je usnio 
svoju majku i odlazi da je poseti (7, 368); - NPR: 22 Nekog 
čoveka je u snu krilato dete uputilo gde će naći skriveno blago; 
27 Carevog sina je u snu jedna lepa žena uputila kuda da ide 
da bi pronašao za sebe devojku; 31 Siromašnom čoveku se u 
snu pojavilo neko dete koje ga je posavetovalo šta da učini da bi 
poboljšao svoju tešku situaciju; 33 U trenutku kada su devojci 
odsekli ruke, njenom ocu se u snu javio nekakav čovek koji ga 
je posavetovao šta treba da učini da bi svojoj kćeri vratio 
raniji izgled; 62 Jedne noći je car usnio da negde postoji grad 
i u njemu studenac, čija voda podmlađuje i oživljava, te šalje 
sinove da mu je donesu; 66 Ženi je u snu posavetovano da svake 
nedelje posti po jedan dan, pa će roditi dete; 67 Caru se u snu 
pojavila nekakva devojka koja ga je posavetovala šta da učini 
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da bi izlečio sina od mađija; 68 Biberčetovoj majci savetuju u 
snu da ne tuguje, jer će njen sin »porasti kao jablan«.- NPE: 
II, 65 Kada je· bila u teškoj situaciji, carici se u snu pojavio 
čovek koji je posavetovao da se za pomoć obrati Kraljeviću 
Marku. 

17. TUMAčENJE SNOVA - 1001 NOC: 8a, l07 Tadž al-Muluk 
je usnio da grli svoju dragu. Vezir mu je san protumačio kao 
dobar znak {2, 475); 136, 624 (Adžib je usnio san koji, prema tu
mačevim rečima, predskazuje da će se njegovom ocu roditi sin 
koji će ga, kad odraste, savladati (6, 158); Garib je usnio kako 
dve ptice grabljivice nasrću na njega i njegova brata. Sahim mu 
je san protumačio time da treba da se čuva nekog dušmanina 
(6, 278); 152, 718 Pošto je sama protumačila san koji je usnila, 
Hajat an-Nufiis je omrznula muškarce (7, 43); 155, 779 Otac 
Manar as-Sana>e je usnio da mu je neka ptica odnela najlepši 
od sedam dragih kamenova iz njegove riznice. Tumači su mu 
objasnili da će izgubiti svoju najmlađu kćer {7, 488); 157, 845 
Masrilr je usnio kako mu je jedna ptičurina istrgla iz ruku go
lubicu, koja mu se neobično dopala. Kada se probudio, pošao je 
da traži tumača da mu rastumači san {7, 623); 161, 899 Tuma-
čeći san cara Indije, Šimas ga obaveštava da će uskoro dobiti 
sin:a (8, .168); - NPE: I, 629 Devojka savetuje dragog da se 
pričuva, jer je ona sanjala da .ffiu se sam konj po »polju voda«, 
da mu se »kalpak po megdanu valja«, a da su mu se »strele po 
putu prosule«; I, 640 Devojka teši mladića: i tumači mu san koji 
je usnila; I, 641· Mladić ne želi da skoči u Neretvu i spase devoj-

. ku koja se davi; jer je sanjao d.a: mu »kalpak po Neretvi pliva«, 
sto predskazuje nesreću; II,· 9 Milan beg priča bratu svoj san 
u kome ga je munj::dz vedra neba pogodila i usmrtila, i predo
seea nesn:iću; I, 24 Vojvoda Momčilo priča ženi svoj ·san predo
sećajući da »dobro biti neće«; •JI:, ·46 Musić 'Stevari predoseća 
propast na Kosovu posle sna u kome· su· dva sokola po letela sa 
gospodareva dvora i pala na Muratciv tabor: »gdi padoše već se 
ne digoše»; II, 61' Marko· je usnio. da mu je Mina od Kostrua 
oteo ljubu i popalio dvore. Marko 'je san ozbiljno shvatio i, 
stvarno; obistinilo se ono.što je usnio; II, 88 Jovan kapetan tu
mači Ivi C'rnojeviću svoj san time da će poginuti; III, 14 Đače 
samouče usnilo je san koji· mu iguman tumači; III, 30 Sekula 
priča ujni san, a ona ga tumači; III, 31 Protopop Nedeljko j·e 
:protumačio san majke Senjanina Ive predskazujući joj skoru 
smrt sina; III, 36 ·Age i spahije tumače svoje snove time da će 
ili sreća u boju izneveriti; III, 68 Devojka je usnila san koji 
predskazuje skoru pogibiju svatova; IV, 12 Kada je Ahmetova 
majka čula za snahiri san, predbsetila je nesreću; IV, 27 Kučuk 
Zaitn-aga· tumači ženi njen san; IV, 28 čupić Stojan je svoj san 
prohimačio pobedom na megdanu; IV; 39 Posle sna koji je usnio, 
Mutap Lazar očekuje da ga pozove Đorđe Petrović; IV, 42 Pop 
tumači -pooratimu svoj san time da će ih izdati: junačka sreća; 
1V;· 56 Muž··tumači ženin.~san. · 
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18. NEOBICNO ZAČEĆE- 1001 NOć: 22, 249 Bogati kairski trgo
vac koji je bio u braku već 40 godina nije imao dece. Po savetu 
starešine, posrednika, postupio je po receptu koji mu je ovaj 
dao i žena mu je, posle određenog vremena, rodila muško dete 
(3, 502); 152, 719 Car as-Saif al-A<zam, iako star, nije imao sina. 
Pošto su mu lekari pripremili neki lek koji je on popio, žena 
mu je rodila muško dete (7, 9); 154a, 756 Tek pošto su pojeli 
specijalno pripremljeno zmijsko meso, žene su ostarelom caru 
Egipta i njegovom veziru rodile sinove (7, 211); - NPR: 29 
žena, kučka i kobila pojele su po komad jeguljinog mesa i posle 
određenog vremena žena je rodila blizance, kučka oštenila dva 
šteneta, a kobila oždrebila dva ždrebeta; - NPE: II, ll Da bi 
mu žena rodila sina, car, postupajući po uputstvu koje je čuo 
od vila, daje ženi da pojede desno krilo ribe zlatokrile. Među
tim, umesto deteta žena je rodila zmiju; II, 12 Dvojica kalu
đera razgovaraju o tome šta bi trebalo da učini banica da bi 
rodila dete .. Po njima, trebalo bi da pojede desno krilo ribe 
šestokrile. Međutim, njena jetrva, kaja je čula ovaj razgovor, 
sama je pojela desno krilo i rodila sina, a banica kojoj je dala da 
pojede levo krilo, rodila je zmiju. 

~ . ' ' . 
19. NEMUŠTNI JEZIK- 1001 NOĆ: .Oa,- Jednog trgovca Allah je 

. obdario sposobnošću da može da razume jezik i govor životinja 
i ptica (1, 14); 13laa, 482 Sulaiman je šeilh Na~ra naučio ptiči
jem .govoru (5, 277); - NPR:: l, 3 Nekakav čovek je spasao 
zmiju iz požara i kao nagradu za to dobio'od njenog oca, zmij
skog caTa, neimušti jezik-'- sposobnost da može da razume govor 
životinja. · ' · ' 

20. ST,RAH OD UROKA- lOQl NQć: 22, 2,49 Pl;::tšećiseu,rokljivih 
očiju, .otac je odgajao sina u podrumu (3, 503); 167, '96 Da bi 
svoju decu saču~ali do pogleda urokljivih o'čiju, roditeiji su ih 
držali 14 godina zatvorene u kući (8, 506); ·- NPR: l, 2 Da bi 
sa~uvao,svoju kćer, ot.ac je ·držao).hranio u kavezu; l, 5 Svoje 
.td kćeri. carje čuvao u ,poja~i; .,;... NPE: III, 77 Majka ućutkuje 
svoju kĆer, jer se plaŠi da ona, preteranim pohvalama, ne urek-

. ne svoga verenika; III,· 78 Kada je čula lepe reči đuvegije o svo-
· joj devojci, njena majka se uplašila da će joj kćer pohvalama 
bi:ti uročena. 

:21. ĐAVO U TELU CAREVE KćERI'- 1001 NOć: 3ba, 13 Marid 
. je ušao u telo careve kćeri. Čo~ek koji je izazivao z~vist isterao 

ga je iz princezinog tela time što'je okadio dimom od sedam be
lih dlaka -iz repa crnog mačka '(1, 166);-'- NPR: 37 Đavo je ušao 
u telo careve kćeri i svima se rugao, a niko ni j e mogao da ga 
istera. To je, jedino, uspeo čovek koji. je tog đavola spasao zle 
žene i ovaj ga je iz zahvalnosti naučio da devojku okadi tra-· 
vom· koju mu je on sarh dao, i on je tada napustio telo careve 
kćeri. 
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22. OŽENITI ŽENU-DŽIN ILI VILU- 1001 NOĆ: lb, 2 Najmlađi 
od trojice braće ženi se ženom <ifrit (1, 38); 13laa, 499 Džanašah 
se ženi ženom džin (5, 337) ;153, 739 Car Horasana ženi se jed
nom robinjom koja je, u stvari, kći cara mora- sirena (7, 113); 
155, 779 I;Iasan se ženi devojkom-pticom (7, 368); - NPR: 4 
Carev sin ženi se pticom-devojkom; 6 Mladića su oženili vilom. 

23. BIĆE - LJUDOžDER - 1001 NOć: 132c, 546 Veliko biće 
slično čoveku zarobio je Sindbada i njegove drugove (5, 414);
NPR: 38 Divljan, čovek s jednim okom, pušta u pećinu popa i 
njegovog đaka. 

24. PASTUV KOJI IZLAZI IZ MORA ILI JEZERA- 1001 NOć: 
132a, 538 Svakog meseca jednom jedan pastuv izlazi iz mora. 
Ždrebe kobile koju taj konj oplodi je izuzetno i na velikoj ceni. 
Da ne bi otišla sa konjem, čovek kobilu vezuje za obalu, a da 
je konj ne bi povredio, kada primeti da ona ne može za njim, 
ljudi galamom plaše konja i on beži nazad u more (5, 386); -
NPR: 40 Loveći, jednom, car Dukljan naiđe na jezero i ugleda 
krilata konja i krilata čoveka na njemu kako izlaze iz jezera; 
- NPE: 24 Konj vojvode Momčila, Jabučilo, je neobičan, kri
lati konj. O njemu Vuk u belešci kaže da je negde »U nekakvom 
jezeru bio krilati konj, pa izlazio noću te pasao Momčilove ko
bile koje su pasle po livadi oko jezera; no kako bi koju kobilu 
opasao, on bi je udario nogama u trbuh te se izjalovi (da ne bi 
oždrijebila krilata konja)«. U navedenoj pesmi peva se o tome 
kako je Momčilo jedne noći pomoću talambasa i bubnjeva po
plašio ovog konja baš kada je ovaj hteo da udari kobilu. Konj 
je utekao u jezero, a kobila koju je opasao ovaj konj oždrebila 
mu je Jabučila - krilatog konja. 

25. DEVOJKA (ŽENA) BEZ RUKU - 1001 NOć: 51, 347 Devojku_ 
bez ruku oženio je car. Kasnije, kada su cara ostale žene ubedi
le~daje ona razvratnica; -car je naredio da je zajedno sa :Sinom, 
koga je rodila, oteraju u pustinju. U jednom trenutku dete koje 
je nosila palo joj je u vodu i dok je ona plakala, naišla su dva 
čoveka koja su se pomolila Allahu za nju i ruke su joj ponovo. 
izrasle, a dete je živo izašlo iz vode; - NPR: l, 28 Da se ne bi 
udala za oca, devojka je odsekla sebi levu ruku, a desnu sago
rela. Međutim, kada joj je bajalica nekakvim travama namaza
la ručne patrljke, ruke su joj ponovo izrasle; l, 33 Po naređenju_ 
maćehe, sluge su odsekle devojci obe ruke i ostavile je u pus
tinji. U tom trenutku njen otac je usnio šta se njoj desilo i šta 
treba da uradi da bi joj ruke ponovo izrasle. 

26. DUšA VAN TELA- 1001 NOć: 154a, 758 Devojka objašnjava 
Saif al-Muliiku da se duša džinskog cara nalazi u voljci jednog 
vrapca koji se nalazi u jednoj kutijici u kutiji za nakit, koja se 
nalazi u sedam drugih kutija. Sve one nalaze se na dnu sedam 
sandučića. koji se svi nalaze u sanduku od mramora spuštenom 
na dno mora (7, 255); -NPR: 8 Aždaja je objasnila babi da se-
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njena snaga nalazi u drugom carstvu. Tamo, u jednom jezeru, 
živi aždaja, u njoj vepar, u vepru zec, u zecu golub, u golubu 
vrabac u Ikome je aždajina snaga; 51 Baš Čelik je objasnio ženi 
da u jednoj visokoj planini živi lisica, u čijem srcu je ptica u 
kojoj se nalazi njegovo junaštvo. 

27. U TRI NAVRATA ULOVITI ISTO - 1001 NOĆ: 156, 831 
Ribaru ljalifi nikako nije polazilo za rukom da nešto ulovi. 
Pouzdajući se u Boga, ribar je poslednji put bacio mrežu i tada 
je ulovio jednog majmuna koji ga je posavetovao da ponovo 
okuša sreću. Ribar je još dva puta bacio mrežu i oba puta ulovio 
po jednog majmuna. Treći majmun posavetovao je ribara šta 
da radi da bi se obogatio (7, 551);- NPR: 29 Tri dana uzastopce 
ribar nije mogao ništa da ulovi nego samo po jednu jegulju. U 
trenutku kada je počeo da ih proklinje, treća jegulja je progo
vorila, prekorila ga što ih proklinje i posavetovala šta da učini 
sa njima da bi mu žena rodila blizance, itd. 

28. KUPITI NEKOME ZA NJEGOVE PARE NEŠTO U DALEKOM 
SVETU- 1001 NOĆ: 37, 299 Abu Mul).ammad Lenština moli .A!bu 
Mu~affara da mu za pet dirhema kupi nešto u Pini. Abu Mu~af
far mu kupuje jednog olinjalog majmuna koga je gazda držao 
vezanog i mučio, a koji je do kraja puta zaradio mnogo para svo
me gospodaru (4, 120);- NPR2 7 Jedan čovek zamoli svoga ra
nijeg da mu za novčić kupi nešto u drugom carstvu. On kupuje 
mačku, od dece koja hoće da ga ubiju. Uz put mačak zaradi svo
me novom gospodaru veliko bogatstvo. 

29. MAč IZMEĐU MLADićA I DEVOJKE - 1001 NOĆ: 154a, 
758 Dok su plovili morem na jednom splavu, Saif al-Muluk i 
Davlat Hatiln stavljali su noću između sebe mač (7, 261); -
NPR: 29 Brat blizanac koga je žena zamenila sa svojim mužem, 
stavljao j~ uveče kada je trebalo da legne u: postelju s njom, 
sablju između sebe i nje. 

30. NEPOZNATA VOLJENA - 1001 NOĆ: 8a, 44 Kada je čuo 
<Azizovu priču, Tadž a1-Mulilk se zaljubio u devojku o kojoj je 
čuo (2, 469); 91, 402 Mladi učitelj se zaljubio u devojku o kojoj 
je čuo samo jedan stih (4, 511); 134m, 586 Zlatar se zaljubio u 
devojku čiju je samo sliku video (5, 594); 152, 719 Ardašir se 
zaljubio u I;Iajat an-Nufils posle priče koju je o njoj čuo (7, 10); 
153, 739 Badr Basim se zaljubio u Džauharu kada je čuo kako o 
njoj pričaju njegova majka i ujak (7, 135); 154a, 757 Saif al
-Mulilk se zaljubio u devojku čiju je sliku video na unutrašnjoj 
strani svog zubuna (7, 230); 165, 952 Ibrahim se zaljubio u sliku 
devoj:ke koju je video u jednoj knjizi (8, 442); 167, 963 Qamar 
az-Zaman se zaljubio u zlatarevu ženu kada je čuo priču o njoj 
(8, 522),a i zlatareva žena se zaljubila u njega kada je čula pri
ču o njemu (8, 530); - NPR: 19 Carev sin je poželeo da se 
oženi devojkom kao sneg belom i kao krv rumenom; 57 Kra
ljev sin traži po svetu devojku kojom bi se oženio. 
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da uda svoju kćer za mladića koji je prosi, pod uslovom da mu 
dobavi tri konja koji imaju naročite osobine; 45 Car je obećao 
svoju kćer onome ko se nađe mudriji od njega te ga nekako 
prevari; 59 Careva kći traži od prosca da joj donese tri prstena: 
od zvezde, sunca i meseca; 65 Careva kći je odlučila da se uda 
samo za onoga ko pogodi kakve belege ona ima i gde se oni 
nalaze; 69 Careva kći je zatražila od oca da je uda samo za onoga 
ko može da prebaci džilitom zidine njihovog grada; - NPE: I, 
Cetinjka devojka obećava da će pripasti onome ko ispuni njene 
uslove; II, ll Car postavlja određene uslove zmiji pre nego što 
će joj dati svoju kćer; II, 14 Carica je objavila da će poći samo 
za onoga ko u nadmetanju ugrabi zlatnu jabuku; II, 26 Da ne 
bi stupila u rodoskrwm vezu, Roksanda postavlja uslove svome 
bratu Stefanu; II, 28 Tek kada ispuni određene uslove, car Stje
pan može da povede sa sobom devojku koju je isprosio; II, 78 
Pre nego što će im dozvoliti da povedu devojku, Latini traže 
da svatovi ispune njihove uslove. 

36. RODOSKRVNA LJUBA V (INCEST) - 1001 NOĆ: 3a, 12 Rodo
skrvna ljubav između brata i sestre kažnjena je strašnom smrću: 
oboje su nađeni ugljenisani. (1, 142); 8, 45 ša~kan se oženio 
Nuzhat az-Zaman, ne znajući da mu je ona sestra po ocu (2, 
200); 21, 170 Od dve žene Qamar az-Zamana svaka se zaljubila 
u sina one druge koji su, dakle, braća po ocu. Međutim, sinovi 
nisu uzvratili ovu ljubav (3, 379); - NPR: 28 Car hoće da se 
oženi svojom kćeri, jer samo njoj pristaje prsten njegove po
kojne žene, devojčine majke, koja mu je u amanet ostavila da 
se oženi samo onom devojkom kojoj prsten bude pristajao. 58 
Carica je na samrti zaklela cara da se ne oženi drugom do sa 
devojkom koja ima zvezdu na čelu. Posle njene smrti, car je 
dugo tražio devojku sa zvezdom, ali je nije našao pa odlučio da 
se oženi svojom rođenom kćeri, pošto je ona jedina imala zvezdu 
na čelu. Devojka, međutim, to nije želela; - NPE: I, 720 Se
njanin Ivo hoće da se oženi svojom sestrom Anđelijom. Ona to 
nikako ne želi i ubija se; II, 13 Car je prisilo svoju kćer da se 
uda za njega. Nesrećna devojka je dete koje je iz toga braka ro
dila bacila u reku, ali ga je našao i spasao i othranio jedan ka
luđer. Kao odrastao mladić, on je došao u majčin grad, dopao se 
svojoj majci i ona se udala za njega ne znajući da joj je on sin; 
II, 14 Nahod Simeon se oženio Budimskom kraljicom, ali je 
kasnije saznao da mu je ona majka; II, 26 Dušan hoće da se 
oženi sestrom, ali ona to odbija. Od te namere odvaraćaju ga 
svi; II, 27 Isto; II, 29 Ljubomorni vezir je nabedio Nahoda Mo
mira da održava ljubavne veze sa sestrom i car je naredio da 

·ga obese. 

37. ŽENIDBA ŽENE DEVOJKOM- 1001 NOĆ: 21, 170 Prerušena 
u carevića, Budur je došla u jedan grad, dopala se caru, i on 
je oženio svojom kćeri (3, 340); - NPE: III, 28 Senjanin Ivo 
udaje svoju sestru za Jovana koji je, u stvari, prerušena žena 
Kune Hasan-age. 
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38; AMAZONKA ._e_ DEVOJKA DELIJA-...: 1001 NOC: 8, 45 Abriza 
se bori protiv šarkana i pobeđuje ga u JborlbL Na mnogo mesta 
u ovoj priči žene se bore protiv muškaraca ili im pomažu u bor
bi (2, 78); 134n, 587. Svi ratnici i sve sudije u jednoj zemlji su 
žene (5, 610); 134u, 597 Careva kći je kao uslov za udaju po
stavila zahtev da je mladić savlada na megdanu. Tako ona 
pobeđuje i Bahrama, koji je zaslepljen njenom lepotom (6, 39); 
155, 779 J:Iasanove posestrime oblače ratničku odeću. Na ostrvu 
Vaq Vaq jedna žena vlada amazonkama (7, 334); NPR: 24. Jedna 
devojka je obznanila da će se udati samo za onoga ko je pobedi 
na takmičenju; - NPE: I, 583. Ali beg ima devojku barjaktara; 
I, 656 Mara se odmetnula u hajduke i devet godina bila ha
rambaša; I, 657 Zulumćar devojka se zarekla da će razbiti ka
mena vrata grada, da će pokrasti konje i prodati ih, itd., 
i sve je to učinila; III, 28 Ogorčena na muža što je nikada nije 
ni pogledao, Zlatija se, prerušena u muškarca, priključila Se
njaninu Ivi, i vrebala prilika da uhvati svoga muža; III, 40 
Zlatija je obukla seratlijsko ruho i otišla umesto oca u carevu 
vojsku; III, 49 Ljuba Hajduk Vukosava je preobučena u muš
karca otišla da izbavi muža iz tamnice . 

. 39. NEVERNA .ZENA..:_ 1001 NOC: O,- Braću Šiihzamana i še
hrijara žene var~ju sa crnim robom. U istoj priči mlada žena 
vara <ifrita koji ju je zatvorio u kovčeg da bi je sačuvao samo 
za sebe (1, 5); lc, 3. Muž je zatekao svoju ženu sa crncem i ona 
ga pretvara u psa (l, 42); 2b, 7 . .Zena cara Crnih ostrva svako 
veče uspavljuje muž~ bandžom i vara ga sa crn~m robom (l, 98); 
"31, 282. Dabi se osvetila nevernom mužu, žena. ga vara sa 
kasapskim kalfom (4, 62); 83, 393 . .Zena vara muža sa prijate
ljem "i proglašava ga ludim (4, 472); 97, .407. Mlada devojka 
vara svoga prijatelja sa njegovim prijateljem (4, 531); 134b, 57 . 

. Zena vai:a muža i, uprkos svedočenju papagaja, drži ga u za
bludi (5, 555); 134f, 581. I muža i ljubavnika ži:ma vara sa trećim 
čovjekom (5, 565); 13'41, 584. Lakoverila žena pristaje da pre
vari svoga muža, ali ipak to ne čini, jer je čovek sa kojim je 
htela da ga prevari baš njen muž (5, 591); 1340, 591. ·Ljubomorni 
muž zatvara svoju ženu u dvorac van grada, ali ga ona ipak 

. vara, i on je otpušta (6, ll); .134p, 592 . .Zena se sprema da 
prevari muža, ali je njegov iznenadni dolazak sprečava u tome 
(6, 15); 134q, 593 . .Zena jednog trgovca koji mnogo putuje ima 
ljwbavnika (6, 17); 134v, 598 . .Zena vara svoga muža zato što je 
na to nagovorila jedna starica (6, 56); 134w, 602. Jedna žena 
koju <ifrlt drži zatvorenu u sanduku vara <ifrlta čim joj se ukaže 
i najmanja prilika (6, 63); 157, 845. Zain al-Mava~if vara muža 
sa mladim hrišćaninom- MasrU.rom (7, 649); 167, 963. Zlata
reva žena vara muža sa Qamar az-Zamanom (8, 538);- NPR: 
42. Solomunova žena zagledala se u drugog, pravi se mrtva i 
tako odlazi svome ljubavniku; NPE: I, 636. Ljubovića kaduna je 
prevarila muža s Č!elebijom Ramom; II, 24. Vidosava pomaže 
kralju Vilkašinu da ubije njenog muža Vojvodu Momčila; II, 30. 
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žena bana Milutina, čim joj je muž otišao u vojsku, pozvala 
je sebi Duku Hercegovca i otišla sa njim ponevši sve banovo 
blago; III, 43. žena Strahinića Bana stavlja se na stranu Vlah 
Alije u trenutku kada treba da se odluči između njega i muža; 
III, 7. žena Novaković Gruje pomaže Turcima da svežu Gruju, 
da bi sama mogla da ode sa njima; III, 54. žena pomaže Vuku 
Jeriniću da ubije njenog muža, jer je on poželeo Vukovu sestru 
kao inoču. 

40. KAžNJAVANJE NEVERNE ŽENE- 1001 NOĆ: O,- Braća 
šahzaman i Šehrijar kažnjavaju smrću svoje žene koje su ih 
prevarile s crnim robom (1, 5 i 12); 167, 963. Muž je zadavio 
svoju ženu koja ga je pr~varila sa drugim muškarcem, i odnela 
mu sav imetak (8, 586); - NPE: II, 24. Vukašin je naredio da 
nevernu Vidosavu svežu konjima za repove i živu ja rastrgnu; 
II, 30. Ban Milutin kažnjava svoju nevernu ženu užasnom smr
ću; III, 7. N'evernu Maksimiju, Novaković Grujo je namazao 
voskom i katranom, uvio je u mekani pamuk, polio rakijom, 
ukopao u zemlju do pasa i zapalio. 

41. SA VET MLADićU DA NE UZME ŽENU NEVERNICU - 1001 
NOĆ: 167, 963. Otac savetuje sinu da se ne oženi ženom koja 
je izneverila svoga muža, jer ona isto tako može i njega da iz
neveri (8, 571); - NPE: II, 24. Vojvoda Momčilo na samrti 
savetuje Vukašinu da se ne oženi njegovom nevernom ženom, 
jer ona može i njemu da bude neverna . 

. 42. LJUBOMORNI MUŠKARAC I LJUBOMORNA ŽENA - 1001 
NOĆ: la, l. Ljubomorna žena pretvara svoju suparnicu u kravu, 
a njenog sina u tele (1, 27); 4, 19. Ljubomorni muž ubija svoju 
ženu, ubeđen da ga ona vara (1, 245); 7, 38. Zubaida, koja je 
ljubomorna na Qut al-Qulub, naredila je svojoj robinji da 
devojku opije bandžom, a slugama da je zatvore u kovčeg i 
zakopaju na groblju (2, 35); 8 aa, 113. Kada je saznala da je 
<Aziz oženjen, DaHla ga je, iz ljubomore, osakatila (2, 457); 42, 
327. Džubair ibn <umair više ne želi da se viđa sa Budur zato 
što je video u zagrljaju jedne robinje (4, 218); 1340, 591. Lju
bomorni muž zatvorio je svoju ženu u dvorac izvan grada (6, 
9); 156, 831. Ljubomorna na Qut al-Qulub, Zubaida je opila 
devojku bandžom, zatvorila je u jednu sobu i proširila glas da 
je umrla (7, 588); 157,845. Ljubomorni muž je odveo svoju ženu 
u drugi grad da se više ne bi sastajala sa svojim ljubavnikom 
(7, 665); 168, 989. Fatima, nezadovoljna iljubomorna što je muž 
izbegavanaumila je da mu se.osveti. U tome je sprečio Ma<rufov 
sin (8, 744); NPR: 64. Ministar je ljubomoran na mladića koji 
treba da postane carev zet i baca ga preko ograde broda u 
more; 66. Ljubomorne devojke zaklele su svoju suparnicu da 
bi se bar jedna od njih udala za cara; - NPE: I, 755. Majka 
izaziva kod sina ljubomoru prema ženi i on je ubija. 
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43. LUKAVSTVO - 1001 NOĆ: 2, 3. Ribar je lukavstvom uspeo 
ponovo da zatvori <ifr!ta u bocu iz koje ga je pustio (1, 56); 2ab, 
5. Lekar, koga je car nevinog osudio na smrt, lukavstvom je l 
cara lišio života (1, 78); 8, 45. U borbama između muslimana i 
hrišćana lukavstva se stalno smenjuju (2, 58); 22, 249. Jedan 
trgovac uspeo je lukavstvom da se dokopa <Ala> ad-dina i da ga, 
vezana kao roba, odvede u Đenovu (3, 584); 37, 299. Jedan marid 
je lukavstvom oteo nevestu .A:bii Mul).ammada Lenštine (4, 128); 
134u, 597. Princ Bahram privoleo je lukavstvom princezu ad
-Datmu da mu bude žena (6, 42); 150, 698. Cela priča o Dallli 
Lukavici ispunjena je lukavstvima (6, 482); 151, 708. Priča o 
<All Kairskom ispunjena je takođe lukavstvima (6, 530); 155, 
779. Hasan je lukavstvom prisvojio čarobni kalpak i čarobni 
štapić (7, 501); 16lq, 921. Lopov je lukavstvom prisvojio stado 
(8, 285);- NPR: 23. Mladić je lukavstvom saznao gde se nalaze 
belege na telu careve kćeri; 25. žena je lukavstvom ponovo 
pridobila ljubav svog muža-cara; 35. Služeći se lukavstvom, de
ca su pronašla put kući i spasla se smrti; 37. čovjek je lukav
stvom uplašio đavola, i on je pobegao da se više nikada ne vrati; 
38. Uvukavši se u ovčiju kožu, đaku je pošlo za rukom da sa 
ovcama izađe iz pećine i spase se Divljana; 43. Pomoću lukav
stva, Solomon je uspeo da vidi i morske dubine i nebeske vi
sine; 46. Stric i sinovac došli su lukavstvom do dva brava i vola 
a, kasnije, opet lukavstvom, sinovac je sve to prisvojio; 50. Vuk 
se lukavstvom dočepao lisičinog teleta, ali mu je ona na isti 
način vratila; 51. Baš Čelik se lukavstvom oslobodio okova; 64. 
Mladić je lukavstvom saznao devojčine belege; - NPE: I, 723. 
Ljutica Bogan se lukavstvom spasao smrti; II, 24. Vidosava je 
lukavstvom saznala od muža kada Jabučilo pušta svoja krila; 
II, 28. Miloš Vojinović je lukavstvom saznao koja je Roksanda 
devojka; II, 55. Bugarka devojka se lukavstvom spasla kuma 
koji je hteo da je napastuje; II, 75. Uz pomoć lukavstva Ljutica 
Bogdan je odveo konja i sokola vojvode Dragije; II, 76. Isto; III, 
4. Grujica je lukavstvom ubio crnog Arapina; III, 5. Ikonija se 
lukavstvom spasla paše Brđanina; III, 18. Pretvarajući se da je 
od Barata Mujo, Golotrba Ivo je prevario devojku i odveo je 
sa sobom; III, 26. Pretvarajući se da je Hrnjo Mustafa aga, 
Komnen barjaktaru je pošlo za rukom da prevari Hajku; III, 
66. Prerušeni u devojke, hajduci su dočekali Turke i pobili ih; 
III, 72. Prerušena u muškarca, Mara se spasla Kune Hasan-age, 
koji je hteo da je otme; III, 73. Devojka prerušena u muško, pr
va prolazi ispred svatova da bi izbegla busiju koja joj je pri
premljena. 

44. NEVERNA BRAĆA ILI SESTRE- 1001 NOć: lb, 2. Zavid
ljiva braća dogovaraju se kako da ubiju najmlađeg brata da bi 
se dočepali njegovog novca (1, 38); 3d, 17; Dve starije sestre 
bacile su svoju najmlađu sestru, zajedno sa iljenim mužem, 
u more (1, 217); 8, 45. šarkan je ljubomoran na svog mlađeg 
brata :Oau> al-Makana (2; li8); 135; 606. Starija braća smišljaju 

13 Prilozi za orijentalnu filologiju XVIII-XIX 
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kalko da se oslobode najmlađeg, Džaudara (6, 81); 136, 624. <AdžJ:h 
i Garib, iako braća, neprijateljski su raspoloženi jedan prema 
drugom (6, 156); 168, 978. Starija braća ljubomorna su na naj
mlađeg <Abdullah ibn Fa<;lila (8, 604); -NPR: 2. Starija braća, 
ljubomorna na najmlađeg, ostavila su ga na čardaku; 4. Starija 
braća šalju babu da uhodi najmlađeg; ll. Starija braća zavide 
najmlađem zato što on donosi uvek najbolje stvari; 27. Dvesta
rije sestre ljubomorne su na najmlađu zato što se ona verila za 
careva sina, i počinju da smišljaju kako bi joj došle glave; 62. 
Starija braća ljubomorna su na najmlađeg zato što je on pro
našao vodu života. 

45. OKRUTNOST DECE PREMA RODITELJIMA - 1001 NOĆ: 
135, 606. Džaudarova braća maltretiraju i tuku majku (6, 83); 
158, 863. Sin je, u pijanstvu, udario oca (7, 758); - NPR: 13. 
Sin ne poštuje roditelje, hrani ih kostima koje im baca iza 
peći; - NPE: I, 204. Sin se stidi majke i šalje je u goru da bi 
je zveri rastrgle; I, 205. Sinovi šalju majku u goru da bi je 
pojele zveri; II, l. Blažena Marija priča kako u zemlji Indiji 
deca ne poštuju roditelje; II, 2. Isto; II, 4. Jednom čoveku u 
paklu stalno gori noga zato što je njome tukao svoje roditelje; 
II, 18. Car Konstantin ispoveda se vladikama da je tukao svoje 
roditelje. 

46. LOVAČKE AVANTURE - 1001 NOĆ: 2aa, 5. Car je u lovu 
pošao za jednom gazelom i zalutao (1, 66); 2ab, 5. Carević je 
zalutao u lovu i doživeo neprijatnu avanturu (1, 70); 8a, 107. 
Loveći jednog dana, Tadž al-Muliik je naišao na karavan što 
je bilo povod mnogim avanturama (2, 392); 24, 271. Loveći jed
noga dana. Ma<n ibn za>ida sreo je čoveka čija ga je oštroumnost 
oduševila (4, 12); 27, 273. Halifa Hišam sreo je u lovu mladića 
čija grubost ga je razljutila a oštroumnost oduševila (4, 19); 
'77, 389. Sledeći jednu gazelu, Anušarvan je naišao na oštroumnu 
ženu čija ga je razložnost frapirala (4, 454); 134g, 581. Carević 
koji je zalutao, doživljava neprijatan susret sa devojkom-gul (5, 
568); 156, 831. Harun i Dža<far odlaze u lov i hajku (7, 573); 
-.- NPR: 8. Loveći jednog dana, carević je krenuo po zečijem 
tragu i zalutao; 19. Carević je, jednom u lovu, odlučio kakvom 
devojkom želi da se oženi; 27. Carev sin je pošao u lov s nadom 
da će naći devojku o kojoj je čuo u snu; 40. Loveći jednoga 
dana, car Dukljan je doživeo neobične stvari; 55. Carev sin je 
u lovu doživeo niz neprijatnosti. - NPE: I, 755. Vraćajući se 
iz lova, knez Đurđe je čuo razgovor između njegove žene i 
brata i poverovao da mu je žena neverna; II, 8. Milan, nago
voren od svoje žene, pozvao je brata Dragutina u lov s namerom 
da mu dođe glave. Međutim, kada je video mrtvog brata, po
kajao se i ubio ženu zato što ga je naterala na bratoubistvo; 
II, ll. Jednog dana kralj Milutin nije mogao ništa da ulovi, pa 
je seo kraj vode i slučajno čuo od vila šta treba da učini, da 
bi mu žena rodila dete; II, 14. Za vreme lova patrijarh Savo 



Motivi u 1001 noći i V. S. Karadžića 195 

je našao sanduk od olova u kome je bilo živo muško dete; II, 
24. Vojvoda Momčilo je otišao zorom u lov, a za to vreme su 
mu ljuba i kralj Vukašin spremali zasedu; II, 29. Loveći jednoga 
dana, car Stjepan je našao malo dete zavijeno u vinovu lozu; 
II, 31. Car Stjepan je pozvao Jug Bogdana u lov da bi za ve
čerom mogao da isprosi njegovu kćer Milicu za svog vernog 
Lazu; II, 58. Dok je Vilip Madžarin bio u lovu, Kraljević Marko 
je došao njegovoj kući da bi sa njim podelio megdan; II, 69. 
Jednom, u lovu, Marko se sukobio zbog sokola sa Muratom ve
zirom; II, 75. Jednog dana, za vreme lova, vojvoda Dragija je 
poslao svojoj kući Ljuticu Bogdana, koji je u njega služio, da 
mu od žene zatraži i donese sakola. Iskoristivši obeležje koje mu 
je vojvoda dao, Ljutica Bogdan je prevario vojvodinu ženu i 
pobegao sa šarcem i sokolom; II, 76. Isto; II, 80. Kralj Đurađ 
sa svojih dvanaest vojvoda našiao je u lovu na vojvodu Bi
binjskog i njegovih tri stotine Madžara; II, 97. Dmitar Jakšić 
polazi u lov i naređuje Ljubi Anđeliji da otruje njegovog brata 
Bogdana; II, 98. Isto; ITI, 49. Tri dana je Bojičić Halil lovio sa 
svojim slugama i ništa nije ulovio. četvrtog dana uhvatio je 
hajduk-Vukosava; III, 58. Vuk Anđelić je došao kući bana 
Zadranina dok je ovaj bio u lovu i oteo mu njegovo dvoje dece; 
III, 59. Senjani su na Božić ujutru pošli u lov. 

47. BRODOLOM - 1001 NOC: 3c, 14. Jedan car koji je voleo da 
plovi morima, doživeo je brodolom kada je njegov brod udario 
u Magnetnu planinu (1, 183); 21, 170. Marzuvan, Bududin brat 
po mleku, doživeo je brodolom nedaleko od ostrva Halidan (3, 
299); 21, 14. Brod na kome se nalazio al-Asad bura je bacila 
na ostrvo kojim je gospodarila carica Mardžana (3, 435); 119, 
466. Jedna žena pošla je brodom na hadžiluk i doživela brodo
lom (5, 122); 129, 479. Brodolom je rastavio jednu izraelićansku 
porodicu (5, 177); 131, 482. U jednom brodolomu mudri Danial 
je izgubio sve svoje knjige izuzev pet stranica (5, 192); 132c, 
546. Posle brodoloma, Sindbad je dospeo na ostrvo kiklopa (5, 
413); 132d, 550. Posle brodoloma, Sindbad je dospeo na ostrvo 
gde su ga zarobili Crnci (5, 430); 132e, 556. Sindbadov brod raz
bio je kamen koji je bacila ptica ruh (5, 452), 132f, 559. Sind
badov brod odvukla je struja i on se razbio o stenu (5, 468); 
132g, 563. Sindbadov brod ie vetar razbno o stege (5, 482); 135, 
606. Za vreme brodoloma Džaudar se spasao robovanja na jed
noj lađi (6, 129); 153, 739. Lađa na kojoj je bio Badr Basim 
stradala je u jednom brodolomu, ali se on spasao na jednoj 
dasci (7, 162); 154a, 758. Nošene jakim vetrom, lađe su se po
razbijale i svi ljudi, izuzev Saif al-MulUka, su se podavili (7, 
233); - NPR: 48. Strašan vetar bacio je lađu jednog cara koji 
je krenuo u šetnju, u neku nepoznatu zemlju. 

48. OTMICA DEVOJKE ILI .ZENE - 1001 NOC: O, - <Urit je 
oteo devojku u njenoj svadbenoj noći (1, ll); 8, 45. Franci su 

, ,Jlapali brod na keme j6 bila kćer cara Afriduna, pahvatali sve 
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devojke, pa i Silfiju (2, 104); 59, 357. Carević je odveo carevu 
kćer uz pomoć letećeg konja. Na isti način carević je i ostao 
bez devojke (4, 345); 81, 392 Al-Amin je opio Dža<fara i odveo 
njegovu robinju (4, 468); 134m, 586. Neki zlatar obedio je de
vojku da je vračara, a kada su nju zbog toga bacili u duboki 
bunar, on je odatle izvadio i poveo sa sobom (5, 599); 151, 708. 
Ali je oteo Zuraiqovu ženu i dete, pošto ih je prethodno uspavao 
bandžom (6, 571); 154a, 758. Sin plavog cara oteo je Daulat 
Hatilnu (7, 251); 136, 624. Gul Sa<dan oteo je Fahr Tadžu, kćer 
cara Sabilra (6, 183); 158, 863. Marjamu su oteli gusari pri po
vratku iz manastira (8, 55);- NPR: 2. Zmaj je odneo jedinicu 
kćer jednog cara; 4. Zmaj je iz dvora odneo carevu kćer; 5. Tek 
što su se uhvatile u kolo, tri kćeri jednoga cara odneo je vihor; 
12. Devojka uči mladića kako da ukrade kćer jednoga cara; 51. 
Baš Čelik je oteo carevu kćer, ženu carevića koji ga je oslobo
dio; - NPE: I, 721, Vojin je oteo Ivanovu sestru; I, 724. Turci 
su oteli sestru Ljutici Bogdanu; II, 43. Vlah Alija odvodi kćer 
Strahinića bana; II, 61. Zenu Marka Kraljevića odveli su na 
silu; II, 81. Nikolinu sestru oteo je Todor Pomorac; II, 96. Se
stru dvojice Jakšića oteo je Arap aga; II, 100. Janočkinju Janu 
oteo je Budimlija Jovo, III, 16. Kralj od Maltije oteo je dve 
sestre sultana Ibrahima; III, 17. Ibro je oteo ženu Vatrice Stje
pana; III, 26. Komnen barjaktar je oteo Hajku iz Udbine; III, 
35. Tale je oteo sestru Stojanovu; III, 36. Isto; IV, 25. Osman 
je oteo Jelu iz kola. 

49. USPAVLJIVANJE BENĐELUKOM -1001 NOC: 2b, 7. Mladić 
je slučajno saznao da ga žena svako veče uspavljuje narkotikom 
da bi mogla da ode svome ljubavniku (1, 96); 7, 38. Devojka koju 
je Ganim našao u sanduku bila je opijena bandžom (2, 29); 8, 
44. <omar ibn an-Nu<man je opio bandžom Abri:zu (2, 122); Sb, 
142. Kada ie ušao u hamam, siromašak je progutao komad ha
šiša (3, 34); 41, 308. Da bi se dočepao njegove žene, hrišćanin je 
opio <All šara (4, 172); 136, 624. Pomoću buktinje na kojoj je 
polako sagorevao bandž, Sahi:m je uspavao celu vojsku (6, 2.30); 
624. Marid je bandžom opio Gariba i odneo ga na Tvrđavu plo
dova (6, 354); 150, 696. Zaina:ba je nahranila Al).mad ad-Danafa 
jelom u koje je stavila bandža {6, 524); 151, 708. <All je opio 
bandžom Zuraiqovu robinju i obukao njene haljine (6, 571); 151, 
708. I:Iasan šuman je opio bandžom Al).mad al-Laqlta preru
šenog u poslastičara (6, 588); 155, 779. Persijanac je opio ban
džom I:Iasana (7, 315); 156, 831; Ljubomorna Zubaida opi
la je bandžom Qut al-Qulilb (7, 587); 158, 863. Marjam 
je opila vezira bandžom i pobegla sa Nurud-dinom (8, 116); 
165, 952. As-Sandalani je opio Ibrahima bandžom koji je stavio 
u halvu; 167, 963. Zlatareva žena opijala je nekim napitkom i 
muža i Qamar az-Zamana (8 ,538); -NPR: 4. Sluga je dunuo 
iz jednog meščića svome gospodaru za vrat, i on je zaspao; 10. 
Zona je obenđelučila cara da ne bi budan proveo noć sa 
svojom prvom ženom; - NPE: I, 724. Devojka je benđelukom 
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· opila brata Ljutice Bogdana; II, 67. Krčmarica Janja je stavila 
u vino Đemi Brđaninu razne trave od kojih je on zaspao; II, 7. 
Krčmarica Mara je sipala bendželuke Turcima u vino. 

50. ZABRANA DA SE PITA ILI GOVORI - 1001 NOC: 3, 9. No
saču su devojke dozvolile da provede noć pod njihovim krovom 
pod uslovom da ne postavlja nikakva pitanja. Isti uslov je ka
snije postavljen trojici slepaca i trojici trgovaca (I, 114); 3c, 
14. Zabranjeno je pominjanje AlHihovog imena (1, 185); 3c, 
14. Car može da prisustvuje ritualnom obredu slepaca, ali pod 
uslovom da ne postavlja pitanja (1, 197); 5dab, 31. Posrednica 
vodi mladića jednoj ženi, ali pod uslovom da ne postavlja pita
nja (1, 416); 131a, 486. Bulilqiji je rečeno da pazi da nikako ne 
vikne nešto konju ispred njuške (5, 235); 134, 578. Carevom 
sinu preti smrt; da bi je izbegao, sedam dana ne srne da pro
govori (5, 545); 134n, 587. Starac je uzeo mladića u službu pod 
uslovom da ne postavlja pitanja (5, 603); 156, 831. Majmun je 
rekao Halifi da nikako ne govori dok ne dođe na menjački trg 
(7, 556);- NPR: 31. Čoveku je zabranjenoj da progovori i jednu 
reč, inače će biti zamađijan; 56. Mladiću je zabranjeno da pro
govori, jer će ga u protivnim zamađijati vile. 

51. ZABRANJENA SOBA - 1001 NOC: 3c, 14. Devojke su caru 
dale ključeve od četrdeset riznica, ali su mu zabranile da otvori 
četrdesetu (1, 201); 26, 272. Zabranjeno je otvoriti vrata grada 
Lapte (4, 17); 131, 482. I:Hisib može da se vrati kući pod uslovom 
da ni,kada ne uđe u kupatilo (5, 2<37); 131aa, 499. Sejh Na~?r daje 
Džanšahu ključeve od svih soba u dvoru, ali ga upozorava da 
jedna vrata nikako ne otključava (5, 278); 134n, 587. Mladiću 
je starac skrenuo pažnju da ne otvara jedna vrata ako ne želi 
da se pokaje zbog toga (5, 604); 134n, 587. Carica upozorava 
mladića da nikako ne otvara jedna vrata (5, 611); 155, 779. 
I:Jasana su devojke upozorile da jedna vrata ne otvara (7, 339); 
-NPR: 4. Carica daje carevom sinu ključeve od 12 podruma, 
ali ga upozorava da nikako ne ulazi u dvanaesti; 51. Car daje 
zetu ključeve od deset odaja i upozorava ga da nikako ne otvara 
devetu odaju, jer ako to učini, zlo će proći. 

52. OSOBA ZATVORENA U KOVČEGU- 1001 NOČ: O,- Lju ... 
bomorni džin zatvara mladu ženu u kovčeg koji svuda sa sobom 
nosi (1, 8); 4, 18. Ribar iz reke izvlači sanduk u kome se nalazi 
iskasapljen leš neke mlade žene {1, 241); 4a, 19. Da bi Badr 
ad-dina odveH u Egipat, silom su ga zatvorili u sanduk (1, 308); 
5d, 27. Da bi ga nekako uveli u dvor, mladića su zatvorili u 
sanduk i uneli ga u dvor (1, 359); 5d, 28. Da ne bi bio otkriven, 
mladić se sakrio u jedan sanduk {1, 397); {7, 38). LjuJbomorna 
Zubaida naredila je Crncima da Qut al-Qulilb, opijenu ban
džom, zatvore u kovčeg i zakopaju na groblju {2, 35); 21a, 217. 
Mag Bahram zatvorio je al-Asada u jedan sanduk i odneo ga 
na brod {3, 433); 1340, 591. Carevića zatvorenog u sanduku uneli 
su u kuću žene koju muž drži zatvorenu (6, ll); 134w, 602. Jed-
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nu devojku <ifrit drži zatvorenu u sanduku (6, 63); 155, 779. 
Persijanac naređuje da se na brod odnese I:Iasan, Ikoji je zatvo
ren u jednom sanduku (7, 315); (156, 831) Ljubomorna Zubaida 
opila je Qut al-Quliib bandžom, zatvorila je u sanduk i naredila 
evnuhu da sanduk proda (7, 589); - NPR: 60 Ljubomrna na 
snahu, svekrva je naredila da njenu decu sluga zatvori u jedan 
sanduk i baci u najblžu reku; 61 Ljubomorna svekrva naredila 
je sluzi da decu, koju je rodila njena snaha, zatvori u jedan kov
čežić i zakopa ga ili baci u neku reku;- NPE: II, 13 Stari ka
luđer nalazi kraj obale sanduk u kome je bilo zatvoreno jedno 
muško dete; II,· 14 Devojka koju je otac prisilio da se uda za 
njega, svoje tek rođeno dete je zatvorila u sanduk, zalila ga 
olovom i bacila u more. Patrijarh Savo je našao kovčeg i spasao 
dete. 

53. OTKRIVANJE SKRIVENOG BLAGA - 1001 NOĆ: 21, 17t) 
Qamar az-Zaman je otkrio sasvim slučajno ispod kamene ploče 
prostoriju punu jasnocrvertog suvog zlata (3, 356); 55, 551 Bag
dađanin je otkrio u svojoj kući skriveno blago zahvaljujući 
svom snu i snu koji mu je ispričao kairski valij a (4, 30); 73, 387 
Zenin ljubavnik je, zahvaljujući slučajnosti da mu je ljubavnica 
ispričala san svoga muža, otkrio i odneo skriveno blago (4, 441); 
129, 479 Brodolomnika je na jednom ostrvu neki glas obavestio 
da se nedaleko nalazi skriveno blago. On ga traži i nalazi (5, 181); 
131, 482 Iz bunara u kome su ga ostavile drvoseče, I:Iasib ulazi 
u odaju u kojoj je sve načinjeno od dragog kamenja (5, 197); 
131aa, 499 Na vrhu planine, ·gde ga je ostavila ptica, Džanšah je 
otkrio mnoštvo dragog kamenja: topaza, korunda, skupocenih 
rubina; 132, 543 Sindbada je ptica ruh odnela u jednu dolinu 
punu dijamanata (5, 402); 133, 566 <Abi as-Samad je otkrio riz
nicu u gradu u kome su svi stanovnici mrtvi; 169, 989 Orući 
zemlju, Ma<ru.f je naišao na neku ploču ispod koje je našao skri
veno blago (8, 705);- NPR: 3 Neki čovek pronašao je skriveno 
blago za koje je čuo od gavranova; 20 Postupajući prema savetu 
koji je dobio od jednog deteta u snu, jedan čovek je ispod bora 
otkrio skriveno blago. 

54. PRERUŠAVANJE- 1001 NOĆ: O,- Da bi se uverio u ženino 
neverstva, šehrijar se prerušen vraća u dvor (1, 7); 3, 9 Harun 
ar-Rašid, Dža<far i Masrur, prerušeni u trgovce, šetaju gradom 
(1, 124); 3a, ll Carević se prerušio u kalendera da bi spasao 
vezira koji je pl'igrabio carstvo njegovog oca (1, 145); 3c, 14 Pre
rušen u mona;ha-prosja:ka, car luta po svetu (1, 205); dac, 31 Peti 
berberinov brat prerušio se u Persijanca da ga ne bi prepoznala 
starica čija je bio žrtva (1, 446); 6, 32 Harun, Dža<far i Masrur 
izlaze prerušeni u grad (1, 501). Harun se prerušava u ribara 
(1, 505); 7, 38 Preobučen u iznošeno odelo, Tahir beži iz kuće 
(2, 45); 21, 170 Qamar az-Zaman prerušio se u astrologa da bi 
došao do Budur (3, 315); 22, 249 Harun, Dža<far, Masrur i Abu 
Nuvas prerušili su se u derviše (3, 534); 32, 285 Preobučeni u 
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trgovce, Harun, Dža<far i Masrur izlaze iz dvora (4, 64); 47, 342 
Al-Malik an-Na~rir i njegov sluga su se prerušili da bi se uverili 
u razvratnost svedoka (4, 237); 59, 371 Da bi došao do devojke, 
carević se prerušio u lekara (4, 356); 60, 371 Uns al-Vudžud 
izlazi prerušen u noć i polazi da traži Zumurrud (4, 372); 134u, 
597 Da bi se približio ad-Datmi, princ Bahram se prerušio u 
starca (6, 40); 150, 698 Dalila se prerušila u velikašku sluškinju 
(6, 505); 151, 708 <All se prerušio u kuvara (6, 553) }:Iasan šuman 
u kadiju (6, 588); a .Al).mad al-Laqlt u poslastičara (6, 590); 152, 
718 Carević se prerušio u trgovca (7. 12); 160, 897 Da bi mogao 
da se ukrca na jednu lađu, mladi bagdađanin se prerušio u mor
nara (8, 157); 161, 924 Tražeći izlaz iz teške situacije, car oblači 
pohabano odelo i izlazi u grad (8, 301); 164, 946 Da bi ga oraspo
ložio, Dža<far predlaže Harunu da izađu preobučeni u trgovce i 
otplove niz Tigar (8, 414); 166, 959 lj:alifa sa s,vojrim pratiocem 
preobučen u trgovca obilazi grad (8, 477); - NPR: 8 Carev 
sin oblači pastirske haljine, uzima pastirski štap i kreće u svet 
da traži aždaju; ll Iako je postao car, mladić ponovo oblači svoje 
stare haljine da bi ga roditelji prepoznali; 34 Da bi mogao na 
miru da lovi, mladić oblači medveđu kožu; 38 Đak obučen u 
ovnujsku kožu uspeva da izađe neprimećen iz Divljanove pe
ćine; - NPE: I, 204 Dva anđela, prerusena u mlade putnike, 
savetuju majci da se vrati 'kući; I, 207 Dva anđela prerušena u 
božjake dolaze da iskušaju ljude; II, 3 Dva anđela prerušena u 
putnike iskušavaju đakona Stefana i njegovu ljubu; II, 28 Miloš 
Voinović, prerušen u mlado Bugarče, prati Dušanove svatove 
da bi mu se našao pri ruci, ako zatreba; II, 61 Marko Kraljević, 
prerušen u kaluđera, odlazi Mini od Kostura da oslobodi svoju 
ljubu; II, 64 Dojčil, prerušen u crnog Arapina, ide da spase 
Kraljevića Marka iz tamnice; II, 76 Paša Seidim, prerušen u 
Rada od Pazara, hoće da služi kod njegove žene ne bi li se do
čepao njegovog konja; III, 2 Grujicu, preobučenog u sirotinjska 
ruho, Starina Novak prodaje Džaferbegovici; III, 6 Obučen u 
bugarske haljine, Grujica uhodi svatove Grčića Manojla; III, 22 
Stojan Janković oblači prosjačke haljine i odlazi Sinan-agi da 
se ponudi da mu služi a sve zato da bi oteo Zlatiju; III, 57 Pre
rušen u prosjaka Vuk Anđelić je ukrao dvoje dece bana Zadra
nina; III, 58 Isto; IV, 28 Stojan Cupić i njegovih 200 Srba, pre
obučeni u tursko odelo, jurišaju među Turke. 

55. MUŠKARAC PRERUŠEN U ŽENU- 1001 NOC: 8a, 107 Pre
rušen u ženu Tadž al-Muluk dolazi u dvor Sit Duriije (2, 511); 
21b, 237 Starica je obukla Ni<mi ženske haljine da bi ga uvela 
u dvor (3, 473); 151, 708 Da bi se dočepao kese sa zlatom, <Ali: 
se prerušio u trudnu ženu (6, 563); 151, 708 <Ali: oblači haljine 
Zuraiqove robinje (6, 571); 152, 719 Starica pomaže Ardaš!ru 
da preobučen u ženske haljine uđe u dvor (67, 80); 155, 779 Obu
čen kao i ostale amazonke, }:Iasan se umešao među njih {7, 441); 
166, 959 Robinja je donela Abu al-}:Iasanu ženske haljine koje 
treba da obuče da bi se spasao; - NPE: I, 736 Đul kaduna 
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oblači Bolozanoviću žensku odeću da bi se umešao među devoj
ke i video onu koju je isprosio; II, 4 Da bi onemogućili Arapina 
da presreće svatove, Grujica oblači nevestinske haljine ne bi li 
se i u njega zagledao; III, 5 Ikonija podmeće paši od Zagorja 
Grujicu i njegovih trideset drugova, umesto sebe i svojih tri
deset drugarica; III, 66 Mihat i njegovih trideset drugova do
čekuju pašu od Trebinja prerušeni u devojke. 

56. žENA PRERUšE).'ifA U MUšKARCA - 1001 NOĆ: 8, 45 Abr!
za, preobučena u odelu ratnika, bori se na megdanu protiv šar 
kana (2, 113); 8, 45 Preobučena u muško odelo, Nuzhat az-Za
man beži sa svojim bratom iz dvora i priključuje se karavanu 
koji ide na hadžiluk (2, 139); 8, 45 :Qat ad-Uavah1, prerušena u 

isposnika, stiče poverenje muslimanske vojske (2, 301); 21, 170 
Prerušena u odelo svoga muža, Budur prikriva njegov nestanak 
i kreće na put da ga traži (3, 337); 41, 308 Obučena u odelo ubi
jenog ~urda, Zumurrud beži od razbojnika Ikoji je oteo (4, 184); 
150, 698 Da bi pokazala svoje majstorije, DaHla Lukavica preo
blači se u fakira sufijanaca (6, 484); 150, 698 Nakon što je uspe
la lukavstvom da je skinu s krsta na kome je bila raspeta, Da
Ela oblači beduinovo odelo, stavlja na glavu njegov turban i 
odlazi svojoj kući; 158, 863 Marjam, prerušena u odelo kapetana 
broda, dočekuje svog ljubavnika i beži s njim (8, 82); - NPE: 
I, 741 Da ne bi morala da pođe za Ali-agu koji je prosi, Ajkuna, 
preobučena u muško odelo, beži sa robom Dilaverom preko Sa
ve; I, 746 Prerušena u muško, Jelena odlazi kroz goru po vodu; 
I, 747 Jelica, prerušena u muško, odlazi kroz goru po vodu; I, 
748 Doroteja odlazi po vodu prerušena u bratovljeve haljine; 
I, 749 Merja, Ata i Fata odlaze u bezistan prerušene u muškar
ce; III, Zlatija, žena Kune Hasan-age, prerušena u muškarca, 
odlazi Ivi Senjaninu i traži priliku da se osveti mužu; III, 40 
Zlatija, obučena u seratlijsku odeću, odlazi na carevu vojsku 
umesto svog ostarelog oca; III, 49 Ljuba Hajduka Vukosava, 
prerušena u carevog deliju, odlazi da izbavi muža iz tamnice; 
III, 72 Mara odlazi u Kotare ispred svatova preobučena u muško 
odelo; III, 73 Mara, preobučena u muško, ispred svatova prva 
prolazi i srećno stiže u Sarajevo. 

57. PREPOZNA VANJE - 1001 NOĆ: la, 2 Mlada devojka, upu
ćena u mađiju, prepoznaje u teletu trgovčeva sina (1, 30); lc, 3 
Mesareva kći prepoznaje u psu muškarca koga je začarala nje
gova žena (l ,45); 3b, 12 Princeza prepoznaje u majmunu za
mađijanog čoveka (1, 173); 151, 708 Trgovčeva kći prepoznaje u 
psu zamađijanog čoveka (6, 582); 4a, 19 Majka prepoznaje sina 
po jelu koje je on pripremio (1, 307); 7, 38 Bolesni Ganim pre
poznaje majku, sestru i Qut al-QulUb {2, 54); 8, 44 Zahvaljujući 
kamenčiću, šarkan prepoznaje u Nuzhati az-Zaman svoju 
sestru; 8, 44 Po tome kako je izgovarao stihove, Nuzhat az-Za
man prepoznaje svoga brata :Qau> al-Malkana; 21, 170 Qamar 
az-Zaman šalje po evnuhu Buduri prsten po kome ga ona pre-
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·poznaje (3, 321); 59, 357 Carević, prerušen u lekara, dozvoljava 
da ga prepozna careva kći koja je u njega zaljubljena {4, 357); 
66, 385 žena prepoznaje al-Mutalammisa, koji se vratio posle 
dugog vremena (4, 430); 129, 479 Posle dugog lutanja, članovi 
jedne porodice slučajno se sreću na jednom mestu i prepoznaju 
{5,184); 160, 896 Jedna pevačica prepoznaje svog dragog po svi

ranju na lauti (8, 159); - NPR: 51 Car prepoznaje spasioce 
grada po ušima aždaje i time što je samo on uspeo izvaditi iz 
zida nož kojim je ubio zmiju; 58 Posredstvom prstena, carev 
sin prepoznaje u devojci u mišjoj koži lepoticu koju je upoznao 
na dvoru; 60 Car prepoznaje svoje dvoje dece koje je njegova 
majka naredila da bace u reku; NPE: I, 724 Jelica prezonaje 
brata po konju koga on jaše; I, 725 Bogdan je svoju ljubu pro
dao Turčinu u kome ona prepoznaje svoga brata; II, 13 Budim
ska kraljica prepoznaje u Nahodu Simeonu svoga. sina; II, 14 
Tek posle svadbe, kraljica prepoznaje u svom mužu, Nahodu 
Simeonu, svoga sina; II, 15 Na kraju pesme o Predragu i Nenadu 
braća se prepoznaju; II, 43 Iako se prerušio u Turčina, Strahi
njića bana prepoznaje derviš koji je kod njega bio u tamnici; 
III, 25 Pošto je čula alegorijsku pesmu koju je otpevao prosjak, 
Jela u njemu prepoznaje svoga muža Janković Stojana. 

Summary 

THE COMMON MOTIVES IN ARABIAN NIGHTS AND IN THE 
COLLECTION OF FOLK TALES AND POEMS COLLECTED 

BY VUK ST. KARADŽIĆ 

A large number of motives of folk tales and poems, and espe
cially of fairy-tales, is common to many peoples distant from each 
other both in time and space. In most of the cases they have a 
general human character, but they can also deal with fantastic 
images and ideas which may have a common source, or they may 
also appeare in an identical form, without any influence from any 
other side. This is proved by a large number of common themes 
in Arabian Nights and in the Collection of folk tales and poems of 
Vuk St. Karadžić. 

At the beginning of this study, in its introduction, a short survey 
is given of the history of studies of Arabian Nights in Europe, 
pointing, at the same time, to the relatively small interest for those 
tales in the Arab world. 

With regard to Yugoslavia, although a good number of tran
slations of certain tales from Arabian Nights exist, and in spite of 
even a complete translation of the whole book, to be true not from 
Arabic original, but from the . Russian translation of Sale, so far 
nobody occupied himself with the problems related to Arabian 
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Nights. In that respect the present study is an innovation. After a 
short introduction, the full list of the titles of all the tales from 
Arabian Nights is given from the Bulaq edition which was the only 
source for this work. 

The chapter which deals with some peculiarities of Arabian 
Nights explains in a few words its origin and its development thro
ugh centuries (from VIII to XVI century) up to the moment when 
it was written in the present form. Different phases through which 
the collection has passed have been pointed out, as well as the three 
main layers of sources from which it had its origin (Persian, Indian 
and Arabic). The Arabian Nights stories are specific in that they 
form one whole connected by the story of Shahrazade, although the 
collection is made up of different material (novels, animal stories, 
fables, fairy-tales, legends, short stories, long short-stories and anec
dotes) in which even some verses can be found. However, regardless 
of the popular origins of these stories like of all other falk-tales, 
their author, namely, being unknown, they differ from the genuine 
folk-tales by the adoption of certain charasteristics of writtien lite
rature, since along with their oral transmiasion they were also written 
down whereby they experienced a certain change by additions and 
revisions made by individual writers or scribes in agreement with 
their own taste and the spirit of their age and partly under the 
influence of written literature. 

Nevertheless, they have the usual fixed means of expression, 
as found in folk literature, such as regular epithets, comparisons, 
stylistic turns, identical beginnings and ends of the stories and 
nights - the so called common points. At the end of this chapter 
the influence of city-life felt in all the stories is emphasized, as well 
as in the stories which take us back to a distant past. The influence 
of Islam which connects all different elements and numerous bor
rowings by very strong ties and gives them its specific colour is 
lokewise pointed out. 

The chapter on commoi motives in Arabian Nights and in Vuk's 
collection of folk tales and poems, begins with the description of the 
themes related to religion. Fatalism, conversion to the true religion, 
belief in magic power of the God's name, trust in God, and turning 
to God for help, are common to Arabian Nights and the Vuk's col
lection, and, since both Islam and Christianity have preserved some 
ancient beliefs, commen to both are belief in miracles and the belief 
in magic power performed by the various taboo means, or with the 
help of evil spirits (ginn). Most frequent consequence of the use of 
magic is the transformation of man into an animal and vice versa 
and examples of turning people into stone by magic. Both in Arabian 
Nights and in the Vuk's collection a large number of various magic 
objects is common to both, such as: magic ring, stick, knife, sabre or 
sword, and different amulets. All these objects in Vuk's collection 
have only one kind of property each and with their help only one 
kind of desire can be fulfilled. In Arabian Nights however, besides 
the mentioned property of the magic objects, there are examples in 
which those objects have magic power over some supernatural 
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beings, ginns, which are able to fulfill evry wish of the owner of the 
object Common to both is also asking for help from animals which 
at the moment are staying at some distant place, with the aid of 
something that belongs to that animal (a feather, a hair, etc.), then 
the belief that the raven is a symbol of, or predicts, the desaster, the 
belief in dreams (in which either the directions are given, or so
mething is ordered, while some dreams require special interpreta
tion), fear from evil eye, unusual conception, as well as the ability 
to understand the speech of animals and birds. 

Since both Islam and Christianity recognize the existence of 
supernatural beings and demand the belief in them, they are very 
often mentioned both in Vuk's collection and in Arabian Nights 
Those beings can be good or evil, they can help man, but they can 
also be against him. Semetimes it comes to love betweei them and 
the people, they get married, and sometimes those beings can cause 
some severe illness. Common to Arabian Nights and the Vuk's col
lection is also an unusual creature, which by its strength and appe
arance, reminds of Polyphemus from Odyssey, and there is also 
a stallion which lives in water and comes out of it to mate with 
mares, so that their colts reach a very high price because of their 
exceptional qualities. 

Connoisseurs of European literature know well the theme of 
the girl without hands, and the soul without the body. Examples 
of such motives can be found in both collections. It is noticed that 
the reasons for which the girls have lost their hands are different, 
but the hands have grown again in two examples of this motif. As 
for the soul, strength, or courage, they ure hidden in a bird, in two 
examples even in the same kind of bird, the sparrow. The common 
theme is that of a fisherman who catches the same thing three times: 
a monkey, or an eel, the last of which gives him a good advice. There 
is also a case of a poor man giving to rich man his last coin begging 
him to buy something for him in the distant land which, then, brings 
the poor man enormous wealth. 

Quite a number of fairy-tales and anecdotes deal with love, and 
in that connection there is a considerable number of the common 
motives: the motif of not being able to recognize the beloved, death 
because of love, a tree growing on the grave of the young people 
who met death because of love, separated married couples, or a 
couple in love who find each other after a series of complications, 
the well known motif of a husband who returns home on the very 
day of his wife's wedding, setting of obstacles for the young man to 
prave himself worthy of marriage, and the motif of incestuous love. 
ln each collection there is one example of the motive of a girl dis
guised as a man who is being married with another girl. The motif 
of a disguised girl in man' s clothes is not an isolated example. Both 
in Arabian Nights and in Vuk's collection the presence of girl heroes 
is notJiced. However, while in Ara!bian Nights they are the result of 
fereign influence, considering that the Arab did not appreciate coura
ge in his wife but loyalty, in the Vuks's collection their presence is 
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quite underst&nda'ble, because at the time of the battles with the 
Tu:cks, they had more use for a warlike woman than a meek one. 

The common motif of unfaithful wife, which is found right at 
the beginning of Arabian Nights, is much more frequent in Arabian 
Nights than in the Vuk's collection, but considerably fewer cases 
of punishing an unfaithful wife by death. Directly related to this 
motif is the advice to the young man not to marry such a woman, 
because she could be unfaithful to him as she was to her former 
husband. As for jalousy both man and woman are its equal victims, 
but it can be noticed that there are relatively few examples of this 
motif in Arabian Nights. In Vuk's collection, however, jalousy is 
identical with hurt vanity, for its consequences are fatal for the 
person that caused it. 

In order to achieve a rendezvous the unfaithful wife is often 
shrewd, but these are not the only examples of cunning in these two 
collections. Individually or as a group people have used cunning in 
different situations: to save themselves from trouble thay have got 
jnto, to save themselves from death, to escape, from prison, to acquire 
something that does not bolong to them, not to m~ntion the numerous 
cunning methods used in battles. 

Besides the unfaithful wife the common motif to both collections 
are unfaithful brothers and sisters. When such case is mentionod, 
there are almost always three brothers or three sisters, the youngest 
of which is the best of them while the elder two use different tricks 
by which they try to get rid of their youngest one. The relationship 
between the young and the old is not especially treated in Arabian 
Nights. It can be noticed that the children treat their parents with 
due respect and attention, therefere the motif of cruelty of children 
towards their parents is much less frequent in Arabian Nights than 
in Vuk's collection. 

At the beginning of a large number of stories in Arabian Nights 
and Vuk's tales and poems, there is the motif of hunting. The main 
heroes, who are often great hunt-onthusiasts, had experienced many 
unusual encounters while hunting, and !earned many new things. 
That is why the number of tales with this motif is rather great in 
both collections. Ship-wreck also offered to main figures the oppor
tunity to get to know new lands, but it must be noticed that the 
number of the tales with this motif is considerably greater in Arabian 
Nights. 

Abduction of a wife or a girl, putting people to sleep with drugs 
(ban§), closing man or childern into a trunk to hide them or to free 
them, finding the hidden treasure, and finally, the very frequently 
used motif of disguising and recognizing belong to the common group 
of motives. 

At the end, all the motives discussed in the previous chapter 
have been listed individually with the note as to where they were 
taken from. Thus they offer an opportunity for further research of 
possible connections and travelling of the discussed motives. This 
study does not include other researches of this kind, since that would 
require special studies of individual motives. 
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JEDAN SA VREMEN! DOKUMENAT O ŠEJHU HAMZI 
IZ ORLOVICA 

O Hamza-dedi i njegovoj tekiji, koju je podigao 1519. godine u 
selu Orlovići, nedaleko od stare tvrđave Kušlat (na putu Vlasenica
Zvornik), pisano je ranije. Još je S. Bašagić u svojim radovima to 
pitanje doticao,1 a zatim su se kraće osvrtali i drugi (M. Karanović, 
R. Muderizović). Tim pitanjem se, međutim, posebno bavio dr Mu
hamed Hadžijahić. Na osnovu četiri sačuvane turske isprave o tekiji 
(berati) 2 i na osnovu drugih oskudnih podataka, Hadžijahić je na
stojao da rasvijetli nastanak tekije i njen značaj.3 Posebno se trudio 
da utvrdi nastanak i djelovanje derviškog reda, odnosno sekte Ham
zevija u Bosni, koji bi ....:.._ prema samom imenu, a i na osnovu drugih 
okolnosti -- trebalo da vuče korijen iz te tekije i koji je zbog svog 
heretičkog učenja, a, kako se čini, i zbog aktivnog učešća pojedinih 
njegovih pristalica u izvjesnim buntovima protiv osmanske države, u 
drugoj polovini XVI vijeka, bio oštro proganjan.4 

Pored svega, cijelo ovo pitanje ostalo je prilično nerasvijetljeno, 
jer spomenuti tekijski berati, kao glavni izvori, ne pružaju značaj
nije istorijske podatke, ne samo zbog toga što su nastali prilično ka
sno (1597, 1640, 1793 i 1801) nego više zato što tretiraju samo fiskalne 
povlastice .Hamza-dedinog vakufa i pitanje prava upravljanja tim 
vakufom i tekijom. Tako, o utemeljitelju Hamza-dedi ne znamo 
pouzdano ništa više nego što mu samo ime kaže, kao ni o ulozi koju 
je ta tekija, odnosno musafirhana, tokom veremena imala. Nedostaju, 
dakle, sadržajniji istorijski izvori. 

U mogućnosti sam da !sada pružim jedan novi dokumenat o na
stanku spomenute tekije. To je defterska zabilješka o Hamza-dedinom 
čifluku, u okviru kojeg je bila podignuta tekija. Ta zabilješka o 
poreskim povlasticama spomenutog čifluka, odnosno tekije, nastala 
je upravo 1519. godine, tj. bila je evidentirana u popisu zvorničkog 

1 S. Bašagić, Bošnjaci i Herce
govci u islamskoj književnosti, Sa
rajevo, 1912, 25; Isti, Znameniti H1·
vati, Bošnjaci i Hercegovci u Tur
skoj carevini, Zagreb, 1931, 2;!. 

2 Ta četiri berata su pukim slu
čajem sačuvana, od brojnije takve 
dokumentacije koja je. za vrijeme 
drugog svjetskog rata uni'štena. 

· • .3. M. Hadžijahić, Tekija kraj 
Zvornika - postojbina bosanskih 

Hamzevija, POF X-XI, Sarajevo 
1961, 193-203. 

4 M. Hadžijahić, Hamzevije 1! 

svjetlu poslanice užičkog šejha, POF 
III-IV, ·1953, 215-227; Isti, Udio 
Hamzevi.ja u atentatu na Mehmed
~pašu Sokolovića, POF v, 1955, 325 
-:330; Isti Zapostavljene. revolucio
liarne · tmdici]e: Hamza Orlović i 
Hamzevije, >>Pregled« 1970,._ br: 11-
12, 591-595. 
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sandžaka iz te godine, dok je, dakle, utemeljitelj takođe bio još živ. 
Kasnije je taj tekst prenošen u svaki naredni popis, s eventualnim 
manjim promjenama. Do kraja XVI vijeka pronašao sam ga zabilje
žena u tri detaljna popisa tog sandžaka. Premda se zna za šest popisa 
u tome vijeku (1519, 1533, 1548, oko 1570, oko 1585. i 1600), takva 
zabilješka, prema karakteru samih deftera, mogla se nalaziti samo u 
detaljnim popisima. 

Prvi put nalazimo spomenuti tekst zabilježen u detaljnom popisu 
zvorničkog sandžaka iz 1533. godine (postoji samo fragmenat, početak 
popisa);5 zatim u detaljnom popisu iz 1548;6 i u det. popisu tog san
džaka iz 1600. godine.7 Ostali gore navedeni popisi su sumarni popisi. 
Iz teksta evidentiranog 1533. godine, međutim, jasno se vidi da je 
ista zabilješka bila evidentirana i u ranijem popisu, tj. 1519. godine. 
Ovaj izvor pruža nekoliko novih podataka za bolje sagledavanje ovog 
pitanja. 

Da vidimo, najprije, šta sadrži taj tekst. Donosim ga prema 
popisla iz 1533. godine, a tekstualne razlike između njega i kasnijih 
defterskih evidentiranja donosim u bilješkama: 

li _, ·-. IJJ •_,;..... ~ 

~') v"'.J'-..:: ,•11•:-J' ~ ..s~ •,."." •..,;..-- ~J. 

' ;, ..,,~ .)'1 ~L.; ..Ul ~,J .to l J~ j. At.} 9~' ~· 

~ ... ,l ~' e::.. .u.. ~t AJ.,Jt. ~ -11..,. ~.J '.-.J 9"='"' ~' 

• ,l th· c.d ~J. • ..ai ..u.J,' JI~ .:.;!,J..., ~ ,.,-:J J 

• A ;;~ ,...u.J, cl:, ..a.5 9 y, ~· ~ ~t. l.! -..:...,~ 

~ ~l, , v .»l, , v JI",..,:. , o .u t,; , -1~ v ..a.:,...i u~' 

5 Istanbul, Ba~bakanlik Ar~ivi 
(BBA), Tapu defter (TD), NQ 175, 
fo 8. 

6 BBA, TD, NQ 260, fo 178. 
7 BBA, TD, NQ 743, fo 397. 
6 U tekstu iz 1548. i 1600. go-

dine: 6 -'' ~ . Inače su tekstovi iz te 
dvije godine identični; samo se u za
vršetku razlikuju. 

9 G. 1548 (1600): ~ .J l • 
10 G. 1548 (1600) umjesto: 4rt~ 

6 .J.J,S .l. ' stoji: r \.; 4,,J.J,' 
·~_,; 

u G. 1954 (1600): 

~~ ..a.:,.J 
12 G. 1548 (1600): 

41~ 
18 G. 1548 (1600): 

u ..e~ 
u G. 1548 (1600): 

_, '...&;.,T 

~·· u-iJ 

' u"'}~ 
u~t. ... . ' 



Jedan savremeni dokumenat o Sejhu Hamzi 207 

• " w 16 .o 1•- ~... _ L 115 • 
~..aJJ •• ~ ~"J' ~_,;.. -:";u ' ...,.~ ~..J.; J 

·s • ~ e .J " .J c.S ..Ll~ Ja.IJ' .~ 11-~ .JJ,.. ~ .a.,_ .J J 
b "r,JJ' r.,;;,,; s,.J.J ·~ ~J. •..LA.t .fgV'•·i!tt ~ 

• .to 
..,. .- .,;. ~ t_j .:-.S r \J I.U' ..&,- v--- ~ .u-

:.,.~ ""' . ..a.t:- e .J ~' • .J' ~ .. .u. L:l, ~)tS' ~,' :et v .LJ, • 
_____ .... ;, ..,. A"J- :.,, t_j • ..ai ..u.i,' J>~ .t& ..,..t. ~JAM 

rJ•---·.J ~ v ..u~ , v .u,.,; , ~ .»\, , v .J) ..w ~ ~ ~,' 

~ ..L-------'~ Ja.~,' ,...... Jot\.... ~ Jf ~..."".;st 

15 G. 1548 (1600): 

16 G. 1548 (1600): 

~' u_,;'-
17 Ovdje je ispuštena riječ: 

4 1 ~ ... ~ ~ Zatim, g. 1548 (1600) 

umjesto: ~,.u.. , s~oji: o- , 
što je ispravnije. 

18 G. 1548 (1600): ~ 

6 -\tWl1J.....) 
19 G. 1548 (1600): ~-· • l .~~ 
20 G. 1548 (1600): tJt v-..=o. 

4lH ...a...s 
21 G. 1548 (100): r:ječ U ..L.IJ \ 

ispuštena. 
22 G. 1548 (1600): 

23 G. 1548 (1600): 

24 G. 1548 (1600): 

u ~J' tPJ 
25 G. 1548 (1600): 

u~lt, 
28 G. 1548 ovdje se nastavlja 

sljedeći tekst (i ujedno završava): 

• .a.,.; tbJ.... ~ p .J " .J 

~· ~, t.,.lb.. yt-W,' ~ 
..u.JJ l ..wr-' ' .J ~ j.,.; Aj t 
~ J.v ~b ..:J~ J. • ..u 
~J., ..u·~ ..;,t v--
d;~ liS~ .JI .J ~~ 

• 
'A"J- .." t_j ~ ~' 

• ..u.,' .J.,' 'A"J- J.,' . ~ 
•..UJ' ~.JJ,.. ., .J·~···J.J J 

... \i \J.. ....., ....... .:a .J .;....,- • l . .r- .. ~,., 

• c.S ..w, ' .;".,i _»a. u tS' LS 

27 G. 1600 iza riječi~,....,, 
nastavlja se sljedeći tekst (i time za
vršava ova defterska zabilješka o 
Hamza-dedinom čifluku): 

.a..L •m' ""''- r.,;;, .".,. , 

p ... ,. .J c.S ..Ll_.., .;J,' 
.:.. ,; ~ ...,.a. • ...t.,.; u-J_ ~ 

• .....,~ P.J Jot'- .J~ Jf 

• IS ..uJ.J t ...; 



208 Dr Adem Handžić 

[Prevod:] 

Cifluk Hamza-dede. Spomenuti Hamza-dede se odrekao timara 
od 7.000 akči; u navedenom selu (Orlovići)28 podigao je, u ime Uzvi
šenog Boga, jednu tekiju; putnike i namjernike je vlastitim sred
stvima29 usluživao (ugošćavao). Kada je naš defter podnesen carskoj 
Parti, ispoljena je prema spomenutom carska dobrota: naređeno je 
da se sve što je u posjedu i raspolaganju imenovanog- od zemalja,3(} 

ovaca, pčelinjih košnica, šire (mošta), vinograda, voćnjaka i ostalog 
- zbog njegove službe, oslobodi od svih šerijatskih i kanunskih po
reza i pristojbi. 

Tako je bilo zavedena u ranijem popisu. Kasnije je Hamza-dede 
umro; a budući da je njegov oslobođeni rob po imenu Hasan, sin 
Abdullahov spomenutoj tekiji od početka služio kako dolikuje, to. 
je, prilikom podnošenja novog deftera visokoj carskoj Porti, nare
đeno da se porezi - od zemalja, vinograda, ovaca, pčelinjih košnica 
i voćnjaka,31 zavještanih spomenutoj tekiji -ne uzimaju,32 da budu 
isto kao i ranije oslobođeni.33 

Tako je bilo evidentirano u ranijem carskom defteru. Sada, pri
likom ponovnog popisa zvorničkog vilajeta, oslobođeni rob spome
nutog, navedeni Hasan, sin Abdulahov i Mustafa, sin Indže,34 kćeri 

navedenog Hamza-dede, zatečeni su u spomenutoj tekiji, u službi 
navedenog vakufa i u usluživanju putnika i namjernika, pa je u no
vom carskom defteru zavedena potpuno onako kako je bilo ranije. 

28 u defteru iz 1533, gdje se bi
lješka o ovom čifluku nalazi u kon
tekstu popisa sela Orlovići, stoji sa
mo: u navedenom selu, dok se u ka
snija dva popisa (1548. i 1600), gdje 
je bilješka o čifluku rastavljena od 
tog sela, kaže: u selu Orlovići. 

2s u kasnija dva popisa: umje
sto vlastitim sredstvima; stoji: on 
lično i njegova porodica. 

c30 u ovom tekstu je, riječ zema
lja greškom ispuštena; u kasnijim 
r,:>opisima je uvijek spomenut1}." 

' · 31 Na ovom mjestu je riječ voć-
njakq :'ii;Jpušt~na,, ali: je \l prethodnom 

·.odsjeku, kao i kasnije (1548. i 1600), 
,eyidedt~, ' 

32 Ovdje se tekst iz 1533. zavr-
šava. Dalje slijedi ono što je nasta
vljeno prilikom popisa iz 1548. godi
ne; originalni tekst naveden je u 
bilj. 26. 

33 Tekst iz 1600. nešto je kraći. 
On ovdje iza riječi uzimaju, nastav
lja (i završava; orig. tekst u bilj. 27): 
»i naređeno je da se prema ranijem 
stanju evidentira. Budući da je tako 
bilo zavedeno u ranijem defteru, to 
je prema ranijem stanju intabulirano 
i u novom defteru.<< ·sve ostalo, što 
je zavedeno 1548, ovdje je izostav
ljeno. 

34 Indže = Bisera, od tur. ince
-biser. 
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U gornjem tekstu novi su podaci oni koji se odnose na ličnost 
legatora, kao i podaci o prvim upraviteljima u tekiji. 

l) Najznačajniji je podatak, svakako, o prošlosti Hamze, tj. da 
ja ranije bio spahija, i to sa timarom od 7.000 akči. Spahije sa tolikim 
iimarom spadali su u krupnije timarnike u ovoj oblasti.35 Dovoljno 
je ako spomenem da je upravo 1519. godine u cijelom zvorničkoni 
sandžaku vrlo mali broj spahija imao tolike timani, dok je najveći 
broj njih imao upola manje timare. Uglavnom, spahije koji su pripali 
sandžakbegovoj sviti imali su, po prilici, tolike ili nešto veće timare .. 
Tako su sinovi zvorničkog sandžakbega Kiičiik Bali-bega, 1530. go~ 
dine, imali nešto veće timare, i to: Ahmed, 8.000 i Derviš, 10.000 
akči. Jedan drugi »sandžakbegov čovjek«, po imenu Kilič, imao je 
timar o.d samo 4.592 akče; a kadija Ervenika od 6.281 akču.36 Da i ne 
spominjem timare tvrđavskih zapovjednika; koji su bili još manji. 
Timar dizdara tvrđave Kušlata iznosio je, 1533. godine, samo 3.000 
akči, a timar samog zvorničkog dizdara 4.000 akči.37 · 

Ne ističe se ovdje gdje se nalazio raniji Hamzin timar. Ali, samo 
spominjanje timara, zatim navođenje čifluka istog sahibije, upućuje 
na to da je spahija Hamza, kao najlogičnije, došao u posjed značaj
nijeg· čifluka baš na području svog timar a. Značilo bi, dakle, da se 
ranije Hamzin timar prostirao u kušlatskoj nahiji, i da je obuhvatao 
sela: Orloviće, Konjeviće i druga. 

Nije poznat, međutim, jedan popis ovog sandžaka iz početka XVI 
vijeka gdje bi pronašli podatke o Hamzi i njegovom timaru. U naj
ranijem postojećem popisu ove oblasti, opširnom popisu smederev-

as Timari. od 6.000 akči, pa na
više, do 19.999, zvali su se tezkireli 
timari, tj. dodijeljeni na osnovu car
.skih berata. 

14 PriJozi za orijentalnu filologiju XVIII-XIX 

36 BBA, TD, N2 171, fo 35, 
41, 47. 

·. a1 "I:D, .N'2 .173, fo 48, 69. · 
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skog sandžaka iz 1476. godine, kamo je pripadalo kušlatsko, zvorničko 
i druga područja u bosanskom Podrinju, dok nije bio još osnovan 
zvornički sandžak, ne nalazimo spomena Hamzinom timaru. To je i 
logično, jer bi to bilo vrlo rano. Kušlatska nabija je te godine naj
većim dijelom bila u okviru zijameta kušlatskog subaše, čije se ime 
ne spominje (ukupno 16 sela, sa 221 kuć,om poreskih obveznika) u 
ukupnom iznosu feudalnih poreza oq 19.889 akči.38 Tome zijametu 
pripadala su sela ove nahije s desne strane Jadra, zajedno sa selom 
Konjevići, a, svakako, i zaseokom tog sela ·- Orlovići.39 Manji dio 
kušlatske nahije, onaj s lijeve strane Jadra, zapravo samo dva sela: 
Skugrići i Codorovići4° pripadali su timaru spahije Radivoja Opra
šića. Njegovom timaru pripalo je još 13 sela u nahiji Gostilj, u pori
ječju Gostilje, a i~nosio je ukupno 7.823 akče. 

Spahija Hamza pojavljuje se ovdje kasnije. Moguće se - osni
vanjem zvorničkog sandžaka (oko 1480), kada je prestao ovdje rezon 
postojanja nahijskih subaša, kao administrativnih predstavnika srne·· 
derevskog sandžakbega - spomenuti kušlatski !Zijamet razbio na 
tri ili više timara, od kojih je jedan mogao da obuhvata selo Konje
viće, Orloviće i druga okolna sela, u iznosu od 7.000 akči. Mogao je, 
dakle, Hamza biti potomak nekadašnjeg kušlatskog subaše. Timar je, 
u svakom slučaju, morao duže ovdje da uživa, dok je došao u posjed 
značajnijeg čifluka. 

Ovdje se nameće i druga koincidencija. Timar Radivoja Oprašića 
iznosio je približno toliko koliko i tima.r Hamze (7.823 akče). Ne zna 
se kada je umro spahija Radivoj, koji je bio rodom iz Oprašića kod 
Rogatice. Prema popisu iz 1476. (završen prije napacia Vuka Grgu
revića u toj godini na Zvornik), Radivoj je još bio aktivni spahija; 
prema tome, nije poginuo u događajima oko Zvornika, kako se moglo 
pretpostavljati nego, vjerovatno, znatno kasni] e. Na njegovom nad., 
grobnom spomeniku u obliku ranog muslil;nanskog nišana datum 
smrti nije označen.41 Tu ima još jedna interesantna pojava. Na pod·· 
ručju Radivojeva timara nalazimo najranije evidentirane slučajeve 
islamizacije. Naime, u selu Skugrići, prvom popisanom selu u okviru 
Radivojeva timara, evidentirano je bilo 14 domaćinstava novih mu
slimana (svi hrišćanski sinovi), kada ni u jednom selu, u cijelom 
bosanskom Podrinju, ne nalazimo 'ni jedno drugo muslimansko do-

38 TD, .N-2 16, fo 275-278; A. 
Handžić, Zvornik u drugoj polovini 
XV i u XVI vijeku, GDI BiH, XVIII, 
Sarajevo 1970, 148. 

39 U ovom popisu, međutim, ne
dostaju Orlovići, kao i još tri manja 
sela, jer je defter ovdje, oči~o, manj
kav (popisano je samo 12 sela sa 202 
kuće). 

40 Može se čitati i Todorovići, 
maleno selo, od svega 6 kuća; danas 
nepoznato. 

41 Nadgrobni spomenik Radivo
ja Oprašića, nađen u njegovom sta
rom zavičaju; kao i spomanik Mah
muta Brankovića, iz Brankovića, kod 

Rogatice - predstavljaju divne i 
· rijetke oblike muslimanskih ranih 

nadgrobrlih spomenika u našim kra
jevima, koji· upravo karakterišu pre
lazni period: stećak - muslimanski 
nišan. To su impozantna i poznata 
dva nišana, po formi sasvim iden
tična, ukrašeni vojničkim znakovi
ma (koplje, mač, topuz, kugle), sa 
tekstom p!sanim bosančicom. Po tim 
znakovima se misli da su, kao spa
hije, obadvojica pog:nuli. Obadva 
spomenika je, bez sumnje; radio isti 
majstor. Oni se danas nalaze u kru~ 
gu Zemaljskog muzeja u Sarajevu, 
pred zgradom etnografije. 
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maćinstvo. štaviše, postoje opravdane indicije dil su se neki članovi 
roda Oprašića u Skugriće bili i doselili. Tu se, naime, kao prvi za
pisani musliman navodi: Dogan, brat Radivoja, što je vjerovatno: 
Radivoja Oprašića, čije je ime kao timar-sahibije zabilježeno iznad 
imena tog sela.42 Takvi slučajevi, da su se novi muslimani u procesu 
primanja islama, iz različitih razloga katkad selili u druga naselja, 
već su ranije zapaženi.43 

Kada se uzme da je, dakle, jedan dio kušlatske nahije spadao 
u timar Radivoja Oprašića, da su u tome dijelu, u selu Skugrići, bili 
evidentirani prvi slučajevi islamizacije, da se to selo nalazilo u blizini 
sela Orlovići (nasuprot njemu, samo s lijeve strane Jadra), te da se 
uglavnom podudarala visina timara Radiyojeva sa visinom Hamzi
nog timara, onda se nameće pretpostavka: nije li Hamza-dede na
slijedio timar Radivoja Oprašića, odnosnO nije li bio potomak Ra
divojev? 

Već sama činjenica što je spahija Hamza,podi:gao'l:t~kiju na svom 
čiflučkom posjedu u jednom malenom selu kraj puta;Yla bi tu stalno 
-ostao, i to u vrijeme kada u ovoj oblasti gradska muslimanska na
selja nisu još uopće bila razvijena, jer je i proces islamizacije bio u 
početnom stadiju, ikada još ni sam Zvornik, sjedište sandžakbega, 
nije bio dostigao ni nivo kasabice, govori, pored drugih indicija, da 
je Hamza bio čvršće vezan za ovo područje, tj. da je, najvjerovatnije, 
bio sin ovih krajeva. 

Selo Orlovići zabilježeno je prvi put 1519. godine kao maleno 
naselje sa ukupnim spahijskim porezom od svega 310 akči godišnje 
(što znači svega 3-4 kuće), u okviru hasa zvorničkog sandžakbega:14 

A, kako vidimo iz gornjeg teksta, te godine je u opširnom defteru 
tog sandžaka bio prvi put evidentiran i spomenuti Hamza-dedin 
čifluk sa podignutom tekijom, kao mu<af (oslobođen poreza). U ku.;. 
šlatskoj nahiji sandžakbegovom hasu pripadalo je tada ll sela, i to: 
Sabljevići, Podgrad, Pobude, Orlovići, Zalazje, Voljevica, Kostijerovo, 
Joševa, Srednje Zalužje, Rakovac, Todosići i Skugrići. Ona su veći
nom ležala na putu od tvrđave Kušlata prema današnjem Bratuncu. 
Selo Konjevići (sa porezima od 3.730 akči) pripadalo je, međutim, 
timarskom domenu. Iz ovog vremena se selo Orlovići (kao i sva ostala 
spomenuta sela) moglo nazivati »selo Zvornik-bega«, kako se ono 
spominje u nekim kasnijim ispravama.45 Kasnije, 1533, kao i 1548. 
selo Orlovići, zajedno sa Konjevićima, pripadalo je carskom hasu.46 

Nije sasvim jasno šta ovdje Hamzin nadimak dede, zapravo, 
označava. Riječ dede u turskom prvobitno znači: djed, star čovjek, 
predak, a u derviškoj terminologiji: starješina derviškog reda, od
nosno titula kojom su se derviši međusobno oslovljavali. Da je Hamza 

42 TD, .N'2 16, fo 280--281; Up. 
A. Handžić, O islamizaciji u sjeve
roistočnoj Bosni u XV i XVI vijeku, 
POF XVI-XVII, 15. 

43 N. Filipović, Napomene o i
slamizaciji u Bosni i Hercegovini u 
XV vijeku, Godišnjak ANU BiH, knj. 
VII, Sar~jevo, ·1970. -141-167. 

14* 

44 TD, .N'2 171, fo ll. 
45 Tako se ono naziva i u bera

tu iz 1801. godine - vid. Hadžijahić, 
POF X--XI, 1961, 193. 

46 TD, .N'2 173, fo 15-16; .N'2 260, 
fo 43 i 178. 
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J 519. godine, kada je oslovljen sa dede, bio već star čovjek, nema o 
tome dvojbe, jer je, čini se, ubrzo poslije te godine umro. U našem 
tekstu, čim se završava zapis iz 1519. godine, u prvoj rečenici se 
kaže da je Hamza-dede umro, a to znači poslije 1519, a prije 1533. 
godine. Osim toga, 1548. Hamza je imao odraslog unuka, koji ga je 
zamijenio u tekiji. Ako dede označava zaista pripadnika jednog der:
viškog reda, onda je ranije Hamza, kao spahija, trebalo da služi i na 
drugim stranama, gdje se morao upoznati s nekim derviškim redom, 
i, bar kratko vrijeme, biti njegov pristalica ili je, ipak, Hamza-dede 
bio porijeklom iz drugih krajeva. Zna se da su baš derviši, koji su 
dolazili iz drugih. krajeva, kao spahije, ili u drugoj službi u prvo 
vrijeme znatno doprinosili širenju islamizacije. U ovo vrijeme, na
ime, na području zvorničkog sandžaka ne zna se za postojanje bilo 
kakve tekije, jedino se spominje džamija sultana Mehmeda Fatiha u 
gornjoj zvorničkoj tvrđavi. Ali, kako se ta džamija u izvorima samo 
uzgredno spominje, nije isključeno da je pored te džamije od po
četka postojala i tekija. U izvorima se, međutim, tekija u zvorničkoj 
tvrđavi izričito l;lpominje kasnije, nešto poslije 1533. godine, koju je 
utem'eljio Jahjabeg, po svoj prilici, zvornički sandžakbeg.47 

Evlija čelebijina kazivanje, koji je 1664. godine prošao kroz 
Konjeviće, ne bi se moglo uzeti kao pouzdano. Kako je selo Orlovići 
bilo zaselak Konjevi(:a, to Orloviće kao selo Evlija uopće ne spominje. 
Za njega je »selo Konjevići muslimansko selo sa stotinjak kuća«,'18 
što nikako ne odgovara stvarnom stanju. Spomenuću službene po
datke o tome, istina, znatno ranije. Godine 1533. selo Konjevići bro
jala je: 6 muslimanskih domaćinstava sa ~ mudžerreda i 15 hrišćan
skih domaćinstava, od kojih 9 na baštinskim zemljama;49 a selo Orlo
vići: 3 musl. domaćinstva sa 5 mudžerreda, od kojih l domaćinstvo 
na baštinskoj zemlji, zatim l čifluk koji je bio oslobođen poreza,:"' 
tj. ovaj o kome je ovdje riječ {vidjeti faksimil, str. 209). Prema tome, 
u obadva sela, svega 24 domaćinstva. Naikon 15 godina, (1548), obadva 
sela broja~<t su samo 20 domaćinstava; muslimanskih ll sa 5 mudžer
reda, od kojih 2 domać~nstva na baštinskim zemljama i u Konjevići
ma svega 9 hrišćanskih domaćinstava. 51 

Eylija čele bi dalje kaže: »U njemu (selu Konj eviću) je tekija 
glasovitog Hindi Hamza-babe. On je bio musahib (intimni prijatelj) 
i šejh njegova veličanstva silnog Fatiha. Učestvovao je pri osvaja
nju Zvornika, i ovdje je sahranjen«.52 

Nazivom .Hindi Evlija se služi i na drugim mjestima kad je riječ 
o dervišima. On i u Vulmvaru spominje grob Hindi-babe. 53 H. Sa
banović, pri tome, spominje da: >>jedna vrsta derviša-skitača zvala 
se Hindi«, ali ne navodi izvor.54 Ovdje je naročito problematično 
mjesto gdje se kaže da je Hamza bio prijatelj i šejh Fatihov i da je 
učestvovao pri osvajanju Zvornika. Vremenski je to vrlo daleko, ali 

47 Up. A. Handžić, Zvornik ... 
GDI BiH XVIII, 158-160. 

48 Evlija čelebi, Putopis, pre
vod H. šabanović, Sarajevo, 1967, 
str. 474. 

49 TD, .N2 173, fo 5. 

ao TD, N2 173, fo 4 i NQ 175, fo 
15-16. 

st TD, N2 260, fo 43 i 46. 
52 Evlija čelebi, Putopis, isto. 
sa Isto, 356. 
54 Isto, 372. 
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ne bi bilo i nemoguće. Ako je Hamza:...dede umro između 1519. i 1533. 
godine i ako je u vrijeme turskog osvajanja Zvornika (1460) imao 25 
godina, značilo bi da je umro kao starac između 84. i 98. godine ži
vota. Zato je teško prihvatiti tu mogućnost da je Hamza~dede bio 
Fatri.hov musiihib i njegov šejh. Treba imati na umu da je između 
podizanja tekije i Evlijine posjete proteklo punih 145 godina i da je 
sve što je o ovome rekao bilo zasnovano na očuvanoj tradiciji, koju 
je Evlija, opet, na svoj način stili:zovao (predimenzirao). 

2. Tekija. Iako se ova Hamza-dedina us~anova naziva tekijom 
(zaviye), što podjednako znači: tekija, kao i musafirhana (!~ostilnica); 
čini se, međutim, da je njena namjena od početka imala pretežno 
značaj musafirhane. U našem tekstu, kao i u spomenutim beratima, 
ističe se da je njena namjena i svrha bila u ugoš~avanju putnika i 
namjernika,55 dok se ni u jednom od njih ne spominje tarikat tekije 
(red), derviška silsila, niti kakav zikir, kao što to nalazimo u doku
mentaciji o pravim tekijama. 

Ovdje treba postaviti jedno pitanje: kada. j~ faktički spo
menuti posjed postao vakuf. U prvom dijelu teksta koji .se . odnosi 
na deftersku intabulaciju iz 1519. godine ne govori se još ni o kakvom 
vakufu, nego se u smislu naslova (čifluk) kaže da je Hamza vlasti
tim sreqstvima izdržavao putnike i namjernike koji su ovamo svra
ćali. Tek u drugom dijelu teksta, tj. onom kojf je e:videntiran pri
likom narednog popisa, 1533. godine, kada je Hafiza bio umro, i kada 
je u tekiji zatečen njegov oslobođeni rob kao čuyar i upravnik, spo
minje se deftersko oslobođenje tekijskog vakufa od svih porez.a, 
gdje se kao i. ranije navode sve nekretnine i pokretn!ne. To' 
znači da je Hamza tek poslije 1519. godine poduzeo 'posttwak 
oko zavještanja i da je to obavio prije smrti, odnosno prije nared·· 
nog popisa. Kako je poznato, jedno lice je moglo uvakufiti samo ono 
što je predstavljalo njegovo potpuno vlasništvo. Iako je namjena te
kije od početka bila jasna, te premda je ovaj čifluk bio dobio ovako 
širok carski muafijet, ipak nije to bilo dovoljno da se mogao zasno
vati vakuf. Hamza-dede je morao dobiti od cara poseban dokumenat, 
tzv. temllknamu, kojom mu se spomenuti čifluk (odnosno njegov dio) 
daje u potpuno vlasništvo. Tek tada je izvršeno zavještanje dobara, 
odnosno provedena uknjižba vakufa kod kadije (najvjerovatnije kod 
nadležnog srebreničkog kadije) kada je sastavljena i posebna isprava, 
vakufnama. To se, dakle, dogodilo za vladavine sultana Sulejmana. 
Očuvana tradicija u selu Orlovići, koja takođe veže vrijeme nastanka 
ovog vakufa za vladavinu Sulejmanovu, bila je pomalo nerazumljiva 
kada se znalo da je tekija podignuta 1519. godine (za vlade Selima).56 

Međutim, ona je sasvim u skladu sa istorijskim činjenicama. 

55 Prema nekom us:aljenom o
bičaju, putnici su mogli da ostanu 
kao gosti u ovakvim hosp:cijima do 
tri dana i noći, a da ih niko u tome 
roku nije pitao odakle su došli i ka
da će ići. Takvi stavovi su obično u
nošeni i u vakufname. Isti taj sadr-

žaj nalazimo u vakufnami Karađoz
begovoj (tj. zajim Hadži Mehmed
beg) u Mostaru, sastavljenoj dne 
7-16. februara 1570. godine. . 

56 Up. M. Hadžijahić, Tekij;( 
kraj Zvornika . .. POF X-XI, 1911):', 
196-197. 
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3. Hamza-dedini nasljednici. Do. sada nije postojalo drugih po
dataka o tome ko je naslijedio Hamza-dedu u tekiji i u upravljanju 
njegovim vakufom osim bnog što nam je govorila očuvana tradicija. 
Prema njoj, pored groba Hamza-dedinog u samoj tekiji leži njegov 
sin Mustafa.57 Ovaj dokumenat, kako se vidi, korigira to mišljenje, 
jer Mustafa nije bio sin nego unuk Hamzin. 

Prilikom popisa 1533. godine u tekiji je zatečen Hamza-dedin 
oslobođeni rob Hasan, sin Abdullahov, koji je »od početka kako treba 
vršio dužnost u tekiji« i upravljao ovim vakufskim posjedom. Naj
vjerovatnije je da je Hasan bio prvobitno ratni zarobljenik, hrišća
nin, b čemu govori eufemističko ime njegova oca, koje krije hrišćanska 
porijeklo. On je, najvjerovatnije, mogao ovamo da dospije povodom 
turskih operacija protiv Mađara u ovoj oblasti, prilikom obaranja 
ugarske srebreničke banovine (1512) i širenja turskih posjeda sve do 
Save. Bio je, ili zarobljenik samog spahije Hamze, ili mu je bio 
poklonjen. Radeći na Hamzinom posjedu, bio je kao rob oslpbođen, 
primio je islam i uzeo ime H1'!san. On je, vjerovatno, bio Harpza-dedin 
učenik (mur'id) kojij.~ svog'gospodara u ovoj službi i zamij~nio. Duže 
je ostao vezan za o~v tekiju, jer se njegovo ime spominje u dva po
pisa: 1533. i 1548. gbdine. Kakva je bila dalja njegova sudbina, ne 
zna se. Njegova groba, očito, nema pored Hamza-dedinog. 

Mustafa je, dakle, bio sin Hamza-dedine kćeri Indže (Bisere). 
Zatečen je ovdje prilikom popisa iz 1548. zajedno sa spomenutim 
Hasanom, i obadvojica su vršili službu u tekiji - uslužujući goste. 
Iako Evlija (1664) njegov grob ne spominje, Mustafa je tada, sva
kako, već odavno bio mrtav. On, očito, nije bio živ ni 1600. godine, 
jer bi trebalo da prilikom popisa bude spomenut. Njegov nadgrobni 
nišan nosi vojničke znakove, pa je, prema tome, i on bio spahija
prije, ili poslije 1548. godine. 

57 Isto, str. 196-199. 



Jedan savremeni dokumenat o Šejhu Hamzi 215 

Summary 

A CONTEMPORARY DOCUMENT ON SAIH HAMZA FROM 
ORLOVIĆ! (BOSNIA) 

This article represents a contribution to an interesting problem 
in the cultural history of Bosnia in the early Turkish period. The 
subject of discussion is the foundation of tekye and its wakf in the 
village of Orlovići, not far from the old fortress of Kušlat (on the 
Vlasenica- Zvornik road), whose founder was Saikh Hamza. It has 
already been written about the tekye, built in 1519, and its role 
and importance in our country. Those studies have been published 
mostly in this periodical. However, the problem could not be explai
ned sufficiently on the basis of the meager and considerably later 
sources. 

The earliest now known document on the matter is published 
and discussed in the present article. It is a short note of the register 
(defter) of the sangak of Zvornik, recorded in the detailed register 
from 1519 and is found in several successive registers from the XVIth 
century. It concerns the tax-exemption of the čiftlik of Saikh Hamza, 
within which he erected the above mentioned tekye. The source 
publisHed here in text and translation contains a number of new 
data on the mentioned tekye and its founder. 

Analysing the source, the attempt was made to explain each 
detail as much as possible. Three questions are discussed here briefly: 
Saikh Hamza, the tekye and Hamza's successors. It is clear from 
this source that Hamza previously was a sipahi with the timar of 
'/.000 akčes, which he renounced when he built the tekye. For that 
reason, an attempt was made here to clarify the past and origin of 
Saikh Hamza, as well as of the tekye. The very fact that the tekye 
was erected there relatively very early (1519) - when both the 
process of islamisation and the development of the Muslim urban 
centers were in the initial phase of their formation, iz sufficiently 
interesting. Finally, the quoted source corrects the previous opinions 
on Hamza's successors. Now it is evident that Saikh Hamza had no 
direct male heirs in the service of the tekye. 





IBRAHIM. MEHINAGIC 

CETIRI NEOBJAVLJENA IZVORA O HAMZEVIJAMA 
IZ SREDINE XVI VIJEKA . 

U prilici smo da obj avim o u originalnom faksimilovanom ·tekstu 
i prijevodu četiri izvora koja se odnose na hamzevije. Tekstove je 
pribavio Muhamed Hadžijahić, koji se duže vreinenabavi izučava
njem ove heretičke sekte. 

Prvi od ovih tekstova je jedna pjesma na turskom jeziku koja 
potječe od nekog hamzevije. 

Odginalni naslov pjesme je Ta<rif-i rigal-i hamzawiyye - Opis 
pristalica hamzevijskog reda. 

Ova je pjesmazapisana u rukopisnom zborniku koji se čuva u 
Vatikansk()j bihlioted pod br. Vat. Turco 178._ Pjesmu je fotokopirao 
g. Bazilije Pandžić (Archivum generale O. F. M., Roma). 

!{ukopis pisan nesh-talikom na 17 listova bliže je opisao E. Rossi!. 
·Sigurno se neće pogriješiti ako se kaže da je .pjesma nastala za 

života šejh Hamze Orlovića (pogubljen 6. juna 1573). 
U pjesmi se izričito govori o Hamza-beju u sadašnjem vremenu 

(stihovi 6,. 9, 10, 12). On j.e taj· koji upućuje svojom božanskom 
prosvijetljenošću, kome Bog poklanja svoju taJnu, koji čini čovjeka 
čovjekom. »Dođi, potraži i nađi tog čovjeka« - kaže se u 10, stihu. 
Posljednji ·stih sadrži aluziju na neosnovana sumnjičenja osobe Ham
za sultana. Autor pjesme uz to odmah na početku (u 2. stihu) nagla
šava da ·sve što iznosi· o Hamzi; iznosi na osnovu. očevida. 

Autor pjesmeje, dakle, savremenik šej Hamze Orlovića: Pjesma 
je sastavljena prije njegova pogubljenja, no u momentu sastavlja
nja pjesmeHamzaje već bio sumnjičen i optuživan. 

D;r:ugi tekst koji objavljujemo jest, zapravo, fragment iz neke 
vjerske rasprave koju uslovno omačujemo Ilmihalom (Osnovima 
vjeronauke); tekst se odnosi na važnost vjerske naobrazbe, pa se tom 
prilikom autor osvrće i na liamzevije (kao i hurufije). 

Danas je taj fragmen~ u Hadžijahićeyu vlasništvu. Darovao mu 
ga je negdje odmah poslije rata poznati kolekcionar Osman Asaf 
Sokolović ~z Sarajeva, kojise ne sjeća gdje ga je nabavio, ali sva-
kako u Bosni. . . . . . . . . ... ·. . 

Sastoji se od 8 stranica, pisan pismom ta lik, na formatu 15 X 20 
cm. Nedostaje tekst između 4. i 5. stranice; tekst ria 8. stranica je 
prekinut. · 

1 E. Rossi, Elence dei manos
critti turchi della Bibliotecca Vati-

cana. · Citta del Vaticano 1953, str. 
157. 
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Prema stručnoj ekspertizi Seida M. Traljića iz Zadra (od 6. V 
1950), papir je talijanske provenijencije sa vodoznakom kruna ukra
šena trolistom i iznad njega šestokraka zvijezda; u kutu papira do
lazi i kontra-marka (karakteristična za talijanske tvornice XVI vi
jeka, vidi sliku). Sličan znak nalazi se kod Briqueta pod br. 4833 iz: 
god. 1549. Ovaj rukopis - kako zaključuje Traljić - potječe, p() 
svoj prilici, iz druge polovice XVI vijeka, jer na to upućuje oblik 
zvijezde iznad krune koja dolazi i na drugim znakovima iz druge 
polovice XVI vijeka. 

S obzirom na sadržaj, može se uzeti da je rukopis iz druge po
lovice XVI vijeka. Pošto se govori o fetvama koje je ulema donosila 
o pogubljenju fasika (raskolnika), može se prihvatiti stanovište da 
je rukopis nastao vjerovatno odmah nakon Orlovićeva pogubljenja 
(1573). Iz otvoreno izraženog straha da bi hamzevije mogle postići 
dominantan položaj i nasilno uzeti vlast ako im se ne bi suprotstav
ljala ulema, sti'če se utisak da je djelo nastalo u fazi kada se najviše 
osjećala hamzevijska opasnost; :m,ožemo uzeti da je to bilo u momen
tima kada se vlast odlučila na fizičko likvidiranje glavnih nosilaca 
pokreta (Hamze i njegovih pristaša u tuzlanskom kraju, te Herce
govini). Spomen pogubljenja fasika ne mora se, međutim, odnositi 
samo na Hamzu i njegove pristaše, već eventualno i na ranije doba 
(slučaj Oglan šejha i njegovih učenika iz 1528. godine), pa bi frag
menat mogao potjecati i iz vremena kada je Hamza Orlović bio u 
životu. 

Nadalje smo u mogućnosti da objavimo i dvije risale (raspra
vice), u kojima autori iznose svoje poglede na mistična učenja, potak
nuti određenim hamzevijskim devijacijama od službeno utvrđenog 
pravca. 

Dok su prethodni autori ostali potpuno anonimni, u ove dvije 
risale označeni su autori: prvo je Muhamed Amiki, a drugo Jigit-ba
ši Ahmed efendija. 

Nisam u mogućnosti da išta bliže kažem bilo o Amikiji, bilo o 
Jigit baši. 

Istina je da se pod imenom Jigit-baše Ahmed efendije javlja 
Ahmed Semsudin Marmaravi, poznat kao Jigit-baši; umro je 910. po 
Hidžri, odnosno 15042• 

Čini mi se da se ovaj Jigit-baši, koji je umro 1504, ne može 
identifikovati s autorom naše druge raspravice. U tekstu ove raspra
vice govori se o Hamzi sultanu da »neka čuda pokazuje«, qakle u 
sadašnjem vremenu. Ako je to tako, onda je autor živio u doba Ham
ze, što će reći da nije umro 1504. 

Rukopis obje ove raspravice, bez oznake datuma, čuva se u 
orijentalnoj zbirci Jugoslavenske akademije u Zagrebu pod br. 1285. 
Akademiji ga je darovao zaslužni kolekcionar Aleksandar Poljanić 
iz Sarajeva. Rukopis veličine 13,5 X 20 cm ima ukupno 18 stranica; na 
prvih 9 stranica donesen je Amikijev, a na preostalim stranicama 
Jigit-bašin tekst; pismo talik. 

2 Bursali Mehmed Tahir, Os
manU muellifleri, I, str. 197-198. 
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Postoji još jedan rukopis Amikijeve raspravice, i to u biblio
teci Halet-efendije u .Istanbulu (RKp. br. 764, fol. 61 - verso 68). 
Prema Tajibu Okiću, raspravica je sastavljena 1023/16143• 

Donosimo prvo prijevod tekstova, a onda njihove faksimile. Na
pominjemo da je prijevod perzijskih stihova u risalama izvršio Salih 
Trako, saradnik Orijentalnog instituta u Sarajevu. Izvjesni termini, 
koji su navedeni u tekstu, dati su u formi prema uobičajenom izgo-· 
voru kod nas. 

a) P r i j e v o d t e k s t o v a 

I 

Pjesma o opisu pristalica hamz~vijskog reda 

l) Namjera mi je da ti u ovoj pjesmi dam opis i da ocrtam rad' 
i djelovanje onih narodnih odabranika -nukabli-, a .to su, o voljeni 
prijatelju, pristalice hamzevijskog reda. 

2) A kakO: ja vidim te: hamzevijske redovnike, tako ih i opisu
jem, da bi ti znao i jasno spoznao rad i postupke Hamzine. 

3) Još otprije su savršeni ljudi -ehli kemal-. bili složni u mišlje-
nju: ako želiš da se približiš i sastaneš -qurb i wisiil- s uzvišenim 

4) Onda je potrebno da se odrekneš ovosvjetskihprohtjeva i uži-· 
taka (tark), da ne misliš ni na što drugo osim na Boga (tagrid), da 
si spreman podnositi sve ovosvjetske tegobe, patnje i nevolje (mihnat)'· 
i da se podvrgneš čilli, to jest da četrdeset dana sebe podvrgneš gla
dovanju i dijeti. 

5) Jer oni, ti savršeni ljudi, govorahu: Ako se zla duša ne bude 
s uspjehom odupirala zlim prohtjevima i za hater pobožnosti i bogo
bojaznosti odustajala od nedozvoljenih užitaka i naslada (riyadat i 
perhiz), neće postati časna, cijenjena i poštovana (šerif i aziz) 

6) A Hamza bej je napućivač na pravi spasonosni put; i on taj 
naputak vrši svojom osobnom božanskom prosvijetljenošću (fejzf. 
za tile) 

7) On, Hamza bej, reče: »Zabranjen je bio put tegoba i patnji. 
(rahi usret). Jer ko stremi i grede Bogu, zar taj ikako može trpjetf 
teškoće i snositi patnje i tegobe?!« 

8) I zar čilla ima nekog utjecaja na nauku i znanje; i zar slav
ljenje Boga UJ.,ikr) može dati shvaćanju čistoću i bistrinu?! 

9) Svoju tajnu Bog dariva svome robu, a taj njegov rob nju opet 
poklanja ostalome svijetu. 

10) Jednim pogledom taj Bogom nadareni i prosvijetljeni rob,. 
Hamza, čini čovjeka čovjekom u punom smislu te riječi. Pa ako ti 
je on potreban, dođi, potraži i nađi tog čovjeka. 

ll) Kratko rečeno, ko želi da bez velikog truda i napora bude· 
upućen u tajnu Allahova bića, 

12) Hamzevije rekoše, da na onog sultana -Hamzu- ne iznosi 
potvore i klevete . 

. a Tayyib Oki~, Quelques docu
ments inedits cencernant les Hamze-

vites. International Congress of· By
zantinists, Leiden 1957, str. 281. 
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II 

Fragment iz jednog ilmihala (Osnove vjeronauke) 

(Upućujući prijekore »neukom muslimanu«, autor nastavlja): 

Ti dan-noćjedeš i piješ, smiješ sei baviš kojekakovim igrama, a 
opet hoćeš da si musliman; ne poznaješ šartova, rukuna, sunneta, 
mustehaba i iidaba namaza, obreda klanjanja, a opet tvrdiš da si 
musliman. Zar se, ipak, ne bojiš Boga i n~ stidiš Pejgambera alej
hisselama; i zar ti nisu na umu tegobe i kazne koje ć~ nad t.obomna 
sudnjem danu vršiti anđeli, određeni za izvršavane određenih kazni?! 
Nadalje; ti ne poznaješ ni namaskih zabrana, ni pokuđenih stvari 
(-mekruh-) niti svega onoga što kvari namaz (-mufsidat-). I ne misliš 
da to naučiš. Po svoj prilici, po srij~di je to da si poludio. Ili, ako 
nisi lud, onda si hurufija ili hamzevija. A.ako kažeš da ti to nije po
trebno, onda bivaš nevjernik, (kafir). 

Istina, usmisl11 pravila »Treba vjernika smatrati da je-na dobrom 
putu, a grešnika i pokvarenjaka da je na zlom putu«, ti si po vanjš
štini vjemik, musliman. Ali ako ti nećeš da naučiš i da znaš sve 
farzove i vadžibe (obligatne dužnosti), koje je propisao uzvišeni Allah, 
a također nećeš da naučiš iznadeš riječi i postupke Božjeg poslanika, 
alehisselama, a ipak tvrdiš i veliš: ja sam Božji .rob i spadam u za
jednicu Pejgamberovu, a pored toga nećeš da naučiš Božje odredbe 
niti Pejgamberove sunete, pa uz to još upoznaješ sve ono. što od tebe 
traži. tvoja strast i tvoji prohtjevi, upoznaješ ono što šejtan traži, 
kao igranje tavle i šaha i druge igre i svirke, pa i njihova imena, te 
dah-noć igraš sve ono što će te strovaliti u pakao, i sve to u duši i 
srcu nosiš i istrajno radiš, a ovamo o onom što su Allah i Pejgamber 
nar~dili, o tome kako treba ne vodiš računa. Da vi imate ljubavi i 
vrućih želja da naučite farzove i vadžibe, te sunnete i mustehabe 
(preporučene i pohvaljene stvari i djela), kao što imate ljubavi i 
volje da igrate tavlu i šah, .vi biste ono prije ovoga naučili. O čovječe, 
budi uviđavan i nepristran, boj se Boga i postidi se Pejgambera, pa 
reci: da li si dostojan raja ili pakla! Razmisli, a zatim se pokaj i moli 
Allaha za oprost. 

Taj čovjek koji nije upućen ili koji nije dovoljno upućen u vjer
ske islamske propise i u valjano vršenje vjerskih obreda, sličan je 
alkemičaru koji potroši četiri-pet stotina zlatnika i za to kupi sijaset 
kemijskih elemenata, stavi ih u zemljanu posudu i osamdeset-deve
deset dana stalno podlaže vatru pod tu posudu da bi ti elementi 
uzavreli, a zatim kad se oni pretvore u eliksir, onda na svaka dva 
drarria eliksira kada stavi po stotinu drama bakra, sva bi se ta smjesa 
imala pretvoriti u čisto zlato. S takvom utopističkom namjerom ra
deći, a nakon tolikog uloženog truda, ono ispadne da ta alkemija nije 
uspješan posao; pa još uloženi trošak od četiri-pet stotina zlatnika 
da je uzalud utrošen; zatim i ta smjesa elemenata i toliko kantara 
drveta; pa danonoćno besprekidno podlaganje vatre kroz devedeset 
dana pod posU<:lu da bi u nju stavljena masa uzavrela, sve to na kraju 
biva propalo i izgubljeno. . · 
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Kad bi taj čovjek to alkemičarsko eksperimentiranje radio za 
nekog velikaša-vlastodršca, on bi ga pogubio, a tijelo mu ostavio na 
usamljenom mjestu i tako ga uništio da mu se ne zna ni za trag. To 
stanje je slično stanju onoga ko neispravno klanja namaze. 

Abdest i namaz imaju svoje farzove, vadžibe, sunete, mustehabe 
i adabe. Onima koji ih znaju i znalački propisno obavljaju, za svako 
od njih pripada odgovarajuća Božja nagrada (sevab). Između tih 
<>brednih propisa, namaskih farzova imade petnaest. Za one koji ih 
poznaju i u djelo provode, pripada najmanje po jedna nagrada. Da
pače, ako ih svesrdno i kako treba u potpunosti vrše, u smislu kur>
anskog ajeta »Ko savjesno obavi jedno dobro djelo, on za njega do~ 
biva deseterostruku nagradu« (»En<am«, 156), što znači da će za pet
naest obavljenih namaskih farzova dobiti sto pedeset nagrada. Ali 
<>ni koji ne znaju potpunoma po propisu obaviti farzove, dobit će 
samo jednu 'nagradu. Prema tome u torrie je razlika između učenoga 
i neukoga. Jer, učeni je uložio dosta vremena i truda da nauči pet
naest farzova namaza. Uzvišeni Allah u Kur>anu kaže: »Da li su 
ravni orti koji znaju i oni koji ne znaju?« (»Zumer«, 8). Taj neuki 
čovjek m,usliman, ako bi htio, za petnaest dana mogao bi da nauči 
tih petnaest namaskih farzova; jer ako ih ne nauči; manjkat će mu sto 
·četrdeset i devet nagrada. To što spomenusmo, odnosi se samo na 
namaske farzove; a ostavimo po strani namaske vadžibe, sunete, mu
stehabe i adabe, za koje također vrijede ti propisi o nagradama. 
Prema tome, kada učeni musliman obavi dva rekata namaza, u od
nosu prema neukom muslimanu koji te propise ne poznaje, ta dva 
rekata učenoga vrijede koliko hiljadu klanjanih rekata neukoga po 
:svojoj nagradi. Pored toga, ponekad se desi da namaz neukih bude 
manjkavo izvršen (mekruh), a ponekad da bude i pokvaren (fasid), 
jer neuki muslimani ne poznaju št.a je to mekruh, a: šta fasid. 

Dosljedno svemu tome govoriti: da općenito uzev, učeni ljudi ne 
postupaju po svome znanju, potvora je. A potvora je toHko griješna" 
da je po svojoj težini veća od sedam kata nebesa i sedam katova 
Zemlje. Pa ako želiš da se spasiš togvelikog grijeha, od te klevete, 
put ti je ovaj: Da ne govoriš: »Učeni ljudi, ulema, uopće ne postu.:. 
paju po svome znanju«, nego da kažeš da neka konkretna ulema u 
nekom konkretnom pitanju ne postupa po svome znanju. Takve 
riječi ne bi bile laž i kleveta. 

Ako bi se nekad desilo da svojim očima vidiš- ali ne da to od 
nekog čuješ- da je neki učen čovjek izostavio da klanja neki vakat 
namaza, da je pio alkohol, da je počinio djelo prostitucije ili djelo 
pederastije, da daje novac razvratnicima i siledžijama ili na kamatu. 
da prima mito, da se lažno kune i da protupravno prisvaja imetak 
umrlih osoba, pa da- kad to svojim očima vidiš- kažeš: »Određeni 
učen čovjek u određenoj stvari ne postupa po svome znanju«, tada 
si istinu rekao, nisi slagao niti nekog oklevetao. Ali ako to nisi svojim 
očima vidio, već si .od nekog čuo, u tom slučaju takve riječi osude 
nisu dozvoljene. Izreći općenit sud i reći: »Učeni ljudi, ulema, ne 
postupaju po svome znanju«, nema sumnje ·da je to laž i potvoni.. 
Jer riječ »Ulema«.- UČenjaci- množina je od riječi~>alim«, UČenjak, 
a alim znači učen čovjek. Prema tome, slijedi: da što god je učenih 
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ljudi u svijetu, svi oni ne postupaju po svome znanju. Ili: što god je 
islamskih učenjaka i pobožnjaka - šejhova, svi oni ne postupaju po 
onome što znaju. A ovakav sud o tim ljudima očita je laž i kleveta, 
u to ni malo sumnje nema. 

Pojedini čovjek-musliman ne može se ubrajati u odabrane po
božnjake (velije), ako nije u stanju tumačiti Kur>an, (tefsir) i ako 
dobro ne poznaje hadis-Pejgamberove riječi i postupke. Kada uzvišeni 
Allah odluči da nekog neukog čovjeka-muslimana učini velijom, prvo 
mu otkrije znanje i učini ga alimom, pa ga tek onda učini i velijom. 
I još nenaučene ljude smatrati velijama, to je neukost i pogrešno 
shvaćanje. Pored toga, riječ Cilm (znanje) je imenica koja označava 
vrstu - ismi džins. Pa, prema tome, proizlazila bi: da učeni ljudi 
(ulema) ni u jednoj stvari ili pitanju ne postupaju po svome znanju 
a to je jasno izrečena laž - sačuvaj uzvišeni Bože. Jer vidite ih da 
uzimaju abdest, klanjanju namaz, poste post. Pa ako oni te propisane 
dužnosti rade kao i vi, znači da oni postupaju po svome znanju. 

Pa i u stara, pređašnja vremena, a i kasnije, svijet je govorio 
da pojedini učenjaci po nekim svojim znanjima nisu postupali. Ali 
to je svijet govorio kada je svojim očima vidio i ocijenio ta njihova 
djela. I tako je to potrajalo, i tako se postupalo sve dok nisu nastupila 
:ova sadašnja vremena. U ovim vremenima pojaviše se hurufije, mul
hidi, bezvjerci, hamzevije i zindici i proširiše se u svijetu. Oni govo
rahu: »Učeni ljudi ne postupaju po svome znanju« i tu parolu pro
širiše u narodne mase isto onako kako su u nju proširili riječi bez
boštva (elfazi kufr). Jer te zabludJele i zabluđujuće grupe ljudi sma
trahu svojim najvećim neprijateljima učenjački stalež i njeg su 
najvećma mrzili i prezirali. To zato, jer da nije bilo uleme, učenjaka, 
hurufije i hamzevije bi za nekoliko dana cijeli ovaj svijet preokrenuli 
i uvukli u svoje mezhebe. U tom bi uspjeli za to, jer je ovo vrijeme 
doba prohtjeva i užita:ka (heva zemani); a i njihovi mezhebi (redovi) 
su prohtjevi i užici, a ne cijenjeni islamski šerijat. Zbog toga je 
islamska ulema izdala fetvu (pravno-šerijatsko rješenje) i odlučila 
da se takvi raskolnici mogu pogubiti. Svaki čovjek mrzi i gaji ne
prijateljstvo na one koji ga osuđuju zbog njegovih zlih postupaka i 
razvratnih djela; pa kako neće mrziti i neprijatelj biti onima koji ga 
osuđuju na smrt i u to ime izdaju fetvu. To je bio razlog da su ove 
raskolničke i pokvarenjačke grupe mrzile i prezirale ulemu. 

Nadalje, neuke mase ne poznaju hurufije i hamzevije. One misle 
da su oni naši - muslimani - i da spadaju u sunnije (ortodoksne 
muslimane). Pridajući važnost i nasjedaj ući njihovoj paroli: »Uče.., 
njaci ne postupaju po svojim znanjima«, uspjeli su da muslimanske 
mase uvale u ova griješna djela i provaliju. Laži i potvore, koje su 
im servirale pristalice ovih raskolničkih redova protiv uleme musli
manske mase nisu shvatile i nisu razmišljale o njihovu značenju i 
dometu, već su mislile da oni istinu govore. I tako su mjesta u koja 
su trebali da dospiju obasjana svjetlom, našli ih užarena vatrom, sa
čuvaj uzvišeni Bože! Time su prokletog satanu obveseliH, a Božje 
meleke ožalostili. 

I ako te neuke muslimanske mase ostanu u ovom. današnjem 
stanju, ovo zlo mišljenje o ulemi njih će postepeno odvesti u takav 
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položaj, da uopće neće postupati po mišljenju i savjetima učenih 
ljudi, već će govoriti: »Ulema je razvratna i pokvarena, a mi smo 
dobri ljudi i pobožnjaci«. I tako će korak po korak primati vjerovanje 
hurufija. A hurufije će tada iskoristiti priliku i naći podesan put 
i načina da javno istaknu i objave i svoj raskolnički mezheb i svoje 
redovničke knjige, a to su Džavidani kebir i Džavidani sagi1'. I ham
zevije će istodobno, a možda i ranije kad ih bude stotinu hiljada, 
javilo istupiti, pa ko ne bude htio ući u taj red, izvršit će nad njima 
opći pokolj, a imetke im i životne namirniće opljačkati i popaliti. 

(Na drugom mjestu u. ovom fragmentu spominju se hamzevije 
i hurufije u sljedećem kontekstu): , 

I još: Jedan od tražitelja nauke i znq.nja ovom skromnom piscu 
je ispričao: . , 

U mjesecu rama.zanu bio sam kod jednog mog prijatelja jedne 
noći na konaku. Jedna poveća skupina ljudi od ugleda došla je i tu 
se iskupila. Zatim su otpočeli s pijenjem vina, te rekoše da o ~lko
holnom piću nema ajeta u Kur>anu i da ga je dozvoljeno piti. Ta
kođer rekoše da je dozvoljena prostitucija i homoseksualizarp., jer 
da ni o njihovoj zabrani nema ajeta u Kur>anu; i još uz to 'izbrbljaše 
čitavu hrpu· raznih besmislica i bljezgarija. Ja na to rekoh: »Sta 
ćete reći na ajet iz Kur>ana: >?Inna'IYI,a>l lyamru wa>l maysiru ... ?« 
(»Maide«, 90). Oni odgovoriše: »Mitaj ajet bolje znamo od tebe. Taj 
ajet ne znači zabranu pijenja vina. Oni koji nam to zabranjuju prok
leti su, bezvjerci su. Oni to svijetu zabranjuju; a sami vrše sve za
branjene stvari.« Kad to rekoše, ja im spomenuh da je pijenje vina 
zabranjeno; Imami Azam je to naročito i izrijekom spomenuo u svo-· 
jim šerijatsko-pravnim knjigama i poglavlju gdje se govori o kazna
ma za pijenje alkoholnih pića. I kad ja to spomenuh, od nj1h jedan, 
ne mogavši smoći strpljenja i ne htijući- sačuvaj i sakloni Bože
reče: »Imam Azam je jeo iz stražnjice«. Ja na to zašutjeh. Međutim, 
ta skupina ljudi bile su hamzevije. 

Kada su Osmanlije osvojili Istambul i vratili se u Edirnu, jedan 
od istaknutih hurufija s mnoštvom svojih murida (pristalica) sastade 
se s 'padišahom u Rdirn:i i on tom prilikom caru izloži neke zasade 
hurufijskog mezbeba (sljedbe) .. Zatim on bi primljen kod velikog 
vezira, pa i njemu reče neke stvari iz svog mezhepskog naučavanja. 
A budući su u prijašnja vremena veziri bili ljudi od nauke, čim je 
on te stvari izložio, vezir shvati da taj prokletnik pripada hurufijama, 
pa reče: »Moj sultanu (oslovljavajući ga titulom derviškog vođe), 
ja imam da posvršavam neke poslove koji se tiču muslimanskih in
teresa. Budi dobar i susretljiv, pa sutra ujutro opet izvoli doći na ovo 
isto mjesto. Zelio bih da s vašim dostojanstvom u ovom predmetu 
i u toj nauci i ja dobijem svoj dio znanja te da nam vi što prije otvo
rite oči naših srdaca i da nas vi uputite u tu vrstu nauke pa da se 
i mi uvrstimo u skupinu vaših sljedbenika.« 

A kad to veliki vezir reče, ovog prokletnika obuze umišljena i 
lažna oholost i taština, pa ove vezirove riječi shvati kao ozbiljno 
i iskreno rečene te odatle ustade i uputi se u svoje boravište. A. ve
zir, ne oklijevajući, odmah potajno ... (ovdje se te:kst u sačuvanom 
predloškU: prekida). • · · 
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III 

Risala Muhameda Amikije o islamskoj mistici 

U ime Allaha, općeg i trajnog dobročinitelja, milostivog! 
Ovo je risala (knjižica), koju je napisao Muhamed Amik, Bog 

mu se smilovao. O ti, koji pozivaš zabludjele, uputi nas na pravi put! 
Mi- veli Allah- pisasmo istinu, a Bog je jamac onome što kaže. 
Neka je nadalje spas i sreća onome ko slijedi pravi put. Najslabiji 
rob Božji, siromašni sluga, utopljenik u moru grijeha, Muhamed Ami
ki veli: 

J edan mladić, ljubitelj domovine-patriota i sretan čovjek, koji 
je pripadao spahijskom redu, a ujedno čitalac knjiga i sticatelj obra
zovanja, po imenu Veled, sin jednog spahije, imao je priliku da 
nekoliko dana provede u društvu ovog skromnog griješnika. I dok je 
taj mladić činio pokajanja i primao lekcije i upute kako da se otrese 
zabluda, došlo je do riječi i čulo se: da se on nalazio u društvu 
pojedinaca koji su pripadali grupi nevjernika (melahide) i sljedbi 
bezvjeraca (zindika,) a ti su poznati pod imenom hamzevije - Bog 
im svoju pomoć i milost uskratio!-. Proturajući pod maskom istine 
kriva vjerovanja i naučavanja, oni time pridobivaju kao svoje pri
staše i redovnike neuke i nepismene ljude, pa ih tako kvare i potko
pavaju njihova čista i ispravna vjerovanja, te ih, napokon, dovedu 
dotle da zaniječu pravi put vjere. Stoga vođen ljudskim osjećanjima 
ljubavi i samilosti, napisah ovih nekoliko stranica kao uputstvo i 
savjet rečenom Veledu u namjeri da ne bi skrenuo s pravog puta i 
da se ne bi udaljio od ispravnog šerijata. A da bi ovo djelce bilo 
što preglednije i razumljivije, napisah ga u odlomcima kratko i sa
žeto, te u njemu objasnih predmetna pitanja tako da bi svaki onaj 
što ljubi i traži istinu bio upozoren da se čuva te zabludjele sekte
-hamzevija. A ako dotični, usprkos upozorenju, ne bi poslušali i 
primili istinsku riječ, već bi uporno ostali u slijeđenju te loše sekte 
i tog nevaljalog i prezrenog društva, tada neka ne uzimaju za ispriku 
na sudnjem danu kur>anske riječi Law kunna nasma(u aw na(kilu, mii 
kunnii fi WJlJab as-sa("ir. Da smo slušali, ili da smo razmišljali i umo
vali, ne bismo se našli u društvu kažnjenika paklene vatre (»Mulk«, 
10). A Allah je onaj koji upućuje i opamećuje. 

O Velede! Pročulo se da si ti pristupio i izjavio privrženost jed
noj osobi koju ti cijeniš i veličaš, a ta osoba svojim redovnicima go
vori: »Bogoslužje (amel) i borba za egzistenciju (mudžahede) nisu 
potrebni. Ja ću na te paziti i ja ću se za te brinuti i skrbiti.« 

Te riječi su u suštoj opreci s pravim islamskim naučavanjem 
(ehli sunnet) i s postupcima Bogu bliskih ljudi (ehlullah). Jer od 
toga - bogosluženja i borbe za egzistenciju nisu bili izuzeti niti po
šteđeni ni Božji poslanici a niti Božji ugodnici (evlije). Dapače, u 
Kur>anu je rečeno: Ifattii ya>tiyakal-yaq"in, to jest: Rolbuj i vrši bo
goslužje svom Gospodaru, Muhamede, sve dok ti ne nastupi krajnji 
čas tvoga života, smrt (»Hidžr«, 99). Ali bezvjerci (melahide) to 
ku:r>ansko .aj.e tako ne shvaćaju i ne tumače. Oni rezoniraju: »Nama 
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koji smo spoznali Boga i dospjeli u stepen tvrde spoznaje (aynul ya
kin), nije potrebno bogoslužjem iskazivati pokornost i odanost Bogu 
(taat). Međutim, pod riječju yaq'in u tome kur>anskom ajetu misli se 
reći: »Sve dok ne nastupe časovi smrti, pa se ne počnu zapažati znaci 
i uvjeti onovjetskog, ahiretskog života«. Ko takve riječi izgovara i 
onakvo mišljenje zastupa i širi, taj je zabludjeli, a i druge zabluđuje. 
U Mesneviji je njezin pisac, hazreti Mevlana Dželaludin Rumija 
rekao: 

Iblis je prevario i samoga Adema. 
Dakle, nije pametno svakom pružiti ruku. 

Allah u Kur>anu reče: Wa ma ]Jalaktu>l-ginna wa>l-insa illa li ya<bu
d·un'i, Ja nisam stvorio ni ljude ni džine osim za to da mi ropsku oda
nost bogoslužjem iskazuju (»Zariyat«, 56). 

Velede! Ja sam ti već rekao: u ovom današnjem vremenu sveta 
je dužnost čuvati se. Jer u većini bogomoljačkih izbi, zavija, tekija, 
savmea, koje nastanjuju karmatskih nazora šehovski glavari i pirovi 
i nj,ihovi učenici (muridi), na se su udarili nakit oblačeći derviška 
odijela. I da bi zadobili naklonost masa, vanjštinom se pokazuju u 
ruhu pobožnjaka i nošnji siromaha, a dubina duše im je okrenuta 
božanstvu novca i ovosvjetskih dobara. Stoga im je hrka (ogrtač) na 
ramenima hrka tmine, a piće koje piju, sotonska piće-alkohol. A kada 
bi se njihovo stanje i postupci cijenili mjerilom šerijata i islamskog 
sufijskog reda (tarikata) jasno bi se vidjelo kakvi su i na čemu su. 

Stoga, dakle, svakom ko želi i hoće da stupi u neki islamski 
derviški red, potrebno mu je na prvom mjestu da nađe i odabere 
jednog predvodnika, putovođu. Jer bez obuke i uputstva nekog višom 
silom nadahnutog i prosvijetljenog učitelja i vođe niko nije u stanju 
doprijeti do mjesta odakle sija svjetlo. Ali, ako taj kandidat ne bude 
bio u mogućnosti da nađe takvog prosvjetitelja i vođu kao šejha i 
predvodnika, onda bar neka nađe nekoga ko je šerijatske propise 
i pravila sufijskog tarikata sistematski izučio i upoznao. 

To je potrebno zato jer hvaljene i cijenjene vrline, a i pokuđena 
i prezrena svojstva i osobine čovjekove, koje se mogu zapaziti i u 
domenu osjećajnog svijeta, imaju svoje naročite opise i tumačenja. 
Uz to treba znati da je formiranju karakternih svojstava i osobina 
sredstvo ljudsko tijelo. Nadalje, valja raspoznavati jesu li elementi 
koji služe i pomažu tijelu porijeklom materijski i ovosvjetski, zemalj
ski (unsuri) ili su oni porijeklom kozmičko-nebeski (semavi). Zatim 
da li su ti elementi iz nežive materije metalnog porjekla (madeni), 
ili potječu od žive prirode (hajvani), ili, pak, oni vuku porijeklo od 
izvjesnog roda duhovnih bića (džin), ili su ti elementi ljudskog po
rijekla (insani). I napokon, da li čovjekova svojstva imaju obilježje 
žestine i plahovitosti, ili blagosti i umjerenosti, te da li inkliniraju 
duhovnosti ili misaonosti. Da bi sva ta pravila s tim elementarnim 
stvarima i njihovim razlikama izložio i objasnio sljedbenku (muridu), 
potreban je šejh koji je u sve te stvari znalački upućen. On ujed...rlo
treba da dobro i svestrano upozna sedam kružnica, nebeskih sfera, 
te stanja i odnose u svakoj od njih i njihove stepene, svojstva stvari, 
značenja duhovnih djelatnosti i ljudskih moći pamćenja, te devet: 
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osobina (sijati tis(ije). A sve to radi toga da bi učenicima (muridima) 
mogao biti dostojan putovođa i predvodnik. 

Ta razna znanja rađaju neograničenu ljubav kandidata za stu
panje u derviški red, u kome su brojni stepeni razvitka. A stupanje 
u sufijski red pruža mogućnost da se stanje i prilike u njima izuče i 
upoznaju. 

Velede! Čulo se da tvoj šejh, koga ti visoko cijeniš i poštuješ, 
niječe stvarnost snova i nauku o tumačenju snova. Tu verziju sam 
čuo, pa se oslanjam na onoga ko mi ju je prenio. Međutim, to nije
kanje je sušta pogreška. Jer, uzvišeni Allah u Kur>anu na mnogo 
mjesta govori o pozitivnosti i obistinjavanju snova. Tako Allah u 
Kur>anu reče: Inn'i raaytu a"!J,ada (ašara kavkaban, wa>š-šamsa wa>r
-qamara, raaytuhum H sagid'in, što znači: Ja sam u snu vidio jeda
naest zvijezda, sunce i mjesec. Vidio sam ih da mi sedždu čine (preda 
mnom ničice padaju). To je rečeno u priči koja govori o Jusufu alej
hisselamu (»Jusuf«, 4). A u priči o Ibrahim alejhisselamu ovako se 
u Kur>anu veli: Inn'i ara fi>l-manami ann'i a?ba]Juka, fa>n?ur ma za 
tarii, to jest: ja sam u snu vidio da ja tebe, Ismaile, koljem, pa raz
misli, šta ćeš ti na to reći (Saffi'it« 102>. U pogledu cara svih vjero
\rjesnika i najvrlijega čovjeka, Muhameda, Allah u Kur>anu reče: 
La qad ?addaqa>llahu rasiilahu> rru>ya bi>l haqqi, a to znači: Allah 
je svom poslaniku zaista obistinio san onako kako ga je on vidio 
(»Feth«, 27). Miljenik Božji Muhamed reče: Erru>ya a?-?aliTJ,a guz> 
min sitta wa arba<in. guzl minan-nubuwwa, što znači: Lijep san je 
četrdeset i šesti dio vjerovjesništva (nubuvvet). Još Muhamed alej-
hisselam reče: Lam yabqa minan-nubuwwa illa>l-mubašširatu, yarii
-ha>l-mu>min aw tura lahu, to jest: Od vjerovjesništva nakon mene 
nije ostalo ništa do li snovi s lijepim nagovještajima; i njih će vidjeti 
pravovjerni ili će im se oni u snu ukazivati. Allah nadalje u K ur> anu 
reče: Sa nurihim ayatina fi>r ajaqi wa f'i anfusihim Q,atta yatabayyana 
lahum annahu>z haqq, što znači: Naslkom ćemo mi njima, nevjernici
ma, pokazati naše znakove na obzorju, van njih, pa i u samim njima, 
kako bi im jasno bilo da je on, Muhamed, istinski Božji poslanik i 
Kur>an istinska Božja knjiga (»Fussilet« 53). Još Allahveli: Wa nafsin 
wa ma sawwaha, fa alhamaha fuguraha wa taqwaha, to jest: I tako mi 
bića čovjekova i Onoga ko ga na onako zanimljivo savršen način 
stvori, pa mu nadahnućem dade da upozna svoja vlastita zla i dobra 
djela (»Šems«, 7). 

Kada je u pogledu sna uslijedilo toliko kur>anskih ajeta, zar 
nije velika greška zanijekati ga. Uz to još, ima li drugi put osim 
taj, da ljudska duša spozna svoja zla i dobra djela? Pri tome treba 
imati u vidu i tu činjenicu da je većina izraelskih vjerovjesnika na 
temelju svojih viđenih i po njima protumačenih snova pozivala svi
jet da ih u vjeri slijedi. 

Velede! Od snova imade mnogo koristi onaj koji je stupio u neki 
sufijski red. Jedna od tih koristi je da on posredstvom njih biva 
upućen u svoje stanje i prilike. Na primjer, pojedini redovnik će 
posredstvom· snova i njihovih ispravnih tumačenja sazna vati svoje 
uzdizanje i padanje, udobnosti i olakšice, razne doživljaje, među-'-
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vremenske zastoje i pauze, stanja božanstvenih ushićenja i ekstaza 
i druga slična stanja. Prevaljujući svoj redovnički put, doznavat će 
njegove stanke i konake, njegove stepene uzdizanja i padanja. Ra
zumjet će sva zbivanja koja se događaju u snu, bila ona strastvena, 
životinjska, sotonska, anđeoska, emotivna, intelektualna, božanstvena 
i sva druga. 

Od toga je još jedna korist: naime, emotivni, intelektualni i 
anđeoski snovi su vrlo ugodni. Od njih čovjekova duša dobiva osvje
ženje i snagu, užitak i ushićenje. A to biva uzrokom, da prirođeni zli 
instinkti čovjekovi, strastvene naslade i tjelesni prohtjevi prođu i 
nestanu; a uz to da se čovjek svikne i saživi s tajnama duhovnog 
svijeta, s ljepotom suštinskih značenja i bitima stvari. Kratko rekavši, 
takav sufijski redovnik biva ustremljeni tražilac idejnih, suštinskih 
značenja i stiče pasioniranu prirodu da se bavi nevidljivim i za osje
tila ljudska nedokučivim svijetom (alemul gajb). U Kur>anu se kaže: 
Qad <aLima kullw uniisin mašrabahum, što znači: Svaka klasa ljudi 
poznaje svoje prirodne sklonosti (»Bekare«, 60); to jest prirodu svoga 
posla i svoga stremljenja. Redovnici-početnici s početka prevaljuju 
svoj put uzdizanja i napredovanja pod utjecajem snova, koji se kao 
viđeni obistinjavaju i svojom formom i svojim značenjem. Snovi su 
duhovna hrana redovnika. Rečeno je: Tilka 1:J,ayiiliitun turabbii bihči 
atfiilut-tariqa, to jest: Snovi su slike mašte kojima se odgaja mladež 
derviškog reda, tarikata. U Mesneviji je rečeno: 

Sanjanje da je čovjek najsavršenije biće 
(bogougodnik) 

To je fini refleks vrta Božjega. 

Od snova je još i ova korist: onaj koji dostigne izvjestan stepen 
na skali napredovanja u tarikatu, taj je i u mogućnosti da mu se 
snovi obistinjavaju onako kako ih je vidio. A velika potreba u osloncu 
na Božjeg poslanika i na šejha je u tom da redovnik bude sposoban 
sam se po sebi razvijati i napredovati, slijedeći šerijatske propise, te 
šejhove upute i savjete. Njegovo, pak, stupanje u sufijski red može 
da bude ograničeno na odgoj i na njegovo usavršavanje, na usavrša
vanje njegova srca i duše, a da ne bude potrebe ići u dalja stanja. 
Ali kada redovnik u napredovanju stigne do duhovne sfere van njega, 
on nije u stanju da sam po sebi ide kroz tu sferu. Jer svaka sposob
nost koja se pojavi kod redovnika, ograničena je krugom njegove 
dostignute sposobnosti. Dalje sfere su za njega ispunjene prazninom, 
te se mogu dostići i prijeći samo pomoću drugoga, to jest šejha-uči
telja i predvodnika. Dakle, ti snovi koji dolaze blagorodnim utjecajem 
šejhove dobrote i bogobojaznosti ili utjecajem Božjeg vjerovjesništva 
ili nadahnućem i otkrivanjem s Božje strane mogu da budu prolazni. 
Ali da oni ostanu trajni, a ne nepovratno izgubljeni, to je, eto, onaj 
cilj koji se traži i želi postići od stupanja u sufijski red, jer se to 
vlastitim trudom ne da postići. 

Velede! Znaj i imaj na umu da smisao stupanja u sufijski red 
nije neka forml:(ina odluka' niti tjelesni rad i naprezanje, već je to 
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idejni hod i duhovne vježbe i obuka. Stoga, nauka o tumačenju 
snova glavni je oslonac stupanja u taj red. Nju zanijekati nije do
zvoljeno. Dapače, to bi bila očita pogreška, jer je kur>anskim ajetom 
utvrđena. Govoreći naime o Jusuf alejhisselamu, Allah u Kur>anu 
reče: Rabbi kad iitaytan"i minal-mulki wa <allamtan'i min ta>w'il 
al-a]J,iid'it, što znači: Bože, zaista si mi ti dao dio vlasti i podučio me u 
tumačenju snova (»Jusuf«, 101). Pod »tumačenjem snova« misli se na 
nauku o tumačenju snova. 

U Kur>anu, u priči o Jusuf alejhisselamu, se kaže: Kada je Jusuf 
bio u zatvoru, pa su pekar i konobar egipatskog vladara dospjeli u 
zatvor i obojica su usnili snove te se obratili Jusufu da im ih pro
tumači. On im, kako to u Kur>anu doslovce stoji, odgovori: yii ?iilJ-i
bay as-sign amma a]J,adukumii fa yask'i rabbahu hamran; wa amma>l-
-ii]J,aru fa YU$labu, fa ta>kulat tayr min ra>sih'i, što znači: O vas dvojica 
zatvorenika, drugova! Od vas će jedan služiti vino svome gospodaru; 
a što se tiče drugoga, on će biti obješen i ptice će mu s glave meso 
jesti,(»Jusuf«, 41). Tako je i bilo. Konobar je ponovo postao konobar 
i služio vladaru vino. Pekar je bio obješen, te su mu ptice meso i mo
zak s glave pojele. 

Velede! Nemoj misliti da su snovi stvari koje kao ništavne treba 
nijekati ili da su produkt raznih maštarija. Naprotiv, sve što se u 
svijetu događa i što se ima dogoditi, sve je to u Levhi mahfuzu, 
Vječnoj ploči, uklesano i zapisano. A Vječna ploča je, na primjer, 
kao jedno ogledalo na kome se svi oblici znanja i spoznaje vide i 
razabiru. Ljudska osjećanja su isto tako poput ogledala nasuprot 
ogledalu Vječne ploče, koja s njega primaju slike i oblike znanja i 
spoznaje. Ali zbog toga što ljudska osjećanja bivaju zaokupljena 
strastvenim užicima i nasladama, postoji između njih i Levhi mah
fuza zastor (hidžab ). Zato, kada se neki sufi jski redovnik bude duže 
vremena bavio spominjanjem i veličanjem Boga i njegovih uzviše
nih imena, njegovo ogledalo osjećanja biva čisto i prozirno, te se 
time digne zastor između njega i Vječne ploče. Takvo ogledalo biva 
sposobno da prima slikovite odraze znanja iz duhovnog svijeta (alemi 
melekut). Pa ako se iz duhovnoga svijeta pojavi neka stvar, te se 
ona u potpunosti obistini u vidljivom svijetu, onda je nazivaju afaki, 
horizontska. Ako se slike odnose na djela ili misli a vezane su uz 
ljudska bića i uz njih uz duhovnu djelatnost, onda se ona nazivaju 
enfusi, ljudsko-duhovnim. Dakle, svaka pojava iz duhovnog svijeta 
koja se sobom prenese u ljudsko srce neko slikovito saznanje, pa se 
ono u njemu, kao u ogledalu, odrazi, ljudska mašta, (hajal), to prima 
i pohranjuje te se u njoj proizvede tom saznanju prilična i odgovara
juća slika. Tada je potreban sposoban tumač snova (muabbir), koji će 
ispitati: u koju vrstu spada i kakav karakter ima ta slika koju je 
mašta primila i sačuvala. Tumač će pri tome uzeti ono značenje koje 
odgovara pozitivnom i mogućem, imajući u vidu vezu s onim što 
izgleda nemoguće. Stoga nauka o tumačenju snova ovisi ·O pozna
vanju stvari i njihovih osobina. Pa kada se ima to prethodno znanje, 
onda se pomoću njega analogijom pristupa i tumačenju u mašti sa
čuvanih ·utisaka i refleksa. 
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Velede! Culo se da si rekao: moj šejh je meni dao da 1spod 
njegova skuta vidim osamnaest hiljada svjetova. To je isprazno i 
bez osnova mišljenje, protivno Božjoj knjizi, Kurlanu i praksi Božjeg 
poslanika, (sunnet). Prvo, što se misli pod »osamnaest hiljada svje-
tova«, vama, dakle, pravi smisao toga nije bio poznat. Pravi smisao i 
istinsko značenje tih »osamnaest hiljada svjetova« je sljedeće: Uzvi
šeni Allah u Kur>anu kaže: Fa kašafnii <anka gitii>ak, to jest: Pa smo 
mi s tebe, Muhamede, skinuli tvoj zastor (»Kaf« 22). To će reći: Mi 
smo s tvojih očiju, tvoga pogleda, skinuli zastor. A zastor su zapreke 
koje sputavaju pogled oku, pa je ono zbog toga spi-iječeno da vidi uzvi 
šenost i ljepotu Allahovu. A pod ovim svjetovima se misli na ovaj 
svijet (dunja) i onaj prekogrobni svijet (ahiret). Tih svjetova, po 
jednoj predaji, ima osamnaest hiljada, po drugoj sedamdeset hiljada, 
a po trećoj tristo šezdeset hiljada. Ali najosnovnija i najprikladnija 
verzija je ona koja kaže da ih je sedamdeset hiljada. O tom govori 
autentična izreka Muhamed alejhisselama, koji kaže: Inna WHiihi 
sab<~n alf Q,igiibin min nurin wa ?ulmatin, što znači: U Boga, zaista 
imade sedamdeset hiljada zastora od svjetla i tmine. A ovih sedam-' 
deset hiljada svjetova nalazi se u stvorenju i prirodi čovjekovoj. 
U čovjeku postoji po jedno oko, koje odgovara svakom od ovih svje
tova. I čovjek tog pojedinog oka promatra onaj svijet koji mu se 
otkrio. Svih tih sedamdeset hiljada svjetova sadržani su u dva svijeta, 
a to su: svjetlost i tmina. Duhovni svijet - iilemi melekilt- je svijet 
svjetla. Sve što je nevidljivo i vidljivo, tjelesno i duhovno, i ovaj i 
onaj svijet, (dun'ja i ahiret), sve se to sastoji od tog svjetla i od te 
tmine. A čovjek je skup ovih dvaju svjetova. Vanjština njegova je 
tmina, a nutrina svjetlo. U njem se nalazi sedamdeset hiljada očiju 
kojima je u stanju da promatra onih sedamdeset hiljada svjetova. U 
njem se nalaze i spoznajne sile koje su sposobne da pojme i ta dva 
svijeta - svijet tmine i svjetla. Na primjer, one, svjetove koji spa
daju u ovosvjetske i materijalne, on shvaća pomoću pet vanjskih 
osjetila. Dočim za primanje onih svjetova koji spadaju u nutarnji, 
duhovni svijet, on također posjeduje pet nutarnjih osjetila, a to su: 
razum (akl); srce (dil, kalb); nadahnuće (sirr), duša (ruh) i duhovno 
božanstvena ekstaza (hafijj). 

Pa kada je to tako, onda ako je on, to jest tvoj šejh, pokazao 
osamnaest hiljada svjetova ovim ljudskim očima, što to vrijedi kada 
su ove oči prolazne. Međutim, istinska i trajna spoznaja stvari, to 
je ona krajnja i osobita vrsta spoznaja. I ona grupa ljudi koja je za
imala takvu spoznaju, sačinjava sukus svih stvorenja i uzorak svega 
što u vasioni opstoji. Dva svijeta, materijalni i duhovni (kevnejn) 
njihova je bivstvena priroda. Pa kolikogod se ti svjetovi uistinu kre
tali u vječnoj prošlosti ili budućnosti, kod njih oni opstoje kao nji
hova poznanica. Veza duše sa srcem, te korist i namjena od te veze 
jest da se postigne ta i takva spoznaja. To zato, jer ljudske duše, 
kao i anđeli (meleki) imaju svoj udio u Božanskoj čistoći. Ali oko 
uzvišenog Božanskog svjetla postoji hiljadama zastora od svjetala koji 
vrše posredničku ulogu, pa kada bi se jedan zastor digao, sve bi ljud
ske duše na sav glas zapomagale, kao što je ;;::apomagao melek Dže-
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brail (anđeo Gabrijel) govoreći: Law wasabt anmilatan la>htaraktu, 
to jest: Da sam koraknuo koliko vršak prsta dalje, izgorio bih. 

Samo mi ljudi nosioci smo osobine da bivamo osvijetljeni Bo
žanskim svjetlom, ali iza svijetlećih zastora. Nu, istinska spoznaja 
Božjeg jedinstva, moći i veličine jest u tome da se otkriju i spoznaju 
uzvišena svojstva Božja. 

Zato je istinsko spoznanje (marijeti šuhudi) rezultat toga otkri
venja i spoznaje, U prenesenom smislu (medžazi) ta spoznaja bi bila 
da su ljudske duše sposobne doći do zaključka o toj istinskoj spo
znaji, a u smislu kur>anskog ajeta: Ga) al-~aqqu wa zahaq al-bii~ilu; 
inna'l-biitil kiina zahuqa, to jest: Istina je došla, zabluda je otišla; 
zaista je zabluda otišla u nepovrat (»Isra«, 81). Tako su ljudske duše 
u mogućnosti da budu nagrađene za to spoznanje. 

Uzrok tome je u ovom: ljudska duša je odveć fina i prozirna 
(latif) pa nije u stanju da sama direktno prima odraze odbljesaka 
Božjih svojstava. Zbog toga su neizmjerna mudrost i neograničena 
moć Božja zahtijevali da se još pri stvaranju Ademovu Božjom sve
moći u njega stavi srce, slično staklenci (zudžiidže). U tijelu ljudskom 
kao fenjeru (miškiit) i u srcu kao staklenci stvorio je kandiij (mis
biih), kao što to Kur<an veli: al-misbiil:m f'i zugagatin, to jest: Kandilj 
je u staklenci (»Nur«, 35); njega, kandilj, sufije nazivaju sirr. U taj 
kandilj stavljen je čist fitilj. Ulje -duša, koje je uzeto od uzvišenog 
stabla »min ruhi«, »od mog:-Božjeg-duha«, a koje ne spada ni u 
istočni, duhovni svijet, niti u zapadni, materijalni svijet. Lii šarkiy
yatin wa lii garbiyyatin- (»Nur« 35), smještena je u srcu, staklenci. 
Od silnog svijetla koje porađa duševno ulje, i staklenka - srce do
bila je savršen sjaj. az-zugiigatu ka annehii kawkabun durriyyun, što 
znači: Staklenka je kao sjajna zvijezda (»Nur«, 35), kako to sve Kur>
an slikovito opisuje. Prošavši kroz staklenku - srce i odrazivši se 
od nje ta svjetlost je pala u prostor fenjera - čovjeka i osvijetlila 
ga. Ljudski um je to svjetlo. Staklenka-srce je onaj faktor, koji je 
omogućio da refleks svjetla dopre do u prostor fenjera-čovjeka. To 
stanje nutarnjeg prosvjetljenja čovjeka nazvali su ljudske moći 
(kuviiji bešer'i). Ono, pak, svjetlo koje je refleksom staklenke prodrlo 
kroz stakla fenjera i doprlo na njihove vanjske plohe, to nazvaše 
pet osjetila ljudskih (haviissi hamse), a o njima je ranije govoreno. 

Da bi rečena sredstva spoznaje na opisani način došla do svog 
savršenstva, tajna je u tome što je Allah na usta svog poslanika 
Muhameda rekao: Kuntu kanzan mal:J,fiyyan fa aradtu an uCrafa, to 
jest: Bio sam sakrivena riznica, pa sam odlučio da se za me znade. 
On, dakle, bješe skrivena a neotkrivena riznica. Svaki atom u vasioni 
obuhvaćen je i prožet djelatnošću Božanskog svijetla. U Kur<anu 
je rečeno: Alil innahu bi kulli šay>in mulf'it, to jest: Upozoravam vas 
i znajte da je Allah obuhvatio svaku stvar (»Zumer«, 58). Ali, tajna 
bješe u tome što je on bio sakrivena riznica. Da bi se svjetlo božan
ske vatre pojavilo, trebalo je da taj kandilj bude sa tim sredstvima 
i da izvrši svoju svrhu i zadatak. Jer u duhovnom svijetu duhovno 
ulje samo nije bilo u stanju da vječno sija Božanskom vatrom. Ta 
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i u životinjskom svijetu postoji fenjer-tijelo i staklenka-srce, ali tti 
nema kandilja, ulja i fitilja. Stoga, životinjski svijet ne bješe u sta
nju da bude osvijetljen Božanskom vatrom. Dakle, samo je čovjek 
ono biće čije je tijelo fenjer (miškat), srce staklenka (zudžadže), kan
dilj tajna (sirr), fitilj skrivena (hafijj), ulje duša (ruh). Svjetlo je 
Božansko svjetlo koje je u tom fenjeru na tom. kand_ilju zasjalo; 
Božji poslanik Muhamed alejhisselam je rekao: Inna Allaha l:J,alaqa 
Adama fa tagalUi fihi, što znači: Bog je stvorio Adema i u njemu se 
svojim svjetlom pojavio. Uzvišeni Allah, opisujući u Kur<anu tu 
pojavu, veli: Alliihu niir as-samawiiti wa>l-ar<J,~ matal niir'ihi ka miš
kiitin fihii mi~biil}, što znači: Allah je svjetlo nebesa i zemlje. Prim. 
jer njegovu svjetlu je fenjer u kome je kandilj (»Nur«, 35). Slijedeći 
dalje taj kur<anski ajet, dolazimo do stava, u kojem Allah kaže: Nii-. 
run <alii niirin; jahdillliihu li niirih'i man jašii>u, što će reći: Ciji je 
kandilj htio osvijetliti, on ga je Božjim svjetlom i osvijetlio i osvjet
ljava (»Nur«, 35). Analogijom, taj kur<anski ajet još znači: U svakoj 
osobi ima fenjer i kandilj, ali u svakom kandilju nema Božanskog 
svjetla; on istinskim i pravim svjetlom nije prosvijetljen. 

Uzvišeni Allah, govoreći o onoj grupi ljudi čija su srca prosvijet
ljena Božanskim svjetlom i o onoj čija su svjetla u tom prikraćena, 
veli u Kur<anu: A-wa-man kiina maytan fa ahyayniihu wa ga<alniilahii 
nuran yamš'i b'ihi fi>n-nasi, ka man ~aluhii fi>?-?Ulumiiti lajsa bi 
l:J,iirigin minhii, što znači: Zar je onaj koji je bio mrtav, pa smo ga 
oživjeli i stavili u njega svjetlo, te se on s njime kreće među svi
jetom, isti kao onaj koji se nalazi u tminama i ne izlazi iz njih (En 
<-am«, 122). 

Kratko rečeno, siže tumača istinske spoznaje je postojanje mo
gućnosti da ona dođe do svoga izražaja. Nju shvaća ko je shvaća, 
ne poznaje ko je ne poznaje. Ko je tim Božanskim svjetlom oživljen 
i prosvijetljen, taj tu stvar razumije i iz nje crpi pouku, kao što u 
Kur<anu stoj,i: Li yun?ira man kana l}ayyan, to jest: Da bi opomenuo 
zlim posljedicama one koji su živi to jest oživljeni i prosvijetljeni 
(»Jasin«, 70). A kogod je prikraćen u Božan~om svjetlu, taj, koliko 
god ga podučavao, neće shvatiti iz toga niti jednog slova. Allah u 
pogledu takvih u Kur>anu reče: lnnaka lii tusmi<u'l-mawtii, to jest: 
Ti, Muhamede, ne možeš pročuti i dozvati mrtve (»Neml«, 80). 

U stihu na turskom je rečeno: 

Pametnome svaki listak sačinjava jednu knjigu, 
Ko ne shvaća čitav svijet, ni Estak mu jedan nije. 

Uz pomoć uzvišenoga i dobrostivoga Allaha ova knjiga .bi 
završena. 
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IV 

Risala Jigit-baši Ahmed-efendije o islamskoj mistici 

Ovo je knjižica-risala koju je napisao Jigit-baši Ahmed efendija. 
U ime Allaha, općeg i trajnog dobročinitelja, milostivoga! 
Neka je velika hvala stvoritelju i gospodaru svih svjetova. I 

neka je vječna slava i lijep spomen njegovu poslaniku Muhamedu i 
svim njegovim drugovima! 

Neka je slavljen i hvaljen Allah, koji je jedan i jedini i čije 
jedinstvo nije kao onih jedinki, koje se izražavaju na temelju brojki, 
koji je od vajkada (kadim), ali ne da je preteča nečemu, koji je 
prvi ( evvel), ali ne da je prvi pred ostalima, koji je krajnji -ah ir··, 
ali ne da je posljednji iza ostalih. Njegova je opstojnost apsolutna i 
nužna (vadžib) i osim njega, drugog i apsolutnog bića nema. Stvori
telj je svih stvorenja i osim njega drugi stvoritelj ne postoji. 

Na primjer, kada neko otvori oči pa zatim zažmiri, to otvaranje 
očiju i žmirenje je učinjeno njegovim stvaranjem. Dok to on, Bog, 
ne dadne, taj niti može oči otvoriti niti zažmiriti. Disanje se vrši 
njegovom stvaralačkom voljom i dok on to ne da, taj ne može ni 
dahnuti niti ma kakvu kretnju izvršiti. Pa kad je to tako, onda je 
prolazno sve što oči tako kratkovječnog čovjeka vide. A vještina 
prikazivanja stvari (ilmi iraet) je ona vještina pomoću koje se može 
vidjeti hiljadama likova i slika, ali koje faktično ne postoje. Neuka 
masa tu vještinu smatra djelom bogougodnika (keramet), a faktično 
je vrst mađije. Ako li je, pak, nečiji pogled, takav i toliko prodoran 
da zahvaća i obuhvaća i razum (akl), i srce (dil), i dušu (ruh), pa i 
tajnu (sirr), skrivenu (hafijj) te mu se takvim pogledom otkrije suš
tinski duhovni svijet (alemi melekiit), tada je taj čovjek savršen 
čovjek (insiini kiimil), koji je u stanju da raspolaže vanrednim mo
ćima (ehli tesarruf). Ali ako je dotični takav da mađioničarski poka
zuje stvari kao što ih pokazuje Hamza sultan, (tako nazvan kao šejh 
hamzevija od njegovih sljedbenika), onda sačuvaj i zakloni Bože! 

Velede! Kada neki iskreni sufijski redovnik svojom ljudskom 
moći i trudom iz najnižih nizina svoje ljudske prirode ustremi svoj 
pogled k najvišim visinama islamskog šerijeta i bude od sveg srca 
stupao na redovničkom putu, a uz to još se bude pridržavao pravila 
derviškog duhovnog kaljenja i fizičke uzdržljivosti i dijete, slije
deći pri tome upute ,i savjete svoga, savršenih vrlina i sposobnosti, 
šejha-prosvjetitelja, tada će pred njegovim očima postepeno padati 
svi zastori i njegov pogled će moći da prodre u onu sferu od sedam
deset hiljada svjetova, u koju može da dopre po svojim sposobnosti
ma, te će stanje iz te sfere moći da vidi i promatra. Na primjer, prvo 
mu se digne zastor s njegova razuma, pa on pomoću dostignute nje
gove čistote i bistrine razmatra mnogovrsna značenja razuma, te on 
otkriva te vrste tajne iz toga područja. Takvo otkriće sufije zovu 
vidno-studiozno otkriće (kešfi nazari). Ali na njeg se ne može pre
više oslanjati. To zato, budući da svaka stvar, koja putem pogleda i 
promatranja prodre u razum ali ne stigne i do nogu, nije vrijedna da 
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se oslanja na nju, jer ma koju stvar da vidiš, ona nije tvoja. Kada se 
zatim pređe sfera razumom dokučivih stvari, onda nastupaju otkri
ća srca, koja nazivaju »istinskim, osvjedočenim otkrićem (kešfi šu
hudi). Pri tom se otkrivaju razne svjetlosne pojave. Nakon toga, na
stupaju zapažanja tajni prirode. Njih nazivaju »otkrića višim na
dahnućem« (kešfi ilhami). U tom stadijumu napretka i razvitka re
dovnikova otkriju se i zapaze stvaralačke tajne i svrhe opstojnosti 
svakog bića u prirodi. 

(Stihovi na perzijskom): 

O ti koji imaš nevolju da ti se u srcu nastanio crv sumnje 
Koji hoće da proda svoju kuću - tvoje srce; 
Tajna je u tome što su posvećeni od toga potpuno pošteđeni;. 
To je tvoj ašk prišaptao uhu (tvoga) srca. 

Zatim nastupaju duhovna otkrića. Njih nazivaju »duhovna ot
krića« (kešfi rilhiini). Ovaj stepen dostignuća počinje otkrićem du
hovnih putova u nebesa (kešfi meiiridž) i zapažanjem raja i pakla, vi
đanjem meleka-anđela i razgovorima s njima. Ali, kada duša čovje
kova bude dobila sve svoje pune osobine i kad se bude očistila od 
tjelesnih primjesa ___: strasti i požuda - onda će joj se otkriti neiz·
mjerni svjetovL Njezin je pogled tada uperen u kružnicu vječnosti.. 
U tome stepenu pada zastor vremena i mjesta tako da ona u njem 
biva u stanju shvatiti svaku stvar koja je prošla u proteklim vre
menima ili će se dogoditi u budućnosti. Njoj tada bivaju otkriveni 
i mjesto i vrijeme budućega svijeta (ahireta). U ovom stepenu dos
tignuća, događaju se vanredne pojave i moći koje nazivaju »pojave 
i moći bogougodnika« (keramet), kao, na primjer: poznavanje tuđih 
misli (havati1·) i tajnovitih stvari (mugajjebat), kao i sposobnost pre
laženja kroz vodu, kroz vatru i kroz zrak, u vrlo kratkom vremenu 
prevaljivanje velikih daljina (tajji zemin) i tome slične vanredne po
jave, koje su se dešavale i dešavaju kod bogougodnika (ehlullah). ~ 

Pa ipak, takve i toliko vanredne i začudne stvari nisu u velikoj 
cijeni kod muslimnskih bogougodnika, jer moguće je da se one 
dešavaju kod sljedbenika i svake druge vjere. Takav slučaj se desio 
s učiteljem . svijeta Muhamedom alejhisselamom, kada je zapitao 
Ibni Saidu: »Šta si ti to vidio?«, a ovaj mu odgovorio da je vidio 
prijestolje na vodi. Na to mu Božji poslanik reče: »To je sotonino 
prijestolje«. Također te vrste čuda će se vidjeti i kod Dedždžala 
(naviještenog lašca i zavođača koji bi imao u budućim vremenima 
doći), o kome je u hadisu, Muhamedovoj izreci, rečeno da će ubiti 
čovjeka koji mu se odveć protivio i suprotstavljao, pa će ga opet 
proživjeti. Nadalje, šejh bogomolja duhovnog svijeta i imam dža
mija vasionskih visina, to jest naš gospodin i zapovjednik Dželaludin 
Muhamed (Rumi)4 - neka nas Allah uzvisi preko njegovih uzviše-

4 Misli na Dželaludina Rumiju. 
glasovitog sufijska - mističnog fi
lozofa, učenjaka i pjesnika, osnivača 
derviškog reda mevlevije i pisca ču-

venog djela Mesnevija s više deseti
na hiljada stihova. Sahranjen je u 

. Konji, gdje mu se nalazi turbe, a uz. 
njega i njegov muzej. 
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1rih vrlina i duhovnih moći - za vrijeme njegovih putovanja po 
pokrajini Sis udari na veoma čudan slučaj. Naime, on susrete neke 
svećenike koji su preko duhovnih vježbi i samosavlađivanja mogli 
da lete zrakom poput ptice. Pa kad opaziše mevlana Dželaluddina, 
narediše jednom mladiću, te se on podiže i poče ploviti zrakom. Kada 
to V'idje mevlana Dželaluddin, sjede na jedno mjesto i zanese se u 
Božansku ekstazu (murakabe). Toga časa mladić poče zapomagati. 
>~Sta ti bi, siđi dolje«, rekoše mu svećenici. »Nisam u stanju«, odgo
vori on. »Tražite mi neki spas, inače ću stradati od straha pred ve
ličinom te osobe«, dodade mladić. Svi se svećenici na to iskupiše te 
se prikloniše do nogu toga velikog čovjeka i zamoliše pomoć. 
Nema koristi moljenju, dok ne izgovorite Lii iliiha illa>zliih. »Nema bo
ga osim Allaha jedinoga«, odgovori im on. Napokon, nije im preosta
lo ništa drugo već svi pređoše na islam. Tada i mladić siđe na zemlju. 

Tako se primjerice priča da i derviš Hamza sultan pokazuje 
neka čuda. Ta bi čuda spadala u ovu vrstu čuda. Jer muslimanski 
bogougodnici (ehlullah), dok ne uslijedi prijeka potreba, nisu po-
kazivali svoje čudotvorne moći (keramet). . 

Velede! Pojavili su se pojedini beznačajni ljudi s tvrdnjama 
da posjeduju mimo ostalih ljudi neka viša znanja i moći. Ti ljudi, 
zaneseni sotonskom ohološću, te vlastitim strastima i požuda,ma, a 
iz tuđih usta naučivši nekoliko tajanstvenih i nerazumljivih slova i 
riječi, umislili su sebi da su postigli svoj cilj. S takvim karakterom i 
umišljenim ciljem krenuli su na put za lovljenjem pristaša i sljed
benika i našli ih među ljudima koji su skloni strastvenim užicima. 
Umišljeni da su našli pravi put i da posjeduju svoje vrste stvaralač
ke moći otišli su tako daleko, da su dozvoljavali i ono što je vjerom 
zabranjeno (ibiihat) i bezvjerje (zindika). · 

Velede! Rekli su pravi učeni sufije: Najvjerniji znak i najrje
čitiji dokaz tvrdnji da se posjeduju sufijske više sposobnosti jest -
utjelovljena ljubav prema Bogu. A od stupanja u sufijski red svrha 
je dostići prosvijetljenost od Boga i njegovih uzvišenih svojstava: 
A to je onaj stepen stanja do koga su došli Božji vjerovjesnici (enbi
ja) i bogougodnici (evlija). To je Božji dar i nagrada koju on daje 
kome hoće, kako je to u Kur<anu rečeno (»Maide« 54, dio tog ajeta). 
Pa kad ogledalo srca bude bilo sjajno, očistivši se od svake plijesni, 
koja mu sprečava jasnu spoznaju Boga te tako dostigne svoju savr
šenu čistotu, tada ono biva obasjano suncem njegove ljepote~ A no
silac njegov time primi savršene osobine i vrline koje dostižu i u 
nebeske visine. Sto se sve time dobija i kakva se sve božanska pro
svjetljenja time stiču, nije moguće objasniti u ovom kratkom djelu. 

Velede! Postoji verzija da si ti, oslanjajući se na stav iz Kurlana 
Wa nafalj,tu fihi min rulJ,'i, I udahnuo sam u njeg (Adema) od svog 
duha - (»Elif lam mim«, sedžde, 9) zastupao nrišljenje i tvrdio da 
postoji jedinstvo-inkarnacija Boga s čovjekom (vahdeti vudžud). Ta
kva tvrdnja protivi se islamskom ortodoksnom vjerovanju po nauci 
ehli sunneta. 

Takva tvrdnja, proizvoljno temeljena na prednjem Kurlanskom 
stavu, nema mjesta niti svoga opravdanja. Jer da stvoritelj bude 
stvoren, ili da on bude i stvorenje i stvoritelj, to je apsolutna nemo-
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gućnost (muhal). Spajanje Boga i čovjelka bez rastave algam(u bila 
tafr'iqin) jest nevjerništvo (zandakatun), a rastava bez spajanja (wa
ttafr'iqu-biUi gemJin) je indolencija u ·vjeri (betiiletun). 

Ovdje je potrebno objasniti neka duševna stanja. Allah u Kur<-a
nu veli: W a yasJaW,naka (aniJr-ruJ:!,i, quWr-rulfu min amri rabb'i, to 
jest: I pitaju te, Muhamede, u pogledu duše; reci im: Duša je pro
dukt naredbe mog Gospodara (»Isra«, 85). čovječija duša spada u 
svijet bića koja su stvorena isključivom naredbom Božjom (alemi 
amr, svijet naredbe, zato što je stvoren i nastao Božjim naređenjem 
biće koje nije postalo ni od koje druge materijalne stvari, već spada 
u onaj svijet bića, koja su stvorena samim naređenjem Božjim . .A 
bića iz toga svijeta dadu se odgajati i kultivirati. Imaju svoje brojno 
i količinsko stanje i mogu se kretati. Duševni svijet nazvan je (alemi 
emr, svijet naredbe, zato što je stvoren i nastao Božjim naređenjem 
bez i najmanje vremenskie stanke, bez posredništva materije mate
rijalnog svijeta (alemi halk), i to samom zapovijedi: »kun!«, Buudi. 
Međutim, ona bića koja su nastala posredstvom materije, ona $u 
stvorena tijekom i prolaskom vremena. Allah na to upozorava u Kur<
anu: Halak as-samiiwiiti waJZ-arcJ,a f'i sittati ayyiimin, što znači: Allah 
je stv~rio nebesa i Zemlju kroz šest dana (»A<raf«, 54). Allah još re
če: QuWr-rulfu min amri rabb'i! to jest, Reci, Muhamede, duša je 
produkt naredbe moga Gospodara <»Isra,« 85). To će reći: ona ima 
svoj izvor u riječi »Kun«, složenoj od dva arapska slova kjef i nun, 
a znači »Budi« i ona je tako nastala i postala. Ona je po svome čud
nom prirodnom karakteru pramaterijalna i bez materijalnih eleme
nata (hejula). Život je dobila od Božanskog životnog svojstva (hajiit), 
a životni joj je opstanak oslonjen na Božjem svojstvu vječnoživosti 
(kajjum). Prilikom spajanja duše i srca ona je počašćena Božjim 
riječima: Nafa]Jtu, f'ihi min rul;l.'i, U njega, Adema, sam udahnuo od 
mog duha <»Hidžr«, 29), tako da je stvorena bez posredstva materi
je. A zato što nosi obilježje »od moga duha«, time je Bogom odli
kovana. To će reći: Ruhun J:!,ayyun bilfayiitih'i, to je takva duša, koja 
živi Njegovim životom. A to značenje nije ograničeno samo na dušu, 
već Božja dobrota i usrećenje prodire i struji kroz sva stvorenja. Ta
ko, kada bi- pretpostavimo -ta veza bila prekinuta, onog časa bi 
sve postojeće u vasioni otišlo u ništavilo (adem). Sama duša po svom 
stvaralačkom umijeću je djelo Božje naredbe. Zato ju je Stvoritelj 
i pripisao sebi rekavši da je ona »produkt naredbe moga Gospodara<<. 
što se pak tiče života duše, zato što je taj život osobina Božanskog 
života, on ga je i pripisao sebi rekavši: »min rul;l.i«, »od moga duha«. 

Ovo što rekosmo o duši i njezinim osobinama duboka je i deli
katna problematika (dek'ika) koja se dubokim razmišljanjem i udub
ljenjem u predmet dade shvatiti i riješiti. A Allahova veličina i do
stojanstvo su toliko uzvišeni, da im neće naškoditi tvrdnje onih koji 
svojim mišljenjem prekoračuju u ovom pogledu granice dozvoljenog. 

Velede! Znaj da se ljudska duša mjeri i cijeni po tom koliko je 
vspjela postići Božanskog svojstva savršenstva, pa da tako uzmogne 
jzvršiti svoju misiju poslanstva na ovom svijetu. Jer, samo će tako 
biti dostojna da bude zastupntk uzvišenog Allaha na Zemlji. To 
velim zato, jer je ljudska duša u svome početku razvitka poput novo-
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rođenčeta. Kada ono iz majčine utrobe padne u bešiku, ako se ne 
pita i ne njeguje, stradat će. Na primjer, majka će ljubljeno čedo 
staviti u bešiku, povezavši mu ruke i noge u povitak da bi mu se 
one normalno razvijale, a da se ne iskrive. Hranu će mu davati pre
ma prilikama i potrebi novorođenčeta, ali takvu koju njegov stomak 
može primiti i prokuhati. Tako i mlada duša kada padne u bešiku 
tijela, kretnje i djelatnosti njezinih ruku i nogu, vežu šerijatskim 
propisima, to jest zapovijedima i zabranama. To se čini zato, jer 
kada bi se pustilo da se dotična osoba kreće i djeluje po svojoj živo
tinjskoj prirodi, ona bi sebe upropastila. A ovako, pod utjecajem 
duše, vezane šerijatskim propisima, tijelo neće stradati, već će u 
svojim životinjskim osobinama doživljavati stalne preobražaje. Pre
ma svome stanju i prilikama, kretat će se kroz bašču sufijskog tari
kata i perivoja saznanja istine, te će vlastitim očima i preko šejhovog 
svjetla dobivati slike i odbljeske više spoznaje. To će tako trajati 
sve dotle dok se duša ne riješi tjelesnih spona pod utjecajem steče
nih vlastitih sposobnosti i moći i pomoću duh()vno·-božanskog pros
vjetljenja. Time se ona spasava zatvora ljudsko:..životinjskih svojsta
va i dospijeva u domen svoje prvobitne prirode, kada ona ponovno 
biva dostojna da čuje pitanje: Alastu bi rabbikum, Nisam li ja vaš 
Gospodar?! i da na njeg odgovori: Bala, Da, ti si naš Gospodar! 
(»A<raf«, 171). Pa kad ljudska duša napusti svoju materijsko~,ljudsku 
odjeću i tako prestanu djelovati faktori tijela koji stavljaju u isk,u
šenje djelatnost misli i mašte i sapinju ih u njihovoj snazi i poletu, 
tada svaka stvar iz sfere duhovnog svijeta pokaže se njoj. I to dotle 
da ona biva u stanju promatrati sve božanske znake i dokaze kako 
u svakom trunku vasione tako i sve odraze u srčanom ogledalu ljud
skom. Budući u ovom stanju, ako ona bude bacila pogled kroz pro
zor svojih osjetila, u što god pogleda, u svemu će opaziti tragove bo
žanskih znakova i dokaza. Tada će se obistiniti izreka: Ma na?artu fi 
šay>in illa wa ra>aytu>zlah fihi, to jest: Nema stvari u koju bih po
gledao a da u njoj ne vidim Boga, to jest njegovu svemoć i sveum
jeće, veličinu i premudrost. Kada ljudska duša dospije u ovaj stadi
jum svoga razvitka, tada ona u sebi sadrži čistu Božansku ljubav. 
Njen zastor biva otklonjen s tri rapska slova -ajn-, -š'in:.., i -kjef-, 
koji skupa čine riječ ašk, ljubav. Tada je ljubav s dušom i duša s 
ljubavlju izmiješana tako da je dvojnost odstranjena, a jedinstvo 
dobilo svoj puni izražaj. I tako je duša vezana sa srcem 

(perzijski stihovi): 

O pokloniče aška, iako ti mene smatraš živim, 
Nemoj ni pomišljati da je moje tijelo ikakav život. 
Ja sam samo na izglEd živ, a ne u suštini, jer sam svoje biće 
Na tvoj zahtjev stavio tebi na raspolaganje., 

U ovom položaju božanska ljubav -ašk- dobiva karakter zamje
nika duše i u srcu vrši njezinu zamjenu. A duša postaje leptir svjet
la jedinstva Božjeg i neprestano kruži oko zastora, čadora. Njega" je
dinoga. Zato Božanskom ekstazom opijeni zaljubljenici punim glasom_ 
recitiraju sljedeće stihove (perzijski): 
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Svjetiljka je tvoje krasno lice, a ja leptirica, 
Tuga moga srca ti si, ja sam tuđinac, 
Lanac uvojka koji je na tvom vratu 
Baci na moj vrat, jer ja sam sišao s pameti. 

Budući u ovom položaju, Božanska ljepota i milina dolaze do 
izražaja onako kako je on riječima svog miljenika Muhamed alejhi
selama rekao: Man taqarrba ilayya šibran, taqarrabtu ilayhi dira/an, 
to jest, Ko se meni približi pedljem, ja se njemu približim aršinom. 
To i ta:kvo stanje otvara puteve čovjekovom duhovnom raspoloženju 
i širini. Tada međusobni obziri i ljubav dolaze do izražaja, kako je 
to u Kur>anu rečeno: Yul;tibbuhum wa jul;z,ibbiinahii, On, Allah voli 
njih, a oni njega vole (Maide, 54, samo dio tog ajeta), te se očituju 
ugodni izrazi ljubavi, a usljeđuju s Božje strane i blagi prijekori. 

(Perzijski stih): 

Zaljubljeni, ako želiš u naše naselje (doći) 
Treba da je (njegovo) ime svakog časa na (tvojim) usnama~ 

Mnoge posude tog dragocjenog pića ljubavi djelovale su na du
šu. I pod djelotvornim učinkom toga pića, ona se opijena razvijala 
i napokon na taj načii1 preporođena ona iz takvog stanja kreće s:vo
jom sklon,ošćl!. povučena ekstazom ruševnom stanju ništavila -hara
bati fenaje-

(Perzijski stih): 

Kažu, sinoć je došao neki derviš u Harabat, 
Njegove suze su se dokotrljale do samog vrča 
Na vratima svih želja. 

Velede! Promisli sada i prosudi, ali zrelo 'i objektivno, kada se i u 
kojem stadijumu Božanska ljubav s uspjehom dostiže. Inače, uzda
sima i vapajima hamzevija koje oni izvijaju u hladnim podzemnim 
izbama, ta se ljubav, Allaha mi, ne postiže. 

Još viši stepen prosvjetljenja od onoga što smo gore rekli po
stiže se kada redovnik prestane cijeniti sve drugo osim Boga; kada 
odabere povučan život od svijeta i kada definitivno prestane misliti 
na onaj budući svijet; kada ne priklanja glavu ni pred najvišim ono
svjetskim stepenima, pa ni pred blagodatima rajskih osam spratova. 

(Perzijski stih): 

Kada se uzdignemo dotle da naša spoznaja 
Boga predstavlja (postane) naše utočište 
Onda su rajski perivoji i djevice trnje koje nas u srce bode. 

Budući u ovom stepenu duhovnog dostignuća, redovniku-der
višu priliči da odabere krajnje siromaštvo. Ta obilje i bogatstvo 
su tako opasna i sudbonosna stvar, da je stotinama hiljada čestitih 
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i iskrenih ljudi krv prolila: Jer, šta je i šta redovnika koji u sebi 
nosiše Božansku ljubav tražilaca Božanske istine i sreće u duhovnim 
krčmama čašom punom nagrada i odlikovanja bilo opijeno. Ali, 
osjetivši nasladu kušanjem toga pića - obilja i bogatstva - bjehu 
opijeni umišljenošću i ohološću te se njihove nagrade i odlikovanja 
pretvoriše u idolatrijsko služenje materijalnim dobrima. Oni tako 
okrenuše leđa Bogu i prikloniše se svjetini, masama. Na(il:fu bi>lliihi 
minal-hawzi ba(dal-kawz, Skloni i sačuvaj Bože postupka: Nešto sa
kupiti i zaimati, pa to onda samo za sebe zadržati! 

Ovaj stepen dostignuća predstavlja milje i draž voljenoga bića, 
a krajnje molećivu skrušenost i poniznost zaljubljenoga. Ovo ide 
dotle da štogod bi duša željela i tražila, s tim treba prekinuti. Blagi 
vjetrić riječi nafahtu- nadahnuo sam svoga duha u Adema, trajno 
dopiru do u osjećajni centar duše kao milodar Božji. Pa i Jakub 
alejhisselam je, osjetivši u svom Božanskom oplemenjenom srcu taj 
dah vjetrića, izrekao: Inn'i la agidu r'il),a Jusufa, Ja podsigurno osje
ćam dah vjetrića Jusufova, kao što to u Kur)anu stoji (»Jusuf«, 94). 
U tom stepenu duhovnog dostignuća u duši se osjeća tolika sila ushi
ćenja i tolika djelotvorna snaga Božanske ljubavi, da čovjek hoće da 
iz sebe izađe i da sam sebe uništi.. Tada mu dolazi da poviče, kao što 
je Husejn lVIansur uzviknuo: UqtulUn'i bi'ntiqiil'i, inna fi qatli l),ayiit'i, 
Smaknite me da idem dalje, jer u mom smaknuću je moj život. 

(Stih perzijski): 
O prijatelju, toliko se radujem smrti 
Stotinu nagrada dajem, kada bi me sada usmrtili. 

Kada ljudska duša bude prosvijetljena i zasja svjetlom Božanske 
ljepote, ona poput leptirice otvori krila te je žarka ljubav za svjetlom 
k njemu vuče i apsorbira. I tako se ona spojena sa svjetlom gizda 
njime i dobiva njegove osobine. Plamen svjetla Božjeg jedinstva kada 
proizvede jedan odbljesak, duša poput leptirice stalno kruži oko njega 
i ne napuštajući ga vrši svoju dužnost. U ovom stepenu dostignuća du
ša dobiva odraze svjetla vječne ljepote Božje. U Kur)anu stoji: Uliiika 
kataba f'i qulUbihimu'l-imana wa ayyadahum bi rill].in minhu, To su 
oni vjernici i odabranici Božji, u čijim je srcima on zapisao tvrdo i 
ispravno vjerovanje i osnažio ih duhom svojim (»lVIudžadele«, 22). Pa 
iako je on dao da prvotno duša prelazi iz faze u fazu, sada joj je 
stvorio takav život da prelaznosti nema. 

(Perzijski stih): 
Došla je ljubav i našemu biću dato je odobrenje da živi 
Voljena biće od vlastitoga života dalo nam je život. 

Prag vječnog svijeta (iilemi bekii') je ovaj stepen duhovnog dosti
gnuća čovjekova, a to Allah najbolje znade! 

Velede! Tri su vrste spoznaje, ma'rifet: spoznaja stečena umnim 
radom i razmišljanjem, (marijeti akl'i): spoznaja duhovnim usavr
šavanjem i vidovitošću, (marijeti nazar'i) i spoznaja duhovnim osvje
dočenjem istina, (marijeti šuhud'i). Sto se tiče spoznaje stečene preko 
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umnoga rada i razmišljanja, (marijeti akli), ona je svojstvena opće-
nito ljudskim masama prema stepenu umnog razvi1!ka i sposobnosti 
pojedinaca. U ovoj vrsti spoznaje participira i nevjernik, i židov, i 
musliman i kršćanin i vatropoklonik i bezvjerac, i filozof, i prirod
njak, i materijalista. To zato, jer su oni svi obdareni umom i svi 
na svoj način vjeruju da Bog opstoji. Razlike u vjerovanju među 
njima nastale su iz različitog vjerovanja u Božanska svojstva (sijate), 
a ne zbog razilaženja u vjeri o opstojnosti njegova bića (zat). Tako 
Allah u pogledu nevjernika (kujjar) veli u Kur>anu: Wala'in sa'alta
hum man l],alaqa'samawiiti wa'l-arcJ,a, layaqillunnallahu. Da ih zapi-
taš ko je stvorio nebesa i Zemlju, bez sumnje bi oni odgovorili Allah 
(»Zumer« 38). Idolopoklonici opet vele: Ma na%uduhum illa li yuqar
ribilna ila'llahi, Mi ne obožavamo idole ni za što drugo, već da nas· 
oni približe Allahu (»Zumer«, 3). · 

Ove vrste spoznaje ne mogu da urode spasenjem osim samo za 
one, čije. su umne spoznaje potkrijepljene svjetlom ispravnog vjero-
vanja u Boga i priznanjem poslanstva Muhamed alejhisselamova, a 
uz to se budu pridržavali šerijatskih odredbi o zapovijedima i zabra
nama. Odgoj sjemena duše time se ne postiže a da bi to oilo plodo-
nosno. Dakle, od spoznaje koja nije zasnovana mi šerijatskim teme-
ljima koristi nema. · 

Sto se tiče spoznaje duhovnim usavršavanjem i vidovitošću-_ 
(marijeti nazari) ona je ograničena na uži krug duhovne elite ljudske 
Njeno je objašnjenje ovo: kada je sjeme duše u ljudskom srcu na 
temelju šerijata i odogojem derviškog. reda (tarika ta). dobilo svoje· 
usavršenje i prosvjetljenje, tada je ona postigla sposobnost da se pri 
potrebi riješi tjelesnih spona, pa da tako dospije u stepen kada je· 
moguće dati plod ljudskom stablu. Na primjer: J_.judska duša u svom 
suštinskom začetku je poput sjemenke zerdelije. Kada se posije, iz 
nje nikne mladica; zatim naraste stablo, pa na njem grane i lišće, 
a potom cvijet i iz njeg košpica i, napokon, plod zerdelije. Tako isto· 
j duša proživljava svoj razvoj poput te košpice. Ona dospije u tijelo 
kao što košpica padne u zemlju. Pa ako ona bude šerijatskom njegom 
dobila svoj pravilan odgoj, opet, da bi došla do prave spoznaje 
(ma<rijat), potrebno joj je da prošavši faze sufijskog reda i njihovih 
pravila redovničkog odgoja dopre do sposobnosti shvaćanja vidljivog 
i nevidljivog svijeta. 

Primjerice, da se shvati i spozna vasionski-materijalni-vidljivi i 
nevidljivi svijet (alami šahadat), potrebno je moći vladati s pet stvari: 
razumom (>akl), srcem, (dil), dušom (ruh), tajnom (sirr) i skrivenom 
(hajijj). Prema tome, svaki onaj ko se odgaja u smislu šerijatskih 
propisa i pri tome bude postupao po onoj kur'anskoj: Wa'tul buyilta 
min abwabiha, Ulazite u stanove na njihova vrata (»Bekare« 189), taj 
postiže sposobnost tih spoznaja. To će reći: Sve što opstoji u vidljivom 
i nevidljivom svijetu od tri stotine i šezdeset hiljada svjetova, sve to. 
on poima pomoću sposobnosti shvaćanja vidljivoga i nevidljivoga 
svijeta. Tako on postiže nebrojene spoznaje. Svaki atom tih svjetova, 
a svi su oni rezultanta jednog od Božjih svojstava i svi po jedan ne
oboriv dokaz Božjeg postojanja i veličine, skida s njegova lica zastor· 
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kao prepreku njegovu pogledu i pred njegovim očima sinuše u punoj 
ljepoti znaci i dokazi opstojnosti i svemoći Božje. 

(Arapski stih): 
Svaka stvar ti po znak daje, 
Bog da ima, jedin' da je. 

U ovom stepenu duhovnog dostignuća moguće je shvatiti čistoću 
Božjeg bića u njegovu jedinstvu. A njegova Božanska svojstva u 
punoj svojoj jasnoći dolaze do izražaja te ih je moguće promatrati 
i izučavati. To bi bio onaj stepen za koga rekoše: Mii na?artu fi šay'in 
illii waraaytulliihe fihi, Nema stvari koju kada pogledam, a da u njoj 
ne vidim Allaha, to jest njegovu svemoć, sv€znanje i premudrost. 

Velede! Nastoj da se uzdigneš i dovineš na ovaj stepen. Pa ako 
te posluže prilike da ga postigneš, budi pun sreće i veselja. Inače, ne 
tvrdi da si postigao stepen višeg spoznanja. 

17 Prilozi za orijentalnu filologiju XVIII-XIX 
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JOŠ NEKOLIKO DOKUMENATA O UŽIČKOM ŠEJHU 

Poznato je da je Užice sredinom XVIII stoljeća, .zajedno sa svo·
jom okolicom, postalo centar, može se reći, jednog pokreta koji je 
imao socijalno-ekonomski karakter i koji je počeo sve više da pop
rima političko obilježje. Na njegovu čelu stajao je užički šejh po 
imenu Muhamed. On se zalagao za pravilno rješavanje izvjesnih 
imovinsko-pravnih sporova, borio se protiv slabog položaja siromaš
nog stanovništva, protiv visokih taksa i poreza, te protiv razvrata i 
zelenaštva u Užicu, a svoje je učenje zasnivao, kako sam kaže, samo 
na islamskim principima. Tako je došao u sukob sa lokalnim, kao i 
sa višim vlastima. 

Svoja stanovišta objašnjavao je pismeno, u vidu otvorenih pi
sama, poslanica, kao odgovor na akcije organa vlasti. Sukob se sve 
više zaoštravao i počeo da prelazi u otvoreni pokret, jer je šejh ste
kao i brojne pristalice. To je trajalo nekoliko godina, i, na kraju, zavr
šetak tog bunta imao je vrlo tragičan ishod po šejha i njegove naj
bliže pristalice. 

Do sada je objavljeno nekoliko dokumenata o užičkom šejhu. 
To su tri pisma, koja je šejh upućivao na razne strane, iz kojih 
se mogu vidjeti prilike u kojima je živio i radio. 

U svom prvom pismu1 od 2. aprila 1748. godine šejh odgovara 
beogradskom paši na njegovo pismo kojim mu ovaj naređuje da se 
pokori fermanu na osnovu koga je imao biti protjeran u Bosnu zato 
što je, navodno, otkazao poslušnost državnoj vlasti, narušavajući red 
i poredak. On ističe da upućuje svijet na dobro, a odvraća ga od zla 
samo na osnovu vjerskih propisa i da za takav svoj rad ne smije 
biti kažnjen. Samog valiju naziva nasilnikom i imputira mu pljačku 
raje. U ovom pismu pokazuje odlučnost u borbi koju mu u svom pi
smu nameće beogradski valija. 

U drugom pismu,2 koje nije datirano, šejh je opisao napad na 
Užice i svoj bijeg odatle. Vidi se da je taj napad bio veoma žestok, 
jer su bile spaljene kuće i šejha: i njegovih pristalica, a zapaljena 

1 Omer. Mušić, Poslqnicq šejhu 
Muhameda Užičanina beogradskom 
valiji Muhamed-paši; Prilozi za . .ori
jentalnu filologiju i istoriju jugoslo-. 
venskih naroda pod turskom vlada-

vinom (POF) II, 1951, Sarajevo 1952, 
str. 185-'--194. 

2 Muhamed Hadžijahić, Ham
zevije u svjetlu posLanica užičkog 
šejha, POF III-'-IV, 1952-53, Sara-
jevo 1953, str. 215-228. 
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je i medresa. Šejh i njegovi drugovi bili su prisiljeni da se zatvore u 
jednu džamiju, odakle im je uspjelo da pobjegnu, pošto je jedan od 
njegovih pristalica poginuo, a dvojica-trojica su bili ozlijeđeni. 

Treće pismo3 nosi datum 30. decembar 1749. godine. Uputio ga 
je šejh svojim prijateljima, kako on kaže, samo radi obavještavanja, 
a ne radi dobivanja materijalne naknade za otete i popaljene stvari. 
Ovom prilikom on žestoko napada mnoge poroke u Užicu. Beograd 
naziva »gradom smutnje, stjecištem nasilnika i pokvarenih ljudi«, 
a svoje protivnike »prljavom bandom satanske stranke«. Na kraju 
pisma on izražava nadu da će se stanje nekada popraviti. 

Pored ove tri poslanice, objavljena su još dva pisma užičkog 
šejha.4 U jednom od tih pisama, koje je šejh uputio bosanskom valiji 
Hekim-oglu Ali-paši, on moli valiju da ispravi nepravdu učinjenu 
nekim udovicama i siročadi u Užicu. Radilo se o sporu za zemlju 
nekog Ali-spahije Džaferspahića iz sela Godomlja u rogatičkom kra
ju. Drugo je pismo uputio šejh Isa efendija iz Bruse užičkom šejhu. 
Iz ovoga se pisma vidi da se šejh već bio počeo miješati u rad vlasti. 
Isa efendija upućuje šejha da radi na vjerskom uzdizanju naroda, da 
izbjegava gozbe silnika, ze1enaša i pokvarenih ljudi, a da ne bude u 
neprijateljstvu sa kadijama i valijama. 

Sada smo u prilici da objavimo još četiri dokumenta o šejhu 
Muhamedu iz Užica. To su fermani upućeni beogradskom valiji Ha
lil-paši, bosanskom valiji, užičkom kadiji i valiji u Rumeliji. Svi oni, 
uglavnom, sadrže u sebi jednu stvar, a to je da se šejh, njegova dva 
nalazi se u Arhivi Predsjedništva vlade u Istanbulu (Ba~bakanlik 
nalaze se u Arhivi Predsjedništva vlad~ u Istanbulu <Ba~bakanlik 
arr?ivi- BBA) u Muhime defterleri (MUD) No 154. Ja sam se, me
đutim, služio fotokopijama tih dokumenata koje su vlasništvo Aka
demije nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine (ANU BiH).5 

l. 

Ferman beogradskom muhafizu Halil-paši, beogradskom muli, 
kadijama kadiluka Užice, Sokol i Požega, naibima i ajanima, 

Prva dekada šabana 1162 (17-26. VII 1749). 
Original: BBA, MUD No 154; fotokopija ANU BH, tur. dok. 155. 
Beogradskom muhafizu, šerif Halil-paši, beogradskom muli, ka-

dijama kadiluka Užice, Sokol i Požega, naibima, ajanima i stanovni
štvu, naređuje se sljedeće: 

Ranije su u nekoliko mahova izda vane moje uzvišene zapovijesti · 
o tome da se razbije grupa onih koji nose klicu smutnje, akoji stanuju 
u Užicu, a to su sinovi, zet i drugi saradnici šejh Muhameda, poznatog 
šejha Užica, koji od izvjesnog vremena u vidu pobožnosti i pravič-

3 Omer Mušić, Treća poslanica 
šejha Muhameda iz Užica, POF 
VIII-IX, 1958-9, Sarajevo 1960, str. 
193-202. 
~· • 4 Omer Mušić, Još dva pisma· 

iz korespondeni::ij'e užičkog šejha Mu-

hameda, POF XII-XIII, 1962-63, 
Sarajevo 1965, str. 249-254. 

5 Ove. dokumente je snimio u 
carigradskom arhivu dr Avdo Sućes
ka i ustupio mi fotokopije, na čemu 
se zahvaljujem. 
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nosti lukavo čini razne vrste nedjela i pravi smutnju i koji se, tražeći 
pomoć od obrukanih i nevaspitanih koji se uz njega okupljaju, uda
ljuje od nauke i (pokazuje) tvrdoglavost. Ali, ovo se nije moglo iz
vršiti. 

Na osnovu časne zapovijesti, koja je ovaj put ponovo izdata i 
upravljena tebi, spomenuti vezire, da se otkloni i uništi zlo i šteta 
spomenutog odmetnika, određeni su zaimi i timarnici smederevskog 
sandžaka, koji se nalaze na službama u zgradama beogradske tvr
đave, pod zapovjedništvom tvog ćehaje Sulejmana - neka mu se 
poveća čast - te su oni udaljenost od 40 sati tajno prešli i ušli u 
spomenutu varoš. Kada su za to saznali sljedbenici, na čijem se čelu 
nalazi spomenuti šejh, svi su pobjegli. Samo šejh, njegova dva sina 
i zet, pošto su našli zatvorena vrata tvrđave, nisu u nju mogli ući. 
Zatvorili su se u jednu džamiju u varoši6 i počeli se boriti i tući. 
Konačno, kada je došla noć, on (šejh) je sa svojim sinovima i zetom 
pobjegao u Bosnu. 

Pošto je potrebno osloboditi zemlju i stanovništvo od nevolje, 
ako se ubuduće pojavi, bilo spomenuti šejh, bilo njegovi sinovi ili 
zet u navedenoj kasabi i kao i ranije se nastane (u njoj) i usude se 
praviti smutnju i bunt, što je njihov stari običaj, opomeni sve sta
novništvo kadiluka Užice, Sokol i Požega da ih bez odlaganja uhvate 
i ·pošalju okovane tebi, spomenuti vezire. Ako bi bilo postupaka 
suprotnih ovim opomenama i pored toga što se (stanovništvo) među
sobno poveže jemstvom, neka se za državnu blagajnu razreže kon
tribucija od 25.500 groša na stanovnike užičkog kadiluka i po 20.000 
groša na stanovnike kadiluka Sokol i Požega. Spomenuti vezir je 
ovog puta obavijestio moju sretnu Fortu da ste vi, beogradski kadija 
i spomenute kadije i naibi i2dali šerijatske hudžete (o tome) i poslali 
dva hudžeta, tri arza i jedan defter mahala, a sve je to zabilježeno u 
glavnom računovodstvu. Ako bi se ubuduće pojavili postupci suprotni 
upozorenjima, neka se obavijeste ajani i stanovništvo spomenutih 
kadiluka da odmah nametnu spomenutu kontribuciju i da se to kon
statuje u sudskim sidžilima. 

Pošto je Muhamed, moj bašdefterdar, neka mu se uveća sjaj, 
poslao ilam da se sa moje sretne Porte napiše carska zapovijest, izdat 
je ovaj uzvišeni ferman o tome da se postupi na opisani način. 

2. 

Ferman bosanskom valiji, bosanskom muli i janjičarskom zabitu. 
Prva dekada šabana 1162 (17-26. VII 1749). 
Original: BBA, MUD No 154; fotokopija ANU BH, tur. dok. 157 
i 158. 

6 Hadžijahić (isto, 218) za ovu 
džamiju pretpostavlja da je identič
na sa >>šejhovom džamijom<<, proz:va-

nom tako upravo po užičkom šejhu. 
Ova je džamija porušena 1862. go-
dine.. · 
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Prijevod 

Veziru bosanskom valiji, bosanskom muli i janjičarskom zabitu, 
neka mu se uveća trud, naređuje se sljedeće: 

Ohole ličnosti čija su imena Muhamed, poznati šejh Užica, nje
gova dva sina i zet Salih, koji zavode stanovništvo, prave smetnju 
u zemlji i pokazuju neposlušnost i nepokornost pretpostavljenim i 
tako slijede put bunta i tvrdoglavosti, od izvjesnog vremena u Užicu 
i okolini ne daju mira (uznemiravaju Užice i okolinu). Tamo oni 
stalno remete red i mir, bune i zavode stanovništvo, a uz to nepre
stano šire neslogu i podižu bunu. Ranije je moja sretna Porta u ne
koliko navrata obavještavana da ovi odmetnici svojim nasiljem i 
:smutnjom prave rascjep, da čine nered u upravi beogradskih muha
fiza i narušavaju bezbjednost, pa je traženo da se ovakvi njihovi 
prestupi likvidiraju. Ali kako spomenutog, koji je njihov vođa, javno 
zovu šejhom, i pošto se smatralo da je on u stanju primiti savjete, 
njihovo likvidiranje je odloženo. Pošto se smatralo da će oni ostati 
pokorni zbog ljubaznih opomena, ili da će pokazati poslušnost zbog 
oštrih prijetnji i prijekora, njegovi sinovi i zet su najprije bili upo
zoravani savjetima i opomenama, a onda prijetnjama i prijekorima, 
jer je postojala nada da će se oni do sada popraviti i pokajati. 

Ali, kako je u prirodi spomenutih ukorijenjeno i urođeno da 
prave prestupe, greške i loša djela, odbili su moje carske savjete 
koji su se manifestovali. Sasvim je jasno i očito da su se, dan po dan, 
njihov bunt i njihovi prestupi uvećavali i da su javno iznova činili 
smutnju i pokazivali nepokornost. Zato je krajnje vrijeme da se oni 
likvidiraju, pa ih je potrebno uhvatiti i odrediti im kazne i tako 
spasiti i osigurati zemlju i stanovništvo od zla i njihova lukavstvq 
i od njihove tiranije i napada. · 
. Na osnovu mog uzvišenog fermana koji je ranije izdat o tome 
pismeno beogradskom v~ziru, Serif Halil-paši, neka mu uzvišeni Bog 
uveća slavu, ovaj je odredio ljude da ga (šejha) uhvate. AH, pokazana 
je neposlušnost prema mojoj časnoj zapovijedi, jer se on zatvorio u 
jednu kamenu džamiju u blizini svoje kuće i bez ustručavanja za
počeo bitku. Pošto je tukući se jedan dan i jednu noć, pokazao nepo
kornost, druge noći je pobjegao u brdo koje se nalazi u blizini, a 
zatim su on, jedan njegov sin i zet prešli bosansku granicu i tamo 
pobjegli. O tome je ovog puta pisao i obavijestio moju sretnu Portu 
spomenuti vezir. 

A tebi, imenovani vezire, uputio je prepis časne, uvažene zapo
vijesti, izdane na opisani način o spomenutim odmetnicima i jedan 
Ham. Pošto ti je objasnio. i opisao stanje stvari i obavijestio da spo
menuti buntovnik i odmetnik nanosi štetu stanovništvu i zemlji i da 
se trudi da napravi smutnju i zbog toga što se jasno očituju njihova 
nedjela, potrebno je očistiti zemlju (od njih). Sada se vidi, na osnovu 
obavještenja, da su spomenuti ušli u tvoj ejalet i tamo se sklonili, 
pa se od tebe traži da ih uhvatiš i likvidiraš. Treba poduzeti sve da 
se izvrše kazne koje su oni zaslužili. O tome je ovog puta, naročito 
j ponovo izdata i poslana moja časna zapovijest. 
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Prema tome, zato što mir i red, spokojstvo i sigurnost zemlje 
i stanovništva zavise od likvidacije spomenutih odmetnika, krajnje je 
vrijeme da oni budu ubijeni i uklonjeni. Ti si upoznat da se od tebe 
iraži da spomenute uhvatiš i odrediš im kazne, a njihove odsječene 
glave na moju sretnu Fortu pošalješ, pošto se oni sada nalaze u tvom 
·ejaletu. Zato postavi ljude na sve strane da hvataju spomenute od
metnike i da ih traže i noću i danju, javno i tajno. Pretražujući sum
njiva mjesta, treba ih uhvatiti, pa im odrediti zaslužene kazne, a 
Đjihove odsječene glave neka se pošalju na moju sretnu Fortu. Na 
taj je način moguće izvršiti obaveze i dužnosti. Treba se paziti, što je 
moguće više, da se ne postupi suprotno (ovoj naredbi). U tom smislu 
je napisan uzvišeni ferman. 

3. 

Prva dekada ša<bana 1162 (17~26. VII 1749). 
Ferman užičkom kadiji, serdaru užičkog kadiluka, zatim agama 

i alemdarima spomenutog kadiluka, vilajetskim ajanima i uglednim 
ljudima. 

Original: BBA, MUD No 154; fotokopija ANU BH, tur. dok. 154 
i 155. 

Prijevod 

Kadiji u užičkom kadiluku, serdaru spomenutog kadiluka, agama 
i alemdarima koji se nalaze u spomenutom kadiluku, vilajetskim 
ajanima i uglednim ljudima, naređuje se sljedeće: 

Proste osobe koje nemaju nikakve veze sa odabranim i rasnim 
korpusom, a koje su pristalice i pomoćnici buntovnika Muhameda, 
poznatog šejha Užica, njegova dva sina i zeta mu Saliha, uvlače se 
na neki način u red janjičara. Da bi se poboljšalo stanje stanovništva 
i zemlja očistila od odmetnika koji čine smutnju i razbojstva, a čija 
su imena Arnaut Hasan i brat mu Ahmed, Saltaoglu Sulejman, Bebe 
Mustafa, Kujundžija Ibrahim, Salčevi Salih, Tašlidžali Hasan i Ma
lopara Osman iz 50. džemaata, zatim Malo Ismail, Zile Mustafa i 
Vranjeli Ibrahim iz 39. buljuka, Kotober7 Osman iz 8. buljuka, Mum
džija Mustafa iz 14. džemaata i Zejtundži Hasan i brat mu Omer iz 
57. buljuka, bilo je potrebno da se kazne. Ali, upravo kada je trebalo 
da im se odrede zaslužne kazne zbog prestupa, koji su šerijatskirn 
putem utvrđeni protiv njih, tada su spomenuti šejh i navedeni od
metnici pobjegli, pa zato treba sve kuće u kojima oni stanuju srušiti. 
Zato je naređeno: ako se ubuduće pojavi neki od spomenutih odmet
nika, a bude prikrivan da ne bi bio uhvaćen i kazna mu određena, 
stanovništvo kadiluka će biti. vezano kontribucijom od 25.500 groša 

1 U tekstu stoji ktwbr, pa se 
može čitati ·i drugačije: 
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i red zaveden. Ali se pod tim izgovorom, suprotno šerijatu, ne smije 
niko uznemiravati ni terorisat<i. Zbog toga je izidata ova moja časna 
zapovijest i poslana po ..... . 

Dakle, kad ona stigne, na osnovu te moje zapovijesti koja je iz
data, neka se. sruše sve kuće buntovnika i pomoćnika šejha Muha
meda, njegova dva sina i zeta, koji su pobjegli i nestali, a to su 
Arnaut Hasan i brat mu Ahmed, Salta-oglu Sulejman, Bebe Mustafa, 
Kujundžija Ibrahim, Salčevi Salih, Tašlidžali Hasan i Malopara 
Osman iz 50. džemaata, zatim Malo Ismail, Zile Mustafa i Vranjeli 
Ibrahim iz 39. buljuka, Kotober7 Osman iz 8. buljuka, Mumdžija 
Mustafa iz 14. džemaata i Zejtundži Hasan i brat mu Omer iz 57. 
b ul juka. 

Ako bi oni ubuduće bili uhvaćeni, neka im se odrede zaslužene 
kazne. Ako bi neko prikrivao bilo koga od njih kada bi se pojavio 
u spomenutom kadiluku, neka se na stanovništvo kadiluka propiše 
kontribucija od 25.500 groša za državnu blagajnu. Pod ovim izgovo
rom i protivno šerijatu ne smije se niko uznemirivati niti tero
risati. 

Napisana je ova časna zapovijest da se postupi na opisani način 
na osnovu ovjerenog pisma janjičarskog age Hasan-age koji je ovaj 
poslao na Visoku portu. 

4. 

Ferman rumelijskom valiji. 
Prva dekada ramazana 1162 (15-24. VIII 1749). 
Original: BBA, MUD No 154; fotokopija ANU BH, tur. dok. 158 .. 

Prijevod 

Rumelijskom valiji se naređuje sljedeće: 
Buntovnici Muhamed, poznati šejh Užica, njegova dva sina i 

zet mu Salih od nekog vremena u Užicu i okolini bune stanovništvo, 
prave smutnju u zemlji, pokazuju neposlušnost i nepokornost pret
postavljenim i tako slijede put bunta i tvrdoglavosti. Moja je Porta 
ranije, u nekoliko navrata, obavještavana o tome da oni narušavaju 
poredak, ruše zemlju, a naročito da slabe vlast beogradskih muhafiza, 
narušavaju disciplinu i miješaju se u njihovu politiku. Iako se nije 
odustalo od toga da se traži da se prestane sa napadima, nije primi
jećen nikakav znak popravka u njihovim postupcima. Kako spome
nutog šejha javno zovu šejhom, kao poštena čovjeka i pošto se sma
tralo da je on u stanju primiti savjete, izdavane su i slate moje časne 
zapovijesti, najprije u vidu ljubaznosti i podsticanja, a poslije u vidu 
opomena i prijetnji, koje su sadržavale savjete da se oni vrate na 
put salaha (popravka), poslušnosti i pokornosti. Iako se nastojalo da 
se oni poprave, oni nisu primili moje carske savjete pošto im· je 
urođeno da čine nedjela, magije i da donose nesreću. Dan p() dan, 
ovakvo njihovo djelovanje se uvećavalo, a njihov bunt i nedjela su 
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bili sve očitiji. Kako su se oni trudili i nastojali više nego ranije da 
zavade stanovništvo i prave smutnju, bilo je krajnje vrijeme da se 
njih četvorica uhvate i da im se odrede zaslužene kazne. Zato je beo
gradski muhafiz, moj vezir Šerif Halil paša, neka mu uzvišeni Bog 
uveća sjaj, na osnovu moje časne zapovijesti koja je tim povodom 
izdata, odredio ljude da ih uhvate. Ali, pokazana je neposlušnost 
prema mojoj časnoj zapovijesti. Spomenuti vezir je ranije obavijestio 
moju Partu da su se oni nakon bitke koja je trajala jedan dan i jednu 
noć usudili pobjeći u Bosnu. Zato je izdata i poslana moja časna 
zapovijest, upravljena bosanskom valiji da pronađe u bosanskom 
ejaletu spomenute odmetnike i na svaki način ih uhvati i odredi 
im za:služne kazne. Sada spomenuti vezir u svom pismu koji je ovog 
puta poslao (javlja) da je spomenuti šejh stigao u Sarajevo prije 
njega. Osim toga što ga niko nije pratio tokom njegova boravka, kada 
je (šejh) saznao da su nasljednici janjičara, ranije ubijenih na pravdi 
Boga u Užicu, podnijeli tužbu, odatle je pobjegao. Spomenuti vezir 
i bosanski kadija javili su da su ih obavijestili oni koji su ga vidjeli 
ha· putu, da se uputio prema kasabi Mat8 u Rumelijskom ejaletu. 
Kako je novopazarski kadija još jednim ilamorri javio da su zet i si
hovi spomenutog šejha otišli iz Novog pazara i uputili se·u Rurrieliju, 
na osnovu pisma i spomenute obavijes-ti (vidi se) da su spomenuti 
odmetnici ušli u Rumelijski ejalet: . 

Ti, spomenuti vezire, pošto je Rumelijski ejalet pod tvojom u
pravom, uhvati spomenute odmetnike na bilo koji način, odredi im 
kazne, a njihove odsječene glave na moju sretnu Partu pošalji. Tim 
povodom je .izdata i poslana ova moja zapoyijest. 

S obzirom na to da je poznato da se ovi odmetnici nalaze utvom 
ejaletu, a kako si ti upoznat da se od tebe traže njihove odsječene 
glave, u-tome ne smiješ pokazati ni trunke labavosti~ nemara, po,.
pustljivosti · niti slabosti. Treba da postaviš ljude na sve strane da 
traže ove odmetnike po tvom ejaletu i danju i noću, tajno i javno. 
Pretražujući sumnjiva mjesta, na bilo koji način treba ih uhvatiti 
i odrediti im zaslužene kazne. Treba uložiti maksimalan trud da se 
izvrši obaveza i da se njihove odsječene glave pošalju na moju sretnu 
Partu. Budite krajnje oprezni da se ne postupi suprotno. U tom srni· 
slu je izdat uzvišeni ferman. 

* 
* * 

Osnovno pitanje na koje ovi fermani daju odgovor jeste kada 
se dogodio vojni napad na Užice o kojem govori druga šejhova risala, 
a koji predstavlja prelomni događaj' u cijelom ovom toku stvari. 
Pretpostavka koju iznosi Hadžijahić9 da se napad dogodio početkom 
jula 1748. godine ne može biti ispravna. Naime, kako je ferman upu· 

8 Mat je bio kadiluk u Albaniji 
zapadno od debarskog sandžaka. Sa
stojao se od 32 sela. Graničio je sa 
istoka debarskim kadilukom, sa sje
vera kadilukom Mirdite u skadar-

18 Prilozi za orijentalnu filologiju XVIII-XIX 

skom vilajetu, na zapadu kadiluci
ma Akče hisar i Tirana i na jugu 
sandžakom Elbasan (Š. Sami, Kamu
sul-alam, sv. VI, str. 4109). 

9 Isto, 217. 
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ćen beogradskom muhafizu Halil-paši, koji govori o tome da je napad 
izvršen i da je šejh pobjegao iz Užica, datiran jula 1749. godine, a 
uzimajući u obzir vrijeme potrebno za komuniciranje između. naših 
krajeva i Istanbula, može se zaključiti. da je napad izvršen najvjero
vatnije u kasno proljeće 1749. godine. Osim toga, da se napad odigrao 
1748 .. godine, postavlja se pitanje gdje je šejh onda bio sljedećih 
godinu i po dana, tj. do kraja 1749. kada je pi$aO. svoju treću risalu. 
Sigurno je da su vlasti . dale šejhu izvjestan rok .da se povuče od 
svog buntovnog rada, kako je to pretpostavio i Mušić,10 a to $e vidi u 
iermanima upućenim bosanskom i rumelijskom vaUji u kojima se 
kaže da je šejh najprije upozoravan savjetima i blagim opomenama, 
a zatim i prijetnjama, jer je postojala nada da .će se popraviti, .pa je 
zbog toga, kako se vidi u navedenim fermanima, bila odgođena i šej
hova likvidacija. Ali, šejh je ostao uporan, pa su se prijetnje napadom 
na kraju i obistinile. · 

Ka:da su vlasti saznale da je šejh uspio pobjeći iz Užica, odmah 
.su fermanima raspisane potjernice, i to najprije beogradskom riiuha
fizu Halil-paši, što je sasVim logično, jer je njemu pripadao užički 
"Jiraj. Pošto se znalo da je prebjegao u Bosnu, istovremeno je upućen 
ferman i bosanskom sandžakbegu. Tek na trećem mjestu je obavije
šten i užički kadija, jer se pretpostavljalo da se 'šejh više neće us1:1diti 
vratiti, u Užice. Na· kraju je poslana obavijest i· ruriielijskom valij i, 
jer se vjerovalo da je šejh tamo pobjegao a neki su izjavili da su ga 
vidjeli kako se 'uputio u kasaJbti Mat u Rumelijskorri ejaletu. 

J edan od razloga .:zfu()g kojih je šejh uspio pobjeći iz Užica je taj 
što se i nešto vojske stavil(), na njegovu stranu .. Naime, u fermanima 
se na nekoliko mjesta kaže »da je pokazana neposlušnost prema uz
višenoj zapovijesti« '.nakon što je bilo naređeno da se šejh uhvati. 
Zašto je on_ odabr<J,o da pobjegne u Bosnu i da dođe u Sarajevo inko
gn~to? Sigurno zato što je tam.o imao prijatelje, pa se nadao da će 
naći nekog načina da se spasi od bosanskog paše. Ali, njegova na
danja se .nisu ostvarila, pa je sve vri,jeme od odla&ka iz Užica do 
pogibije proveo. u bjekstvu. Iz toga proizlazi da je on drugu i treću 
poslanicu pisao iz nepoznatog mjesta. · · 

Neosporno je da su šejhovo djelovanje i njegov pokret imali 
utjecaja i u drugim krajevima. Već je u ranijim radovima rečeno da 
su događaji u Užicu mogli imati utjecaja i na slične buntovne doga
đaje u to vrijeme u Sarajevu11 i u Tuzli.12 Međutim, šejh je imao 
pristalica i u drugim krajevima o čemu nam daju podatke ova četiri 
fermana. Brojne pristalice morao je imati u kadilucima Užice, Sokol 
i Požega, gdje je bila raspisana. kontribucija. Osim toga, ovdje se 
navode imena nekih šejhovih prhitalica među kojima i Tašlidžali (iz 
Tašlidže, odnosno Pljevalja) Hasan i Vranjeli (iz Vranja) Ibrahim. 
Već je spomenuto da je šejh iz Užica pobjegao u Sarajevo baš zato što 
je tamo imao prijatelje. Ovome ide u prilog, i to što Bašeskija u svom 

10 POF VIII-IX, 194. 
11 POF, II, 185. 

12 POF III-IV, 218~219. 
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»Ljetopisu« spominje da je 1175 (1761) godine u Sarajevu umro neki 
Ospičevi Fišeković, kujundžija, .murid užičkog šejhaP: 

Užički šejh Muhamed je kroz svoj rad uočio neke nepravilnosti 
kod viših slojeva, a naročito kod uži čkog' muftije i kadije na koje se 
tužio, kao i kod još nekih ljudi u: Beogradu sa muliafizom na čelu, 
pa se počeo miješati u stvari organp. vlasti_ l,'fije, "dakle, :.t:;iječ ni,o 
kakvom heretičkom učenju šejhovom. Kako,je on bio vrlo uporan 
i odvažan, jer je najpogrdnijim uvredama obasipao beograd~og mu~ 
hafiza; pa· čak o tonie obavještavao i širu javnost (Beograd, Edirna, 
Istambul, Meka i Medina), a uz to i povodio svijet ,za sobom, tragičan 
kraj za njega i njegov pokret je bio rieminovan.<Posiije' napiu:la na 
Užice, odakle mti je pošlo. za rukom da se izvuče, uspio je još da, se 
održi.,ako ·godinu ·dana ;koje je.proveo u bjekstvu. U; tomeje ·uspio 
zahvaljujući činjenici da se mogao skrivati kod svojih prijatelja. Ali, 
izgled~ yeć je 1750. godine ubijEm u selu Balotići/~ dva sat1;1 udalje
nom od Rožaja, odakle mu je tijelo preneseno u Rožaj. 

13 Mula Mustafa Sevki Baš~ski
ja, Ljetopis (1746'-1804), prevod s 
turskog, uvod i komentar. Mehmed · 
Mujezmoyj(!,' Sarajevo 1968,. str .. 69. ·~ 

18* 

14 POF II, 186. 
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FERMAN BEOGRADSKOM MUHAFIZU HALIL-PAŠI 
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Spaho' Dž: Fehim 

Summary 

A'FEW MORE·tYo~ME&ifs oN··sA:r~t·O'F·lrŽic:E · 
J - • -- -~,~ ,l - --- - - - - ' -__ -: __ -' ,: " ~-, -- 1 

· The present article deal~ with ·several:; ·so far unknown aocu-
ments. on Ša_ib Muhammed of Užice. A short survey of previous do
cume-:nts th~t' :mefiticfri' th~· Šaih·of Užiceana his. movement;·poubli .. 
shed by O. Mušić and M. Hadžijahić,. is given in the first part of 
the a~ticle'-aad tney.are three--risale which the šaih sent to· different·. 
parts of the country and in which he explained his teachings and ' 
opinio.ns. flere~ h.o\V'ever, fottr ferman~ frorn1749 are p_ub,lishe:d whlc.b. 
are at:tually the warrants of arrest for Šaih Muhar'rimed and his 
follo~ers ... 'fhe Jermans were. addressed to the muha fiz of Belgrade, 
kadi ~of Užic'e; and the Walis of Bosnia nad Rum elia, since the Safo 
fled fir~t. from ~.lžice to Sarajevo, and then from. there .. to the small 
town 'of Mat in 1Zurrielia: The queston' Whep. the ·military attack ofl 
Užice took place, which was the crucial event in the whole series of 
even.fs in col'lne.ction with 4he movern~!lt of ·ihe Saib of· Užice is 
likewise answered. Most probably the attack took place in late spring 
of·174'L Along wit.bl, that, on the baS:is,of those .. fetmansl the influence; 
of the Šaih's movement· on the similar movements elsewhere is dis
c~e~L 



DžEMAL CEHAJIC 

PJESME FEVZIJE MOSTARCA NA TURSKOM JEZIKU 

Tokom svoje istorije, jugosloveneski narodi su bili izloženi uti
cajima različitih kultura - grčko-rimske, bizantijske, germanske i 
osmanske islamske kulture. Budući da je dominacija i vlast Turaka 
u našim zemljama trajala~dosta dugo, ,pko pet vijekova (od XV-og do 
XIX stoljeća}, prirddno je da je i uticaj-orijentalne osmanske kulture, 
a posebno književnosti, bio intenzivan i vooma snažan, naročito u 
Bosni i Hercegovini, a donekle i u Makedoniji, Srbiji, Hrvatskoj i 
Crnoj Gori. FenomenaLni•izraz te.isLamske kulture· .i .civilizacije su 
tri orijentalna jezika: arapski, turski i persijski. Svaki 'od ·njih imao. 
je i posebnu ulogu u tome. Dok je arapski bio jezik teologije i prava, 
turski jezik državne uprave i administracije, dotle je. persijski bio· 
jezik umjetničke književnosti.. 

Rezultat takvih društvenih kretanja, prodiranja i prihvatanja 
orijentalne kulture bio je taj da su• mnogi JugosHweni, školujući se 
i obrazujući u •Itanbulu i drugim· centrima islamskog Istoka, stvarali 
svoja djela na tri spomenuta jezi1ka. Neki od nji:h; ka~ Nergisi ·iz 
Sar.ajeva (um, 1635) i Sabit Užičanin (um: 1712); a spominju se i 
mnogi drugi, zauzeli su istaknuto mjesto u istoriji turske književ-
nostU . 

Turska književnost, posebno poezija, bila· je pod •snažnim utica
jem persijske literarne škole u Heratu, koja se odlikovala afinitetom 
k artizmu, koji je dostigao vrhunac u 15-om stoljeću na dvoru sultana 
Husayn Baykare (1469-'-1506) u Heratu, gdje su stvarala dva vodeća· 
pjesn~ka dtomanske poezije - <AQđ al-Raljm,an Gami (1414-'-14g2)· 
na persijskom, i Mir Ali Sir Nava>i (1433"'--1~98). na tursko-:čagataj
skom jeziku.2 Duh škole - sufi-misticizam, i te1;1dei1cija ka alego
ričnom izražavanju ;.;_ sada je potpuno zahvatio osmansku poeziju, 
kako lirsku, tako i epsko-romantičnu; Ljubavne romanse ·i njihovi . 
junaci- Medžnun i Lejla, Husrev i Sirina3 '---' izgubifi su svoje pro
fano obilježje i postali izraz težnje ka Bogu i sjedinjenja sa njim. 

Prirodno je da je i književnost na orijentalnim jezicima u Bosni 
i drugim našim krajevima slijedila principe orijentalne-arapsko-per-

1 Vid.: Alessio Bombaci, Histo
ire de la Litterature Turque, Paris, 
1968, str. 319-21; V. M Koca turk, 
Turk Edebiyati Tarihi, Ankara 1964, 
str. 463-467. 

2 Vid.: Alessio Bombaci, isto, 
str. 118-135. 

3 Vid. E. W. Gibb., A History 
of Ottoman Poetry, I. London 1958,. 
str. 3-32. 
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sijske poetike kad su u pitanju - forma, žanr, ideal života, pa ko
načno i umjetnički ideal. Poezija, koja je bila religioznog, didaktič
kog, gnomskog ili istorijskog karaktera, njegovana je sa više interesa 
nego proza, koja je, uglavnom, bila zastupljena istoriografijom. Me
đutim, umjetničkom prozom pisana su djela hagiografskog, aneg
dotskog i narativnog karaktera, te dokumenti administracije i pu
topisi.' 

Međutim, treba apostrofirati činjenicu da su se pjesnici iz na
ših krajeva, pored toga što su usvojili principe arapsko-persijske 
poetike i književnosti, u isto vrijeme napajali izrazom i formama 
naše narodne poezije, pokazivali više realizma i odražavali dublje 
lokalni ambijent. Spajajući oboje - orijentalno i naše slavensko, 
stvorili su poseba:r;t žanr u turskoj poeziji. Sabit Užičanin, a prije 
njega. i Derviš paša Bajezidagić (XVI-XVII v.), uspio je više od 
drugih da našom narodnom poezijom prožme svoje .. stvaranje i na 
taj način bogati izraz turske poezije. U njegovim pjesmama s11sre- . 
ćemo se često. sa izrazima koji su svojstveni jedino bosanskom žar- .• 
gonu tur~kog jezika. Tu posebnost stila i jezika istakao. je i sam 
Sabit. Užičanin u svom stihu: · 

>lSabite, novq~ ruhu umjetnosti sad-2:asad nema cijene 
. 4 . Istanbul11, ako .na njem nema halepske .marke« !5 

Poezija prve polovj.ne l8~g stoljeća, ,],{ada. je živio. ·i stvarao 
Fevzi Mostarac, produžp.va tokq~e klasične tu:r;ske ~njiževnosti (1450 
-1600}, mada: se sve yiše i v!~e osjeća tendencija za inspiracijom . 
svakodne~m ~ivotom· i lokalnim ambij~n~om,,. . 

Kao ~ Derviš paša Bajezidagić, Sabit. Uži čanin i mnogi drugi naši 
pisci na oiijental:pim, jezicima, Fevzije .pisao.svoja•djela n.a turskom. 
i persijskom jeziku, !llaročitu pažnj.u naših knjiž~v,nih istoričara .. i 
istraživača orijentalnih književnosti privuklo je njegovo djelo »Bul..
bulistan«. (Bašta slavuja) .na persij~orp. jeziku., 

Safvet beg Bašagić6 u ~vom djeiuBošnjt::tci tH~rcegovci u islam
skoj, kq.ji~evnosti i Melm;led Handžić7 u. djelu Književni .rad BQSan
sko-.hereegovačkih .muslimana daju . kratke. podatke. o životu Fevzije 
i zadržavaju se samo na njegovom djelu Bulbulistanu., koje smo gore 
spomenuli. Mnogo više pažnje Fevziji posvetio je Milivoje Malić,8 
koji je u svom djelu,· zapravo doktorskoj disertaciji Bulbulistan 'dn 
S,haikh Fewzi du Mostar (pre:veo je na francuski Bulbulistan) dao 
studiju o živqtu i djelu Fevzije. Pišući o životu Fevzije, Malić donosi 
i njegova trikronogrania u originalu i prevodu. . . 

Rezultati. mojih istraživanja u. rukopisnim fondovima Orijen
talnog ihstituta9 i Gazi HusreVrbegove biblioteke u Sarajevu, te ru-

4 Vidi opširno: Alessio Bomba
ci, isto, str. 37. 

5 Vid.: Safvet-beg Bašagić, Bo
šnjaci i Hercegovci u islamskoj knji
ževnosti, Sarajevo 1912, str. 128, 129 

6 S. Bašagić, isto. str. 148-150. 
7 Mehmed Handžić, Književni 

rad Bosansko-hercegovačkih musli
mana, Sarajevo 1934, str. 64--65. 

8 . Milivoje Malić, Bulbulistan 
du Shaikh Fewzi du Mostar, Paris 
1935. 

9 Vid.: Rukopis, br. 115, 2936, 
4322. 
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kopisnim fondovima Zavičajnog muzeja Hercegovine, Franjevačkog 
provincijalata i Arhiva Hercegovine u Mostaru10 pokazala su da se 
Fevzijino poetsko djelo sastoji od dvadeset· pjesama na turskom je
ziku. Ma koliko to izgledalo malo, Fevzijine pjesme na turskom, uz 
Bulbulistan na perjiskom jeziku, bacaju više svjetlosti na literarno 
stvaralaštvo Fevzije i pružaju više podataka o njemu kao pjesniku 
i piscu. 

Imamo vrlo malo podataka o životu ovog pjesnika. Rodio se u 
Blagaju, nedaleko qd Mostara, u !blizini i2lvor~ rijeke Bune, uz čije 
obale se širi plodna ravnica. Niže i srednje obrazovanje stekao je u 
Bosni, a studirao je u Istanbulu. Po završetku studija, živio je u 
Mostaru, gdje je kao šejh mevlevijske tekije držao ciklus predavanja 
iz mističkog djela Mesiu~yije D~elaluddin Rumija11 · (1207-1273-4). 
Takve podatke pružaju nam i stihovi pjesnika iFevzijinog savreme
nika Kudsija12 iz Mostara: 

»Sta j.e sa papagajom što sipa napjev~. naime sa Fevzijom? 
Da uče persijskt jezik slatki - dolazi li mnogo svijeta u sobu 
starca steprenog obraza? 
Kad kazuje 'sadržaj i ističe v;rijednost (djela), služi li na ponos 
društvu prijatelja njegovo predavanje·?« 

Mada se ne zna u kom svojstvu Fev~a je učestvovao \l bici pod 
Banjalukom (1737. god.) kada su Bosanci:na čelu sa tadašnjim na
mjesnikom Hekim-oglu Ali-pašom13 izvojevali pobjedu nad Austri
jancima, koju je Fevzija zabilježio u svoja tri kronograma na turskom 
jezrku. Umro je uMostaru oko1747; godine, 

Literarno djelo Fevzije nije obimna. Kao derviš, a kasnije i 
šejh mevlevijskog reda, po nekim izvorima i muftija,14 Fevzija je 
u svom slobodnom vremenu pisao i bavio se literarnim radom, što 
je bila tradicija koju je mnogo njegovao ovaj red. Najznačaj.nije mu 
je dj.elo ,Bulbulistan, koji je napisao pod uticajem .persijske klasične 
literature, koja je od začetka turske literature, sve do devetnaestog 
stoljeća, bila uzorak i model kako u estetsko-formalnom tako i idej
nom pogledu piscima i pjesnicima turskog jezičnog područja. Djelo 
je napisano u stilu Gulistana Sadija iz Siraza (1213-1292) i Baha
'l'estana A;bdurrahmana Džamija (1414-1492). To je zbirka moralno 
poučllih anegdota isprepletena stihovima koji predstavljaju suštinu 
misli· i ideja datih u pričama. Većina anegdota potiče sa Orijenta, 

1o Vid.: Rukopis br. 441, 667-
-R. 

11 Dželaluddin Rumi je veliki 
persijski pjesnik, pisac i mistik. On 
je poznat kao osnivač derviškog reda 
Mevlevija. Pogledati opširno u: J. 
Rypka, History of Iranian Literatu
re, Holland 1968, str. 240-242. 

12 Kudsi - pjesnik iz Mostara 
i savremenik Fevzije. Vid.: S. Baša
gić, isto, str. 149; M. Handžić, isto, 
str. 58. 

13 Hekim - oglu Ali Paša (1689 

-1768) je istaknuti turski namjesnik 
u Bosni (1736-40) i drugim provin
cijama Osmanskog carstva na istoku. 
(Vid.: Enciklopedija JugoslaVije, I, 
Zagreb 1955, str. 67; Adem Handžić, 
Bosanski namjesnik Hekim-oglu Ali 
Paša, Prilozi za orijentalnu filologi
ju, V, (1954-55), str. 135-180. 

14 U rukopisu br. 1257/950 koji 
se nalazi u zbirci Orijentalnog insti
tuta u Sarajevu, na strani 20 umjesto 
potpisa stoji: Fewzi al-ml1fti li-Mo
star (Fevzi, mostarski muftija). 
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mada ima izvjestan broj onih koje aludiraju na našu sredinu, na 
lokalni ambijent. U tom svom djelu Fevzija je slijedio moralno-di
daktičku tendenciju koja se provlači kroz sve anegdote, koje su ne 
samo poučnog nego vrlo često i zabavnog karaktera. 

Njegovo poetsko djelo na turskom jeziku, koje nas ovdje inte
resuje, sastoji se od dvadeset pjesama: tri kronograma,15 četiri ga
zela,16 jedne šarkije,17 elegije povodom smrti šejh Jusufa iz Mostara 
(um. 1707. god.), pjesme-munadžata18 i deset ilahija.19 One su izraz. 
subjektivnih osjećanja pjesnika i odraz tendencija u turskoj litera
turi prve polovine osamnaestog stoljeća, kada je literatura tražila 
inspiraciju u vlastitom krugu, lokalnom ambijentu, u samoj narod
noj prošlosti i tradiciji. 

Naime, Fevzija je, kao i njegov savremenik i istaknuti turski 
pjesnik Nedim (um. 1730), težio originalnom izrazu, pokušavao da 
poeziji da lokalnu boju, praktičan karakter, da je vrati životu. Ali 
i pored toga, poput istaknutih turskih pjesnika Bakija (um. 1600), 
Nef<ija (um. 1635), Nabija (um; 1712) i Slllbita Užičanina,2° Fevzija 
je ostao pod uticajem i u granicama neopersijske škole, kad su u 
pitanju poetske forme, žanr i leksika. Svoju ljubav i·naklonost pre
ma klasici 1 klasičarhna izrazio je· svojim odnosom prema poeziji ve
likog turskog pjesnika klasične 'epohe Bakija: 

»Bakjjeya kolekcija pjesama je puna čis~ih diaguija, . 
Srce u~enoga je more, a grudis\l m1,1lađa!.« 

Ta tende;,.cija došla je doi~:raž,a~a.u ~]~govim gazelima,,uk~jima. 
fevzijll pjeva o ljubavi! ,vinu i r~~os'tima života koje on pruža: 

»Dolazi prv~sveštenik,, haJde ga _usta~emo na ~age!« 'i_ 
»Srce zavoli uz hiljadu strasti' jednu ljepoticq. moj sultanu!~< 

. Neki njegovi gazeli proŽeti su refleksij~a i unutrašnj~m dija:": 
logom pj(!snika: 

is Kronogram - stih u kome 
majuskulom· istaknuta slova označa
vaju brojeve. Zbir slova izražen u 
brojevima kazuje ·godinu događaja 
na koji se taj stih odnosi. (Vid. En
zyklopaedie des Islam, IV, S-Z), 
Leiden 1934, str .. 728. 

1~ Gaze! - pjesma lirskog sadr
žaja koja ima 5 do 12 stihova sa i
stom rimom. U prvom stihu zvanom 
»matia<« rimuju se oba polustiha 
jednako. Posljednji stih ili >>makta,,, 
sadrži pseudonim (tahallus) pjesnika. 
Ga;;>;el je pjesma o ljubavi, vinu, pro
ljeću, gazelom se izražava i religio
zna emocija. (Vid.: Encyclopedie de 
!'Islam, Tome II, C-G, Paris 1965, 
str. 1051-1060). 

17 šarkija - (šarqi) - ~ans.o .. · 
na, vrsta gazela koji ima. drugačiju 
rimu i obično nema· ime' pjesnika u 
završnom stihu. Ima 6 do 8 stihova. 
šarkije su se pjevale uz pratiju mu
zike. Vid.: Enzyklopaedie des Islam,. 
Band IV, S--Z, Leiden-Leipzig, 1934, 
str. 357-360). 

ts Munadžat - <munagat) ·
molitva, intiman razgovor s Bogom. 

19 Ilahija (ilahi) - pjesma po
božnog sadržaja. 

20 O navedenim turskim pjesni
cima pogledati u: Alessio Bomba ci,. 
Histoire de la litterature turque, Pa
ris 1968, str. 308-331; V. M. Koca
turk, Tiirk Edebiyati Tarihi, Ankara,~ 
1964, str. 452, 463, 502. 
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»Srce, strpi se na bolu i nesreći! •.. « 
Međutim, u njegovim gazelima se zapaža odsustvo jakih strasti 

i snažnih osjećanja. Fevzija uvijek ostaje korektan pjesnik, nikada 
ne zapada u banalnost. Ipak, pored svega, njegovi gazeli su »poezija 
srca«, posjeduju nešto opšte, ljubav izražena u njima nije upravljena 
na konkretan predmet, mada ponekad stihovi aludiraju na konkretnu 
situaciju jer imaju lokalnu boju: ' 

»Da podražavamo čaši Džema poput Rumelijca, 
Pijući vino bez mjere, da se pobošnjačimo!« 

Gazeli Fevzije ~u puni melodije, ritma. Lirizam i melodičnost 
njegovog stiha naročito su došli do izražaja u šarkiji. Šarkija je, kao 
žanr, bila u modi u Fevzijino doba, tj. u vrijeme sultana Ahmeda til 
(1703-1730). šarkije su se. pjevale uz pratnju muzi,ke (saza), po 
čemu su i pj~snici nazvani »Saz šairleri<< (pjesnici saza).21 

. Klasična crta njegqve poezije, mistička-didaktička tendencija, 
osjeća se naročito u njegovoj elegiji (Septimi pqvodom smrti šejh 
Jusufa iz Mostara), u pjesmi-munadžat, i .u njegovim Jilahijama, koje 
su himna Bogu, poslaniku Muhamedu,· m ·su izraz vjerskih zanosa. 
U pjesmi ... munadžat Fevzija.se obraća Bogu moleći ga da spasi ljude 
od kolere. Pj~ma nema neke umjetnieke vrijednosti, mada pbsje
duje dokumentarnu vrijednost. U Fevzijino doba, kada: medicina riije 
mogla mnogo da učini, suočeni sa opasnošću teške bolesti koja je 
veoma često harala, ljudi su se obraćali )3bgu da ih zaštiti. . ' 

Fevzijin jezik u pjesmama na turskom je veo:ina <;>rigin;;llan, mada 
obiluje već .ustaljenim metafori čnim izrazima, iranizmima, .. kao na 
primjer: 
p!r-i mugan - prvosveštenik maga, gam-i Gam- pehar Džema, 
serv-i ravanam - čempresu: rtrffje du.šenttinča-i ra<na - divni cvi
jet itd. 

Istina, pjesnik se truđl.o 'da se oslobodi stranih. uticaja i da se 
inspiriše·· tursko:-orijentalnim. limbij.eritom l tradidjo·m., što je bila 
tendencija u turskoj lit~ri:ltur~ u· Fevziji~() dopa: AJi,'.kao obožavalac 
turske_ -i perzijske kla~ik~:i kla.sičara_'ostao. je ~ biH posljeđnji)~da.
nak klas,ike, ,Njegqvo doba je biio.pr,elazno. Poezija ili~~ra.hira,, opće
nito; vraćala .se _polagano· stvarnosti, živ-otu i narodnoj tradiciji. 
Međutim; ·moderne tendencije :u turskoj· :literaturi javile- su .se .tek 
u devetnaestom stoljecu pod uticajem evropske-literature- i: promjena 
i preobražaja u,9:ry.štven.om i.polltičkcma životu Tur,ske". . ... 

Prilikom prevoda i rada na izdanju Fevzijinih pjesama na tur
skom jeziku služio sam se sa šest rukopisa, od kojih se četiri nalaze 
u Orijentalnom institutu ·-u Satlijtivl1'i"đVal u Arhivu Hercegovine u 
Mostaru. . . 

. ·Radi :Uviđa. 4~ceino _i njihov~· o~movne.k~ra~teristlke. 
> • ' ~ < ' < ' • • - - • ' > • 

. 21 Viđ.; Alessio · Bomba~i, Ist6, 
str. 323. 

19 Prilozi za orijentalnu iilolog:iju XVIII-XIX 
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Rukopis broj 115 

Rukopis je u kožnom povezu prilično oštećen i bez preklopca. 
L. 85 (20,5 X 12,5 cm). Pisan je neshom i talikom, crnim mastilom na 
bijelom,. tankom papiru, osrednjeg kvaliteta. Podataka o prepisu 
nema. 

U ovoj magmui (kolekciji) ima vrijednih napisa i zabilježaka, 
kao što su: 

l. Duži članak o Kolumbovom otkriću Amerike, pisan na osnovu 
djela »Radit i-non«, koje je napisano za sultana Murata III. Nesh je 
razgovjetan. 
. 2. »N~aih al-abrar« (savjeti dobrih ljudi) koje je napisao Abdul
karim b. Muhamed i posvetio ga sultanu Sulejmanu-Zakonodavcu. 
Pisano je talikom, list 14-25. 

3. Više pjesama i recepata za lijekove. Ali, ono što je najzna
čajnije za nas su tri kronograma šejh Fevzije, koji su dati ovdje 
na listu 32r, a u vezi su s banjalučkom bitkom (1737). 

4. ·>$Ft gikr <adad al-Qur>an«, odlomak iz ovog djela. 
5. »Pandnama«, (knjiga savjeta) u stihu koje je spjevao turski 

pjesnik <Azmi efendi, umro 990/1582. List 42-47. 
6. »Manaqrb-i hitaif« zlbir.ka priča u kojima žene, kao nesretna 

stvorenja, igraju glavnu ulogu. Ovaj dio pisan je razgovjetnim nes
hom. Pisac i prepisivač su nepoznati. 

7. Prepis šest paragrafa ugovora između Turske i Mletaka, koji 
se odnosi na naše krajeve. List 81 

Iz napisa na prvoj unutrašnjoj strani rukopisa može se vidjeti 
da je rukopis bio u posjedu nekog Muhlisi-zade iz Gornjeg Vakufa. 

Rukopis se čuva u Orijentalnom institut u Sarajevu. 

Rukopis broj 2936 

Rukopis je u već dotrajalom kožnom povezu od 65 listova. 
(20X13 cm). Pisan je nestalikom na bijelom, debelom papiru, osred
njeg kvaliteta, crnim mastilom. Podataka o prepisu nema. 

Rukopis je megmua (kolekcija) Ikoja sadrži zbirku pjesama pje
snika, djelimično iz naših krajeva, i to: Fevzije, Haletija, Nev'ije, 
Sabita Užičanina, Kemal-Paše, Vehida, Jahja-efendije i drugih; uzor
ke pisama; jednu fetvu mostarskog muftije, list 8; dove i vježbe u 
pisanju na listu 13 i 14. Tu se nalazi i po dva stiha o Mostaru od 
Ikbal-efendije, Jahja-efendije i Fevzije, list, 17-37. 

Rukopis se čuva u Orijentalnom institut u Sarajevu. 

Rukopis broj 4322 

Rukopis je u kožnom povezu sa 107 listova (26 X 16 cm), s raz
ličitim brojem redaka, (23 X 13 cm). Pisan je neshom i nestalikom 
na bijelom papiru dobrog kvaliteta. Nema podataka o prepisu i pre
pisivaču. 
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Rukopis je megmua (kolekcija) koja sadrži uzorkE! službenih 
turskih dokumenata: fermana, bujuruldija, kadijskih proglasa Zej
nil-bega iz Foče, Muhlis-ef., Ragib-paše; i razne stihove na arapskom, 
turskom i persijskom jeziku. Tu je i pismo užičkog šejha beograd
skom valiji. 

Rukopis se čuva u Orijentalnom institutu u Sarajevu. 

Rukopis broj 4288 

;Rukopis je u već dotrajalom kožnom povezu od 165 listova 
(22X13 cm). Pisan je neshom i :Qestalikom. na bijelom, debelom pa
piru, osrednjeg kvaliteta, .crnim,· a u· naslovima crvenim mastilom. 

Rukopis je megmua (kolekCija) 15;oja:.s~~·dtži različite zabilješke 
na arapskom jeziku, između ostalog: đ·q.t:fi:ffl:.gradnje mostarske ću
prije, spjev Ahmeta Mostarca 111~/JJ.05. go.đin·~ o konacima hadžija 
od Sirije do Meke, !etvu muftije 'Mu&tafe Mqstarca i datum njegove 
swrti~ u. stihovima itd. . . 

· Rukopis se čuva u Orijentalnom institutu u Sarajevu. 

Rukopis br. 667-R, invent. broj 31 

Rukopis je megmua (zbirka) pjesama raznih pjesnika: Fevzije, 
Vejsije, Bakije, sultan-Mustafe i drugih, osim toga sadrži i razne 
dove. 

Listova 88 veličine (15,9 X 9,5 cm) sa nejednakim brojem redaka. 
Papir je svijetložut, pismo različito- nesh, ta<lik i druga, djelomično 
vokalizovano. Djelo je u kartonoskom povezu. Pisano je na arapskom 
i turskom jeziku. 

Na listu 78. i 79. nalazi se jedna ljubavna pjesma na našem je
ziku, pisana arabicom (aljamiado). 

Rukopis se čuva u Arhivu Hercegovine u Mostaru. 

Pjesma I 

Tri kronograma koje je Fevzija napisao o pobjedi Bosanaca u 
banjalučkoj bici 1737. godine, u kojoj je i sam učestvovao. Bosanci, 
na čelu sa tadašnjim namjesnikom Hekim-oglu Ali pašom pobijedili 
su Austrijance u bici kod Banjaluke. 

ll* 

Kronogram, koji je izrekao Sejjid Fevzi o banjalučkoj bici: 
a) Pero Džebraila (Gabriela) priča usnama iskrenosti: 

Anđeli su izrekli kronogram »Bravo Gazi Ali-paša!« 
b) Time se nije zadovoljio Fevzi nego izvanrednim perom ... 

:Našao i napisao jedan drugi polustih da bi saopštio ovu ra
dosnu vijest. 

Izlivom božije pomoći, kronogram ove velike bitke: 
»Ali-:paš~_ je porazio nel'rijC~ct.elj~ku vojsku mačem pobjede.« 
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e) Kronogram koji je napisao mevlevijski šejh za banjalučku 
bitku: 
»Samo Alija je junak, reče Džebrail. 
Kronogram ove velike bitke je »Samo Zulfikar«. 

Pjesma II 

Srce zavoli uz hiljadu zanos~ jednu ljepoticu, moj sultanu! 
Čudno! Pade u zanos, zavoli mladu ljubu, moj sultanu! 
I moj vi$oki ponos ne može naći slične toj ljepotici, 
Zbog toga je zavoljelo glavni izvor radosti, moj sultanu! 
čudnof Kakva je korist od stradanja zaljubljenih sada! . . 
Sadašnju draganu, koja je suho zlato, zavoljelo je, moj sultanu! 
Na hiljp.de načina srce nađe prijatne trenutke u jecaju stalnom! 
U ružičnjaku svijeta zavoli jednu svježu ružu, moj sultanu! 
Ona je kraljica ljepote u svijetu odredbom neba. . . 
Kakva sreća! Zavoljelo je manje nego što vjernost traži, moj sultanu! · 

Gazel sa rimom aa, ba, ea, itd., ljubavnog sadržaja. Pjesnik je 
našao novu ljubav, »ljupku draganu«, kojoj nema ravne. Ona je 
izvor radosti, čemu sada stradanja kad je krotka,•čisto zlato. Pjesnik 
je poredi sa svježom ružom u ružičnjaku, koja blista ljepotom i 
kojoj je nebo 'odredilo da postane kraljica ljepote. Pjesma je. puna 
ritma, slika i opisa voljene. Vrlo lagana i lepršava. 

Pjesma se nalazi u rukopisu br. 2936, fol. 17r, u zbirci Orijen7., 
t11lnog instituta u Sarajevu.. 

Pjesm.i III 
.~. • "-~ •• ~ •• •. r ·"~ {' L',·«~·.:. ' . ·' , / .·· 

Srce! Strpi se ria bolu i nesreći, . 
Zadovolji se, kona,čn6, voljom.: SlJ.!:H>~ne! 
Tebe je stvorio oo jedne kaplje sjemena, 
Nisi u stanju da se Bogu zahvališ! 
Niko mu ni zašto ne može postavljati pitanja, 
On će postavljati pitanja svakom caru i siromahu! 
Volja. (n,eqgranič!C;na} pripad,a ~amo. Bogu uzvišenom .. 
Op je stvori9.)~v6re n).<>ćl i glasa, . . " . .. · 
On mi je dac? .r,a,~u:r;n i pronicli,ivost, Fe'1,7zik!. 
Sa hiljada iskrenih molitvi zahvali se Bogu! 

Gazel se nala'Zi, u· ,rukopisu br. 2936, foL ~'7 .u zbirci: ·Orijentalnog 
instituta u Saraje:vu, I:rn.ar!nm aa,ba, ea, Hlf. U gazelul koji je izraz 
fatalizma pjesJ;lika, Fevzija 2oziva 11~. stoičko podnošenje. svega što 
sudb.i11a donqsi. Bog je stvo~jo čoyje~a od kaplje sjer.nena, dao mu 
razum;· na ~to· mu čovjek duguje vječnuzahvalnost. Didaktična crta 
je sasvim jasna.' Pjesnik kao da poziva na skromnost i stoičko trp
ljenje, budući da. je ~ve uniiprijed, predodreqe!lo, qq.tp. Ali ono- što 
Fevzija najviše ističe :u pj,esmi je razurn, taj visoki dar božiji, koji 
pomaže čovjeku da pronikne u tajne prirode i svemira, da upozna 
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svemoć tvorca. Fevzija je idealista, dobar vjernik, za koga je Bog 
regulator i tvorac svega. 

~t?jesma IV 

Dolazi vođa maga,1 hajde da ustanemo na noge! 
Idimo uz zvuke saza, pripremimo se za sijelo! 
Okreni se, moja vitka ljepotice, da nas ne vidi suparnik, 
Da mu prođemo za leđa i skrijemo se od njegova zla, 
Za tvoje i najmanje veselje, neka Ejubova čaša napravi ti raspolo
l';enje. 
Pođimo na vašar satane2 da posebno nazdravimo, 
Da podražavamo čaši Džema3 poput Rumelijca,4 

Pijući vino bez mjere, da pokažemo da smo Bosanci. 
I kadija je došao da potvrdi pjesmu boemstva.5 

Fevzija! Da se i mi pridružimo ovoj lijepoj pjesmi. 

Gazel se nalazi u rukopisu br. 2936, fol. ll u zbirci Orijental
nog instituta u Sarajevu, i u rukopisu br. 667-R, fol. 1 77-78, u zbirci 
Arhiva Hercegovine u Mostaru. · 

U gazelu Fevzija slika atmosferu u krčmi. Dolazi sveštenik maga 
i svi ustaju na noge , uz pratnju muzike, odlaze na sijelo. Tu je i 
ljepotica koja se poziva na festu, i kadija kao predstavnik $erijata 
(vjerozakona). Na kraju pjesme poziva se i Fevzija da uzme' učešća 
i da se pridruži ovoj »lijepoj pjesmi«. . . . 

Gazel bi se mogao dvojako shvatiti. SaiD: poč~tak pjesme: »Do
lazi prvosveštenik, hajde da ustanemo na noge. Idimo uz zyuke saza, 
pripremimo se za sijelo!«, kao da nam simbolizira derviški ambijent, 
kada derviši ui prisustvo šejha i pratnju muzike obavljaju zikir 
(molitvu) u pokretu, što su činili pripadnici Mevlevijskog reda. Ka
dija, ovdje kao predstavnik šerijata, potvrđuje pjesmu o boemstvu. 
Vino i pjesma su simbol vjerskog zanosa i ljubavi premaBogu. Sve
štenik i vino na izvjestan ;način simboliziraju bijeg i oslobađanje od 
krutih principa vjere, formalistički shvaćene. U pjesmi se isprepliću 
elementi daleke Persi je i aluzije na domaću sredinu i, ljude: 

»Da podražavamo čaši Džema poput Rumelijca, 
Pijući vino bez mjere da pokažemo da smo Bosanci«. 

Postojala je sekta derviša-Kalendera zanatlijsko-esnafskog tipa 
_u Persiji u 13-om i 14-om vijeku, koji su se uz vino i pjesmu sa
..stajali u krčmama i tajnim skrovištima. To su bili mahom zanatlije 

1 Vođa maga, obožavalaca vatre, 
<>vdje znači šejh. 

2 Caršija satane-krčma. 
3 Džem-drevni kralj Persije, koga 

miješaju sa Salomonom i Aleksan
<l.rom Velikim. 

4 Rumelijac - stanovnik evrop
skog dijela Turske ili Balkana. Mo
žda se misli baš na Aleksandra Ma
kedonskog. 

5 Ovdje može da se podrazumije
va mistični zanos ili doslovno život u 
pjesmi i piću. 
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iz čijih redova su se regrutovali mladi borci protiv stranih zavo
jevača. 

U pjesmi se Fevzija vraća i svojoj užoj domovini, slikajući vjer
no temperament Bosanaca, koji pokazuju revnost i gorljivost prema 
svemu što rade. Uz čašu Džema (Persijanca), pehar Aleksandra, na
zdravljaju i Bosanci. Ali, ako se pjesma uzme doslovno, ona je izraz 
zanosa, ljubavi i vina, ukratko, himna životu. 

Pjesma V 

Grudi treba da su čiste kao ogledalo, 
Da kao sunce prosipaju svjetlost na zemlju. 
Pravedno je da, vadeći mošus gazele, 
Napune praškom njegovim kovrdžaste solufe ljepotica. 
Nemoj da okrećeš lice svakomu .. p.oput .ogledala, 
J er to dira u srce tužnog ašika: ' 
Zaljubljeni ne može da zag:rlf taj vitki stas, 
Kao mnoge riznice poput grobnice koja se ne otvara. 
Bakijeva kolekcija pjesama je puna čistih dragulja. 
Srce učenoga je more, a njemu su grudi lađa. 

Pjesma VI 

Pjesma Fevzije (šarkija): 

Dođi u moju kolibu tuge, o čempresu moje duše, 
Ne čini nasilje, dosta je, ne zaboravljaj tužnog roba! 
Od prolivenih krvavih suza ne ostade mi nimalo snage! 
Ne čini nasilje, dosta je, ne zaboravljaj tužnog roba! 
Ja u kutu tuge uzdišem sasvim sam, 
Ti si sa drugima (suparnicima). Dođi, konačno, svježi cvijete! 
Zar u tvom srcu nema uopće pravde i plemenitosti?! 
Ne čini nasilje, dosta je, ne zaboravljaj tužnog roba! 
Koliko vremena si skrivena od oka poput vile, 
Ti očekuješ zahvalnost od_ Fevzije izmučenog bolom. 
Pazi, ne guši me, ti si još sasvim mlada! 

Sarkija se nalazi u rukopisu br. 441, fol. 53, u zbirci Arhiva 
Hercegovine u Mostaru. Po formi je gazel sa rimom: aa, ba, ea, itd. 

1 Aluzija na Bakijeve pjesme ko
je su Fevziji, svakako, predstavljale 
uzor. Međutim, ta konstatacija dovo
di nas u sumnju da možda to nije 
Bakijev gazel i pored oznake i po
mena imena Fevzije odmah iza pje
sme. 

Gazel sa rimom aa, ba, ea, itd. ko
ji se nalazi u rukopisu br. 667-R, fol. 
77-78, u zbirci Arhiva Hercegovine 
u Mostaru. Svaki stih gazela pred-

stavlja odvojenu cjelinu. Tu je mo
tiv ljubomore, dobijanje mirisa-mo
šusa, aluzija na izvanrednu vrijed
nost Bakijeve poezije. Mada se nalazi 
izraz »Fevzi efendi alem pesendi« na 
kraju pjesme, ne možemo biti sigurni 
da to nije Bakijev gazel. Ali gleda
jući stil i leksiku pjesme, možemo 
da nađemo sličnosti sa prethodnim 
gazelom. 
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i refrenom u početku poslije svakog, a onda poslije trećeg stiha. 
To je ljubavna pjesma u kojoj se govori o usamljenom ljubavniku 
koji moli svoju dragu da mu se vrati, upozorava je na svoje boli i 
tugu i apeluje na njenu savjest. Pjesma je veoma topla i ponesena, 
puna ritma i muzike. 

Šarkija je, zapravo, narodna pjesma koja je dobila umjetničku 
formu. Sastoji se obično od 6 do 8 stihova, i ime pjesnika ne dolazi 
u završnom stihu. Pojavila se tek u 17. i 18-om vijeku u divanima 
turskih pjesnika, kada su se pjesnici inspirisali na narodnom stva
ralaštvu i narodnoj tradiciji. Najveći predstavnik ovog žanra bio je 
Nedim (um. 1730), Enderuni Osman Vasif (um. 1824), i sam sultan 
Ahmed III (1703-1730) upućivao je pjesnika na ovaj žanr. šarkija 
je puna melodije i ritma i pogodna za pjevanje uz pratnju muzike. 
(Vidi: Islam Ansiklopedisi, 114-Cuz, Istanbul, 196S, str. 346-347). 

Pjesma VII 

Septima povodom smrti šejha Jusufa i:z Mostara (1119-1707): 

U zoru s divljenjem pogled mi odluta u svemirske prostore. 
Vidjeh kako starice-zvijezde izbezumljeno sjede. 
Svaka se sklonila u neki ugao vasionskog prostora, 
Sagnule, glave izmučene bolom zbog rastanka, 
Poređale se u niske zvijezda s oreolom. 
U glasnoj molitvi uzvikuju: o uzvišeni! 
Venera je bila glava zikra,t 
A šejh Merkur je pravio krugove, 
Jupiter u krugu božijih miljenika (evlija),2 

Saturn jedino nepoznat. 
Mliječni put je bio vodič mistika, 
I njega su vještaci nabijedili, 
Ali na zemlji je ostao tespih,3 

Vlasnik je pošao u baštu Rizvana4 

U bolu rastanka, u ljubavi prema piru,5 

Neki uzvikuju:· »Šteta«, neki: »Teško nama«! 
Preseli sa ovoga svijeta taj sultan čiste svetosti, 
Ako se kaže da mu ne ostade zamjena na svijetu, šta sada? 
Zal]Uibljen u božije biće, vodič na božij~m putu, 
Otkriva veliku tajnu i rješava zagonetku vječnosti, 
Osim dobročinstva, ni trun koristi nije izvukao, 
Njegovo srce je bilo izliv božanskog bića, 
On traži sjedinjenje i blizinu istinitoga (Boga). 
Ni jedno djelo nije učinio radi raja ili pakla, 

1 Zikr - molitva koju obavljaju 
pripadnici derviških redova. 

2 Evlije - sveci, bogougodni 
ljudi. 

3 Tespih - brojanice koje musli
mani upotrebljavaju prilikom mo
litve. 

4 Rizvan - čuvar raja. 
5 Pir - osnivač i vođa derviškog 

reda. 
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Zaljubljen u carstvo dragane u jednom času 
Kurir smrti postaje uzrok sjedinjenju čovjeka. 
Božijom milošću, čim se prelije pehar života, 
Privlačna snaga vječnosti, onog trenutka privuče njegovu dušu. 
čovjeku koji je upoznao' (Boga) istinu, 
Smrt je sredstvo sjedinjenja, 
Ljudima je smrtno piće velika blagodat. 
On je Jusuf tajanstvenog Egipta, očevidac cara tajni, 
Rudnik tajni pravog puta, vodič na putu dobrih! 
On je pir i ponos naroda, gordost asketa. . 
On posjeduje praiskonsku tajnu, traži blagodat sjedinjenja, 
On daruje čistu istinu, čisto biće je on. 
Njegov časni zavičaj je bio grad Mostar. 
Ni pogled, ni želja za blagodatima .ovoga svijeta. 
Njegov četrdesetogodišnji zikr6 bio je njegova duševna hrana, 
I doveo ga je u takvo stanje Gospodar, 
Bio je čist duh, van uticaja četiri elementa. 
Na njegove zapovijedi nije rekao »ne«, 
Išao je· ·ponosno. . .· 
Svaka noć i dan su bili svjedoci njegove pobožnosti. 
Zapostavio je tijelo; dušu je pretvorio u ljul;>av. 
Na ovaj način dospio je u blizinu gospodara,. ' 
On je ravija7 koji je prenio .pouzdanu riječ svemira, 
Srce mu je bilo ogledalo božanstva, a duša milosrđa. 
Imao je bezbroj kerameta, 
Između kojih je i to: »Bog je dovoljan·svima~<, 
Bog ukazuje milost strpljivu i zahvalnu čovjeku. 
Na ove riječi poslanik Ejub uzviknu: ·»Divno«! 
I njemu je dao mnogo nepo(j.nošljivih bolesti, 
I uvrstio ga u red poslanika. 
Nije bilo broja bolestima, ali ni koraka, . 
Nikakve koristi od obje noge, bile su stranci, 
Njegovo tijelo bilo je iscrpljeno spajanjem sa dragim (Bogom). 
Predade dušu, a izdisaj je bio posljednji znak života. 
Nije mogao ni ustati ako mu neko ne bi pomogao. 
Ali, vidi, ko je taj koji nema ljubavi prema prijatelju! 
Kad se sj e ti niski zikra, 8 

Paraliza i klonulost nije ometala njegov hod. 
Proticao je kao voda ka ružičnjaku jedinstva. 
Zurio je kao sjeveroistočni povjetarac u ružičnjaku spajanja. 
Bolesti, patnje ni za dlaku nisu mogle da budu smetnja, 
Bez štapa smjelo je išao do džamije. 
Kad mu dođe misao da se približi (Bogu), 
Njegov glasni zikr prigušivao mu je dah u srcu. 
Čim stigne kolibi žalosti, tuge, 
.Bol od tjeskobe i muke pritiskivao bi njegovo tijelo. 

6 Vidi biljećku br. l. 
1 Ravija -od rivaje (riwaya), onaj 

koji priča riječi božijeg poslanika 

Muhameda koje nisu obuhvaćene 
Kur'anom. 

8 Isto kao u bilješci br. l. 
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Ako ne bi mogao ustati s mjesta, opet kaoi ranije, 
Obavljao bi molitve pokretima usana. 
Dokaz propisa kerameta9 je to dovoljno saznanje, 
Da će ljudi čista srca dospjeti na put milostivog, 
Fevzija! Posjećuj svakog časa njegov grob, 
I smatraj da posjeta i doticanje njegovih vrata 
Predstavlja milost tvojoj duši. 
Onaj koji opisuje božije miljenike, bez sumnje stigao je cilju, 
Počašćen je, svakako, u ovoj njegovoj tužbalici. 
Srce! Oni koji taru lice o stari prag, 
Biće konačno radosni i zadovoljni sa svojim voljenim bićem. 
I ti upoznaj biće i budi čovjek hala,1° 
Da bi postao čovjek počasnog mjesta ·u visokom društvu.· 
Predaj se u transu da bi tvoje tijelo ·postalo zlatni zagovornik, 
Da bi na ovom svijetu bio mršid11 ka čistoj ljubavi. 
Neka su njegove tajne uzvišene u svim vidovima, . 
Jer je njegovo biće milost prava. 
Najzad, ekselencija šejh, čisto biće; 
Svojim preselenjem uništio :je čitav kosmos! 

Pjesma se nalazi' u rukopisu ·br. 4322, fol. 79, Or·. Inst; Sarajevo 
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Septima povodom smrti šejh Jusufa iz .Mostara (U192.i..;.l707<), 
koja se, po svojoj prilici, ·odrtosi' na smrt šejh Juje, ·kogit su; ·rie zna 
se zašto, tako zvali, što se da zaključiti i'z nekih bilježaka. (Bašagić, 
Bos. Herc. u isl. knjiž. 118). PretpostaVku, koju smo naveli; potvr
đuje i datum šejh Jujine smrti, koji se podudara sa onim u pjesmi. 
r(>>Zora«, 1896___.:1901, Počasni broj, Mostar, 1968/69, članak M. -A. 
-Mujića, Šejh Jujo (1650-1707), str. 291-301): 

Pjesma je veoma dinamična i ponesena. Pjesnik priča kako je 
• u ·zoru njegov pogled odlutao u vasionski prostor gdje je mogao 
-vidjeti tužan prizor. Zvijezde u bolu zavukle se u neki ugao vasione 
i mole se Bogu.· Tu je Venera, kao predvodnik Šejh Merkur pravi 
krugove, a Jupiter, Saturn i Mliječni Put, kao simboli ·i vodiči ·dobrih 
ljudi. Na zemlji su ostale samo brojanice, a vlasnik pošao u raj. 
Dalje slika šta se dešava među njegovim prijateljima i dervišima. U 
sljedećim stihovima prelazi na samog pokojnika, prikazujući ga· kao 

· šejha, učena i veoma pobožna čovjeka, koji je četrdeset godina, 
veoma cijenjen i 'voljan, ne težeći za imetkom i čašću, proveo u 
molitvi i zikiru. Njegova revnost u molitvi nije bila rezultat želje za 
nagradom (rajem), niti iz straha od kazne (pakla), nego je izraz lju
bavi i težnje ka Bogu. Na kraju pjesme poziva i druge da slijede ovaj 
svijetli primjer. Pjesma se završava stihovima: 

Najzad ekselencija šejh, čisto biće, 
Svojim preseljenjem uništi čitav kosmos. 

9 Keramet - nadnaravna čuda 
koja vrše evlije. Po rangu su niže od 
mudžiza -nadnaravnih radnji koje 
čine poslanici, 

1° Covjek hala - derviš, mistik 
koji se daje u trans. 

11 Muršid - duhovni vodič, in
struktor, glava derviškog reda. 
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Poslije čitavog niza slika pjesma se završava opisom jutra, kada 
zvijezde gasnu i povlače se, a na zemlji je sve tužno i u bolu za 
pokojnikom, bez predvodnika i snažnog oslonca. 

Sa idejnog aspekta posmatrano pjesma otkriva čitav sistem misli 
i pogleda, ali mistično obojenih, koje su izraz idejne orijentacije na
šeg pjesnika. 

Pjesma VIII 

Munadžat Fevzije 

uzvišenom Bogu - neka je preuzvišena njegova 
veličina - radi uklanjanja kuge i kolere 

Gospodaru naš, gospodaru naš! Mi smo nepokorni, ne izvršavamo tvo-
je naredbe, · 
Kojima bis:rnp zaslu?ili. tvoju ~ilost i nagradu:, 
Naša djela su prestupi i grijesi iz velike pohlepe. 
Ti si plemenit, Ti si milostiv, Ti si tako velik i uzvišen! 
Gospodaru! Ipak, Ti ukloni kugu i koleru i daj (nam) vremena! 
O Ti koji si vječno milostiv, smiluj nam se i spasi nas onoga što nas 
je zadesilo! 
Ti si moćan! Spasi nas od tvoje kazne na dan oprosta grijeha! 
Ako ne bude tvoje milosti i ako ne nađu nikakvog oslonca, 
Stvorenja neće nikada imati spasa od boli i nevolja. 
Ako si Ti onaj koji daje ljudima ;'patnju, bol, smrt i život, 
Onda nam se smiluj, gospodaru naš, i spasi nas od kuge i kolere! 
Ti si onaj koji posjeduješ, uz svoju milost, uzvišena i savršena svoj
stva! 
Gospodaru! Ipak, tvojom milošću, ukloni koleru i daj (nam) vremena! 
O Ti koji si vječno milostiv, smiluj nam se za ono što nas je zadesilo! 
Ti si moćan! Spasi nas od tvoje kazne na dan oprosta grijeha! 
Sa grijehom smo uniženi, kako 'smo u gubitku! Praznih ruku, crna 
lica, utonuli u grijehe! 
Bože! Zaslužili smo hiljadu vrsta kazni! Ali, ipak, Tebi pripadaju 
svojstva milosti i darežljivosti. Mi smo došli na vrata đermana! 
Smiluj nam se, o plemeniti, ostali smo na (potrebni) istom dobročin
stvu! 
Gospodaru, ipak tvojom milošću, ukloni koleru i daj (nam) vremena! 
O Ti koji si vječno milostiv, smiluj nam se i spasi nas onoga što nas 
je zadesilo! 
Ti si moćan, spasi nas tvoje kazne na dan oprosta grijeha! 
Ukloni koleru, o plemeniti, radi (sure) »Inna fatahana« 1 

1 Sure-i Fath- u kome se govo
ri o moralnoj pobjedi islama i opro
stu grijeha. U prvom ajetu (rečeni
ci) kaže se: »Mi ćemo ti dati (otvo
riti) jasno osvojenje, da ti Bog opro
sti grijeh koji je prethodio (poslan
stvu) i onaj koji je kasnije nastao, da 

upotpuni svoju blagodat tebi i da te 
naputi na pravi put ... << (Kur'an Ca
sni, preveli Hafiz Muhamed Pandža 
i Džemaluddin čaušević, redakturu 
prevoda obavio Hafiz Omer Mušić, 
generalnu lekturu Alija Nametak, 
Zagreb 1969, str. 677. 
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Radi tajne i objelodanjenja arša, radi sura - »Yasin«2 i »Taha«!a 
Tako Ti sure »Hamim-ayn-sin-kaf«2, Tako Ti »esmai husna« (lije
pih imena)! 
Radi poštovanja pera sudbine, tako Ti svjetla koje sve obasjava! 
Tako Ti blagoslova noći viđenja, tako Ti tajni isra>a (noćnog putova-
nja Muhamedova)5 

Gospodaru! Ipak, tvojom milošću, ukloni koleru i daj (nam) vremena! 
O Ti koji si vječno milostiv, smiluj nam se zbog onoga što nas je
~adesilo! 
Ti si moćan, spasi nas od tvoje kazne na dan oprosta grijeha! 
Gospodaru! Tako Ti Safiyullaha poslanika Adema, gospodaru, tako
Ti Nagiyullaha <poslanika Nuha)! 
Gospodaru! Tako Ti Halilullaha (poslanika Ibrahima, gospodaru, tako
Ti Nagiyullaha (poslanika Nuha)! 
Gospodaru! Takp Ti Ruhullaha poslanika Isaa, goapodaru, tako Ti 
Habibullaha ,poslanika Muhamedaf6 
Tako Ti n<:J.jbogqbojaznijeg roba kl$ji je našao put svome gospodarti:!. 
Gospodaru! Tako Ti tvoga visokog dvora koji je stalno boravište po
slanika! 
Gospodaru! Tako Ti Halilullaha (poslanika Ibrahima), gospodaru, tako
O Ti koji si vječno milostiv, smiluj nam se i spasi nas onoga što nas 
je zadesilo! 
Ti si moćan, spasi nas od tvoje kazne na dan oprosta grijeha! 
Gospodaru, radi poštovanja vjerovjesnika, radi ljubavi evlija (bogo-
ugodnika)! 
Gospodaru! Tako Ti familije poslanika Muhameda, ljubavi Abu_ 
Bekra! 
Bože! Tako Ti halife Omera, halife Osmana, za ljubav halife Alije!. 
Gospodaru! Tako Ti ljubavi dva imena (Hasana i Husejna) Tako Ti_ 
ljubavi prema tajni koju su postigli! 
Gospodaru! Radi ljubavi drugova poslanika Muhameda, radi ljubavi 
ratnika! 
Gospodaru! Ipak, tvojom milošću, ukloni koleru i daj (nam) vremena! 
O Ti koji si vječno milostiv, smiluj nam se i spasi nas onoga što 
nas je zadesilo! 
Ti si moćan, spasi nas od tvoje kazne na dan oprosta grijeha! 
Gospodaru! Radi poštovanja šerijata, radi ljubavi njegovih dokaza 
i ajeta! 

2 Yasin - poglavlje Kur'ana. 
Vid.: Kur'an Casni, str. 586. 

3 Taha - poglavlje Kur'ana. 
Vid.: Kur'an časni, str. 425. 

4 Hamim-'ayn sin - Kaf - po
glavlje iz Kur'ana. Vid.: Kur'an ča
sni, str. 639. U ovom se poglavlju 
izlaže da božija milost prevladava 
druga njegova svojstva ... 

5 Sure-i Isra' - već u prvoj re
čenici (ajetu) ističe se noćno puto-

vanje poslanika Muhameda - >>Sla
va Onome koji je proveo noću svoga 
roba od Harama - (u Meki) do Mes
džidil-Aksaa (u Jerusalemu) čiju smo 
okolinu blagoslovili da mu pokažemo 
(neke) naše znakove.<< Kur'an časni, 
str. 380. 

~ Imena božijih poslanika i na
zivi dati shodno legendama o njima _ 
koje postoje u Kur'anu. 
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Gospodaru! Radi ljubavi tarikata,7 radi ljubavi šejhova8 i pirova!9 

Gospodaru! Iz ljubavi istine, iz ljubavi onoga koji osvjetljava vri
jeme! 
Gospodaru! Iz ljubavi onih koji poznaju suštinu stvari (Boga)! 
Gospodaru! Za ljubav siročadi, za ljubav djece! 
Gospodaru! Ipak, tvojom vječnom milošću, ukloni koleru i daj (nam) 
vremena! 
O Ti koji si vječno milostiv, smiluj nam se i spasi nas onoga što nas 
je zadesilo! · · 
Ti si moćan! Spasi nasad tvoje kazne na dan oprosta grijeha! 
Gospodaru! Za ljubav dobrih ljudi, sačuvaj i podari dug život i 
Fevziji! 
Gospodaru! Za ljubav minulih generaCija, za ljubav dobi-ih ljudi! 
Gospodaru! ·Za ljubav kiša, gospodaru, za ljubav mora!· 
Gospodaru! Za ljubav drveća, gospodaru, za ljubav cvijeća!· 
GospodaruHpak, tvojom milošću, ukloni koleru i daj (nam) vremena! 
O Ti koji si vječno milostiv, smiluj .nam se i spasi nas onoga što nas 
je. zadesilo. .. . . .. · . . .· . . . . 
:r'i.si moća,n, SP?:Si na~ od t\roje .~azne na da:p .. oprosta grijeha! 

Pjesma IX 

Ilahija:10 

Posao evlija (bogcougodn~ka) je glasno izgovaranje ta\lhlda.U 
Tr:udom T zikiro:r:p. oni stiču ljubav· J::>ožijo.. ·· · · · · 
Prijatelj poslanika sa ljubaviju čini tauhid, 
Sa zi'krom je našao ovo gnijezdo gospodstva. 12 

Ako postoji u tvom src'u težrija za istinom, 
N e drži se daleko od muvehhidina.13 

Bol licemjerstva osjećaju licemjeri, 
Sa· zikrom nađi put· bola ·i lijeka: 
Neka te ne zavara blago ovoga svijeta, 
N em oj da stavljaš u. okove srce onoga koji čezne! 
Sa zikrom i tauhidom najveličanstvenijeg, 
Da tražimo moć i glas! 
Fevzija, dođi i ti počni sa tauhidom, 
»Ja sam istina«, reci iz duše! 
Ako imaš pticu duše u svom gnijezdu, 
Trudom nađi put domu zadovoljstva. 

7 Tarikat - mistički pravac i 
put usavršavanja derviša. Termin 
označava isto što i derviški red. Vid.: 
Enzyklopaedie des Islam, IV, S-Z, 
Leiden-Leipzig, str. 722-727. 

s Šejh ___:. je vođa derviškog 
(mističkog) reda. 

· · 9 Pir - vođa religiozne opštine. 
Nekada je značilo i vođa Maga-obo
žavalaca vatre u Persiji. U tekstu je 
sinonim riječi »šejh«, koja dolazi 
prije nje. ··· · · 

10 Ilahi- Pobožna pjesma kojom 
F evzija poziva druge da se pri druže 
zikru, koji je garancija svakog uspje
ha i prodiranja u tajne svijeta i stva
raija. 

11 Doktrina ispovijedanja božijeg 
jedinstva. 

12 Ovo gnijezdo gospodstva- mi
sli se na visoki položaj koji stiče 
sufija u svom moralnom uzdizanju. 

13 Muvehhidini - oni koji vjeruju 
u božije jedinstvo. 
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314 Džemal Cehajić 

SUMMARY 

fJoem.,s of Fawz'i Mostarac in Turkisch 

Arn<,mg. 1the poets {Uld writers from our country who wrote in 
Orieiltal languages. Fawzi of Mostar (Hercegovina) O(!cupies an im
portant J>lace .(di~~ l7;4:7kS,o far he h~ beeh· knQwn.alnhe author of 
>>Bubulistan« (Garden Of. Nightingales)' which he wrote in Persian. 
Writing on Favzi, Safwet-bey Bašagić, Mehmed Handžić and Mili
voje Malić studied his »Bubulistan« only, while they ignored his 
works in Turkish. 

His poetic works in Turkish, v.;hich are now available, consist of 
twenty poems: 3 chronograms, in~Vihich he glorifies the victory of 
the Bosnians under Hakim-oglu Ali-pasha, near Banja Luka (1737); 
4 gha~q,Js; l $ark.'i, 1 ~JEjj.Y onXhe t>0cašionof death of Sheikh Yuyo of 
Mostar· in 1767; a mu-hiiijiitJ (prayer to God)1 . a ruQ.ii<'i. and 9 iLiih'is 
(devetional songs). His·~try in TU:tkish Js no(onl~a;n.,~xpreSsion of 
the intima te feelings of thE:i"poet, but ~Iso -the reflex of the' trend of the 
Turkish literature ~rqm th,~ first,.~half of the XVIII1h century in the 
capital· as ;V{ell as irt'prophces When 'it was inspired by its own ~l). Vi:· 
ronment, local surroumiings, a11<? the n~tiP]Ll:llJ>f-st ~nd t.r~~itio.p.J.[ .s· 

His ghazals ar,e love'poere'S', ass~weU as poems .c)f contemptative· 
nature, or the reflexions of and q~.llusions: to the local environment. 
The.y ar~ .. Jjric~W.d~!m-acter"''and fuit of ryth:rri.', especially his sharki, 
which was very popular at the time of Fewzl,;the age of Ahme!f Iti 
(1703-1730). . "~·- ·y: ~~ ~~~'"~· - ·- ~ 

.The classical feature of his ·poetry, the mystical and' didactic 
tendepcy,Js fe,\t. :\;n ,all.his:.;p.ge.ijls, e&~ect~Jly in his elegy, his muniigat 
and iiah'Zs which 'are hyinns-~a'evoted to God, the Prophet Muhammeđ 
or they are simply the~:e~re~Sf:<:m.sf the.,poet'~ :r;e!igious ec~as;y;-: .··· · 

Although Fawzi madeattempts·-to·froe himself froin the fereign 
infl{lEm.ca.aud . tq,_ fit:J.d inspirations .in Jhe Tur!Qsh:-Qriental environ
ment ·~cf·trađrtiofi·t he"":fE%ii).ine'd.l5asiČB;lly our iast·~Iassic ~t. ,His 
time was transitional as it can l:>e felt inJlis poetry. 'IJhg real.c.ha:9ges 
in the Turkish literatufe··will b~n. only"fn therXfXtw century under 
the influenc~ of European literature. and, of, the changes within the 
OttQ]ilan ~.;Enwme ... itself.: · · 
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:POPIS. TER,ZIJ A, ćURči.J A i ~EBEDZpA U)\iOSTA~U. 
IZ 1755., GODINE . 

Pitanje esnafa ri Bosni pod turskom upravorri još u\rijek nije· 
dovolJno ispitano ni rasVijetljeno. Naj\nižniji razlog za to je 'svak1:1ko 
pomanjkanje autentičnih arhivskih i drugih fzvora. Ovo naročitp vri
jedi za pojedina mjesta u Bosni za koja se zna da su predsta~ljala 
centre zanatstva i obrta. SarajevO je u'to'rn.·pogledu bilo nešto bolje 
sreće. O esnafinia fobitima u Sarajevu imamo darias oi biljnu stuaiju 
Hamdije Kreševljakovića.1 Zahvaljujući toj' studiji imamo i jasniji 
uvid u razvoj esnafa i obrta u ovom gradu koji je. u tom pogledu i 
predstavljao najm~č~jnije mjesto. Ova studija u neku" mk,u pred
stavlja osnovu za upozna vant~ i razumijevanje esnafske organizacije 
u' Bosni: uopće. Studiji! je· rađena mi osnovu velikog ·broja arhivskih 
dokumenata i popisa taznihesnara u Sarajevu;•Istotakwza.hv~:lljujtičii 
tome što su rrinogi zanati ti Si:trajEj!Vu: nastali svoje trajanje. i nakon 
ukidanja esn'af~kih orgariizaćij~ tu se sačuvalo i najviše au teri tičnih 
usmenih' predanja o ra~him esnafirria> ·. · · • · · · · · 
. · Hamdija>Kreševlja.koVić'je riapisaostudiju i o.esrlarima uMo

slam .. Međutim; .. ova studija .'je· pretežnci' nastala. mt' bsnovu··usmenih 
predanja pripadnika pojedinih zana'ta;2'. Iz samdg rada• se Vidi da je 
au.tqt raspolagao' sa'' veoma1 rrialo arhivskih i pisani'h dokumenata o 
pojedinim zanatima' U MostarU:, a; naročito ·o brgal)iza:ci.ji· esriafa u 
ovom mjestu~ . •· · · ,. · · · ·• .. · " ·. · · . 
•·. Kieševljakovic j~· u ovom rl:\đU:. navei:t satno jeda:n popfs tz lVIo
st~ra i to 'onaj, što. se odnosi· na esnaJ eiirnedžfjil. 'Do tada se nije'zna1o 
ni zajedan drugi ·popis bi.ld:kojeg o'b:rtau Mostaru: .·. .' ·. . . 
'' Ako se' znaOa je za!latstvo p Mostaru oflo v~otna:razvijeno (mda. 
j~ to zaista . skroman matettja:l' 1ža 'jednu svestranu . studij·u. '·pa )pak 
Kreševl:jaković je u ovom 'r'ad\1 tlao :riajv'iše što $e ni6glodati··u 
ondašnjitn .. uslovima.··:sno'jei .. drugih;:Kojifšu'se·baviiiovirri'pitarijima, 
ali· njihovi radovi predstavljaju sitne doprinose z·a rasvjetijava!lje 
ovih pitarija~Kre~evljakovićje .s-ve .. te. radove koristi~prave~i'sy?ju 
st1l'di'ju pa smatramo da je dovoljno uputiti' na njegove spomenute 
radove. . . . . . ' ' .... 

Mi takđđer na:•bvom mjestu ne žeiimo'da pišemo. studiju·0 1~sna~ 
fima u. Mostaru.· iVU želimo samo da da.rrid 1llali, mada p'onašeni miš~: 
ljenju koristan, doprinos' za daljnja: proU:čaVanja esnafa u Mostaru 
i u Bosni uopće. · .. · · ·· · · · · · · · · · 

1 . Hamdija Kreševljakovič, E
snafi i obrti u starOV! Sarajevu, Sa
raje,vo 1958.. 

·~ Hamdija Kreševljaković; ' E
snafi .i obr-ti u· Bosni i Hercegovini 
op, 1463'-'--1878, II, Mostar •. 1949, str. 

. 61~138~ . . . . . 
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Mi ćemo ovdje predstaviti jedan popis (defter) terzija, ćurčija i 
ćebedžija iz 1755. godine. 

Ovaj defter predstavlja jedini do sada poznati popis navedenih 
zanata u Mostaru, zapravo on je najkompletniji popis mostarskih 
zanatlija uopće, pa je time njegov značaj veći. On pruža podatke, 
makar i oskudne, za detaljnije proučavanje esnafske organizacije 
navedenih zanata. Njegovo upoređivanje sa drugim sličnim izvorima 
omogućiće da se utvrde sličnosti ili različitosti u organizaciji esnafa 
u raznim mjestima. Kako on donosi zaista veliki broj zanatlija po
imenično, kako muslimana tako i hrišćana, to je njegov značaj sva
kako velik za proučavanje privredne strukture stanovništva ovog 
grada. Mora se reći da defter predstavlja veoma lijepu sliku otvore
nsoti i unutarnje povezanostizanatlija u"esnafu bez obzira na vjersku 
pripadnost. 

Ne ulazeći. u porijeklo esnafske organizacije u zemlj~ma koje 
su bile pod oswanskom vlašću i duhovne konponente koje s1.t'u osnovi 
~sna~skih ,or~nizacija, koje ih čine međusobno po vezanim be:z opzi:t:a 
na udaljenosti, kao i ne ulazeći ni u druge vidove organi.ziranđa 
esnafa, mi ćemo ukratko prikazati samo izvor što se ovdje objavljuje. 

Defter (popis) je sačinjen 25. džumada II, 1168. hidžretske godine 
što odgovara 13. aprilu, 1755. godine. Nastao je povodom svečanosti 
promovisanja novih majstora u terzijskom, ćurčijskom i ćebedžij'
~kom zanatu. Već je poznato da se prilikom proizvođenja zanatlija u 
više zanatske rangove uohičavalo da se organizira svečanost i veselje 
u okviru jednog esnafa i o trošku pripadnika dotičnog esnafa. Ove 
~večanosti poznate su pod imenom kušanma ili opasivanje majstorske 
J>regače kao simbola kvalifikacije u svom zanatu. Ova pregača kod, 
J;J,as se zvala peštemelj pa se često, kako je i u ovom defteru, umjesto 
kušanma upotrebljavala turska složenica bend-i peštemal što doslov
no znači opasivanje ili vezanje pregače. Svečanost, odnosno šenluk, 
kako se u ovom defteru naziva ovaj događaj, promovisanja terjizskih, 
ćurčijskih i ćebedžijskih kalfi u majstore organizirali su zajednički 
sva tri navedena zanata. Iz zaglavlja deftera dade se zaključiti da 
su sva tri ova zanata sačinjavali jedan esnaf, odnosno da su ćurčije i 
ćebedžije pripadale esnafu terzija, koji je kako će se vidjeti, veoma 
brojan. Esnaf je u defteru nazvan odžakom, što je svakako rezultat 
taraktera esnafskih organizacija. Naime, esnafi su po svojoj spoljnjoj 
organiziranosti slični vojnim formacijama pa otuda i naziv odžak, što 
lJ vojnoj terminologiji u suštini znači određenu vojnu formacju. Pre ... 
ma tome terzije, ćurčije i ćebedžije su u ovo doba u Mostaru pred
stavljali jedan esnaf. To se može zaključiti još iz sljedećih činjenica: 
u zaglavlju ispred popisa terzija za sva tri zanata upotrijebljen je iz
raz taifa što bi se ovdje moglo prevesti kao grupa, odjel, dok u za
glavlju popisa ćebedžija stoji kako se održava svečanost promovisa
nja ćebedžijskih i ćurčijskih kalfi koji pripadaju odžaku terzija. 
Dalje, nakon popisa terzija nalaze se potpisi i pečati najužeg vodstva 
ovog zanata, dok se nkon popisa ćebedžija nalaze potpisi starješine 
terzija i starješine ćebedžija i uz njih još potpis terzijskog egzeku
tivnog organa odnosno· jigit-baše. Prema tome starješine terzija su 
vršile određene funkcije i u dva navedena zanata, odno~no ćur~ije 
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i ćebedžije nisu imale nekih funkcionera, Za ovo bi moglo biti još .i 

drugih razloga. Naime, i ćurčijski i ćebedžijski zanati su bili pretežno 
u rukama hrišćana, a neke funkcije su u esnafima strogo duhovnog 
karaktera, odnosno spadaju u sferu tzv. futuvve, pa su ih dakako 
obavljali muslimani. U ovom defteru uočava se da kod ćebedžija 
nema jigitbaše, dakle egzikutivnog organa esnafa, zatim nema kah
vedžija i njihovih pomoćnika, zatim nema funkcije kari-i giilbang 
čitača molitvi. Koliko nam je poznato ovo je prvi put da se susreće 
sa ovim nazivom. Do sada smo znali da su postojale duadžije tj. oni 
koji čitaju molitve. Mi mislimo da se ovdje radi o istoj funkciji ali 
da je različit naziv. Da li je ovdje u pitanju pisarevo izražavanje i 
proizvoljno davanje imena ovim funkcionerima ili }e u Mostaru za 
dtiadžije blo ovakav naziv ne znamo. No, u svakom slučaju naziv je> 
tluhovnog karaktera i zbog toga ovih funkcionera nema kod ćebe
tlžija. Uz ovu funkciju mora da spomenemo još i to da je pisar ovo 
zvanje upisao kao kari-i giilbend, što mislimo da je korunpirano 6d 
'kari'-i giilbang. Naitne, n.lgdje u pristupačnim rječenicl;ltna i ciru.gim 
fiomagaHma nismo tnpgli naći ovakvu kovanicu niti ov~kav t~tmin pa 
smo zaključili da je ~dino mogu.će da se ovdje radi o%}ok~om iz-

. govoru riječi giilbang~,Kod ćebedžija nema funkcije ekonoma:·vekil-i 
harg niti blagajnika 'kaibQ.-i mal. Ove poslove obavljali st(sigurno 
funkCioneri terzijskog zanata. Drugih bitnijih razlika u organizaciji 
'i funkcijama kod OVlih zanata nema. · 

Nažalost, ni ovaj defter nije potpun. Naime, u popisu koji se 
ovdje objavljuje nedostaje popis ćurčija. Defter kakav je sada poka
~uje da je bio u rasutom stanju i da je naknadno uvezan. Na sreću 
uvezan je ispravnim redosljedom, pa bar što se. tiče< ova ~va zanata 
on predstavlja cjelinu. Iz popisa se vidi da su ova tri zanata bila 
veoma razvijena u Mostaru pa je zaista prava šteta što se nije sačuvao 
i: popis ćurčija. 

U đefteru su upisani zanačije iz skoro cijele Hercegovine, što 
potvrđuje činjenica da se uz imena onih koji nisu iz Mostara navodi 
mjesto odakle su. Da li je ovo u potpunosti provedEmo ne znatno. 
!er za neke porodice nismo sigurni da· su iz Mostara, mada nisu 
označene da su iz nekog drugog mjesta. Prema tome za sada ostaje 
onako kako je u defteru upisano. 

što se tiče terzija u defteru ih je upisano 1501 zajedno sa funk.:.. 
eionerima. Mada u defteru odnosno u zaglavlju deftera stoji da se 
radi o kalfama kojima se opasuje prečaga teško je vjerovati da jE>
postojao ovoliki broj kalfi, makar se radilo i o cijeloj Hercegovini. 
Isto tako teško je vjerovati da se promovisanje vršilo tako rijetko 
da bi se mogao nakupiti toliko broj kalfi. Najvjerovatnije je da se 
ovdje rađi o svim terzijama i majstorima i kalfama, pa bi po našem 
:mišljenju u Mostaru i Hercegovini bilo polovinom osamnaestog sto
ljeća svega 1501 majstor terzija. 

Na prvom mjestu u popisu upisan je jigit baša, egzekutivni 
organ esnafa. Ovu funkciju obavljao je Osman baša Novalija. Poslije 
jigit-baše upisano je šesnaest juzbaša. Kako se vidi i esnafi su kao i 
u vojsci imali starješine. Tako bi. juzbaša bio starješina nad stotinu 
ljudi. Samo prema broju upisanih zanatlija uočava se da ne može 
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svaki imati po stotim.J..ljudi. Poslije juzbaša upisano je sedam čitača 
molitvi (kari-i giUbang) od kojih su šestorica označeni kao munla. 
Poslije njih upisan je ekonom (vekili-i hardž) i njegova dva pomoć
nika. Nakon toga upisana su četiri pisara, dvojica inkasanata (kabd-i 
mal) i onda redom bašbuljukbaša, alemdar i njegov pomoćnik, baš
čauš, selamčauš, kahvedžib~ša i njegovih jedanaest pomoćnika. Gore 
navedeni predstavljaju sve časnike ovog zanata, odnosno esnafa. 
Međutim, užu upravu esnafa čine sljedeći funkcioneri: ser-i hajjat 
(glavni majstor), jigit baša (egzekutivni organ), baš buljukbaša (glav
ni buljubaša), vekil-i hardž (ekonom) i baščauš (glavni čauš). Njihovi 
potpl.si se nalaze na :\{raju popisa_. 

Ostali esfinlije popisani su po buljucima (četama) bez posebnog 
odvajanja. Na početku svake·čete upisan je buljubaša. Uz ime re
dovno se daje ime oca i prezime. ~rezime je označeno sa turskim 
izra•zima zađe ili oglu, što odgovara našem patronimičkom nq.stavku 
ić. Ima slučajeva da je upotrebljen i ovaj naš nastavak. U nekim 
slučajevima nije se moglo tačna, odrediti da li se radi o parodičnom 
imenu ili o zanimanju,- jer nedQl'itaje nastavak za oznaku pripadnosti 
porodici. U tim slučajevima smo samo dešifrirali tursku liga.turu. 

Kako · je defter obuhvatio_ zanačij-e iz, cijele Hercegovine 
.to u defteru uz. imena onih koji nisu iz Mostq.ra naznačeno je odakle 
potječe. Mi -smo ip;:tk u tim- slučajevima postupali na dva načina, 
ili smo ligaturu dešifrirali kao porodično ime ili -kao mjesto odakle 
.potiče, zavisno _od djelog ,upi~anog konteksta. Imena ·smo razrje
šava!~ u domaćem obliku. N elm od prezimena nismo mgoli razriješiti, 
jer -ili nam ta~a( po:rodiC;!a nije po~:t;tat_a ili ,ima vrlo- čudan naziv. 
Obično smo tu stavljali znak pitanja, nakon što bideši~rirali tursku 
Jigaturu.- Popis je. samo na :n;ekoliko. m~ta oštećen u tolikoj mjeri 
da se ne može razriješiti -pa smo na tim mjestima .upisali da je ne~ 
čitko. Sto se tiče konfesionalnog sastava ovog zanata on je 
upadno u muslimanskim ru~ama. !nače zajedno: su popisi vani i mu
slimani j hrišćani, -zavisno:od .toga -kojem s_u buljuku_ pripadali. In-;
teres.antno je-.da se u defteru nq.lazi upisano š~t novih muslimap.a. 
Mi nismo mogli utvrditi ko su ;i odakle su.i kojim povodom su primili 
islam. Za svenjih;upi~ana je da su_ sinovi Abdqlaha (božijeg roba). 

Kad je popis pravljen pisar je na kraju svake stranice dao zbir 
imena na toj stranici i to brojem i slovima i pored toga zbira nalazi 
se pečat nekog od starješina sa ovjerom pomoću arapskog izraza sahha 
što znači ispravno. 

Treba da istaknemo na ovom mjestu da se starješina esnafa u 
ovo vrijeme u Mostaru zvao ser, (glava, starješina), a ne ćehaja kako 
je bio -slučaj u Sarajevu. Isto tako u ovo doba se nije nazivao usta
baša, kako je to pisao Kreševljaković, Istina je da je starješina esnafa 
bio i glavnimajstor, što se_ vidi posredno iz ovog deftera. Naime, u 
defteru je upisan i sin ovog starješine pa uz njegovo ime stoji ..... . 
sin Alije ser-i hayyat usta baši. Mi nismo mogli da utvrdimo porodič
no ime starješine terzija. Kod svih ostalih funkcionera esnafa navede
no je i porodično ime. Tako je jigit haša bio Osman haša Novalija. Da
nas u Mostaru ne postoji porodica pod ovim nazivom. Moguće je da se 
stara mostarska porodica Novo ranije tako zvala, ali mi smo u defteru 
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.ostavili ime onako kako je turski tekst omogućavao. Glavni čauš 
-bio je Hasan baša Kajan, sin Bajramov. Ekonom je bio Derviš Mu
stafa beg Pehlić. 

Većina porodica spomenutih u ovom. defteru i danas postoji u 
Mostaru. Neke su izumrle, ali se još uvijek čuva sjećanje da su 
postojale. Za neke se na nadgrobnim spomenicima može naći poda
tak da su postojale. Najmanje je onih čije se postojanje ne može 
utvrditi. 

Mi ovom prilikom nismo imali namjeru da pojedinačno utvr
đujemo postojanje ili nepostojanje pojedinih porodica, jer ovom 
radu to nije zadatak. U daljnjoj obradi ovog i sličnih dokumenata 
to neće biti teško. Za porodice koje se ovdje spominju vlada uvje
renje da su vrlo stare. 

III 

Popis ćebedžija koji se također ovdje objavljuje je isto tako 
jedini do sada poznati i sačuvani popis ovog zanata u Mostaru. Prema 
defteru u Mostaru je 1755. g()dine bilo 98 ćebedžija. Od toga .broja 
dvadeset su · pre'dstavljali časnike ovog obrta .. 

Kako su· pripadali u ovo vrij eme esnafu terzija . to . su i oni isti 
dan zajedno. sa .terzijama organizirali svečanost· opasivanja .pregače 
kalfama tj. proizvođenje kalfi u majstore. Ispred samog popisa na
lazi se zaglavlje skoro istovjetno kao i ispred: popisa terzija; s tom 
razlikom što je naznačeno da spadaju u esnaf t~rzija. · · 

Prvi u popisu upisan ·je_starješina ovog za:hlfta ·(ser) po imenu 
Husejin. Kako se u defterti nalaze •upisana. još četvorica muslimana 
Mehmed, Alija, Sulejman i Abdulah i to kao sinovi Husejina Ramića 
starješine ćebedžija, to nema nikakve sumnje Gla Je Husejin Ramić 
onaj prvi upisani. Jedan Od njegovih sinova bio je čauš u o;vom za
natu i to Mehmed. 

Pored njih ćebadžije su imale jednog juzbašu, jednog drugog 
juzbašu, jednog alemdara (zastavnika) i jednog njegovog pomoćnika 
jednog buljubašu i petoricu drugih buljubaša, jednog čaUša hrišća
nina: i petoricu drugih čauša. SvinavedenLbilisu hrišćani. 

Sve ostalo što je rečeno za popis terzija u pogledu organizacije, 
porijekla porodica i način njihova dešifriranja vrijedi za popis će
bedžija. 

Na kraju popisa nalaze se potpisi starješina (ser) terzija, satrje
šine (ser) ćebedžija i jigit-baše terzija, o čemu smo naprijedgovorili. 
Kako se vidi ovim obrtom u Mostaru se u ovo vrijeme bavila samo 
jedna mostarska muslimanska porodica, pa prema tome ovaj obrt 
bio je apsolutno u hrišćanskim rukama. 

O popisu ćurčija o kojem se govori u zaglavljima i terzijskog 
i ćebedžojskog popisa, nažalost, ne možemo ni da govorimo, jer se 
·nije sačuvao. Jedino što treba istaći je to da je ovaj obrt bio u sa
stavu terzijskog esnafa i da je u isti ovaj dan bilo promovisanje 
novih ćurčijskih majstora. 

Na kraju treba da kažemo da se ovaj defter nalazi u vlasništvu 
Ahmeta Bišćevića u Mostaru, koji ga je sa zadovoljstvom ustupio 



320 Ahmed S. Aličić-Hifzija Hasandedič 

autorima riđi objavljivanja. Inače iz popisa se vidi da su preci spo
menutog bili obrtnici-terzije. Jedan od Bišćevića bio je juzbaša ter
zija i upisan je u defteru drugi po redu. Vjerovatno se otuda ovaj 
defter sačuvao u ovoj porodici do naših dana. Ahmetu Bišćeviću se 
srdačno zahvaljujemo. 

Popis (defter) u prevodu glasi. 

On 

O ti koji otvaraš sva vrata, nama otvori najbolja! 
U pon€djeljak, 25. džumada II, ove 1168. godine3 dogodilo se, 

dobrotom Moćnog i Uzvišenog i uz sreću i blag~dat sretnoga cara, 
u gradu Mostaru opasivanje peštemelja (majstorske pregače) i sve
čanost kalfi sretnih majstora terzija {hajjata), ćurčija i ćebedžija. 
Njihova imena će se u nastavku navesti pojedinačno. Neka gospodar 
blagos:klvi sve robove: UsUšaj go~podaru svjetova, Godina. 1168. 
Jigitbaša, Osman, baša, sin:Mustafe Novalije 
JnzBaša, 'Abdul Gani aga, ·sin Hadžr Mehmed age Bihćevića (Bihke) 
.Tuzbaša, Evrenosović (Evrenos zade} Ali beg, sin Hadži Hasana, 
;Juzbaša, Mustafa . beg, sin Hadži Husejina terzije (Terzića?); 
J uzbaša, Mehmed beg, sin Hadži Mustafe Alaj begovića 

· Juzbaša; Mustafa beg, sin Ahmed age La:kišića , 
;Juzbaša, Husejin, baša, sin Mehmed age Hume, 
Juzbaša, Ahmed beg! sin Ali bega Đikića 
•Juzbaša1 Mehmed beg, sin Hasan bega . Ejubića 
Juzbaša Ahmecl beg, sin Hadži Hasana Pitića · 
.J"uzbaša, Ahmed .beg, sin Hadži Mehmed bega Kajta.Za 
Juzbaša, Mustafa beg, sin Hadži Abdulaha Celara 
Juzbaša'> Jusuf beg,· sin Hadži Ahmeta Alajbegovića 
Juzbaša, Ali beg, sin Hadži Alije Novalije · 
Juzbaša, Husejin, baša, sin Hama Deranje 
Juzbaša, Derviš. beg, sin Hadži Mehmeda Spahića 
Juzbaša, Osman beg, sin Ibrahim bega Huremovića · 
Kari-i giilbend,4 Mehmed beg, sin Hadži Muhameda Haljevca (Halevi 

zađe) · 
Kari-i giilbend, Munla Mehmed, sin Husejin čelebije, Ljubinca 

(Lu hini) 
Kari-i gii}bend, Munla Mustafa, sin Salih čelebije Zugle 
Kari-i giilbend, Munla Mehmed, sin Ahmed bega Alikalfića 
Kari-i giilbend, Munla Ahmed, sin Ibrahima odobaše (Odobašića'?) 
Kari-i giilbend, Munla Halil, sin Hadži Saliha Bure 
Kari-i giilbend, Munla Husejin, sin Hadži Ahmeda Vugića 
Vekll-i hardž, Derviš beg, sin Hadži Saliha Pehlića 
Vekll-i hardž yama,gi,5 Džafer, baša, sin Mustafe šestića 
Vekil-i hardž yamagi, Ahmed, baša, sin Jusufa Kalajdžića (kalaj

džije) 

3 Odgovara 8. IV 1755. godine. 
4 Mislimo da je ispravno kari-i 

gulbang. 

5 Pomoćnik vekil-i hardza. 
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Katib, Munla Ibrahim, sin Ahmet-ćehaje Hazirića (Hazir! zađe)? 
Katilb, Mehmed beg, sin Mustafa-bega Išerlića6 (Iš eri zađe) 
Katib, Munla Alija Huremović, sin Ibrahim-bega 
Katib, Munla Mehmed, sin Salih, čauša, Kukića 
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Kabz-i mal, Hasan, baša, sin Hadži Husejina Vejzović.a (Vejs zađe) 
Kabz-i mal, Mustafa, baša, Abdulkemalović (Abdul Kemal zađe) 
Baš buljukbaši, Ibrahim beg, sin Spahe (lspaho) Kapića 
Alemdar, Mustafa, baša, sin Mahmud čelebije Vejzovića 
Alemdar, Hasan, baša, sin Arifa Krehe (Krehi .· oglu. <Arif) 
Baščauš, Hasan, baša, sin Bajrami Kajana 
Selam čauš, Hasan, baša, sin Derviš bega Bakamovića 
Kahvedži baši; Abdulfetah, baša, sin Hadže Malkoča 
Kahvedži baši yamagi, Ali baša, Tuce-Semšić 
Kahvedži baši yamagi, Ibrahim, baša, sin Ahmeda Kadića 
Kahvedži baši yamagi, Mustafa, baša, sin Hadži Mehmeda Cerna-

lavića 
Kahvedži yamagi, Zulfikar, baša, sin Hadži· Mustafe .Trunevića 
Kahvedži yamagi, Duran, baša, sin Mehmed čelebije Sirče . 
Kahvedži yamagi, Abdulfetah, baša, sin Halila Sliv ljanina • (Islivleli) 
Kahvedži yamagi, Ahmed, baša, sin Omera čelebije Zvonića 
Kahvedži yamagi, Hasan, baša, sin Abdulmumina · Bilića 
Kahvedži yamagi, Arslan, baša, sin Hasana čelebije ćumurije 

UKUPNO: samo pedeset lica spomenutog. ser, ~uZjuka; neka se ne 
zanemari. 

Drugi buljukbaša Husejin, baša Sejho Sestić sa svojim ljudima 
Mustafa, čauš, sin Omera Duranovića · ' · 
Murteza, baša, sin Halila Slivljanina 
Mustafa, sin Hasana Pašalića 
Ismail Omanović iz Dabrice 
Hasan Borčanin, pripada (tabi<) Murad.;.;agi · 
H use j in, baša 2dero, sin Alije čelebije Tale· 
Abdulah, sin Mehmed čelebije Sirče 
Husejin, sin Bajrama, Ljubinca (Lubinli) 
Jusuf, baša, sin Omera čelebije Zvonića 
Ahmed, buljukbaša, sin Husejin-age iz Imots~og sa: svojUn ljudiffia. 
Ahmed, čauš, Gubić, sin Alije čelebije '· 
Husejin, sin Muharema Colakovića 
Salih, pripada Husejin'-agi Llikišiću . . . . 
Redžep, pripada Ahmed-agi '):'asovčaninu (Tasovčali, rz Tasovčića) 
Omer beg, sin Salih-age, · Dizdar-Lakišića · 
Hrišćanin Maksim, pripada Krehjću · ·· · ' 
Hasan sin Ahmet-čauša Karamehmedovića • 
Alija Arap pripada munla Mustafi Kukdci 

Spomenutih lica samo 19, neka se ne zanemari, 19. 

Abdulah buljukbaša Dirlić sa svojim ljudima 
Salih, baša, čauš, sin Mehmed čelebije Seve 

6 Do nedavno je u Mostaru po- stojala porodica Išerlić. 

2! Prilozi za orijentalnu filologiju XVIII-XIX 
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Husejin Borčanin (Borčali), pripada Murad-agi 
Alija, baša, Bajgorić 
Mehmed, baša Karahodžić, iz Ljubuškog (Lubuškali, Ljubušak) 
Mustafa, sin Alije Kalajdžića (kalajdžije)? 
Alija, sin Jusufa Kalajdžića (kalajdžije)? 
Mustafa, sin Busejina, baše· žune 
Hrišćanin Sava, sin Mihajla Lanbete 
Ibrahim, buljukbaša, Lalić, sa svojim ljudima 
Mustafa, baša, sin ustabaše sa svojim ljudima 
Mustafa Dursunović 
Ibrahim, baša Konjičanin (Koničali) 
Ahmed, sin ustabaše, ser-i hajjata (Starješine terzija} 
Omer i njegov brat Hasan, sinovi ustabaše hajjata. (terzija) 
Mustafa, buljukbaša Hadži Balić, sa svojim ljudima: 
J:usuf, čauš Karamehmedović 
Sulejman, baša, sin Saliha Lošića? 
Mehmed, sin Husejina bega Selimhodžića (Selim Radže zađe) 
Hrišćanin Ilija, pripada .Lošiću 
Hrišćanin Vojin Lazić· 
Abdulah, baša Letun? 
Alija, sin Husejina čelebije Kamarića (Kamar zađe) 
Mustafa, buljukbaša Jusufhodžić. 
Mehmed, čauš žiga 
Husejin, isn Mehmeda Bašića ii Cerniee 
Mehmed, sin Hadži J us ufa Bilića 
Ibrahim (!engić, iz mjesta Gernice ... · .· . 
Salih, sin Mustafe Devadžića (Devadži .zađe); 
Mustafa, sin Mehmeda Arpadžića. 
Mustafa, baša 
Abdulah Brkić, iz Cernice ... ·· . 
Hasan, buljukbaša, Tirević, sa svojim ljudima 
Halil, čauš sin Džafer, baš·e · Sestića , · 
Ibrahim Tirević 
Mehmed Tirević 
Ahmed sin Sulejmana Konjičanina (Konič~li) 
Ibrahim, pripada Loparu . 
Salih Sarac, pripada Hadži Ahmedu Brkiću (Birko)? · 
Mehmed, sin Ibrahima Daje · 
Durmiš, buljukbaša, sin Obada sa svojim ljudima 
Mehmed, čauš, Dajić (Tajić)? 
Husejin, pripada Bošnjiću (Bosnevi) Ahq~.ed-agi 
Hasan, Husejin, Omer i Salih, sinovi Mehmeda Cigića 
Alija, baša, sin Omera Popovca (Popovali) 
Hasan, pripada Ahmed begu-Serdareviću 
Alija čelebija, sin Salih-bega Haljevca (Halev1 zađe) 
Mustafa, pripada Ali, baši Hadžiosmanoviću 
Derviš, sin Mustafe Balića 
Mehmed, buljukbaša, sin Derviša iz mahale Kanber:..age 
Alija, čauš, sin Mehmed čelebije Sirče 
lbrahim i njegov brat Derviš Efica 
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Abdulah, baša Kolaković 
Osman, sin Husejina Taslamana 
Mehmed, sin Mustafa-bega Popovca (Popovali) 
Nurko, sin Abdulaha Tuce 
Derviš, sin Abdi-bega Ozirčevinića 
Ahmed, čauš, sin Behlul efendije 
Mehmed, baša, sin Husejina Odabašića 
Alija, -sin škore Džinovića · 
Mustafa Hero Hasić 
Abdulah Velić iz Cernice 
Osman, sin Ibrahima Kalajdžića iz Cernice 
Alija, buljukbaša, Sefić (Sejfić) · __ . 
Jakub, čauš, Borčak (Borčali) 
Ibrahim, __ sin Ahmeda- (nečitko) Sefić 
Derviš, sin Hadži Saliha Go bića . : . . 
Ahmed, sin Ismaila Poške (Boško) iz Stoca 
Muhamed i njegov brat Ibrahim šabić i~ Donj~ mahale 
!brahim, baša Mehić iz mahale Kan~::.agi;r;J.e 
Hasan, sin Husejina Taušana · 
Mustafa, sin Ahmeda Sefića 
Mustafa i njegov brat Salih, sinoviJigit baše (yigit baši) 
Mehmed, sin Ahmeda, ćehaje Hadrovića 
Mahmud, sin Ibrahima Odabaše. (Oda baši) 
Mustafa, sin Alije, baše Tuce 
Mustafa, sin Zulfikara Trunovića (Tnmovik) 
Derviš, buljukbaša Hajalić (Hayali zade)? 
Ismail, čauš, Cose iz Dabra 
Alija, sin Vrgore Ibrahim, baše 
Mustafa, baša Zečkić 
Mehmed, sin Osmana Delića 
Osman Bralj, sin Sirbubala (Seribala)? 
Salih, sin Mehmeda čelebije Kluče (Klučić) 
Mehmed, sin Husejina Zečkića 
Salih, sin spomenutog Husejina Zečkića, 
Mehmed, buljukbaša Bostandžić 
Ibrahim, baša Turundžić iz Nevesinje (Nevesinli) 
Bajram, sin Mustafe Dirlića 
Abdulah, ·baša, sin Ahmeda Bij evice 
Mehmed, sin Ibrahima Taušana 
Mehmed Belišan sin Ibrahima 
Mustafa, sin Sulejmana, pripada Cerimagiću 
Abdulah, buljukbaša Zulj 
Hasan, čauš Kasumačić 
Salih, sin Durana Birke (Brkić?) 
Hasan, sin Ibrahima Kapetanovića 
Ahmed, sin Ali-bega Evrenosobića (Evrenos zađe) 
Selim, pripada Mahmud-agi Hadžiću 
Abduzahir, sin Sulejmana ćehaje Trebinjca (Trebinil) 
Ahmed, buljukbaša, sin Hadži Hasana Ljubinca (Lubinli) 
Melu:ned, čauš Taslaman 

21* 
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Derviš, sin Salih-bega ... (nečitka) 
Salih Celebija, sin Alije efendije muftije 
Sulejman, sin Hadži Ljubinca (Lubinli) 
Derviš i njegov 1brat Ahmed, sinovi Salih čelebije Faladžića (Faldži) 

Svega: 119. Samo sto devetnaest lica 

Abdulaziz i njegov brat Husejin, sinovi Mehmed-age Hadžiselimovića 
Mustafa, sin Mehmeda Kasumačića · 
Ibrahim, pripada Salih, baši Hadžiosmanoviću 
Salih Mehić, iz mahale Kanber-agine-
Husejin, sin Mehmed efendije Imami Kotlevi 
Jusuf, sin Husejina Hadžiosmanovića, iz Ljubinja 
Alija, buljukbaša, pripada Husejin-agi Lakišiću, sa svojim ljudima 
Njegov čauš Mustafa, baša, sin Horos-paše? 
Husejin, pripada Omer-begu Lakišiću 
Ahmed, sin Hasaha čelebije Sišića 
Salih, sin Mehmed čelebije Dostića (Dosto)? 
Ramadan, pripada Murgi Taušanu 
Mehmed, sin Durana Birke (Brkića) iz mahale Sarića 
Husejin, pripada Hu:sejin Efendiji Tokmakoviću 
Ramadan, pripada Humi Salih.;.begu 
Ibrahim, buljukbaša Tahmas, sa svojim ljudima 
Njegov čauš Salih, sin Alije Seribala? 
Hasan, sin Duraka Tucaka iz Slivlja (Islivle) 
Mustafa, sin Mehmeda, spahije Jakirovića 
Abdulah, baša iz Mahale Kalabaluk Derviš-paše 
Ahmed, sin Mustafe Jusića · · 
Hasan, baša, sin Hasana J akirovića 
Hasan Suljović iz Nevesinja 
Abdulah, sin Osmana Efice 
Ahmed, baša, sin Mehmeda Kordića 
Ahmed, ·sin Salih hodže, irmama Sarića? pripada Abdulah· ef. Sehiću 
Mustafa, buljukbaša Zorbazić, sa· svojim ljUdima 
Njegov čauš Ali, baša, pripada Hadži Ahmedu bemirdžiji 
Arslan, sin Saliha čelebije Curića? 
Ibrahim Kačo, pripada Ali-begu Bošnjićtl (Bosnevi zade) · 
Hasan i njegov brat Husejin, sinovi Ahmed-bega Alikalfića · 
Ismail, sin Hajrulaha Vodopije ·· · · 
Mustafa, sin Osmana Samardžije 
Osman, sin Hadži Ismaila Hasahdedića 
Selim, baša Sukić, sin Ibrahim-bega, sa svojim ljudima 
Njegov čauš Mehmed, baša, sin Saliha Bubala 
Mustafa, Ahmed i Salih, sinovi Abdulaha, halife Redžepefendića 
Ibrahim, sin Saliha Vugića 
Ibrahim, sin Hasana Mange 
Hrišćanin Mujaš, sin Sime Vukića 
Osman, sin Husejina Marića 
Ibrahim, sin Mustafa-bega Seve 
Ahmed, sin Mehmed Celebije Murtića 
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Mehmed, buljukbaša, Serdarević sa :?Vojim ljudima 
Njegov čauš Alija, baša po imenu Guzalija (Gozo)? 
Ahmed, sin Mehmeda čelebije Guske 
Hasan, sin Halila zvanog Salihovića iz Gacka 
Jusuf, sin Mustafe Kazazića 
Arslan Mušanović iz mahale Cernice 
Salih, sin Mustafe Gluhovića 
Omer, sin Ibrahima Slivljanina (Islivleli), iz mahale Kanber-age 
Mehmed, buljubaša Seva, sin Salih efendije 
Njegov čauš Mustafa, sin Mehmeda čelebije Guske 
Halil, sin Mustafe Bašića 
Husejin, .sin JtJsufa Kalajdžića Ckalajdžija) iz Brankovca 
Salih, sin Hasana č~lebije Dogana, berbera 
Ahmed, pripada Krpi Ahmed-agi 
Ha:san, sin Hadži Behlula Gundelja 
Hasan sin Halila Deronje 
Mehmed, buljukbaša, sin Hadži Hasana Ljutovića 
Njegov čauš Ahmed, sin Hadži Mehmeda Ćemalovića 
Salih, sin Ibrahim-age Balića 
lbrahim, sin Hadži Mehmeda Tembna 
Mehmed, sin Nove poznat pod imep.qrn Kavelj 
Mehmed, sin Munla Mustafe Ljubinca iz mahale ~~Jliber,-agb;te 
Fazlulah, buljukbaša · P~;tšić 
Njegov čauš Timur, baša Halilović 
Mustafa, buljukbaša. Ništić 
Njegov čauš Ismail, Kolaković 
Salih, buljukbaša Sga)lić · 
Njegov čauš, baša Ibrahim, baša Kadijević 
Salih, baša, sin ćehaj.e Memića 
Munla Ismail, sin Hadži JYiehrned ... age Bihćevića (Bih}re) 
Mehmed, sin Saliha, buljubaše Spahića 
Ahmed, sin Hadži Mehmeda Benićl;l. 
Mahmud, sin Durmiša Penčića? 
Husejin, sin Saliha Didovićl;l. 
Ahmed, sin Hadži Husejinl;l. Vilića 
Husejin, buljukbaša, sin Mehmeda LjtJbinca 
Njegov čauš Ibrahim Hindo 
Arslan, baša i njegov brat Ibrahim, baša i?: Bileća 
Mehmed, baša, sin Hadži Iprahima Miri~e 
Salih i njegov brat Mehmed,' sinovi Džafer l:>a.lle Se~te 
Bekir, sin Ahmeda Tule (Dolo)? iz Ljubuškog 
Alija, sin Hasan-age Dizdara iz Ljubuškog 
Mustafa, baša, buljukbaša Topak Nurkić 
Njegov čauš, Hasan, poznat kao Rabić (Rajić)? 
Mustafa, sin Mahmuda Fazlinovića iz Ljubuškog 
Ahmed, sin Mahmuda, baše Prdavca 
Omer i njegov brat Osman, sinovi Mustafe Oručevića 
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Abduzahir i njegov brat Hasan i Mahmud, sinovi Arslana Mahmuda
gića iz Dračeva 

Husejin i Hasan, sinovi Husejina Ufaka 
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Husejin i Hasan, sinovi Osmana Pamute? _ 
Ahmed, sin Husejina Popovca u mahali Husejtn hodže-
Ahmed, sin Osmana čelebije sina Ahmed-age Velića iz mahale Si-

nan-paše 
Mustafa, Alija i Ibrahim, sinovi Hadži Saliha Velića 
Munla Mehmed, sin Abdulaha efendije Bošnjića (Bosnevi zađe) 
Selim, sin Osmana čelebije Bahića 
Ibrahim, sin Osman-bega Huremovića 
Ahmed, sin Husejina Turundžića 
Džafer, sin Sulejmana, pripada Hadži Mehmedu Temimu 
Alija, sin Mehmeda Jakirovića iz Ljubuškog . . 
Bećir, sin Omera brataHusejin efendije imama Cernice iz Ljubuškog 
Ahmed, sin Sadika, ćehaje iz mahale Sinan-paše - · 
Salih i Husejin, sinovi Ahmeda čelebije Džabića -

121, sto dvadeset i jedno lice, neka se 11.e z;aboravi! 

peč~t: AZija 

Ibrahim, buljukbaša, sin Ali.:bega Đikića •- ·. · · 
Njegov čauš Ibrahim Sušfii;· :pripada Ta:ašanu' 
Abdulah, baša--Be4~~ć:;. .... · _ _ 
Mustafa i Alija, sinovi Salih čelebije Hadži EdherruiBrkiea 

. (Birko Zađe) · · · · _ 
Hadži Abdulah, Ismail, Abdurahman i Ibrahim,. sinovi Hadži Ahmeda 

Brkića (Birke) · , · · · .. 
Munla Salih i Mustafa, sinovi Hadži Mehmeda Pehl~.:·· : · 
Alija, sin Derviš-bega, sina Hadži Saliha •Pehle (PehlO: :zađe)' 
Mustafa i Ibrahim, sinovi Hasana HodžiĆa;-pn pada Dertl-iš-begu Pehli 
Fazlulah Malčić, ptipada Dehriš-bc:igu. spomenutoin- -- • :: ·. : ' -
Mustafa i Mahmud, sinovi Husejitra Svrdli:he, pripada _Pitićl:I_ 
Derviš, sin Ahmed-age Alijagića iz· Počitelja '· - · . · · • t · · ,_-_ 

Salih, sin Isha:ka Bajgorića · 
Ahmed i njegov sin Mehmed, poznat kao Morić -
Mehmed čele bija, sin Hadži Omera: '-Ljubinca -·· -• · ·. 
Hrišćanin Mića Sokolovi-e, bUljukb:iša; pripada Brkicu· 
Njegov čauš Đuro, pripaQ.a Đikiću · 
Hrišćanin Nikola, ·-p:dpadi:t ·Đuri IvanićU. 
Hrišćanin Stepan, pripada Đuri spomenutom 
Hrišćanin Ilija, sin kovača iz m:ahale Derviš-paše 
Hrišćanin Marko, buljukbaša;. pripada Pašiću- -· 
Njegov čauš Nikola sin K-ablaia 
Hrišćanin J eftan, sin Kablara 
Hrišćanin Todor, pripada Sejhi Kolakoviću 
Hrišćanin Aleksa Marić, iz mahale ·Hadži• Husejina 
Hrišćanin Lazar, buljukbaša, sin Kovača -
Njegov čauš hrišćanin Vuko Kuklica 
Hrišćanin Jovan, sin Kostadina, pripada Ali-begu Hasanagiću 
Hrišćanin Marko, sin Vojina Lazića -
Mustafa, sin Salih-bega čelebića 
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Alija i Mehmed, sinovi Hadži Mustafe Žulja (Žuli, Žuljevića)? 
Mustafa i Ahmet, sinovi Ahmed-bega Duvnjaka (Dumnevi) 
J akub, sin Ahmeda šetke, Mizrakovića (Mizrak-zade) 
Alija, sin Husejina čapura bičakčije (nožara) 
Omer, sin Mustafe Kovača 
Mustafa, sin Husejina Dlaka 
Ahmed, ·sin Mustafa..,bega . ševe 
Rizvan, sin Halila Ivaniševića 
Mustafa, Abdulah, Osman i Salih, sinovi Hadži Jusufa Bilića 
Ahmed i Mehmed, sinovi Hasana, pripada Serdareviću 
Mustafa, sin Husejina tabaka (debaga} drugim imenom Karga 
Abdulaziz i Omer, sinovi Arslana Mehmeda Hinde 
Husejin, sin Husejina, ćehaje, berbera 
Hasan, sin Husejina Činge 
Salih, Abdulaziz i Ibrahim, sinovi-Hadži Alije Mutapovića 
Husejin, sin Mehmeda Džinovića, iz Nevesinja 
Alija, sin Omer-age, iz Gacka 
Derviš i njegov brat Alija, sinovi šabana Džinovića 
Mustafa, sin Durana Dvizca 
Mehmed, sin Fazlulaha Mašića 
Abdulmumin, sin Ibrahima, baše Vrgore 
Osman, sin Abdulaha Turundžića, ii mahale. Fatffie,.;kadiri 
Husejin, sin Mustafe Behe 
Alija, sin Ismaila Hinde . 
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Arslah + Kađrija;. sinovi Hadži.· Mehmeda Abdul bakića (Abdulbakf 
zađe) 

Omer, sin Hadži Ismaila Hasandedića 
Mustafa, sin Alije čauša, Hadžića . · 
Mustafa, sin Mehmeda de baga (tabaka); iz mahale· Sarića 
Mehmed, sin Mustafe ćemalovića iz:mahale-Derviš-paše 
Munla Ahmed, sin Saliha čelebije Muharemića 
Hasan, sin Osmana Hodže ,Efice· . , 
Salih, sin Mustafa Ripića, iz. Ljubuškog , . . . . 
J'ahja, Abdulaziz i Šejho, sinovi Munla Mehmeda.Ćumurije . 
Hasan, sin Vilogorca, pripada Muhar,emiću Salih čelebiji 
Ahmed, sin Ahmeda Grčića (Gerčića) 
Osman i Arslan, sinovi Jusufa Lipovca (Lipova -ogullari) 
Abdulah, sin Alije Selalta, pripada,Vejzoviću 
Husejin, sin Jusufa Spahije Cohadarevića iz Blagaja' 
Halil, sin Ishaka tabaka· (debega), iz mahale Karađoz-begoV;e 
Husejin, sin Alije, alamdara, Fazlinovića, iz Ljubuškog 
Salih, sin Mustafe Terzića (Derzića), iz Ljubuškog 
Alija, sin Ishaka Hadžića, iz Ljubuškog 
Mahmud, sin Mehmeda, alemdara, iz Ljubuškog 
Muho, sin Mehmeda Sirovine, muhzita ·· 
Abdurahman, sin Hadži Selmana Sokolara 
Salih i Halil, sinovi Alije Arapa, pripada Alajbegoviću 
Arslan, sin Oruča Kudre, iz mahale Roznamedžijine 
Derviš, Mustafa i Halil,sinovi Saliha, baše Dželilovića 
Ibrahim, sin Hasana Ramića, iz mahale Hafiz hodže 
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Mehmed, pripada Hasanu spomenutom 
Salih, Husejin i Ahmed, sinovi Derviš-bega Bakamovića 
Mustafa, baša Jakić i njegovi sinovi Hasan, Husejin i Mehmed 
Ferhad, sin Džafer-age, iz Počitelja 
lbrahim, sin Mahmuda Kosića iz Donje mahale (Mahalle-i esfel) 
Salih, sin Ahmeda, alemdara, iz mahale Cernica 
Mehmed i njegov brat Omer, sinovi Ahmeda, alemdara Turića 
Mehmed, sin Saliha-age Dizdar-Lakišića 
Hrišćanin Boško, sin Nikole Blaževića (Blažev:i:š) 
Mehmed i njegov brat Derviš, sinovi Mustafe Devedžije 
Mehmed, . baša,· sin Ibrahima Sandukčije · 
Mustafa, sin Husejina Bilića, iz Ljubuškog 
Husejin, Mehmed, Salih i Halil, sinovi Ahmed, baše Kenjara 
Salih, sin Memije Sivera, ~Sjever) iz mahale Cernica 
Mustafa i Osman, sinovi Alije Adžema· 
Mehmed i Ismail, sinovi Salih-bega Kabaka (Tikvina?) 
Hrišćanin Petre, sin slijepog Ilije, . bičakčije 
Ahmed, sin Džafera (Zagore) Zagorčit 
Salih, sin Mustafe Kajana 
Mustafa, sin Alije Kajana 
Duran, sin Ahmeda šahinovića 
Hrišćanin Buro, sin Mihata Jeničića, iz Jasenica 
Hrišćanin Martin, sin Stepana Vidovića · 
Husein, sin Baba Ahmeda Hastaševića 
Bajram, sin Mahmuda Kaljadžića (Kalajdžija), iz mahale Brankovac 
Omer, sin terzije Kaljadžić 
Mustafa, sin Omera Pervana, iz Cernice 
Ahmed, sin Hasana, čauša Adilovića 
Arslan, sin Husejina Adžema, pripada Temimu • 
Ibrahim i Alija, sinovi Salih ... bega Međ:urića 
Alija i Hamza, sinovi Murat-Đega Musligegovića 
Mustafa, sin Mehmeda Donle Hrvatlije (Hrvata)· 
Mustafa, Salih, Alija i Ahmed, sinovi DUšića Abdulah.;.age 
Alija, sin Donle spomenutog, 
Ismail, sin Alije Kazaza, iz Donje·mahale 
Hasan, sin Alije Alikalfića '· 
Halil, sin Ibrahima Kesine 
Sulejman i Hamza, sinovi Mehmed, baše ćenana 
Abdulah, sin Ibrahima Ćenovića 
Salih, Abdulah i Mehmed, sinovi Mustafe Celebije Miševića · 

168, svega sto šezdeset osam lica 

Ismail i Salih, sinovi Arslana Ćerimušića 
Ahmed, sin Abdulah-bega Vučjakovića 
Mehmed, Ibrahim, Mustafa i Hasan, sinovi Saliha Sijavuša 

iz Ljubinja 
Hajdar, sin Ahmeda Šlake? iz mahale Sevri 
Mustafa, sin Ahmeda Tabe Durkovića (Deraković)? 
Ahmed, sin Saliha Arpadžića 
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Mustafa, Abdulah, Mehmed, Ahmed i Husejin, sinovi Hadži Hasana 
Kišića · · 

Sulejman i Abduzahir, sinovi Ismaila Cukura iz Ljubinja 
Arslan, Abdulah i Salih, sinovi Hadži Ahmeda Džudže 
Alija i Ibrahim, sinovi Hadži Mehmeda Spahića 
Omer i Ibrahim, sinovi Hadži Alije Taščije (Klesara, Kamenović)? 
Mehmed, Salih i Ibrahim, sinovi Hajrulaha Vodopije (Vodopijića) 
Muhamed, sin Osmana Umetaljke ·· 
Salih, sin Hodže Zagrića 
Hrišćanin Tribun, sin Sime Kujića, drugo ime Novo 
Hrišćanin Đuro, sin Aćima Lekića · 
Ahmed, sin Mahmuda Drežničanina (Drežničali) 
Husejin, sin Sabana Durakovića iz Popova 
Ahmed; sm Mehmeda Arnautovi:ća 
Ibrahim, sin Ahmeda Brke Jusića 
Mahmud, sin Alije, čauša, Hadžiahmetovića, iz Đonje mahale · 
Alija, sin Mehmeda Svičića iz Ljubuškog . 
Behlul, sin Hasana Zukanovića · 
Bajram, sin Alije Surke iz Ljtibuškog ' ·' · 
Omer, sin Hajdar-bega Rejhanića iz l;jubiilja 
Mustafa, sin Ahmed efendije Cevre i· 
Salih i Husej~,. sinovi Ehnied~ Mutapčij~ ·(Mutap~ič) 

. Salih; ·sin 'Ahmeda, ba~ Cuče (Džudže?) · ·· · ; · · · 
Hali!, sfu ·;Ahmeda,· ·ćehaje ·Alajbeg oVića ·. ·. · · 
Salih, sin baše Saferdina iz Cerni~e· · · · 
Alija, sin Behlula, pripada Hadži Mehrnedu'Novaliji 
Arslan, sin Iskaha, mlinara iz Ilića ; · · ' · 
Mustafa, sin Ibrahima· Hadrovića ·' · 
Hrišćanin Đuro, sin Save Dubljevića · 
Mustafa, sin Saliha Porče, sa'pundžije 
Salih, sin Ismaila Karasalihovića, iz Gnojniea · · 
Derviš, sin Mustafe Tire Dedića, bePbera 
Sulejman, sin Ramazana, pripada Tiri Mustaf.i, baši · sporiletwtom. 
Hrišćanin Boško, sin Petra Pare ' · 
Alija, sin Munla Omera Hadžiosmanovića 
Abdulaziz, sin Hadži ·Saliha Golića 
Salih, lbrahim i Ahmed, sinovi Hadži Mustafe Tasjama'Q.a 
Derviš sin Hadži Mehmeda Sarca 
Ahmed i Mehmed, sinovi Alije .Lalića . . · · · 
Hasan i Mehmed, sinovi Mustafe Kar~ića (K.ar~ža). · 
Omer, sin Ibrahima, buljubaše Lalića · · · 
Mehmed, sin Sulejmana 'fušniča (ili sl.) 
Salih, sin Husejina Gilića iz Ljubuškog 
Husejin, sin Abdulah-bega Hadži 13alića 
Ibrahim i Ahmed, sinovi Ibrahima l{ikića, · Oda baše. 
Husejin, sin Hadži Kovčkića (Kvočkića)? · · · · 
Ahmed, sin Mehmeda Brkića 
Mustafa, sin Hasana Paštroja 
Mehmed, sin Hadži-bega Žagrića 
Mustafa, sin Ibrahima Baće 
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Hrišćanin Vuko, sin Potra.Džamonje -(Čamonje) 
Derviš, sin Alije Ćenana 
Abduzahir, sin Hasana Kuduza, iz Blagaja 
Salih, sin Husejina Kelurije (Celurije) iz Počitelja 
Alija i Husejin, sinovi Salih,bega Budalice 
Ahmed i njegov brat Salih, sinovi Mustafa-bega Popovca (Popovali) 
Mehmed, mujezin, sin Husejina čotića (Cutić)? 
Husejin i Abdulaziz sinovi bivšeg baščališa 
Hrišćanin Jeftan, sin Cvjetka Bjelovuka 
Ibrahim, sin Osmana, po imenu baše Drobića 
Derviš i Alija, sinovi Mustafe čavara . . 
Abdulah, sin Husejin-bega Husejinagića iz.Imotskog 
Ahmed, sin Ibrahim-bega Forte 
Abdulah, Halil i Bećir, sinovi Kalajdžića iz mahale Brankovac
Husejin, sin Osmana Kasapa 
Mahmud, sin Hadži Ibrahima. Bilića · 
Ibrahim, .. sin Abdulkerima Begovića iz Ljubuškog 
Selim, siq I;Jasana J akića '· 
Mehmed i Ahmed, sinovi Husejina, odabaše, Jakića 
Mehme, sin Ahmeda Aškra:be' - . , , 
Halil, sin Saliha, baše Skandžela . . . , . .· 
Alija, sin Mehmeda Svičića (Sujčića)?iz Ljubuškog · 
Mehmed, Ismail i Munla Osman i Zulfikar., sinovi Halila, ćehaje 
Suhte Ik bal, Munla Abdulah i Arap;-sinovi Mustafa efendije Mila vića 
Mustafa i Mehmed, sinovi Ali-bega Mila.vića · 
Munla Abdulah, sin ,Ahmed efendije·Milavića 
Murat, sin Hajdara Milavića 
Ibrahim, sin Mustafe Mesihovića, iz Ljub~og · 
Alija, sin Saliha, iz Ljubuškog ' · 
Ahmed Zulfikarević iz Ljubuškog- (Ahmed, sih. Zulfrkara) 
Mustafa, sin Hasan-age. di;zP,ara Ljuhuškog• 
Hrišćanin Nikola, sin Stanka, ze-rgera . 
Ahmed, sin Arslana, iz Bileće , 
Husejin, sin Osmana Furuhića 
Osman, sin Mustafe, debega (tabaka J iz Bileće 
Omer, sin Mehmeda pastorak Duvnjaka Salih"'age 
Jahja, sin mujezina Saliha Gubića· 
Mehmed, sin Bekira iz Bileće 
Omer, sin Mustafe čosića, iz Rotimlje • 
Timur i njegov brat Mehmed, sinovi Dudiine 
Mehmed, sin Osmana čosića, iz Rotimlje . 
Alija, sin Hadži Selima Kartala (Kartal zade) 
Ahmed i njegov brat Osman, sinovi lVtusta:fe Abaze 
Mahmud, Osman i Mehmed, sinovi Fazlinovića iz Ljubuškog . 
Salih, sin Mustafe Jamarovića (Jamar Jamar oglu) 
Ibrahim i njegov brat Omer i Mustafa, sinovi Mahmud-bega Puzića 
Ahmed, sin Saliha Hadžića, iz Ljubuškog 
Ahmed, sin Hasan efendije Hadžića 
Ahmed, sin Ibrahima šere, debaga (tabaka) 
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Munla Omer i Munla Salih, sinovi. Mehmed efendije Hadžića 
Mustafa, Mehmed i Ahmed; sinovi Hadži Fazlije Dažnipe 

Svega: 153 samo sto pedeset tri osobe (pečat nečitak) 
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Munla Alija, Safer, Mustafa i Mahmud, sinovi Husejin-efendije Dža-
bića 

Ahmed i Arslan, sinovi Mehmed-bega Išerlića 
Džafer beg i Abdulah, sinovi Ahmed-age Išerlića 
Selim, sin šabana, pripada Mehmed-begu Išerliću 
Hasan, sin Mehmeda, pripada Husejin efendiji Džabiću 
Munla Sabit i Muzafer, sinovi Husejin efendije, imama Cernice 
Mehmed, sin Alije Šajkušića . 
Mustafa i Rizvan, sinovi Murge Taušana 
Mehmed, sin Osmana, pripada Taušanu 
Ibrahim, sin Mehmeda Džinovića 
Husejin, sin Abdulaha Ljute (Luta zađe) 
Osman, sin Timura I~ića ·· 
Zulfikar, sin Ahmeda Karinovića 
Omer, sin Husejina, pripada Osmanu Bahicu Nevesinjcu 
Mustafa, sin Ishaka Cose, prip:ada ćehajitvrđave 
Alija i Mustafa; sinovi S~;~;lih baše Buhala· 
Mustafa, Mehmed iSalih, sinovi Džafer-bega Kaj taza.· 
Ahmed, sin Hadži Redžeba Soldina 
Abdulah, Omer i Mustafa, sinovi Salih.,.bega Kajtaza 
Abdulah, Ahmed i Jusuf, sinovi žune .Mustafe,· iz ,mahale Cose Hodže 

(Hvadže) . 
Omer, sin Mehmeda Lisca (Tilkije) 
Mehmed i Omer, sinovi Ahmed~;t·Ustabašića 
M ustafa i Mehmed,.· sinovi Arslah-,bega .Hadžiomerqvića . 
Alija, sin Ibrahima Kalajdžića {kalajdžiile)? 
Salih i Mehmed, sinovi AUje, baše Hadžiosrnanovića 
Salih, sin Hadži Hasana Ljutovića 
Osmana,·/)iri Salih ·baše lladžiosmanovića 
Ahmed, sin Saliha Topalovića 
Mustafa, sin Alije :Novalije, iz Cetrtice 
Salih, sin Sulejmana Mušanovića iz Malog Polja (Cučuk ova) · 
Hadži Salih, sin Husejina ćehajeEfiće · 
Salih, sin Osmana iz Vranjevića 
Hajdar, sin Husejina Coje 
Ibrahim, sin hadži Hasana Hrvića 
Husejin, sin Abdulaha Cordića 
Bećir, sin Ahmeda Džihe 
Jusuf sin Đulimana iz Duvna 
Mustafa i Abdulah, sinovi Omer~bega Cerimagića 
Omer-beg Abdulćerimagić 
Mustafa, Halil, Omer i Hasan, sinovi Mehmed, baše Kurta 
Mehmed, Mustafa i Ibrahim, sinovi Abdulaha Doste (Dostić) 
Ahmed, sin Ismail-bega Bešlića 
Alija, sin Salih-bega Hume 
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Husejin, sin Ahmeda Halildena iz Ljubinja 
Salih, sin Munla Hasana iz Ljubinja 
Mehmed, sin Alije Cekle 
Ismail, sin Ibrahim-age Mukića 
Mehmed, sin Hasan baše Janbolije? iz Stoca 
Ibrahim, sin Ahmeda Bubića 
Mehmed, sin Ahmeda Dirlića? 
Osman, sin Hasana Hazirića (Hadrović)? 
Mustafa, Salih, Abdulah, Fazlulah i Alija; sinovi Ahmed-bega Ali .. 

kalfi ća 
Omer, sin Mehmeda Gundelja 
Mehmed, sin Saliha Gundelja 
Mustafa, sin Ibrahima, baše Cumurije 
Ibrahim, sin Sabana Cučuka 
Salih, sin Ahmeda Cumurije 
Husejin, sin Ahmeda, čauša Karamehmedovića 
Seid Arap, pripada Cumuriji 
Abdulah, sin Ibrahima, pripada Pitiću 
Mehmed, sin Ibrahima, baše Grlića (Girlizade)? 
Mustafa, sin Hasana Doste {Dostić) 
Mehmed i Ahmed, sinovi Hadži<Jsmana Pite? 
Omer, sin Durana, pripada Ml.lstafi Sefiču (Sejfi zađe) 
Abdulah i Mehmed, sinovi munla Alij~ Jakirovića 
Ismail aga Te mim i· njegovi sinovi Mehmed i Ibrahim 
Abdulah i .Alija, sinovi Hadži Mehm~da Temfm.a · 
Mehmed i }\.hmed, ·sinovi Ibrahim-age Balića 
Salih i MeH!ned, sinovi Il:Jrahima, baše Begića 
Mehmed sin Davuda Ljutića ·· 
Mehmed, sin Sulejmana, pripada Cerimagiću 
Abdulah i Husejin, sinovi Jusufa Hadži Abdulah zađe? 
Alija, sin Ahmed-age Bošnjića (Bosnevi zađe) 
Mustafa, sin Salih-age Bošnjića {Bosnevi zađe) 
Mehmed, sin Mustafa-bega Gabelica (Gabela zađe) 
Salih, Husejin i Hasan, sinovi Sulejmana Zarkalića (Z~rkala',! · 
Mustafa, Omer i Ibrahim, sinovi uste Husejina Hudžu.ma 
Abdulah, Alija, Ahmed, Omer i Hasan, sinovi Hadži Omera Ka· 

rabega · 
Mehmed, sin Hasana, čauša Adilovića 
Ahmed, Halil i Ibrahim Duranić (Durani oglu) 
Omer, Alija i Salih, sinovi Ibrahima Junca 
Alija, sin Mustafe Zalihića 
Sal<ih, sin Alije Kavslije (Lukovića)? 
Omer i Ibrahim, sinovi Halila Seleškovića 
Ibrahim, sin Alije Cerimića 
Abdulah i Mustafa, sinovi Hadži Jusufa ćerimića 
Omer, sin Mušine Hadžisalihovića 
Ahmed, sin Husejina efendije Tokmakovića 
Mehmed, sin hadži Husejina Vile 
Alija, sin Hasan-bega Vilića 
Jovan, sin Tome, pripada Hadži Mustafi Unuku 
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Husejin, sin Mehmeda Guske 
Mustafa, siri Mehmeda Colakovića 
Zulfikar i Mehmed; sinovi Husejina, baše Delkića 
Mustafa i Hasan, sinovi Durmiša, subaše 
Mehmed, sin Ismaila Mazge 
Duran i Alija, sinovi Arslana Hamzevije (Hamzića) 
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Salih, sin Ibrahima Hodže i još njegovi sinovi Omer, Alija i Salih 
Kadrija Džudić Duvnjak (Dumnevi) 
Hasan i Husejin, sinovi Husejina Seferovića, mumdžije 
Mustafa, sin Ahmeda Kajgane 
Salih, sin Ismaila Skikića 
Mehmed, sin Ahmeda Aškrabe 
Alija, sin Ismaila Divljana (Divjanović) 
Osman, sin Mustafe Gluhića 
Salih, sin Hasana Gluhića 
Ahmed, sin Alemdara Lažića 
Ahmed i njegov brat Mustafa, sinovi Murteza; berbera , 
Hadži Ismail Misirli Dadić 
Hrišćanin Ristan, sin Benkala 
Mehmed, sin Mustafe Bivoljca .. 
Abdulah, Ibrahim, Ismail i Mustafa, sinovi Salih-bega Haljevca (Ha-

levi zađe) . , ·· · 
Ismail i Husejin, sinovi Ahmeda, baše· Delala 
Ahmed, sin Saliha Spahe Karakuhića (Kara Giih zade) 
Munla Mehmed, sin Hasan efendije Mori~a (Mon zađe) ': " 
Mehmed, sin Husnije, pripada Hasan eft:Jndiji Mori {Morić)· 
Alija, sin Saliha čelebije Dizdara, iz Stooa 
Salih i Mustafa, sinovi Osman-age Mollića (Mori zade) . 
Salih, sin Mehmeda Buberića? · .. · · · 
Mustafa, sin Alije Suljića .... ; · . · .• ' . 
Mehmed i Sulejman, sinovi Sejh Mehmeda Kajimića. 
Alija sin Mustafa-bega Haljevića (Halevi zade)? . ' ' 
Osman, pripada Abdulah-agi Krpi 
Omer, Mustafa, Alija, Ibrahim, :Mehmed i -Rustem, sinovi· Cibera 

Osmana baše, sina Bajram. HodŽe,. iz· Brankovca 
Hasan i Omer, sinovi Ibrahima, baše Pende (Pendića) 
Mehmed, sin Mahmuda, Medića Kardeša · 

Svega: 195, samO' sto devedeset i pet lica1 nekct se ne zanemari.· 

Omer, baša Letun i njegovi sinovi Hasan, Mehmed, Alija i Ahmed 
iz mahale Cose Hodže · 

Arslan i Mehmed, sinovi Ahmeda čelebije Prče (P1rče) 
Hrišćanin Lazar, sin Mitra Serikuta 
Arslan i Abdulaziz, sinovi Mustafe Hilmi Catića 
Mehmed i njegov brat Hasan, sinoviXamara · 
Hrišćanin Mihajlo i Mitar, sinovi Tome Mrkbvića (Mirkovića) 
Alija i Abdulah, sinovi Husejina Topalovića 
Ibrahim, Mustafa, Ahmed, Hasan, Salih i Abdulah, sinovi Fazlulah 

-bega Karahasanovića 
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Ahmed, sin Ibrahima Talića 
Mustafa, sin Ahmeda Talića 
Husejin, Abdulah i Alija, sinovi Osmana Hanića 
Mahmud, Salih i Mustafa, sinovi Omera čelebije Zvonića 
Ibrahim, Ahmed, Husejin i Salih, sinovi Osmana Semšića, iz Stoca 
Halil i Husejin, sinovi Saliha Semšića 
Ahmed i Jašar, sinoviFazlije Semšića 
Ahmed, sin Ismaila Sarca 
Ahmed, sin Mustafe šalovića 
Ahmed i Mustafa, sinovi Husejina Cajića, 
Omer i Salih, sinovi Ibrahima Barine 
Hasan, sin Mahmuda Hubane 
Arslan i Mehmed, sinovt Ibrahim-efendije Paje 
Mustafa, sin. V elije iz I>abrice' 
Mustafa i Alija, sinovi Hasana Haznadatevića 
Mehmed, sin Ahmeda Prole iz Ljubuškog 
Arslan, sin Husejinq. Mrkonjića 
Abdulah, sin Ibrahima Puhe 
Mehmed, ~'lin Hasana, baše, pripada Teminiu 
Islam, sin Hadži Ibrahima Topalovića 
.l.\1ustafa, pripa\ia Hadži Ibrahimu spomenutom 
Sulejman, sin Mehmed-age Kotlevije 
Husejin, sin Ahmeda Kavge (Gavge). 
Osman, sin Arslq.na Begovca 
Hasan sin Ahmeda Memc:a., iz Gernice 
Mustafa,·sin•Džan ... bega Begića; 
Arslan i Ahmed, sinovi Jusufa Sahina, pripadaju Hadži Aliću 
Alija i Ahme.d,:-sino:viAhmeda·Trnke 
Arslan, sin Saliha baše Goluba 
Hrišćanin Simo, sin Nikole Sadžaka 
Hrišćanin Sava i Todor; .sinovi Jovana, ha:baza . 
Alija, sin Saliha habaza. Cose? 
Alija, sin Alije Vretenara 
Hasan i Ahmed, sinovi Ali..:bega Forte 
Mustafa, sin Mehmeda i njegov pastorak Salih, pripadaju agi Bih-

ćeviću 
Omer efendija Suhte Popovac 
Suhte Munla Mehmed Kašmirić (Kašmiri zađe) 
Mustafa, Osman i Mehmed, sinovi Ahmeda Popovca 
Salih, sin Husejina Berbera iz Borča 
Alija, sin Husejina Sinovčevića 
Hasan, sin Husejina Kantardžije 
Jovan i Todor, sinovi Đure Terzije 
Zulfikar, sin Ibrahima, kahvedžije iz Nevesinja 
Mahmud i Mustafa, sinovi Saliha Kendže? Tabakovića 
lbrahim, sin Mehmeda Tabakovića, iz Gabele 
Jusuf, sin Ahmed-age Tase 
Alija, sin Arslan-bega Serdarevića 
Jusuf, sin.Ahmed-bega Serdarevića 
Salih, sin Ibrahima, pripada Ahmed-kapetanu 
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J ašar, sin Mehmeda, baše Kažića (Kaže) 
Mehmed i Rizvan, sinovi Spahe Tokmakovića · 
Mustafa, sin Hasan-bega Tokrnakovića. 
Mehmed, sin Mehmeda Derve, debaga (tabaka) 
Selim, sin Saliha, ćehaje, Kasovića 
Ibrahim, sin Omera, baše Voljevice 
Mehmed, sin Mustafe Seferovića 
Ahmed, sin Saliha Studena (Studenovića) 
Abdulmumin, sin Ahmeda Gubavice 
Alija, sin Ramadana Krčendića .. 
Šimo, sin Aćima, mlinara 
Ibrahim, sin Saliha Šišića 
Abdulah, sin Mehmeda Memića 
Husejin, sin Jusufa Penčića 
Ahmed i Mehmed, sinovi Abdulaha Durakbašića, iz N evesinja 
Salih i Mehmed, sinovi Husejina šotre 
Ahmed, sin Abdulaha, novi musliman u našem odžaku 
Mehmed, sin Abdulaha, novi musliman 
Salih, sin Abdulaha, novi musliman : 
Husejin, sin Abdulaha, novi musliman· 
Ahmed, sin Abdulaha,·novi musliman· 
Mehmed, sin Abdulaha, novi musliman 
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Alija, Mustafa, Ahmed, Mehmed i Abduldželil, sinovi Saliha Puda-
revića 

Mehmed, sin Mehmeda Cigića 
Ibrahim, sin Omera baše Voljevice 
Alija, sin Hadži Ismaila Dadića 
Salih, sin Husejina Raljevića 
Salih, sin Hasana, baše Kovačevića 
Halil, sin Husejina Vrtučića (Virkučić) 
Omer i Alija, sinovi Husejina, baše Cute 
Salih, sin šabana Bošnjića 
Mehmed, i>in .T ašara Agića 
Mahmud, sin Ibrahima Custeklića 
Mehmed, sin Alije, juzbaše Novalića 
Ahmed, sin Ibrahima Meškovića (Miškovića) pripada Novaliću 
Husejin, sin Osmana Delića 
Selim, sin Mehmed age Hadžiselimovića 
Mehmed, sin Salih-age Hadžiselimovića ·. 
Hasan, baša, sin Redžepa, ćehaje Pozdera 
Ahmed, Abdulah, Mehmed, Ibrahim i Mustafa, sinovi Halil-bega Pa-

šića 
Arslan, Hasan i Mustafa, sinovi Salih-bega Pašića 
Mehmed, sin Derviša Mujića 
Alija, Mustafa i Ahmed, sinovi Mehmeda Papića 
Sulejman, pripada Popipću 
Hrišćanin J ovan, sin Đure Opuhića 
Ahmed, Abdulah i Alija sinovi Mehmeda Hrnjice 
Salih i Hasan, sinovi Ibrahima Hrnjice 
Nuhan, sin Ismaila, čauša, Kolakovića 
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Ibrahim, sin Abdulaha Zarpovića Letuna 
Arslan, sin Murteze iz Slivlja 
Ahmed, sin Mehmeda Jusića, iz Tučepa 
Hrišćanin Antun, sin Tripka, kovača. (Kovač) .. 
Mehmed i njegov brat Arslan, sinovi Husejin-age Lakišića 
Mustafa, sin Omera Lakišića 
Alija, sin Arslan-bega Lakišića 
Alija, sin Mustafa-bega Kosače 

.. 
Svega: 175, samo stotinu sedamdeset pet lica. Neka se .ne zane

mari. 

Džafer beg, sin Ahmed-age Krpe 
Mehmed, sin Ahmeda Aganovića, 
Mehmed, sin Hadži Husejina Misirlije .. 
Mustafa, sin Halila Salihovića iz Gacka 
Lazar, sin Slavuja Dulgera (Dunđera) 
Mustafa i Alija, sinovi Muše Hamanovića 
Hrišćanin J ovan, sin Nikole Perića . 
Hasan, sin Saliha Grančića 
Salih i Ibrahim, sinovi Hadži Mahmuda Efendije 
Husejin i Osman, sinovi Ahmeda.Đozlića 
Jusuf; sin Jašara Kajana ·· · _ .. 
Mustafa i Abdulah, sinovi Husejina Stupca 
Ramazan, sin Alije Ožegovića 
Mustafa i Omer, sinovi Jašara Spužića 
Abdulmumin, sin Jusuf, baše Spužića 
Hrišćanin J ovan, sin Cele iz Ilića 
Mehmed, sin Saliha Koze .. · · . . . . . . ·.- .. _. 
Alija, Ibrahim i Hasan, sinovi- Ahmeda, spahije Krhtića 
Salih, sin Omera Didovića . . · 
A~ll\0 i Husejin, sinovi Alije Guzalije (Gozalija)' . 
Abduzahir i Mustafa, sihovi Ibrahima Divjana· 
Ismail, sin Alije Penave (Penavić) iz Popova 
Mehmed, sin Ahmeda, baše Sehušica Gole · 
Tale, sin Jašara Obada iz Blagaja 
Sunulah, sin Omera Kolakovića iz Blaganja • 
Abdulah, sin Alije Karamehmedovića 
Mehmed, sin Saliha Karamehmedovića 
Salih, sin Mustafe Hafizovića · · 
Ismail, sin J ustifa Karamehmeaovića 
Husejin i Alija, sinovi Behlul efendije 
Hasan, sin Sulejmana Cehića ·· 
Alija, sin Husejina Alihodžića 
Alija, Mehmed i Ahmed, sinovi Hasana Mušinovića 
Ahmed, sin Alije Milišića 
Abdulah Arap, pripada Mustafa-begu Popovcu 
Salih i Abdulah, sinovi Alije Rizikalije ·. · 
Ahmed i Mehmed, sinovi Mustafe Sjenice (Sindže) 
Derviš i njegov brat Soko (Suko), sinovi Badžaka. ·. 
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Husejin i Derviš, sinovi Hadži Mustafe Ljutovića 
Hasan, Husejin i Alija, sinovi Mehmeda, baše Trebinjca (Trebinli) 
Fazlulah, sin Hasana Hromića iz Ljubinja 
Jusuf, sin Mehmeda čelebije ševe 
Hasan i Husejin, sinovi Ali-bega Evrenosovića 
Mehmed, aga kUle u Lipetmima 
Osman i Njegov brat Arslan-beg, sinovi Dizdar-Lakišića 
Husejin, sin Bećira Bukvića pripada ševi 
Sulejman, sin Osmana Grebe 
Hasan, sin Husejina Borčalije (iz Borča) 
Hrišćanin Đuro, sin Lazara Kovačevića 
Hrišćanin Sava, sin Petra Škipine 
Hrišćanin Sava, sin Krste Kovača 
Hrišćanin Tanasije, sin J ovana Crnogorca 
Hasan, sin Husejina Smarlame 
Bajram, sin Durana Naturića 
Mehmed, sin Munle Saliha Dropića? 
Osman, sin Mahmuda Grah e 
Mehmed, sin Husejina Vižle 
Hrišćanin Hristan i Mirko, sinovi J ovana Dolaća 
Maksim i Vasilj, sinovi Jakše iz Popova 
Ahmed, sin Mehmeda Kluče 
Arslan, sin Ahmeda efendije Vejzovića 
Ibrahim i Mehmed, sinovi Saliha, baše Jusufhodžića 
Hasan, sin Mehmeda Ljubinca 
Mustafa Banak?, sin Husejin-age iz Imotskog 
Husejin, sin Durana Zarkalića 
Hrišćanin J ovan, sin Lazara, pripada Đikiću 
Alija i Salih, sinovi Hadži Mehmeda Cemalovića 
Hrišćanin Luka, sin Jovana Kilara 
Hasan, sin Ramazana Bećirevića, iz Ljubuškog 
Omer sin Hasana Fazlinovića iz Ljubuškog 
M ustafa, sin Hasana Tasi amama 
Jusf, sin Ibrahim-age Mukića 
Mustafa, sin Ahmeda Muharema, iz Ilića 
Fazlija i Džafer, sinovi Mustafa-bega Balića iz mahale Kara Đoz 

-begove 
Ahmed i Omer, sinovi Mustafe spahije Bostandžića 
Mehmed, sin Sulejmana hodže Ljubinca (iz Ljubinja) 
Zulfikar, sin Mustafe šukalića 
Ibrahim sin, Halila tabaka iz mahale šarića 
Mustafa, sin Derviša Grabčanina 
Abdulgani, sin Omera Guzarovića (Gozorić) 
Hasan, sin Selima iz Vranjevića 
Salih, sin Selima Hazirića (Hadrovića) 
Alija i šaban, sinovi Bubala iz Podgorana 
Mehmed, sin Ismaila Kolakovića 
Rizvan, sin Redžeba Turundžića 
Mustafa, sin Mustafe Krupnića 
Ibrahim i Mehmed, sinovi Alije, ćehaje Zuštovića 

22 Prilozi za orijentalnu filologiju XVIII-XIX 
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Abdulmumin, sin Jusufa Alemdara Sarića 
Abdulah i ·Mehmed, sinovi. berbera Arslana Bećara (Bećarevića) 
Ibrahim, sin Omera, baše Sebildžije 
Husejin, sin Ahmeda Tabe Durakovića 
Sulejman, sin Jusufa, baše Hadži Abdije Kamarića 
Jašar, sin Ibrahima Kolakovića iz Blagaja 
Husejin i Timur, sinovi Ibrahima Smajića 
Mustafa i Hasan, sinovi hadži Ahmeda Vugića 
Hasan i Ibrahim, sinovi Mustafa, baše Pucara (Jučara) 
Salih, Ahmed i Mustafa, sinovi mujezina Boje iz mahale Sinan-paše 
Ahmed beg, sin Ibrahim-bega Huremovića 
Mehmed, sin Osmana, baše Huremovića 
Abdulah i Mehmed, sinovi Ataulah-bega iz Bjelimića 
Mehmed, sin Ahmeda Samardžije 
Salih, i Hasan, sinovi Alije Samardžije 
Džafer, sip .Jahja-bega Celebića iz Nevesinja 
Hrišćanin Đuro, sin J ovana Grujića 
Mehmed, sin Hadži Osmana Kučinara iz Sarajeva (Sarajlije) 
Ramazan, baša, berber, učenik Tire berbera 
Salih, baša, sin Hasana. Gluhčevića f>oge 
Saka Ismail. baša i njegov sin Ahmed 
Ahmed, sin Sulejmana Sočivice iz Borča 
Ismail, Osman i Hasan, sinovi J!brahima ibaše Blagaj ea iz mahale· Der-

viš-pašine 
Sefer, sin Husejina Blagajca 
Mustafa, sin Alije Seve -
Salih, sin Cuke Repaša (Repeše) 
Ristan, sin Tripka kovača Zunajevića? · 
Alija, Mustafa i Ahmed, sinovi Mehmeda, čauša Paradžika iz Ljubu-

škog 
Husejin i Hasan, sinovi Mehmeda Behmena 
Hrišćanin Vasilj, sin Petra Derikučke 
Hasan i Muše, sinovi Ahmeda, baše Krnje 
Jusuf, sin Mehmeda Murtezića? 
Babalija, sin Hasana Behmena . 
Ibrahim i Mustafa, sinovi Mehmeda ... Ahmeda Celebića iz Blagaja 
Hrišćanin Luka, učenik Nikole Perića 
Mustafa, sin Mustafe Dvizca 
Osman, sin Ahmeda Memića 
Ahmed, sin Muslije Hardage Hardaga oglu) 
Ibrahim i Ahmed, sinovi Alije, baše, pripada Tasi 
Hasan i Salih, sinovi Mustafe Ništića 
lbrahim, Salih i Mustafa, sinovi Abdulaha, baše Zulja iz mahale 

Deviš-pašine 
Hrišćanin Sava, si:n Cvetka Butira 
Mehmed, sin Hasana Gluhe, tabaka 
Salih, Mustafa i Ahmed, sinovi Husejina Hadžiosmanovića iz Lju

binja 
Qmer i Jusuf, sinovi Osman-age, Aliagića 
Ahmed, si:n Saliha čelebije .Zuglića 
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Mehmed i Ahmed, sinovi Ibrahima spahije iz mahale Derviš-pašine 
Mušin, sin Mustafe, spahije iz kasabe Blagaj 
Husejin, Ahmed, Mustafa i Mehmed, sinovi Sabana Kurtovića 
Ibrahim, sin Mehmeda, pripada mufti-efendiji 
Mehmed, Salih, Omer i Osman, sinovi Husejina, Duranbašića 
Arslan, sin Hasana, baše Durakbašića 
Husejin, sin Abdulaha Velića iz Cernice 

Svega: 194, samo sto devedeset i četiri Uca (tako). 

Mustafa, sin Mehmeda Fazlinovića iz Ljubuškog 
Ibrahim, sin Husejeina Ašika 
Mehmed i Alija Hrle 
Hrišćanin. Vasilj i Petar, sinovi Miće, pripadaju Brkiću 
Hrišćanin Luka, sin Sime Sokolovića 
Salih, Husejin i Ibrahim, sinovi File Sandukčije 
Hrišćanin Nikola, sin Jovana Sokolovića 
Husejin, sin Đonle Skandžića 
Ahmed i Salih, sinovi Mustafe Oručevića 
Ibrahim, sin Mustafe Harančića 
Jusuf, sin Hasana hodže Ašika 
Mustafa, sin Husejina, baše, juzbaše Hume 
Abdulah, sin Salih-bega Hume 
Alija i njegov brat Ahmed, sinovi Ibrahima Ašika (Ašikovića) 
Omer, sin Ramazana Đulimančića (Kelemančić)? 
Mehmed, sin Sulejmana Kujundžića 
Ahmed i Husejin, sinovi Fazlije, poznat pod drugim imenom Habaz 

Bašić 
Alija, sin Husejin-age Đozke (Kazko)? 
Mustafa, sin Mehmeda Dande 
Sulejman, sin Husejina Anđelića (Enkelić) iz Gabele 
Kadri, sin Mehmeda Kasumačića 
Abdulgani, sin ćate Bajragića 
Hasan, i njegov brat Husejin, sinovi Timura, berbera, pripada Kar-

telu 
Hasan, sin Mustafe, buljukbaše Tapala 
Husejin, sin Sulejmana Sabića 
Mustafa, sin Alije Sabića 
Mustafa, sin Halila, tl:lba'ka, Deronje (Dronjića, Deronjića)? 
Duran, sin Hasana Bostandžića iz Počitelja 
Omer, sin Muratovića, baše Mutabdžije 
Hasan, sin Mahmuda Kosića 
..J eftan, sin Lazara ćaka 
Selman, sin Ibrahima čebića, baščauša 
Salih, sin Mustafe Sujoldžije 
Mehmed i Hasan, sinovi Mustafe Lopara 
Mehmed i Alija, sinovi Rame Žestice 
Salih i Ahmed, sinovi Mehmeda Dirlića 
Hujesin, sin Abdije Dirlića 
Omer, sin Osmana Muštovića 

.:12* 



34(} 

Ha~an. sin Ahmeda, pripada Hadžiqliću 
Omer, sin Saliha Vejzovića 
Munla Abdulah, sin Ahmeda efendije Marijevića 
Ibrahim, stn Mustafe Vejzovića · 
Mustafa, sin Omera Đuzelbulića? 
Ismail i Mustafa, sinovi Alije Bralja 
Ahmed, Salih i Mustafa, sinovi Hadži Husejina Metilja 
Ahmed, sin Redžepa, papudžije iz Ričine 
Munla Abdulah, sin Ahmed Efendije Matijevića 
Ibrahim, sin Ali-bega Pmde 
Jusuf Dumnjak, učenik Mehmeda efendije Džabića 
Mehmed, sin Fazlije Fazlagića 
Husejin i Salih, sinovi Hasana, baše Vejzovića 
Abdulah, Osman i Ibrahim, sinovi Mehmeda Zuštrića, pripada Vej;.., 

zovi ću 
Abdulah, sin Hadži Saliha Hadžiselimovića, 
Alija, sin Hasana Kozlice iz Zabi~e· 
Osman, sin Husejina Taslamai:ta 
Salih, sin Abdulah-bega Hadžibalića, 
Ibrahim, sin Saliha Alajaša? 
Salih, Bećir, Alija1 sinovi Dehmeda efendije Imami Kotlevi? 
Mustafa i Ismail, sinovi Mehmeda· Susine? · 
Mehmed i Ahmed, sinovi Saliha Brgulića. · 
Ahmed,, sin Mustafe Vukojevića iz Dumna 
Alija, sin Osmana Osmanli,Tabakovića· 
Osman, sin Omera Vežića, pripada Cira:kčiii 
Sulejman, sin Bilanje, (Bilan) 
Salih, sin Ahmeda Brekala 
Arslan, sin Ali-bega Alikalfića 
Ahmed, sin Durana Malog, tabaka 
Abdulah, sin Kadrijei pripada Kajtazu 
Arslan, sin Hasana Cokića 
Toma i Petre, sinovi J ovana Kosovca 
Ibrahim, sin .Mustafe Rajkovića 
Durmiš i Agan, sinovi Salih-age Catrnje 
Ahmed, sin Ibrahima Radiša iz Rotimlje· 
Husejin, sin Mustafe Radiša 
Mehmed, sin Mustafe Đuke (Đuko) iz Rotmilje 
Omer i Bilut sinovi O~mana Corivanića (Korjovanića)? 
Husejin, sin Hasan-bega Hasanefendića 
Halil, pripada Hasan-begu spomenutom 
Ismail, sin Ahmeda Pece iz Rotimlje 
Hrišćanin Stepan, sin Jovana Jokse 
Mehmed, sin Mustafe Abazagića iz Capljine 
Alija, sin Mehmeda Vrgule iz Dubrava 
Salih, sin Hadži Husejina Hadžialića 
Husejin, sin Mustafe Hadžialića 
Fazlulah, Mehmed, Alija, Omer, Mustafa, i Salih, sinovi Hadži Ahme

da Miralajića 
Ahmed, sin Hadži Mustafe Miralajlića 
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Mustafa, i Numan, sinovi Mehmedbega Alaj begovića 
Mehmed, pripada Mehmed-begu Alajbegoviću 
Hadži Ismail i Alija, sinovi Ahmeda Kadijevića 
Ahmed, sin Hadži Abdulaha čelarića (Čelara) 
Mustafa, sin šabana Čučuka 
Alija, sin Hadži Mustafe, Topalovića 
Mustafa Batlak, pripada Hadži Mustafi spomenutom 
Munla Salih, sin Husejin-bega Selimhodžića 
Alija, sin Ahmed-age Krpe 
Abdulah, Salih i Ahmed, sinovi Husejina čelebije Kamare 
Hrišćanin Vidoje, sin Yidoja Kandića 
Alija, sin ·Hadži. Mustš.fe Ce:rnalovića 
šaban Bel tek (Peltek) iz' mahale Kanber-agine 
Petar, sin Alekse Marića 
Hrišćanin Luka, sin Kostadina Đunđera 
Ahmed, sin Ismaila Bašića iz BaTana 
Hrišćanin Ristan, sin Tripka Lekića 
Mustafa, sin Alije Begovića iz Ljubuškog 
Salih, siri Osmana Foče 
Ahmed, sin Mustafe i Salih, sin spomenutĐg Spahića 
Mustafa, sin Bećira, mujezina iz Ljubinja · 
Mihajlo, sin Ilije, pripada Lošiću? 
Salih i Muhamed, sinovi PaVice? Husejiria 
Mustafa sin Oruča, pripada Hadžiomel'oviću iz Cernice 
Mustafa i Ahmed, sinovi Alije Bajgorića 
Ibrahim, sin Husejina Pope?, pripada Karakuhu. 
Salih, sin Hasana Colakovića · · 
Hrišćanin J ovan, sin Bogdana 
J eftan, sin Cvi tka Milića 
Osman, sin Ahmeta Grizovića 
Derviš Ibrahim, sin Hasana, baše Pi te· 
Ibrahim, sin Mehmeda Telarovića 
Ibrahim, sin Mustafe Behlića (Pehlića) 1z lijubuškog 
Salih, sin Abdulaha Mušića (Mošljić?) iz Ilića 
Mehmed, baša, Cadro, sin Ismaila 

Svega: 152, samo stotinu pedeset diVa lien. 

Husejin, baša Agdić iz Dabra 
Alija, sin Mustafe-bega ševe 
Abdulmumin, sin Abdulaha, pripada Ahmedu, baši žuni 
Mehmed, sin Ahmeda žune spomenutog 
Kostan, sin Đure Crnogorca 
Sulejman, Abdulah, Mustafa· i Ahmed, sinovi Mehmed-age Krpe 
Mustafa, sin Ahmed-age Tase 
Munla Mustafa, hafiz, sin Omera Žige 
Omer, sin Ahmed-bega Lakišića 
Mehmed, sin Hadži Saliha Papura 
Mehmed, sin Mehmeda Sirče 
Sulejman i A:hmed, sinovi Bajrama hodže Cate iz Nevesinj;a 

~341 
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Alija i Ahmed, sinovi)\1:ahmud-age, brata muftije Ali efendije 
Mustafa i Halil, sinovi Fazlulah-bega Sabanbegovića iz Dubrava 
Alija, sin Ibrahima Vu.čajkovića, iz mahale Sevri 
Salih, sin Kape? Osmana: Topukovića 
Hasan, sin Hadži Ismaila Sipjaka? 
Ahmed, Osman i Omer, sinovi Imšira · Musića, iz Bileće 
Salih, sin Ibrahima, Muharemovića, tabaka 
Omer, sin Ibrahima Lelića 
Ahmed, sin Husejina, baše, Muhibića 
Husejin, sin Mehmeda Ćopektije (Ćobćeti) 
Hrišćanin Todor, sin Marka, dunđera 
Ibrahim, Mehmed, Sejho, Ahmed, i Hadži Hasan, sinovi Hadži Omera 

ćumurije 
Mahmud, sin Ibrahima Dragnića 
Abdurahman, sin, Mehmeda Hadžimuševića 
Husejin, sin Mehmeda ćopektije (Ćobćeti) 
Duran, sin Hasana Behmena 
Ristan, sin Galova, dunđera 
Bećir, sin Selima Milčića 
Salih, sin Mehmeda Jakića: 
Andrija i Jovan, sinovi Mihata Ivaniševića 
Osman, sin Redžeba, iz Ravna Gacka. 
Mustafa, sin Hadži Hasana Abdul'kerimagića 
Halil, sin Hasana, mujezina, iz Ljubinja 
Alija, sin Osmana Kekića 
Salih, baša, sin Mehmeda. Đozlića 
Hrišćanin Ristan, sin Stojana Orahčića 
Mehmed, sin Redžeba, iz Broćna 
Mehmed, sin Hasana Behmena 
Salih, sin Ibrahima Bile Ašikovića 
Mustafa, sin Gluhe Mičijevića iz mahale Nezir-agine 
Hadži Jusuf-aga, sin Abdulkerimovića 
Mehmed, sin Osman bega Vučjakovića 
Petar, sin Damjana Marića iz J ančića 
Omer, sin Husejina Gamovića iz Nevesinja 
Husejin, sin Mustafe Gamovića iz Nevesinja 
Ibrahim, sin Ahmeda Gamovića iz Nevesirtja 
Mehmed, sin Omera Gamovića iz Nevesinja 
Jašar, sin Mehmeda Kazaza, pripada Osmanagiću · 
Hrišćanin Aleksa, sin Petra Bokuna 
Nikola, sin Kostadina iz Studenaca 
Suhte Mula Mustafa, sin Behlul efendije 
Suhte Munla Omera, sin Mahmud efendije Nevesinjc:a 
Mahmud-Alija, sin Abdulmumina Telarovića 
Salih, sin Ishaka Slivljalije, pripada ćehaji tvrđave 
Hasan, sin Saliha Šišića 
Hasan, sin Huseina Hubanića 
Salih, sin Mustafe Jusića 
Mehmed i Jašar, sinovi Ibrahim efendije Behe i Ismail, sin Husejina 

pripada spomenutom 
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Sulejman, sin Omera KoJakovića iz Blagaja 
Hrišćanin Petar, sin Vukadina Ristića iz Slipčića 
Ahmed, sin Mahmuda Sive, pripada Mehmedu Prndi 
Salih, sin Abdulaha Medića 
Halil beg, sin lbrahim"'-age Mukića i njegov sin Mustafa 
Mehmed, baša, sin Fazlulaha Cumurije 
Jusuf i Alija i Ibrahim, sinovi Husejina Muhzira 
Ibrahim i Mustafa Bubić · 
Ahmed, sin Saliha Hubane 
Mehmed, sin Alije Solakovića i njegovi sinovi· Hasan i Alija. 
Ibrahim, sin Ahmeda Belu ta 
Husejin, sin Ibrahima Kapetanovića iz Hodbine 
Hrišćanin Stepan, sin Petra Kokeze 
Nikola sin J ovana Kretića 
Murteza Borčanin, pripada 2agriću 
Mehmed, sin Saliha Bubregovića 
Hasan, sin Ibrahima, pripada Celebiću . 
Mehmed, baša Caluk, sin Habiba iz Da:bra 
Mustafa, baša Prnda (Prndić) 
Đuro, sin Aćima Simiea 
Ahmed, sin Ibrahima, mlinara 
Mustafa, sin Hadži Saliha Gole 
Ismail, baša, sin Ibrahima šarca 
Hrišćanin Ristan, sin Ilije, pripada Lošiću · 
Murad, baša, sin Krehin, pripada Abdi-agi 
Arslan, sin Mustafe Raljića 
Salih, Buro Vugić 
Hrišćanin J ovan, sin Nikole Kovačevića 
Alija, sin Hadži Hasana Ljutovića 
Mehmed, sin Murteze šehića 

343: 

Mehmed, Alija, Sulejman i Abdulah~ sinovi Hti:sejina, ustabaše; ce-
bedžija '' • 

Abdulkadir, sin Durana Halilovića 
Mehmed, sin Hasana muhzira iz BI~gaja 
Ismail, sin Omera Hinde 
Ibrahim, sin Tahira i njegov brat Ahmed)z Blagajčl 
Suhte Mula Osman Mukić · ·· · · ' 
Hasan, sin Ibrahiii1a :Kekića 
Alija, sfn Hadži Hasana Velagića 
Ibrahim, efendija, Mula Osman.i Medždudin, sinovi Ali-efendije 

muftije 
Ibrahim, sin Murata Spahića . . 
Ibrahim, sin Hasana, pripada Murat-agi Serhatliću 
Arap Alija?, pripada Misirliji Hadži Husejinu 
Husejin, sin Hasana Katice 
Adem i njegov brat N uman, sinovi Hasana Bešira 
Sulejman, sin Ibrahima Bajramovića iz Ljubinja 
šaban, sin Ibrahima ša:kote, pripada Viliću 
Muhamed, sin Saliha Bukve 
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Jusuf, sin Hadži Ibrahima Miri ce 
Toma, sin Todora Bokunovića 
Arslan i Halil, sinovi Mahmuda, baše Leđaha (Lećaha) 

Svega: 139, samo stotinu trideset devet lica16 

Hašim, sin Husejina Mahića 
Mehmed, sin Hasana Mahića 
Arslan, pripada Hasan-begu Viliću 
Hrišćanin Ilija, sin Jovana Trepiste 
Alija, sin Husejina Dervića Semrda 
Ramadan Krčenda 
Redžeb, sin Sabana Pirića 
Mehmed, sin Mustafe Durakovića iz Bratača 
Alija, sin Durana Tusaka 
Abdulmumin, sin Skore Džinovića 
Ahmed, sin Spahe Jakirovića 
Hasan, pripada Hadži Salihu Buri 
Mehmed, baša, sin Husejina Taušana Delije? 
Salih, sin Bajrama iz Ljubinja 
Gavrilo, sin Kaplara 

Završava se uz pomoć Allaha, gospodara 
raja, neka bog blagoslovi n.as i sve vjernike i vjernice. 

Svega: 1501, samo hiljadu petsto jedno lice. 

Neka se ne zanemari (ne zaboravi) 
najponizniji rob: Alija, ser-i hajjat 
najponizniji rob: Osman, baša, sin Mustafe, jigit baša 
~ajpon.izniji rob: Ibrahim, bašbuljukbaša 
najponizniji rob: Derviš Mustafa, sin Hadži Saliha Pehle vekil.:.i 

hardž 
najponizniji rob: Hasan, baša, baščauš 

Popis ćebedžija u prevodu glasi: 

U ponedjeljak, 25. džumada II, ove 1168. godine, dobrt~tom Uzvi
šenog gospodara, u gradu Mostaru zaštićen bio od propasti i nevolja, 
bio je šenluk (svečanost) kalfa majstora ćurčija i ćebedžija koji pri
padaju odžaku terzija, a koji su opasali peštenmelj (majstorsku pre
gaču). Imena onih koji su opasali peštemelj u nastavku će se navesti 
pojedinačno. Neka ih blagoslovi gospodar robova. Godina 1168. 

Mehmed sin Husejina Ramića, čauš ovog esnafa 
Alija, Sulejman i Abdulah, sinovi Husejina, starješine ćebadžija (ser-i 

ćebedžijan) 
Hrišćanin J ovan, sin Cvetka Crnogorca, j uz baša (yuzbaši) 
Mitar, sin Vidoja Serikuta, drugi juzbaša (ikindži yuzbaši) 
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Hrišćanin Vuko, sin Stojana Taušana, alemdar · 
Toma, sin Petra Lanbete, pomoćnik alerridara (alemdar jamagi) 
Hrišćanin Stepan, sin Save bravadžije, buljukbaša · 

" Toma, sin Mirkunčića, drugi buljukbaša 
" Toma, sin Vojina Gubigaće, drugi buljukbaša 
" Mithat, sin Serikuta, drugi buljukbaša · 
" Mato, sin Vojina Grabića, drugi -buljukbaša 
" Ilija, sin Jovana Tripića, drugi buljukbaša 
" Filip, Ivanišević, čauš (Avaniš-ogluJ) 
" Toma, sin J anka Zortića, drugi :čauš 

'Todor sin Jovana :Obrića, :.drugi čauš 
Hrišćanin Marko, .sin Nikole .Salatića, drugi 'člltiš 

" Lazar, sin Save Bukvića, drugi čauš · 
" Petar, pripada Stojanu Taušanu, drugi čauš 
" Jova, sin Petra Puce, drugi čauš 

Svega: 20, samo dvadeset lica, '1l!f!ka se ne·zab~t.nii. 

Hrišćanin Nikola, sin Petra Krečića · 
" Ilija, sin. Kara vlaha :hrišćanina 
" !čak Petko, sin Rade Butira · 
" Gavrilo, sin Kostađina Zuro'Vca : · 
" Jeftan, sin Tanasija •zvanog hrišćaruna 
" J eftan, sin Jovana GaloVica 
" Simo, sin, Vukaclina Bilanića 
" Mato, pripada Kreči, njegov u~emk '(Sagirđi~ 
" Luka, sin Miljanka, pripada ustabaši 
" Jovan, sin Đure Crnogorca •'(Karadagli'er 
" Lazar, sin Vojina, iz sela Studenci, ptipalila .P-ehli 
" Tripko, šagird hrišćanina Etače 
" Mića i Ilija, sinovi Bajalovića 
" Tripko, šagird Lazara Serikuta 
" Damnjan, sin Petra Skuljića 
" Maksim, sin J ovana ·Crnogor:ca 
,,. Todor, sin ''!lome ~Mirkunčića 
" Ilija, sin Jovana Rašić-a 
" Đuro, . . . . . . . . (nečitke) 
" Ristan, pripada hrišćamnu Vasil1u L.emiću 
" Todor, sin Lazara Galovića 
" Mihajie, sagird Lazara Srikti<ta 
" Aleksa, sin Jovana Ukropine 
" Tešan, sin Staniše Zarkovića 
" Stepan, šagird Mihajla Kučinara 
" Petar, šagirđ Mihajla Kučinara 
" Aćim, šagird Smolice Rade 
" Mato, sin Ivaniševića 
" Aćim, sin J ovana Krečića 
" Vasilj, Nikola i Todor, sinovi Stojana Taušana 
. " Ristan, sin Vukosava Galovića 
" Jovan, sin Petra Galovića 
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Hrišćanin Cvetko, sin Tadije Bjelovuka 
" Todor i njegov brat Gavrilo, sinovi Mitra Serikuta 

Vasilj, sin Tome Mirkunčića 
Ilija, sin J ovana Crnogorca 
Mihajlo, sin Mitra Kovačevića iz Livna 
Jovan i Sava, sinovi hrišćanina Butira 
Hrišćanin Aleksa i njegov brat Tanasije, sinovi Tome 

" Todor, sin Tadije, šagird Rade 
" Pilip, sin Cvetka Crnogorca 
" Nikola, sin Balova iz Livna 
" Petar, sin Tome, šagird Vasilja Milića 
" Jovan, sin Save, Bravadžića (bravadžije) 

Petar, sin Jovana Galovića 
Ristar, sin Save Karavlaha 
Ristan i Nikola, sinovi J ovana Puce 
Nikola, sin Tanasija 
Nikola, sin Mihajla Lanbete 
Petar i Aleksa Marić 
Hrišćanin Đuro, sin J ovana Stolice 

,, Spasoje, sin Stepana Matkovića 
" Nikola, sin Boška iz Vršca? 
" Marko, sin Stepana iz Kremenca 
" Lazar, sin Mitra Serikuta 
" Đuro, sin Gavrila Zurovca 
" Mihajlo, sin Petra Krečića (Kreče) 
" Jovan, sin Nikole Jesenkovića 

Tanasije, sin Jovana. Crnogorca 
Hrišćanin Petar, .sin Mate Ivaniševića 

" · Todor, , sin. J ova.na Mirkunčića 
" Miat, sin Tome Mirkunčića 
" Ristan, sin Boška Mirkunčića 
" Sava, sin Jovana Cebe 
" Tripko, sin Save Bakčovana 
" Ristan, sin J ovana Crnogorca 
" Đuro, sin Save bravadžije (Bravadžić) 
" Vuko, sin Mihajla Kučinara 
" Lazar, sin Miška Zurovea 
" Jovan, sin. Lazara Serikuta 

Svega: 98, samo devedeset osam lica, neka se ne zanemari. 

najponizniji rob: Alija, ser-i hajjat 
najponizniji rob: Husejin, ser-i ćebedžijan 
najponizniji rob: Osman, baša, jigit-baša terzija 
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SUMMARY 

REGISTER OF ARTISANS OF TAILORS', FURRIERS', 
AND HORSE-CLOTH MAKERS' GUILDS IN MOSTAR FROM 1755. 

The present register (de ft er) is so far the only known list of the 
artisans of the above mentioned trades in Mostar. It was made on 
25th of Gumada II in 1168 A. H. (Aprill 13th, 1755). It was made on 
the occasion of promotion of apprentices (bend-i peštemal) to full 
craftsmen. 

It is evident from the register that all three above mentioned 
trades were organised into a single guild and that the guild as a 
1.vhole had organized the ceremony of promotion, symbolized by tying 
the apron. 'I1he artisans of each trade were registered separately, so 
that, as a result, there are three separate registers. Unfortunately 
the register of the furriers is not preserved. Therefore, only the re
gister of tailors and horse-cloth-makers is presented here. In their 
regard the two registers are complete and give evidence of the 
exact number of the tradesmen . concerned. 

The register offers data not only on the number of tradesmen, 
but also on the organization of the guild of which little has been 
known so far. - · 

The tailors were obviously most numerous. Their number was 
15{)0 along with the officiers of the trad~. There was a ser (the head) 
at their head, which differed in some other· towns, where the head 
of the trade was called kethuda . . The. ser was simultaneosly the chief 
master ofthe trade as it is evident from the register itself. Yigit baša 
is mentioned as first in order and was the executive officer of the 
guild. Then, there are 16 yuzbašis, 7 prayer-rea:ders (kuri-i gillbang), 
here called, probably by mistake, as kliri' i gulbend, then a supplier 
(vekil-i hari}) and his two assisstants, 4 scribes, two cashiers (kabd-i. 
miil);a billilk-baši, a standard~bearer (alemdar) and his assisstent, 
baš-čauš, selam-čauš the chief coffee-maker with eleven assisstants. 

However, the chief leaders of the trade were: S'er (the head), 
yigit baši (executive officer), bašbillilk-baši, vekil-i harg, and baš
-Čauš. Other tradesmen were registered according to their companies 
(billii,k). Me:rnbres of this trade were mostly Muslims. 

As to the register of the horse-cloth makers, there was a ser as 
its head too, who was a Muslim. Besides the head, the officers of the 
t:rcade were a Cauš (a Muslim), a· yuz-baši and the second yuz-baši, a 
standardbearer (alemdar) and his assisstant, billilk-baši and 5 other 
billilk-bašis, a čauš and 5 other čaušes. Except for the head and one 
čauš, all other officers of the trade were Christians. It is evident from 
the register that this trade was completely in the hands of the Chri
stians, i. e. only one Moslem family was in the trade, t<he Ramić 
family. 

As already mentioned, the register of the furriers is not preser
ved, and the only conclusion to be made, is that at that time, it be
longed to the same guild with tailors and horse-cloth maker:; 
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The register includes tradesmen from almost all of the present 
Herzegovina, as is evident from the register, for all of those who are 
not from Mostar, the name of their willage is given. The first name, 
father's name and surname are given for most of the tradesmen. The 
surname is given with the Turkish patronimic suffixes ziide and ogly, 
and -ić here and there. The names have been read as known in their 
local form and pronunciation, mostly in the manner the mentioned 
families are known today. It is clear from the register that all tra
desmen are of local origin. A very small number of families men
tioned are not extant today or their origin is unknown. 

The register is of a great value both for the study of trades and 
guild organization and for the study of the economic structure of 
the urban population in Herzegovina, especially since very few wri
tten data are available on the guilds of Mostar. 

The original defter is property of Ahmed Biščević from Mostar, 
whose ancesstors were the membres of the tailors' guild. 

24* 





GARDET LOUIS L'ISLAM: 
Religion et Communaute 

Paris Desclee de . Brouwer 
1967. 496 str. 

Ukoliko je iko danas pozvan da 
sa stanovišta savremenih naučnih 
,dostignuća i ljudskih dimenzija po
kuša da u obliku jedne knjige sažme 
sve ono što treba da znamo o islamu, 
onda je to svakako Louis Gardet, pi
~ac knjige koja već više od tri godine 
izaziva punu pažnju. 

O tome pored ostalog svedoči i 
iroverenje koje su Gardet-u ukazali 
izdavači nove kem:bridžke Istorij~ i
slam:a, poverivši mu u okviru tog 
jedi:hstvEmog izdanja od najosetljivi
jih poglavlja: Religija i kultura (The 
Cambridge History of Islam, 1970, II 
tdm, str. 56!J-604). 

Svojim ranijim radovima on je 
stekao neosporan autoritet, naročito 
,1.1 vezi sa upor:ednim izučavanjima 
islamskog i hrišćanskog misticizma, 
islamske teologije i, posebno, svetov
rie strane islamske zajednice. Izvan
redim poznavalac religije kao slože;_ 
'riog fenomena, budući i sam priPad
nik dominikanskog reda, Gardet je 
u svojim: radovima ostvario kvalitet
'rio nov pristup problematici islam
skog duhovnog i telesnog bića. 

Njegova Muslimanska država -
socijalni i politički život (La Cite 
muslimane, vie sociale et politique, 
Paris, 1954) smatra se klasičnim de
lom na sličan način kao i Antička 
država Fustel de Coulanges-a. Doku
mentovaiwst, poštenje jasno i preci
zno izražavan~e obeležavaju to o
stvarenje, jedinstveno u oblasti, u;_ 
slovno rečeno, sociologije islama. 
Mnogi su bili skloni da tvrde, a ne;_ 
ki i danas to čine, da je MusWman
ska država kruna Gardet-ovog stva
ralašty~, tako da najnoviju studiju 

Islam smatraju nešto proširenom, ali 
i uprošćenom verzijom prethodne. 
Istina je da su misli . i zaključci u 
ova dva dela dobrim delom identič
ni, ali se shvatanje potonjeg kao vul
garizacije ranijeg nikako ne bi mo
glo odbraniti. Islam predstavlja .ko
rak, velik korak napred u smislu 
sveobuhvatnosti i aktuelnosti. 

Prvo izdanje ovog dela pojavilo 
se ·1964. godine na holandskom, ali 
nije sadržavalo tri poslednje, vrlo 
značajne glave,. tako da se francusko 
izdanje može smatrati prvim potpu
nim. Objavljeno je u okviru elitne 
»Francuske filosofske biblioteke« i 
izazvalo je neuobičajeno .veliko za
nimanje kulturne javnosti. 

U Predgovoru (str. 7) Gardet 
kaže: 

- Namera ovog dela je da, pre 
svega, iznese islamske religiozne 
vrednosti, kao i religioznu kultu
ru (duhovnu i svetovnu) islama, 
a ,sve to na način. na koji se ovi 
elementi ispoljavaju u životu mu
slimana. kao što se vidi, nazna,. 
čeni oilj veoma je određen, . ali i 
sveobuhvatan i širok u toj odre
đenosti. Religiozna kultura, du
hovna i sveto'{na, kao i ispolja
vanje . verskog bića u svakodnev::.. 
nom životu vernika, nije li to u
glavnom sve, politika, ideologija, 
pravo, umetnost, moral, pa i na
uka, naročito kada je religija o 
kojoj je reč islam? 

Sledeći osnovnu zamisao, knjiga 
je podeljena na Uvodni deo (str. 15-
38), Prvi deo - Islam i njegove o
snovne religiozne vrednosti (str. 39-
148), Drugi deo - Tokom vekova: 
škole i njihovo delovanje (str. 149-
270), Treći deo Islamska zajednica i 
savremeni problemi (str. 271-388) i 
Zaključak - Islam i hrišćanstvo (od 
sukoba ka dijalogu) (str. 38!J-429). 
Zatim sledi vrlo iscrpna, analitička 
bibliografija (str. 431....:.:451), index 
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(citati Kur'ana, tehnički izrazi i ljč~a 
imena) i na kraju Pregled sadrzaJa. 

Treba naglasiti da su bibliogra
fija i index izuzetno pažljivoi struč
no sačinjeni, što omogućuje da delo 
bude potpunije iskorišćeno i samim 
tim vrednije, kako za stručnjaka, ta
ko i za svakog drugog čita{)ca. 

Pri samom početku, neposredno 
iza Predgovora, kao što. je o.bičaj u 
studijama o.ve vrste, naveden je si
stem transkripcije arapskih glasova 
i slova. 

Uvodni deo sadrži dva poglavlja. 
Deo u kojem su izneti neophodni i
storijski podaci nosi naziv Istorijski 
putokazi i valja istaći da je u njemu 
autor pokazao izuzetnu veštinu, jas
ho.st i određenost. Za razliku od 
mnogih naučnika koji u sličnim si
tuacijama nisu uspevali da odo.le ča
rima blistavih veko.va islamske isto
rije, pa su se neopravdano, sa sta
no.višta celine i namere dela, upu
štali u preopširna izlaganja, Gardet 
nanajsažetiji mogući način, ali bez 
nejasnoća, propusta i vulgarizo.vanja, 
iznosi u klasičnoj sistematizaciji svu 
istorijsku građu neophodnu za pra'" 
ćenje i pravilno razumevanje pogla
vlja koja slede. 

U idućem odeljku uvodnog izla
ganja, Tri osnovna pojma, razma
trana je vrednost, značenje i me.đu
sobni odnos fundamentalnih pojmo
va: islam (isUim), religija (din) i vera 
(iman), na vrlo zanimljiv način. Uo
čivši čestu i nedopustivu terminolo
šku nejasnost, koja opterećuje isla-: 
mološke studije u vezi sa oye tn 
vrednosti Gardet ih precizno. odre
đuje, razgraničava i povezuje, kori
steći se navodima iz Kur'ana i islam
ske tradicije. Posebno je sveže, ali 
i za raspravu, približavanje značenja 
reči »din« u savremenom svako.dnev
nom životu muslimana hrišćanskom 
shvatanju religije (religion) na istom 
stepenu, a poglavlje o pojmu >>vera« 
(iman) svedoči o tome da autor do
ista suvereno vlada suštinom pro
blema verovanja uopšte. 

Pošto su sva buduća razmatra
nja, vremenski i po.jmovno, kroz u:.. 
vodni deo postavljena na neophodno 
pripremljenu osnovu, autor prelazi 
na prvi, po mnogo čemu najbolji deo 
čitave studije. Islam i njegove osno
vne religiozne vrednosti obrađeni su 
kroz iscrpna razmatranja svih svo
jili sastavnih . delova. 

Ta razmatranja su sadržaj po
glavlja Kur'an i. tradicija, zatim 
>>Bog«, gde posebno dolazi do izraž_a
ja autorova sklonost ka uporedmm 
izučavanjima tri velika monoteistič
ka religiozna sistema, hebrejskog, 
hrišćanskog i islamskog, kao i jedin
stvena sposobnost da takva izučava
nja dovede do jasnih, nedvosmisle
nih i filosofski mudrih zaključaka. 
Suprotno mnogim predubeđenjima, 
on tvrdi da bi značilo uopšte ne ra"7 
zum e ti islam, ukoliko ·bi se veroval& 
da je njegova dogma usredsređena 
na jednom Bogu, zastrašujućem i da
lekom, kojeg se treba plašiti sa zeb
njom. Objektivno i znalački razvija
jući sliku o Bogu, koja je u svojoj 
istinitosti daleka mnogim muslima
nima, Gardet prodire u sa~u srž is
konske potrebe za verovan]em. 

S obzirom da je različito shva
tanje mesta i uloge proroka imalo 
velikog značaja tokom života islam
ske zajednice i bilo često ishodište 
sudbonosnih sukoba, poglavlje Pro
roci i Prorok razumljivo izaziva po
sebno interesovanje. Relativno ogra
ničena proročka misija, odvojena od 
službe brojnih glasnika i u odnosu 
na ovu vrednosna uzdignuta, posma
trana je prvo nezavisno od ličnosti 
proroka (Muhameda) i kasnijih tu
mačenja njegove uloge, kako bi po
stalo jasno šta ona, u stvari, pred
stavlja. Zatim je ova čvrsta predsta
va vešto provučena kroz splet okol
nosti i sredina koje su od nje stvo
rile jedno od najosetljivijih pitanja 
istorije islama. 

Slede poglavlja Anđeli i Vaskr~ 
senje i večni život. Tu u više navrata 
srećemo izvanredna etimološka tu
mačenja nastanka i značenja poje
dinih izraza, a naglašena je i ona, 
više puta isticana, veza što čvrsto 
spaja islamska i hrišćanska oshato
loška shvatanja. Autor ukazuje koli
ki značaj u pogledu otkrivanja niti 
tih isprepletanih odnosa ima monu
mentalna delo Miguel Asin Pala
dos-a Muslimanska eshatologija u 
Božanstvenoj komediji i na njega u:.. 
pućuje. Ovo je vrlo važno, jer su po
slednjih decenija smele, ali i čvrsto 
naučno zasnovane misli velikog 
španskog orijentaliste postepeno pa
dale u zaborav pod često neprincipi
jelnim napadima italijanskih danti
sta. Gardet, doduše, upotrebljava reč 
- možda - ali preporučuje ovo već: 
klasično delo (La escatologia musul-



mana en la Divina Comedia), što do
voljno govori o značaju koji mu pri
daje. 

Poglavlje Božja volja jedno je 
od najvrednijih u čitavom delu. Od
redivši obim i snagu ovog fenomena, 
Gardet se upušta u ispitivanja po
stojećih stavova u vezi sa njim. 

, Uobičajena shvatanja o tzv. i
slamskom fatalizmu, tvrđenja koja 
su često dolazila kao rezultat površ
nih i nedovoljiih znanja o suštini 
islamske vere, on podvrgava beskom
promisnoj osudi. To je tim značaj
nije što su se, sem iz neobavešteno
sti, ovakvi sudovi ne retko rađali iz 
nekih drugih, zlonamernih pobuda, 
i kao takvi naneli, i još uvek nanose, 
mnogo štete svim naprednim kreta
njima među muslimanima. Optuži
vanje islama, kao jedinog, ili bar o
snovnog krivca za istorijsko zaosta
janje naroda koji su mu odani skriva 
u sebi proračunatu i opasnu zaveru 
protiv njihovog stvarnog jedinstva. 
Takve i slične, nenaučne i globalne 
ocene nekih vrlo složenih pojava 
ishodište su čitavog niza sukoba, od 
ličnih do verskih i političkih. Razma
trajući ovo pitanje, Gardet precizno 
odvaja osnovne postavke islamskog 
učenja od čitavog njihovog praktič
nog primenjivanja i promena do ko
jih je iz mnogih psiholoških, dru
štvenih i političkih razloga tokom 
tog primenjivanja dolazilo. Dokazu
jući zatim da islamu nikakav fatali
zam nije svojstven u smislu klasič
nog »fatuma«, kome su i bogovi bili 
podčinjeni, autor istovremeno ne po
riče činjenicu da se veliki broj mu
slimana u izvesnim situacijama pa
sivno odnosi prema životu, ali do
daje da za to: postoji čitav niz >>van
islamskih<< razlo'ga. 

Naredne teme su Stubovi islama 
i Moralne vrednosti, ·greh i pokaja
janje; čija se obrada odlikuje neko
likim ilustrativnim i zanimljivim po.:. 
ređenjima kur'anskog teksta sa od
lomcima Deset zapovesti. Tumačenja 
u vezi sa ramazanskim postom i 
>ldžihadom<< (svetim ratom) zaslužuju 
posebnu pažnju. 

Ukoliko se u celini sagleda sve 
što je u okviru prvog dela svoje stu
dije Gardet izneo o suštini i religio
znom sadržaju islama, dobija se za
ista potpuna i uverljiva celina, uz 
Golaziher-ovu (Le dogme et la loi 
l'IsJarnl verovatno najbolja sinteza 
do . qanas data u ovoj oblasti, ako 
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izuzmemo radove Grunbaurn-a i H. 
A. R. Gibb-a, čiji se metodi· i na
mere ipak razlikuju. Ne treba na
glašavati da kao savremeni mislilac 
Gardet nadmašuje Goldziher-a sve
žinom i otvorenošću ka problemima 
današnjice. 

Drugi veliki deo svoje knjige 
autor posvećuje duhovnoj n\ldgrad
nji islamske dogme i svim onim dis
ciplinama koje su se tokom vekova 
razvile u krilu islamske zajednice. 

Prvo poglavlje se bavi religio
znim disciplinama, »stranim disci
plinama<<i i njihovim političkim sa
držajem. U okviru ovog dela srede
nošću i logičkim redom kazivanja iz
dvaja se pregled najznačajnijih i
slamskih sekti, njihovog nastanka i 
smisla njihovog postojanja. Citavo 
poglavlje može se. shvatiti kao uvod 
u šira razmatranja koja slede. 

Kur'anskim naukama i hadisu 
posvećene su naredne strane. Poseb
nu pažnju Gardet ·poklanja novijim, 
revolucionarnijim pokušajima tuma
čenja kur'anskog teksta od početka 
ovog veka. Samo navođenje ovih· po
kušaja ima značaja, dok se u pogledu 
sudova Gardet oslanja pre svega na 
svog velikog prethodnika; takođe do
minikanca, J omier-a. 

Treće poglavlje drugog dela da
je podatke o islamskom. pravu i ver.
sko-pravnim školama, sažeto i vrlo . 
informativno. Ne upuštajući se u po
jedinosti koje za razumevanje celine 
nisu bitne, Gardet upućuje čitaoca 
na dobro poznata dela Hurgronje-a. 
Goldziher-a i Schacht-a; čime uj~d
no ukazuje na način pristupa kojem 
daje prednost u obla:sti izučavanja 
pravih fenomena. Zaključujući ovo 
izlaganje, autor iznosi svoja razmi
šljanja o tri glavne struje unutar 
šiitske matice, a time posredno o
svetljava dublji smisao čitavog niza 
savremenih previranja jednog veli-
kog dela islamskog sveta. · 

Sledeće strane . pisac posvećuje 
teologiji, ili, kako je on naziva: -
defanzivnoj apologiji islama - stu
pajući tako u polje svoje uže ~peci
jalnosti. · · 

Zapažajući da je teologija, u naj
specifičnijem značenju te reči, imala 
u islamu mnogo. neznatniju uloj;!U no 
što je to ikada bio slučaj u hrišćan
stvu. Gardet iznosi vrlo zanimljivo 
mišljenje o >>neosobenosti<< islamske 
teoloe:ije i njenoi bliskoi oovezanf''lti 
sa istovrsnim vizantijskim i grčkim 
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nasleđem. U tom smislu on temeljno 
i duboko ispituje metodološku usme
renost ove discipline, a zatim govori 
o prvim neformalnim školama, da bi 
središnje mesto svog izlaganja po
svetio mutazilitima, snažnoj teolo-: 
ško-flosofskoj struji koja se javlja 
polovinom VIII-og veka. Gardet 
smatra da je pogrešno mutazilite 
smatrati »islamskim racionalistima<<, 
kako to čine neki orijentalisti. On 
ih, pre svega, prihvata kao teologe, 
a tek onda kao nešto slobodnije mi
slioce, što odgovara stavovima dra 
Ahmeda Amina, koji mutalizite na
ziva >>pre svega ljudima vere, a tek 
onda filosofima« (Duha al-Islam, 
Kairo, IH str. 204). Kroz bliže upo
znavanje sa osnovima mutazilit>kog 
pogleda na religiju, čoveka i svet, 
Gardet nastoji da dokaže ispravnost 
svog uverenja. Potom su obrađeni 
ašarizam i maturidizam, da bi, do
sledan sebi, na kraju poglavlja, au
tor prešao na razmišljanje o stanju 
islamske teologije danas. 

Helenistička filosofija (falsafa) i 
ta~awwuf, ili islamski misticizam, u 
vidu posebnih odeljaka, predstavlja
ju prirodni nastavak prethodnog po
glavlja. 

Gardet je i ranije b:o neobično 
zainteresovan za objašnjenje i izu
čavanje pitanja u vezi sa islamskom 
filosofijom, tom disciplinom gde su 
se u vidu jedinstveog humanizma 
isprepletali nasleđe i mudrost tri ve
like civilizacije. Njegovi radovi o 
Aviceni (Ibn Sina) najbolji. su dokaz 
ovog interesa. Gardet-ovo domini
kanska vaspitanje ovde jasno dolazi 
do izražaja, jer osobenost je bratstva 
Sv. Dominika da je uvek, za razliku, 
na primer, oQ. franjevaca, imalo ra
zumevanje i sluha za antičku filo
sofiju. 

Ne manje kvalif'kovano govori 
Gardet i o islamskom misticizmu, 
temi kojoj je takođe posvetio neko
liko vrlo uspelih radova, sam ili 'Za
jedno sa G. C Anawati-'jem. Sledeći, 
kako sam kaže, magistralna Massig
non-ova dela o Halladžu i njegovoj 
strasti upravljenoj ka Svevišnjem, on 
ne bez osećanja, ali sa svojstvenom 
mu merom, iznosi pred nas najzna
čajnije etape kroz koje je prolazio 
ovaj privlačni misticizam, zacrtavši 
na kraju dve glavne tendencije tog 
razvoja, »jedinstvo u osvedočenju« i 
>>sjedinjenje u bi<:u«. 

Naredne dve glave predstavljaju 
u izvesnom smislu zaključak pret
hodnih razmatranja ovaploćen kroz 
kratke prikaze života, dela i ideja 
velikog filosofa A vicene i čuvenog 
reformatora verskih shvatanja, Ga
zalija (al-Gazzali). 

Svestan da mu obim dela ne do
zvoljava da nam prikaže čitav niz 
najprivlačnijih likova istorije islam
skog duha, Gardet bira dvojicu ve
likana, čija su ga dela oduvek pri
vlačila. Ovaj izbor, kao i svaki, uo
stalom, predstavlja trenutak kada 
autor daje oduška onome što u struci 
kojom se bavi izgleda da predstavlja 
njegovu najveću ljubav. A vicena i 
Gazali, ta dva kratka, blistava i pro
dubljena portreta nagoveštavaju . u 
kojem bi se možda smeru mogla kre
tati dalja Gardet-ova izučavanja. 

Treći, poslednji veliki deo stu
dije odnosi se na islam kao zajednicu 
i na savremne probleme te zajednice, 
najmanje je homogen i ujednačen, 
ali je po mnogo čemu najzanimlji
viji. 

Prve dve glave određuju musli
mansku zajednicu, osnovne funkcije 
muslimanske države, problem jedin
s~va islamskog sveta i tzv. »regiona
lizam«. 

Razjasnivši na najbolji način od
nos između duhovnog i svetovnog 
aspekta islamske o:nove, Gardet ja
sno, nepogrešivo i uverljivo izlaže i 
objašnjava ustrojstvo, funkcije i in
stitucije muslimanske države, pri če
mu uglavnom iznosi proverene za
ključke do kojih je došao i koje je 
obelodanio u već pominjanoj studiji 
Muslimanska država. Sama širina i 
dubina zahvata prilagođena je, na
ravno, prirodi jedne znatno obuhvat
nije i raznovrsnije celine. 

Poglavlje koje sledi Jedinstvo i 
religionizam, privlači posebnu paž~ 
nju, jer razmatra neka od gorućih 
pitanja savremenog islamskog sve~ 
ta, pre svega njegovo (ne) jedinstvo. 
Razmotrivši složenu materiju domi
nantnog položaja arapske nacije u 
svemuslimanskoj zajednici, Gardet 
se trudi da pokaže kakvi su u tom 
pogledu stvarni odnosi snaga i uti
caja, ukazujući na čitav spektar re
gionalnih specifičnosti, zadržavajući 
se posebno na berberskom, iranskom, 
indijskom i indonežanskom islamu. 
Naravno, nije se moglo očekivati da 
će autor u jednom srazmerno krat~ 
kom prikazu uspe:i i hteti da se po~ 



zabavi svim slučajevima islamskog 
regionalizma i provincijalizma; što 
mu, kako i sam ističe, nije ni bilo 
.moguće. Međutim, možda ne bi bilo 
loše da je nešto više rečeno o islamu 
na Balkanu i u Turskoj, jer osoben 
razvoj koji su te celine imale i čijih 
smo rezultata danas svedoci, pruža, 
van sumnje, obilje činjenica za izvo
·đenje baš onih zaključaka do kojih 
·Gardet stiže. Treba istaći da je na
ročito uspešno obrađen odeljak o 
berberskoj varijanti islama, što se 
:moglo očekivati s obzirom na auto
rov živ i neprekidan kontakt sa se
verno-afričkim sredinama. 

Hoće li sve jače izraženi regio
nalni karakter islama uticati na slab
ljenje islamske zajednice ('umma)? 
Ovo pitanje Gardet postavlja na kra
ju poglavlja, ali ne pokušava, vrlo 
razborito, da da određen odgovor. 
Zadovoljava se time da naša razmi
-Šljanja uputi onim stazama za koje 
drži da vode u .pravom smeru. Tra
žiti neko izvesnije predskazanje ne 
bi bilo izuzetno mudro. 

Naredno poglavlje posvećeno je 
reformizmu i društvenoj evoluciji i 
"Obaveštava nas o naporima koji se 
u krilu islama čine od kraja prošlog 
veka u cilju vraćanja na iskonske 
islamske vrednosti čija uopštenost i 
nedovoljnost omogućuje savremenija 
i srazmerno naprednija tumačenja u 
skladu sa zahtevima bitno izmenje
nih društvenoekonomskih i civiliza
cijskih uslova. U sklopu tih kretanja 
proučena je evolucija u shvatanjima 
porodičnog života, uloge žene u dru
štvu, značaja obrazovanja i shvata
nja dejstva ekonomskih zakonitosti. 
'Tako neosetno stupamo na teren sa
svim savremenih i bliskih nam po
java i događaja. 

Arapska nacija naslov je poglav
lja posvećenog ispitivanju svih stra
na i činilaca arapskog nacionalizma. 
Taj nacionalizam se posmatra kao 
jasno izražena i otporna svest o pri
padnosti užeg obima i o izvesnoj po
. ·sebnosti unutar čitave islamske za
jednice. U samoj prirodi te svesti 

'leži njena snaga, ali i bitne slabosti, 
kao što je, uostalom, slučaj sa sva
kim konkretnim istorijskim idealom. 
'Značajno mesto u okviru ovog po
·glavlja zauzima kratko, ali vredno 
·zadržavanje na Naserovoj Filosofiji 
revolucije i kasnijim istupanjima ve-. 
1ikog egipatskog državnika, gde se 
jasno vidi da on istorijski uzor »a-
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rapske države<<· ne traži u etnički 
veoma čistom >>arapskom· carstvu<< 
Omajada, već u delu Saladina, po
novnog utemeljivača islamske zajed
nice, koji sam nije bio Arapin. Nije 
li i Saladinova uloga u razbijanju 
krstaških pretnji i njegovo državo
tvorna delovanje pretpostavljeno ne
ostvarivom i nesavitljivom naciona
lističkom idealu? 

Gardet u zaključku, ipak, na
glašava da arabizam nije bez izve
snih mogućnosti, mada ih on vidi u 
bitno izmenjenom i širokogrudijem 
shvatanju, ukoliko spoljni uticaji ne 
odigraju presudnu ulogu, pre nego 
što se takvo shvatanje uobliči. Sa
dašnjica nam se dozvoljava da u tom 
pogledu budemo optimisti, čak ni u 
onoj meri u kojoj je to Gardet. Ovo 
se poglavlje završava osvrtom na po
ložaj Arapa nemuslimana u okviru 
arapske nacije i islamske zajednice 
i svedoči o piščevom dubokom po
znavanju savremenih međureligij
skih tokova i društvenih uslova ko
ji utiču na menjanje svesti vernika. 
Reč je, to je jasno, o pitanju, ili bo
lje, spletu pitanja koja još uvek če
kaju odgovor ili bar iscrpnije ispi
tivanje. 

Naredna glava Duh Bandungc1. 
prenosi pažnju u ravan još širih po'
vezivanja, na nivou kontinenata. 
Afro-azijska. stremljenja ka združe
nom delovanju nalaze pokretačku 
snagu u postojanju zajedničkog ne• 
prijatelja koji se ispoljava u vidu 
imperijalizma, ekonomskog pritiska 
i sračunate pomoći. Taj sukob se u
()pštava i u izvesnom smislu, uklapa-" 
jući se u islamski koncept »svetog 
rata<<, može se posmatrati kao raz
računavanje Zapada i Istoka. Mada 
su sve postavke koje Gardet ovde 
iznosi uglavnom van ikakve sumnje, 
primećuje se odsustvo dublje ana
lize odnosa među zemljama i naro
dima >>Trećeg sveta<<, dok stav neo. 
angažovanosti nije takoreći ni spo
menut, mada je već čitavu deceniju 
prisutan i ima određeni značaj . 

Zaključujući, Gardet nastoji da, 
služeći se poukama istorije, pronađe 
·sliku budućih odnosa Zapada i Isto" 
ka, pri čemu je vidliva želja da se 
krene putem sporazumevanja i skla.:. 
da, 

Poglavlje Islam i marksizam vr'
lo iscrpno analizira odnos između 
religije i jedne ideologije, njoj isto
vremeno bliske, ali i daleke. Pola"' 
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zeći od zaključaka Rodinson-a (»I
slam et capitalisme<<) da islam, kao 
i hrišćanstvo, uostalom, u sebi sa
mom ne poseduje gotove odgovore 
na savremena ekonomska pitanja, 
Gardet pokazuje na koji način mark
sizam služi kao osnov za pronalaže
nje tih odgovora u islamu, podvla
čeći nepomirljivost njegove materi
jalističke osnove sa duhovnim pret
postavkama religije. Srednje rešenje, 
tzv. »arapski socijalizma<< ili >>arap
ski socijalizmi<<, posmatrano je kroz 
rezultate najnovijih kretanja u a
rapskom svetu. Konačna ocena, me
đutim, nije data, mada je očigledna 
Gardet-ova sumnja u mogućnost 
trajnijih rešenja bez korenite izme
ne opšteg islamskog stava prema sa
vremenom svetu. 

Naredni deo izlaganja posvećen 
je jezgru sukoba i suprotnosti unu
tar ovog odnosa pod naslovom Islam 
i tehnička revolucija. Shvativši teh
ničku revoluciju kao sveobuhvatni, 
izjednačavajući i ujednačavajući pro
ces, neminovan i svojstven našem 
vremenu, Gardet ga pokazuje kao 
činilac razbijanja svakog · hermetiz
ma, . pa i islamskog. Nepripremlje
nost za promene, a istovremeno svest 
da do njih neumitno dolazi, izazivaju 
duboko. cepanje unutar islamske za
jednice, jer, kako autor kaže, ako se 
izazov marksizma i mogao prevla
dati, iskušenje tehničkog i društve
nog napretka je neodoljivv. Gardet 
u skupu nijansiranih značenja i sa• 
držaja pojmova bliskih suštini vere 
traži mogućnosti daljih tumačenja i 
kompromisa, ali je po svemu sudeći 
svestan zavaravajuće prirode takvih 
nastojanja. 

Ako se na kraju trećeg velikog 
poglavlja osvrnemo na sve rečeno, 
može se sa ubeđenjem tvrditi da je 
baš to deo koji čini Gardet-ov rad 
izuzetnim, jer je on, ne ograničava
jući se na prošlost i osnovne postav
ke jednog religioznog sistema, dubo- . 
ko prodro u tumačenje njegovih sa
vremenih nedoumica i traženja. Na 
taj se način smelo poduhvatio vrlo 
nezahvalnog i osetljivog posla od ko
jeg savremeni islamisti ponekad za
ziru. Njegova razmišljanja i zaklju
čivanja iz ove oblasti lišena su, što 
je razumljivo, preciznosti i kristalne 
jasnosti karakterističnih za prva dva 
poglavlja, ali su neprocenjivog zna
čaja kao izraz svojevrsne svesti o 
potrebama ovog vremena. 

Trećim se poglavljem završava 
ono što sam Gardet naziva: - da
vanje objektivne, u meri u kojoj je 
to moguće, slike islama, musliman
ske vere, kulture i zajednice- čime 
je zaključku dato obeležje slobodnije 
meditacije i pretpostavki. 

Prvo poglavlje zaključnog dela 
posmatra hrišćanstvo sa stanovišta 
islama, a drugo islam sa hrišćanskog 
stanovišta, dok u trećem, završnom, 
autor, sve više vizionar i propoved
nik, pokušava da nađe puteve spora
zumevanja ova dva sveta. 

Gotovo da nije potrebno isticati 
sa koliko znanja i osećanja prilazi 
Gardent ovim pitanjima. Jedinstve
ne su, u pojedinostima i celini, ana
lize odnosa islamskog i hrišćanskog 
sveta, dok je krajnja poruka filosof
ski i propovednički obojena. Human 
u svojoj osnovi, Gardet-ov poziv na 
ljubav među ljudima i veru u tu lju
bav naglašeno je dominikanski uob
ličen, jer ne treba zaboraviti da au
tor pripada tom, pre svega propo
vedničkom redu (ordo fratrum pra
edicatorum). 

Studija u celini zaslužuje već iz
netu · visoku ocenu. Zasnovani na 
čvrstim naučnim činjenicama, raz-. 
rađeni pošteno i svestrano, izneti 
razložno i ubedljivo, Gardet-ovi sta
vovi predstavljaju u mnogo čemu 
najpotpuniji izraz savremene islama
logije. Ako njegovo delo i ima mana, 
one su van spleta osnovnih razma
tranja i zaključaka 

Teško je reći u kojem će se· 
pravcu dalje razvijati ideje i kretati 
rad ovog naučnika, teologa, filosofa 
i izvanrednog profesora Filosofskog 
i teološkog koleža u Tuluzi, ali je 
sigurno da on ni ovim delom nije 
rekao poslednju reč. 

Otvorenost svim tokovima misli 
i zbivanja, zainteresovanost i anga
žovanost razmatranja, te retke vrli
ne, uveravaju da će Gardet-ovi re'
zultati odigrati značajnu ulogu u 
razvoju čitavog niza raznovrsnih 
proučavanja. 

>>Nagrada arapsko- francuskog 
prijateljstva<< dodeljena mu za stu
diju Islam - religija i zajednica pre 
dve godine izraz je širokog društve
nog priznanja koje Gardet van svake 
sumnje zaslužuje. 

Tanasković Darko 



M(aurice) Gaudefroy- Demobynes: 
MAHOMET, ser. L'Evolution de l' 
Humanite, editions Albin Michel, 
Paris, 1969, str. 698, in 12°. 

Ovo delo je XXXVI tom velike 
i poznate Biblioteke istorijske sin
teze, koja nosi zajednički naziv L' 
Evolution de l'Humanite. Delo je prvi 
put objavljeno 1957, kada je Gau
defroy-Demombynes imao već pre
ko 95 godina, a predstavlja krunu 
njegovog dugog naučnoistraživačkog 
rada u oblasti istorije islama i islam
skih institucija, čime se bavio i kao 
univerzitetski nastavnik i dugogodiš
nji počasni profesor na školi orijen
talnih jezika u Parizu. Ovo delo isto
vremeno predstavlja sintezu njego
vih ogromnih znanja iz najrazličitijih 
domena islamske verske i naučne 
doktrine koju, ovom prilikom, daje 
kroz studiju o Muhamedu, tvorcu 
nove i poslednje monoteističke reli
gije, kroz razmatranja o doktrinar
nom značenju Kur'ana kao svete 
knjige muslimana, kao i kroz prakti
čne recidive kur'anske doktrine. Sto
ga, nije ni čudno da ovo delo doživ
ljava svoje drugo izdanje, jer, po re
čima Pola Šalisa <Paul Chalusse), ge
neralnog sekretara Međunarodnog 
centra za sintezu, ono predstavlja 
neophodan priručnik za sve koji se 
bave bilo kojim duhovnim - teorij
skim ili praktičnim - aspektom i
slama, političkom, ekonomskom i 
društvenom istoriiom bilo koje od 
arapskih islamskih zemalja, danas 
ili u prošlosti. U objašnjenju ovog 
stava o neophodnosti ponovljenog 
štampanja ovog dela za čije se prvo 
izdanie ne navodi da je iscrpeno, 
Pol Šalis (Paul Chalusse) kaže u u
vodnoj belešci koja zamenjuje nje
gov predgovor iz prvog izdanja 1957. 
godine: >>Ono što treba najpre pre
d uzeti spada u oblast istorijske psi
hologije: to je otkrivanje musliman
ske duše. A, da bi se do toga došlo, 
neophodno je prodreti u misteriju 
stvaranja islama. Odnosno, u jednog 
čoveka, koji je od jednog do tada 
gotovo nepoznatog naroda stvorio 
takvu silu koja je izmenila lice sve
ta; taj čovek - to je Muhamed<<. 
Tako će čitalac uspeti da stekne ja
snu sliku o specifičnim odlikama isla
ma i o ogromnoj civilizaciji koja se 
rodila u njegovom okrilju, o tome da 
su nova religija i njena kultura bi-
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le, tako reći, predodređene da imaju 
tako velike istorijske posledice. 

Umesto predgovora, koji u pr
vom izdanju zauzima prostor VII
XXII strane, dat je uvodnik od istog 
autora. Ovome prethodi uvodna be
leška samog pisca i kratka napome
na o malim izmenama u načinu 
transkripcije arapskih reči i imena, 
uz napomenu da je strogo poštovan 
integralni tekst samog dela utvrđen 
u prvom izdanju. Za razliku od ovo
ga, sadašnje izdanje objedinjuje na
pomene na kraju knjige, str. 591-
643, u dve kolumne po »numerus 
curens<<-u zaključno sa brojem 2323, 
dok je u prvom izdanju bio zastup
ljen princip strana po strana. U no
vom izdanju dopunjena je i biblio
grafija, najverovatnije zato što je 
sam Godefroj-Demombin u svojoj 
uvodnoj noti naveo da nije naveo 
celokupnu literaturu kojom se slu
žio. U ovom novom izdanju biblio
grafija se sastoji iz dva dela: citirane 
(str 647-653) koja je preuzeta iz 
prvog izdanja, dok je komplementar
nu, datu na tri strane (656-659) iz
radio Maksim Rodinson (Maxime Ro
dinson) direktor studija na »L'Ecole 
pratique des Hautes Etudes<< u Pa
rizu. Na pripremi ovog izdanja sara
đivao je i Aleksandar Popović (Ale
xandre Popović), stručni saradnik 
»Centre National de la Recherche 
Scientifique<< u Parizu. 

VOJISLAV SIMIĆ 

Dominique Sourdel: L'ISLAM, 7e ed., 
(»Que sais-je?<<, N~ 355). Presses uni
versitaires de France, Paris 1968 

(1949), str. 128, in 12o 

Ako jedna knjiga doživi sedam 
izdanja, pa bilo to i u toku dvade
set godina i u popularnoj biblioteci, 
onda u tome treba tražiti izvesna 
značenja. 

Ime Dominique Sourdel-a nije ni 
nepoznato niti bez značaja u nauč
noj orijen:alistici: pitomac Francu
skog instituta u Damasku (jedan od 
retkih centara te nauke na arapskom 
Istoku) i profesor na Fakultetu za 
književnost i humanističke nauke u 
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je u više slojeva koji, tek objedinje
ni, daju potpuni uvid u književno 
stvaran;e određene epohe. Da bi, o
pet, uspostavio logiku specifičnog 
hronološkog izlaganja, autor je svoje 
delo započeo opštim pregledom pri
lika na području koje je dalo prve 
književne rezultate arapskog knji-

. ževnog jezika. Iako se na prvi pogled 
čini gotovo informativan, ovakav 
pristup počecima arapske književno
sti pokazao se više nego razložan, 
čak neophodan. U nj su ukompono
vani svi oni elementi koji su kasnije 
imali manji ili veći uticaj na knji
ževno stvaralaštvo i bez kojih se to 
stvaralaštvo ne može razumeti: dru
štveno-moralna i istorijsko-ekonom
ska struktura prve postojbine Arapa. 
Ovo tim pre što se jasno konstatuje 
da se pravi oblici prapoezije i pra
jezika mogu tek izdaleka naslućivati 
u ono malo spomenika nepouzdanog 
porekla. Na ovim nepouzdanim mo
mentima zasnovana je i celokupna 
nomenklatura dela; autor je izbegao 
da sve što je stvoreno pre pojave 
islama nazove predislamskim, a ono 
posle toga islamskim. Njegova sum
nja u autentičnost arapskog književ
nog stvaralaštva ranih perioda je o
~romna, ali ne i def;nitivna. Veoma 
čestim pozivanjem na· Taha Husajna 
i njegove stavove iznete u »Fi al-Si<r 
al-Gahili« i »Fi al-Adab al-Gahili« 
žeH da ukaže na to da autor nije ni 
prvi ni jedini koji izražava određene 
sumnje. Problem je jasno postavljen 
u pitanju prirode nastajanja pesnič
kog kazivanja, u fenomenu usmenih 
kazivača i prenosilaca (ar. rawiya) 
koji su mogli da imaju, a najvero
vatnije su i imali zasluge u popula
risanju pesničke umetnosti. Izloživši 
svoje razloge ~ neprihvatanje odo
maćene periodizacije i odbivši, s 
razloga na koje smo upravo ukazali, 
ustaljenu nomenklaturu, Blachere 
uspostavlja svoj naziv za poeziju ra
ne epohe, pa čak i za poeziju do pada 
umajadske dinastije. Svojim termi
nom >>arhaična« (fr. archaique) on 
ukazuje' mi izvesno »pređašnje« sta
nje. koje je suprotno manje dav
nom vremenu. Time je on, u 
stvari, potegao i drugo bitno pi
tanje u vezi s tom stranom poezi
jom: pitanje njene autentičnosti. Ne 
negirajući nikako mogućnost da ta 
epoha i da takva pesnička dela koja 
joj se pripisuju, Blachere je spreman 

da potvrdi da je pesničko delo koje 
je vrednošću bilo određeno da traje 
bilo izloženo i proizvoljnostima pre
nosilaca. On za to nalazi gotovo do
voljnu potvrdu u činjenici da danas 
postoji čak i po nekoliko recenzija 
starih pesničkih zbirki, kao i u tome 
što su mnoga dela nastala kao inspi
racija trenutka i zato nestajala za
jedno sa svojim tvorcima. U prilog 
svoje teorije o staroj poeziji autor 
se poziva na vreme prvih kritičkih 
zapisivanja i tumačenja starih pes
ničkih štiva koja se podudaraju s po
javom prvih filoloških škola u Iraku. 
Zahvaljujući njima, poezija je naj
pre bila kodifikovana i izučavana sa 
stanovišta jezika i leksike, a interes 
za njene tvorce i prilike u kojima je 
nastala budi se tek kasnije. Ovakvo 
posezanje unatrag za činjenicama 
koje nisu bile pismeno utvrđene pru
ža mogućnost, smatra autor, da se 
stvori jedna nova disciplina koja će 
doprineti daljem zan;manju za po
eziju i njena izvorišta, ali istovre
meno zamagliti i mistifikovati vre
me njenog stvaranja i ličnost njenih 
tvoraca. To su dela istorijsko-bio
grafskog. karaktera koja se odlikuju 
time da autor, ne ostajući indiferen
tan prema književnoj ili filološkoj 
vrednosti pesničkih štiva, naročitu 
pažnju obraća na verodostojne priče 
da bi razjasnio aluzije sadržane u 
tim stihovima. S druge strane, u a
rapskoj književnosti, i samoj nauci 
o književnosti, vidno mesto zauzima 
logografska literatura koja je išla za 
tim da prikupi samo anegdotske mo
mente i podatke o autorima i pe
smama, ili opet samo one koji su išli 
Jl prilog ili obarali određene stavove 
zasnovane na ukusu dotične epohe. 
Zato je autor ove »istorije ... « izo
stavio sva takva dela ili se njima 
koristio u sasvim beznačajnom obi
inu, dok je samo delo tako struktu
rirao da biografsko-istorijski podaci 
o piscima nemaju ni veliki zna~j 
niti zauzimaju mnogo prostora. 

Dograđujući svoje sumnje u au
tentičnost stare arapske poezije pred
islamskog vremena na već dobro po
znate sumnje Th. Noldecke-a, Mar
goliouth-a, Ahlwardt-a i T. Husaj
na, Blachere se ispomaže i analizom 
strukture pesničkih štiva s jedne, i 
prvog izvesnog spomenika arapskog 
jezika, Kur>ana, s druge strane On 
smatra da je pre umetničke proze 
kojom je pisan Kur>an posto~ala iz-



vesna primitivna ritmička proza sa 
rimovanim odeljcima, i da se Kurlan, 
»čarobni spomenik arapskog jezika<<, 
:srodio s tom rimovanom i ritmova
nom prozom čije korene treba tražiti 
čak do u najdalju prošlost estetskog 
izražavanja. Autor ostavlja po strani 
teološko značenje i zanimljivost o
vog spomenika nalazeći posebno zna
čenje i zanimljivost u nemogućnosti 
njegovog imitiranja, odn., u proro
kovom obraćanju ljudima delom ne
uporedive književne lepote. Jasno je 
da autor opravdano pripisuje ovo 
delo autentičnoj istorijskoj ličnosti 
Muhamedovoj ali, istovremeno, on 
u činjenici da Muhamed stvaranje 
Kur>ana pripisuje kosmičkoj snazi, 
Bogu, vidi svedočanstvo za shvata
nje Arapa, i samog Muhameda, da je 
inspiracija božanskog porekla. Na 
taj način autor demistifikuje Kur>an 
kao božansku tvorevinu, a Muhame
du daje realnu, čovečansku dimen
ziju; ovo primenjeno na književnu 
istoriju znači da negativan kur'anski 
odnos prema poeziji tog vremena 
proističe iz Muhamedovog ličnog 
shvatanja, koje je, zahvaljujući Mu
hamedovoj vidovitosti, dobilo trans
cedentnu dimenziju. To, za nas bar, 
rađa drugo pitanje o autentičnosti 
stare, arhaične poezije: razlozi i po
trebe stvaranja lažne pesničke tra
dicije uz istovremenu. borbu protiv 
nje, moguće insistiranje na panegi
riku (Ka(b b. Zuhayr- Muhamedov 
panegiričar) što, svakako, svedoči o 
nesumnjivom duhovnom despotizmu 
Muhamedovom, i sl. Ali, Muhamede
va zamisao je daleko kompleksnija 
i on, prestajući da bude apostol »koji 
uči u pustinji« prerasta u teokrat
skog šefa koji svoja naređenja prima 
s neba i koji vlada vođen glasom 
Allaha. Time su, ujedno, završena 
opšta razmatranja autentičnosti sta
re poezije predislamske epohe, kao 
i onih momenata istorije arapske 
književnosti koji, svaki na svoj na
čin, određuju stav izučavalaca. 

Razvijajući svoju kompleksnu 
teoriju arapske književnosti, Ela
chere je sebi, pre svega, postavio za
datak da pronađe i grupiše »familije 
duhova«. Zato je morao da reši ne
koliko problema; najpre, tu je pita
nje autentičnosti pesničkih štiva, a 
potom njihova klasifikacija koja je 
morala da bude učinjena po nekom 
sistemu. Ovaj je, opet, morao da 
predstavlja principe uzete iz samih 
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tekstova. Ali pošto autor izbegava 
jednostavnu primenu periodizacije i 
klasifikacije političke istorije na i
storiju knj:ževnosti, on je prinuđen 
da prihvati neku drugu. Jedino pri
hvatljiva, bar za arhaičnu epohu ;;e
ste, po njemu, klasifikacija koja vo
di računa o plemenskoj pripadnosti. 
Suočivši nas sa svojim izborom i o
predeljenjem, on nastoji da ga o
pravda time što ta klasifikacija na
meće kritiku istorijsko-biografskih 
podataka i istraživanje tekstova, što 
vodi određivanju okvira i zona uti
caja gde se smeštaju »familije pe
snika<< koje su zasnovane na slično
stima i različitim sklonostima da se 
izađe iz tradicija. Otuda i osnovni 
utisak da je ova istorija >>dobrim de
lom, a možda i pre svega, istraživa
nje o evoluciji rodova i dela.« Pre
kinuta je veza između plaćenih pesni
ka-panegiričara i njihovih osnovnih 
plemenskih grupa. Ovi pesnici osta
ju branioci interesa svoje braće, ali 
prvenstveno služe svoga gospodara, 
jer je i njihovo postojanje uslovlje
no postojanjem druge ličnosti: mec 
cene. 

Među zanimljive probleme koji
ma 8e bavi ova >>Istorija: .. « svaka
ko dolazi i pitanje odnosa poezije i 
muzike, tim više što je na tom od
nosu građena teorija nastanka pe·
sničke umetnosti Arapa u mnogim 
arapskim udžbenicima istorije sop
stvene književnosti. U obilju razno
rodnih mišljenja vredno je zapaziti 
da se često isticalo da arhaična epo
ha nije poznavala čak ni najprimi
tivniju umetnost muzike. Profesor 
Blachere, naprotiv, ističe da je mu
zika, od samih početaka arapske pe

. sničke umetnosti, od ove gotovo ne-
odvojiva. Mnoge indicije govore >>da 
u tom momentu pesnik ne recituje 
svoja dela već ih psalmoduje, što 
podrazumeva brigu za skandiranjem 
koje je praćeno vokalnom modulaci
jom. Upotreba glagola 'anšada' izgle
da da potvrđuje ovu činjenicu«. Ta
kođe, funkcija muzike u poetskom 
izražavanju pomerena je prema is
hodištima pesničke umetnosti, pošto 
je veoma mnogo dugo smatrana pri
vilegijom i tekovinom umajadskog 
perioda, i to onako kada su Meka i 
Medina, ostavši bez većeg značaja i 
uticaja, pružile utočište razvlašćenoj, 
ali bogatoj trgovačkoj i ratničkoj 

aristokra tiji. 



Još jedan momenat kome se na
goveštaji ne mogu čak ni naslutiti 
u ranijim istorijama arapske knji
ževnosti jeste fenomen »Spontane« 
poezije koja bi, po našem mišljenju, 
trebalo da označava suprotnost iz
građenom i negovanom pesništvu, 
stvaralaštvu onih koji se poezijom 
bave kao svojim zanatom, jedinom 
životnom preokupacijom; Ona bi, u 
stvari, imenom predstavljala one 
proizvode koji, inspirisani beznačaj
nim ili velikim stvarima i događa
jima života, ostaju u obliku prvotne 
inspiracije ne pretrpevši nikakve da
lje izmene i doterivanja. Tako ta po
ezija predstavlja same pesnike u 
njihovom iskonskom obliku, a inspi
racija je rezultat samo određenog 
trenutka. Poezija u tom stadijumu 
ostaje fizički izraz u kome se umet
nost nikako ne podiže do svesti već 
se instinktivno modeluje. To je, kako 
autor nagoveštava, pravo ishodište, 
trenutak kada poezija nesvesno od
ražava svakodnevni život gde se ne
razlučna spajaju rad, reč i pesma. 
Istovremeno, tada se rađaju prvi kli
šeji i prve pesničke stope da bi sve 
to, za izvesno vreme, preraslo u je
dan kodifikovan i strog arapski me
trički sistem koji pesničkim temama 
nameće shematske okvire. Već pre
ma tome se može zaključiti da arap
ska poezija veoma rano gubi spon
tanost, a sve više postaje zanat koji 
je, materijalno favorizovan, privlačio 
i netalentovane stihotvorce. Sto se 
dublje ulazi u arapsku poeziju, sve 
se više nailazi na manir i izveštače
nost. 

Nesumnjivo su tačna dalja za
pažanja s kojima se srećemo u po
glavlju o arapskoj praznoj književ
sti i umetnosti govorništva. Izbega
vajući da u neispitanim i gotovo ne
uhvatljivim epohama najranije arap
ske istorije traži začetke govorništva, 
·profesor Blachere zastupa mišljenje 
d;1 se, u izvesnom ·smislu, može reći 
·da prvi momenat govorništva· u a
rapskoj. književnosti predstavljaju 
kur>anska objavljenja, a da se knji
ževna proza razvijala i polako kon
stituisala zahvaljujući razvoju elok
vencije. Realnu >>kulturnu hranu« 
književne proze autor nalazi u raz
nim oblicima narativne književnosti. 
junačkih legendi, u čudnovatim pri
čama, ljubavnim storijama, zagonet
kama, poslovicama i dr. Otuda i do-

voljno smeo stav da >>Od 6. veka po 
Hristu treba shvatiti da poezija nije 
jedina predstavljala ukupnu kulturu 
arapskog sveta. Naporedo s njom 
razvijala se i usmena književnost ko
ju je favorizovao način i vrsta ži
vota.« (t. 3, str. 737). (Ovo je samo 
još jedan dokaz da je ova >>Istori
ja ... « pisana prema jasnoj zamisli 
i na određenom poimanju arapskog 
književnog fenomena, kao i da uvod
ni istorijsko-geografski pristup nije 
nimalo suvišan). 

Ova >>Istorija arapske književno
sti« podeljena je u tri toma od kojih 
se prvi sastoji iz tri, a ostala dva iz 
po šest poglavlja; ono najinteresant
nije dokučuje se tek iz sadržaja na 
kraju trećeg toma: sva tri toma 
predstavljaju samo prvu knjigu jed
nog izvanredno zamišljenog projek
ta. Profesor Blachere se očigledno 
opredeljuje za genetički pristup· 
knj.iževnosti i ostaje dosledan svom 
manifestu iz predgovora dopunjuju
ći ga i teorijski i praktično svuda u 
svom delu. Biografije pesnika i knji
ževnika svedene su na najrazumniju. 
i najneophodniju meru. Za arhaičnu 
epohu za to postoji i praktično opra
vdanje: ako bi se svakom od stotinu 
dvadeset i pet pesnika ove · epohe, 
koliko je u ovom delu obuhvaćeno,. 
prišlo i sa relativno skromnog bio
grafskog stanovišta, obim ove istorije 
prelazio bi svaku pretpostavljenu 
granicu. Jamačno, autor nastoji da 
se već jednom prevaziđe i, ako je 
moguće, opovrgne i ukine >>svaštar
ski<<-formalistički i gotovo naozbiljan 
pristup izučavanju arapske književ
nosti. Zato on izdvaja biografski deo 
istorije arapske književnosti od same 
ga obimom, ali ne I ozbiljnošću, na
učnošću i akribijom. Posle svake štu
re i suve, ali verodostojne biografske 
beleške autor navodi izvore koji se 
na to ·odnose. To je, prirodno, ogrom
na korist koju ovo delo sobom nosi~ 
za izučavanje arapske književnosti, 
onog njenog biografskog dela, neće 
više biti potrebno tragati po svim 
mogućim izvorima. Ovakav napor 
gotovo da je prepolovljen trudom 
profesora Blachera. Ako se tome do
da impozantna bibliografija korišće
nih dela čiji broj dostiže 270 naslova 
(časopisa 52, dela 218 - sa odnosom 
117 arapskih prema 101 nearapskim} 
jasno je o kakvoj se ozbiljnosti dela 
može govoriti, koliko nam ono isku
. stva donosi i nudi rešenih zagonet-



ki. Pribroji li se tome i dodatak glav• 
nim delima dat na kraju 3. toma (2 
časopisa i 17/12- arapskih- dela) 
stiče se uverenje o napornom i stal
nom praćenju aktivnosti na izučava
nju i oživljavanju dela klasične a
rapske književnosti u Evropi i arap
skom svetu. Ova činjenica ide u pri
log uverenju o originalnosti i novim 
stavovima koji poštuju ranije jedino 
kada su oni ispravui i održivi. Time 
je izbegnuta stere ttipnost često za
stupljena u istorijE ma arapske knji
ževnosti. l'fije na odmet navesti i 
neke. odizrazitijih i smelijih zapa
žanja i tvrdnji Bl<.cherovih; To je, 
svakako, dato na Of,novu. poznavanja 
qriginalnih materij&la .,.,__ oni su i o
stalima manje-više, stajali na raspo
laganju ~ ali je -auto.r uspeo da na 
njih primeni svoj. sopstveni, i veoma 
izgrađen, osećaj za književnost, kao. 
i najnovija dostignuća savremene na
uke o književnosti. I pored toga što 
razmatranje književnog, . odn. pes
ničkog fenomena započinje .etimolo
gijom »šB:<ir<<-a (pesnik), potrebno je 
primetiti da u arapskom jeziku ta 
reč označava onog· ko zna po inspi
raciji, a ova, opet,· dolazi iz nevidlji
vog, transcedentnog sveta. Otuda i 
sličnost pesnika i drevnih. vrača (ar. 
kB:hin), mada se dozvoljava zaklju
čak da je i arapski pesnik· veoma 
rano počeo da se i spoljnim mani
festacijama izdvaja od svoje sredine. 

Novi problem kojim se autor ba
vi, a koji je u sklopu problema au'
tentičnosti stare arapske poezije, je
ste pitanje uloge i funkcije memo
rije čiji je negativhi aspekt obrađen 
u odeljku o autentičnosti arhaične 
poezije, dok bi se pozitivna strana 
sadržavala u sledećoj konstataciji: 
»Memorija 'je mon~la imati suštin
:~ku ulogu; naučivši stihove starijih, 
pesnik-pcičetnik stvara svoje norme, 
stvara svoju opremu klišea i različi
tih tema; time je 'on, može se pret
po staviti, bogatio i svoju verb_alnu 
riznicu, kvantum neobičnih termina 
koji su davali vrednost njegovom 
stvaralaštvu.<< (t. 2, str: 336). Među
tim, autor zapaža .i jedan sasvim o
soben aspekt memorije u kompleksu 
postaviti; bogatio i svoju verbalnu 
kojim uslovima, izdvajale pojedine 
individualnosti iz ove pesničke op-· 
štosti? Za njega ovo je veoma slo
ženo pitanje tako da zahteva sasvim 
uske i specijalističke studije. Ipak, 
konstatuje se da u svetu u kome 

25 Prilozi za orijentalnu filologiju XVIII-XIX 

385 

ree 1ma izvanrednu važnost, uspeće 
na pijedestal plemenskog pesnika 
znači da pesnik više nego bilo ko. 
drugi personifikuje svoju grupu ·i 
predstavlja kontradikciju beduin
skog društva gde kult ličnog, >>ja<<, 
nagon prema nezavisnosti dolazi u 
neprestani sukob sa činiocima -dru
štvene integralnosti. Kako to istovre-. 
men o ima· za posledicu uvažavanje 
iskrene i nadahnute, pre svega. ori-. 
ginalne pesničke reči, može se , doći. 
do zaključka da poezija svoju moć· 
duguje samoj· sebi, a da društveni 
rang nadahnvtog ostp.je podređen. 
Time se otvara n,ovi proble.m u i~to
riji arapske književnosti, . problem· 
»~inansiranja<<:, problem pojav.e ine
cenata koji .je sa, svoje strane odi-, 
grao značajnu 'ulogu u arapskoj, kao 
i u ostalim književnostima. Imajući 
u vidu poseban društveni sta;tu,s po
ezije ka.o · duhovne discipline, pojava 
mecenata u. arhaičnom· arapskom 
društvu veoma je značajna jer, i< po
red snažnog. uticaja izrazitih mecena 
na tokove poezije; nije sasvim pre
ta, one predstavljaju samo početke 
dok za obradu ostaje još' celih sedam 
stoleća koja su rodila znač<tjnu a
rapsko-islamskt1 kulturu, kao i kul
turu nastalu na. tlu Spanije . .ltojaje, 
upravo u ovqm još neo.brađenom pe
riodu, poznavala i ·prizna vala arap
sko gospodarstvG .. Ako se . priznaju 
određene razlike. koje. prema n(ilšem 
mišljenju, postoje između arapsko
-islamske s .. jedne, i arapsko-španske 
s druge strane, onda je to, ni. manje 
ni više nego 14 vekova izuzetno 
plodne književne produkcije ·po ko
joj je islamsk,a, ili uža arapska kul
tura, postala ne saino pozriata u E
vropi već na nju izvršila nemali u-
ticaj. · ·· 

Završavajući prikaz ovog Bla
cherovog dela treba· još jednom ista
ći da ono predstavlja novinu :i, na
dajmo se, prelomnu tačku u jzuča
vanju istorije anipske književnosti. 
Pored toga, treba . ukazati i np. iz-. 
vanredno bogat i kori§tan naučni, ,a
parat, kiw i na impozant;m, broj po
etskih i proznih proba (oko 2200 je
dinica} koje, pored . toga što pred'
stavljaju oslonac i korene zauzetih 
stavova i datih sudova, isto tako a
rapsku pesničku reč približavaju ne
arapskom čitaocu. 

Vojislav SIMIC 
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NECATI LUGAL ARMAGANI. Tii;rk 
l'arih Kurumu Yayinlarindan VII se
ri sa, 50. Ankara 1968. str .. XVI+ 
727+28 lista. fotografija. 

Ovaj zbornik posvećen. profeso
ru N eca ti . Lugalu povodom njegove 
smrti (1964) predstavlja impozantan 
broj radova njegovih prijatelja i u
čenika. Osjećamo dužnost da najpri
je kažemo riječ-dvije o Nec:;ati Lu
galu kome je posvećen jedan ovako 
velik i značajan zbornik. 

Necati Luga! je rođenu Istanbu
lu 1878 godine. Učio je i diplomirao 
pred šejhulislamom Musa Kazim E
fendijom te od 1907. počinje· držati 
predavanja u Bajazid džamiji. Od 
1917. je u Njemačkoj gdje je naime~ 
novan od strane Ministarstva za rat 
kaO" profesor i kontrolor turskih stu
denata koji studiraju u Njemačkoj. 
Svojim radom je privukao na sebe 
pažnju. njemačkih. naučnih .krugova 
pa je poslije ,l svjetskog r~ta.imeno
van naučnim saradnikom Orijenta!-, 
nog inl;lti~uta Hambt,trškog univer
ziteta, a potom lektorom za turski i 
periijski jezik gdje je ostao sve do 
U svjetskog rata. , Po . povratku ·.u 
Tursku imenovan je direktorom Ba'
jazid biblioteke; a· 'zatim profesorom 
klasičnih orijentalnih jezika 'na Te
ološkom fakultetu u Ankari. Kasnije 
je još izvjesno vrijeme 'boravio u 
Njemačkoj, a ostatak 'života je ·pro
veo: kao profesor klasičnih turskih 
teoloških tekstova na Univerzitetu u 
Ankari.· 

Tokom svog dugogodišnjeg na
stavničkog rada u Turskoj i Njemač
koj imao je mnogo studenata od ko
jih su mnogi sada univerzitetski pro
fesori na' turskim i njemačkim uni
verzitetima. Mnogi od njih su dali 
radove za ovaj zbornik kao .zahval
nost prema . svom profesoru. 

Prvi dio knjige I-XI i 1-68 su 
nekrolozi i bibliografija profesora 
Necati Lugala iz pera njegovih sa
radnika i učenika iz Turske i Nje
mačke. Među onima koji su pisali 
:svoje utiske o Necati Lugalu su i 
Faruk Siim~:r. Hasibe Mazio~lu, Ne
cati Akder, Walter Bjorkman, Emel 
Esin, Mahir Iz, Brigitte Kleinsorge, 
Miihittin Dlker i drugi. 

Drugi dio zbornika (87-797) za
uzima impozantan broj radova iz ob-

lasti orijentalistike. Ovaj dio zapo
činje studijO!ll Iz Afšara na perzij
skom jeziku Atar Muhammad bin 
<AH~ah Tabes! (89-95). Nabrojaćemo 
sve radove a na kraju ćemo izdvo
jiti nekoliko za nas najinteresantni
jih: 
Do~an Aksan; ·Kelime~erin Oliimii 

Olayi ve Turk. Yazi Dilindeki 
orneklerinde Arap~a. ve Fars~a 
Unsurlarin Etkisi uzerinde Notlar. 
(Proces odumiranja riječi i bilje
ške o utjecaju elemenata arap
skog i perzijskog jezika u primje
z:ima knJiževnog . turskog jezika. 
(g7,..--108). 

Ahmed Ate~, Sanii'i'nin Hal Tercu
mesinin Mesele~eri. (Biografska 

. pitanja Sanaija · (115-150). 
Hikmet Bayur, Ibadet Dili (MolitV'e

. ni. jezik) (15bc-158). . , . 
A. Cafero~lu; »Er-ki~i«· ve »Hatun

-ki$i« .niyyetine .. (0 terminima >>Er-
-kiši« i·· »Hatun-kiši« ·koji se upo-
trebljava prilikom obreda .sahra
ne (15g.,.,...163). 

Miijgan, Cunbur; .• $e?Jhulislam Ve
liyilddin. Efen(ii Vakiflari ve Ku
tuphanesi (Vakufi i bib1ioteka 
še}hulislama Velijudin Efendije) 
(165:--189) .. 

S~adet c;agatay,. Turk~e Dini Tabir
leri. (Vjerski termini na turskom 
Jeziku:) (191-198). 

Ibrahim Agah, . c;ubuk~;u, Kindi ve 
Felsefesi . . (K;ind~ i njegova filozo-
fija (199;-22q). .. 

Mil}in Eren-Osinan Ersoy, Bir Ki~ 
sim· Batflt Ese.rlerde Kiitiiphane
.lerimizle ilgili Bilgiler Bibliyogra
fyasi. (Bibliografija rado;va u jed
nqm dijelu zapadnih djela koji se 
odnose na naše biblioteke (227-
245). 

Elr}el Esin, Prof . . Necati Lugaztn. 
Tedris ettigi Terceme-i Dariri ve 
bu Eser i~in yap'ilan Resimler. 
(Djelo Terceme-i Dariri koje je 
predavao prof. Necati Luga! i sli
ke izrađene uz to djelo). (247-
260). 

M. Tayyib Gokbilgin, Bursa'da Ku
rul~ Devrinin Ilim Muesseseleri, 
Ilim Adamlar'i ve Bursa Tarih~i
leri hakk'inda. (0 naučnim usta
novama, učenjacima i historičari
ma u Bursi za vrijeme osnivanja 
Burse.) (261-273). 

Orhan Saik Gokyay, Hanname .. 
(Hannama - djelo turskog pje
snika !marnija o turskim hano
vima (vladarima) kombinirano u 



prozi i stihu po uzoru na Firdev
sijevu Sahnamu.) (275-329). 

Abdulkadir Inan, Sibirya'da Is~amiy
yetin YayWi§t. (Širenje islama u 
Sibiru - o prvim islamskim pi
sanim dokumentima u kojima se 
spominje Sibir. (331-338). 

Abidin !til, H oca (Učitelj -O obra
zovanju i pozivu učitelja) 339-
365). 

Gotthard Jaschke, Wissenschaftliche 
Koraniibersetzungen in die Euro
paischen Hauptsprachen. (Naučni 
prijevodi Kur'ana na · glavne 
evropske jezike (361--'-382). 

Abdulkarir Karahan, Figani'nin San' 
aa ve $ohreti. (Umjetnost· Figa
nijeva i njegova slava.) (38~ 
387). 

Zeynep Korkmaz, Tiirkiye Turk~e
sinin ki Bag~ama · ve $iiphe Edat
lar'i aras'indaki Yap'i · ve Gorev 
AyrH'ig'i. (Formalna · i suštinska 
razlika među afirmativnim i ne
određenim članom u turskom je
ziku u Turskoj) (389-395); 

.Mehmet Altay Koymen, Sel~uklu 
Hiihiimdar'i Togan $ah. (Seldžuč
ki vladar Togan šah) (397-'--401). 

~<\kdes Nimet Kurat, Ebu Muhammed 
Ahmed bin As' am al-K1lji'nin K i
tab ul-Futuh'undan »Muhtar Va
ka'st« (H irci 66 Miladi. 685). 
(»Mahtarov slučaj« po knjizi »Ki
tab ul~futuh« od Ebu Muhammad 
Ahmed bin -As' am al-Kufija (h. 

. 66: g.; n. e. 685. g.) (403-'-423). 
Dr. Yulug Tekin Kurat, Sultan Mah

mud 11. Zamantna ctit· bir Belge. 
(Jedan dokument koji se odnosi 
na vrijeme. sultana Mahmuda II) 
. (425-'-434). 

Bernard Lewis, · J a ff a in the · 16th. 
· Century, ·According to the Otto
man Tahrir Registers.) (Jafa u 16. 
stoljeću po osmanskim Tahrir 

· defterima.) (435-'-446). 
. Hasibe Mazio~lu, Tazarruat. (Tazar

ruat) - djelo Sinan Paše (447-
. '462). 
·M. Tayyib Okir;, Gazi Husrev Beg ve 

onun Saray-Bosna' daki Camiine 
bir Minare daha ilave edilmesine 
dair bir Vesika. (Jedan dokument 
o dodavanju još jedne munare 
Gazi Husrevbegovoj džamiji u 
Sarajevu). (463-'-499). 

M. Tayyib Okir;, Hadtm (Atik) Ali 
Pa$a Kimdir?. (Ko je Hadim Atik 
Ali Paša?) (501-515). 

Mehmet Onder, XV Yiizytl Sonuna 
kadar En Eski Mesnevi Niishalar'i. 
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(Najstariji primjeri Mesnevija do 
konca XV stoljeća) (517_:_325). 

O. Re~er, Die Schwelle. (Prag) (527 
--535). 

Ayd!n Saym, GiiL§ehri'nin »Leylek 
ile biiLbiiliin Hikayesi<< adli Man

-zu mesi. (Giilšehrijeva poema na
zvana >>Priča o rodi i slavuju«) 
(537--'554). 

Rudolf Sellheim, Das »Tor« des 
Herrschers. (555-562). 

Ali Sevim, ·Siiriye'de Navekiyye 
Tiirkmenleri. (Navekije Turkmeni 
u Siriji) (563~569). 

Barbara Freyer Stowasser, Die Wur
zel J-H-L im Koran. (Korijen 
<1-H-L u Kur'anu) (571-575). 

Fevziye Abdullah Tansel, Omer Sey
feddin'in $iirleri. (Poezija Omera 
Seyfeddina) (593-"-647). 

Meliha- (Tarikahya) ·Anbarcio~lu, 
· <Itikad-nćime ve Tiirk~e Cevirisi. 

(Itikad-nama i njen turski prije-
vod) (649-701). · • 

Sevim Tekeli,. Takiyiiddin'de Giine§ 
· Parametlerinin Hesabt.'. (Taqi al 

Dins· Methods on ·Find-i-rw .the So
. Zar Parameters) . . ,(Pt;oračunavanje 
sunčanih parametara po Takijud
d.inu) (703-710). 

Cemal Tukin, OsmanL'i DevZeti ve 
. · -Yabanci Bilginle-r. (Osmanska dr

žava i strani učenjaci) (711~733). 
Mubahat Tiirker, .Sokrates~e atfed-i

len kii~iik bir Risale - Petit tra
i:te en arabe .attribue -a -Socrate. 
(Jedan mali traktat koji se pripi
suj.e Sokratu) (735-766) . 

. Bahriye tl'r;ok, Emevi Imparatorlu
gunda. Abdiilmelik Devrine Genel 
Bir .Bak'i§. (Općenit osvrt na Ab
dulmelikovo vrijeme u Omajad

. skoj carevini) (767-774). 
Zeki Velidi Togan, _Gazan~Han Halil 

ve Hoca Bahaeddin Naki§bend. 
(Gazan-Han Halil i Hodža Beha
eddin Nakšebend) (775-784) . 

Tahsin ·Yazici. Kalenderlere dair 
Yeni bir Eser: Menakib-i Camal 
al-Din i Savi. (Jedno- novo djelo 
o kalendarijama: Manakib-i Ga
mal al-din-i Savi) (785-797).
Napomenuli smo da ćemo posebno 

istaći za nas najinteresantnija član
ke: 

Dogan Aksar - O procesu odu
miranja riječi i utjecaju arapskih i 
perzijskih elemenata u primjerima 
književnog turskog jezika. Ovdj-e se 
ističe kako se turski vokabular po
primajući arapske i perzijske riječi 
i konstrukcije brzo mijenjao u vre-



388 

menu od XIII-XV stoljeća. Na ovaj 
način bile su potisnute mnoge izvor
ne turske riječi u starijim književ
nim djelima, ponajviše Kutadgubili
gu, koje se kasnije rijetko ili nikako 
ne spominju dok se na njihovom 
mjestu pojavljuju arapske i perzijske 
riječi. 

Miijgan Cunbur - (Vakufi i bi
biloteka šejhulisama Velijuddin E
fendije). 

Velijuddin Efendi je bio šejhu
lislam u· XVIII st. za vrijeme vla
davine Abdulhamida I i u to vrijeme 
je ostavio brojne zadužbine od kojih 
je svakako najvažnija biblioteka, i
nače jedna od najbogatijih u Cari
gradu. Sagrađena je u dvorištu Ba
jezid džamije u vrijeme kad je na
stao jedan pokret oživljavanja bi
blioteka podignutih uz džamije. Ka
ko Bajazid džamija nije do tada i
mala biblioteke, Velijuddin Efendi 
je odlučio da je podigne tu u sklopu 
Bajezodovih zadužbina jer je i sam 
bio p:~;ofeso:~; na Bajezidovoj medresi. 
Osobita važnost ove knjižnice je u 
tome što je dobar dio njenih knjiga 
prepisao svojeručno sam Velijuddin 
Efendi koji je poznat kao odličan 
kaligraf. 

Mihin Eren-Osman Ersoy, ·(Bi
bliografija radova u zapadnim dje
lima koji se odnose na turske biblio'
teke. 

Vrijednost ovog rada je u tome 
što nas informira o dragocjenim po
dacima za . poznavanje_ carigradskih 
biblioteka, šta:mparija i knjižarstva 
uopće donesenih u knjigama koje 
se više odavna "ne mogu nigdje na
baviti jer su stare ponekad i ·po tri 
i po stoljeća. U ovoj Jjtbliografiji i
mamo. podatke u kojim bibliotekama 
se mogu naći te knjige. 

Orhan Saik Gokyay (Hanname). 
Po uzoru na perzijsku šuhnamu, tur
ski pjesnik Imami· napisao· je djelo o 
turskim vladarima i završio ga 1662/ 
'63.. Djelo sadrži preko 800 strana, a 
na svakoj je obično po sedamnaest 
redaka proznog teksta i jedna strofa 
od osam stihova. 

M. Tayyib Okic; (Jedan doku
ment o dodavanju još jedne munare 
Gazi Husrevbegovoj džamiji u Sa
rajevu). Ovaj rad, značajan za po
znavanje naše kulturne historije, ima 
kao motiv jedan dokument (pred
stavku velikog vezira glavnom sul
tanovom sekretaru) kojim se traži 
podizanje još jedne munare uz Gazi 

Husrevbegovu džamiju u Sarajevu. 
Dokument je datiran 7. marta 1876, 
pa, iako je veliki vezir dobio povo
ljan odgovor, ovaj projekt nije mo
gao biti izvršen zbog raznih neprili
ka u kojima se nalazila tada Turska 
carevina. 

M. T. Oki<;, je podijelio studiju 
u dva dijela. U prvom govori o Gazi 
Hasrevbegu i njegovim zadužbina
ma: mektebu, medresi, musafirhani, 
imaretu, sahatkuli, muvekkithani, 
hamamu, biblioteci, turbetu, šadrva
nu, bezistanu, tašlihanu, imarethani 
i džamiji. Govoreći o značaju koji je 
imao Gazi Husrevbeg za izgradnju i 
razvoj Sarajeva autor studije upu
ćuje .prigovor onima koji ga tenden
ciozno zanemaruju. Kao primjer na
vodi kako se u Naradnoj enciklope.,
diji Srba, Hrvata i. SloVenaca uopće 
i· ne spominje Gazi Husrevbeg, a u 
Enciklopediji Jugoslavije (Zagreb 
1960. IV, 306) posvećuje mu se toliko 
malo prostora koliko daleko manje 
značajnim ličnostima. Autor usput 
spominje zlonamjerno pisanje, naše 
št"anme o Gazi Husrevbegu navodeći 
primjer »Vijesnika u srijedu« od 31. 
rnaja 1961. godine kada je u članku 
»VUS optužuje prošlost na limenim 
tablicama« rereno da Gazi Husrev
beg nije bio ličnost takvog značaja 
da bi se jedna uličiCa u Sarajevu 
·mogla prozvati njegovim imenom. 

U drugom dijelu je dat tekst 
predstavke velikog vezira, njegova 
transliteracija turskom latiniCom i 
objašnjenja. 

Ovaj dokument posebno privlači 
pažnju jer je još jedan doprinos pro
uačavanju prilika u našim krajevima 
pod konac turske vladavine. 

M. Tayyib Okic (Ko je bio Hadim 
(Atik) Ali Paša? Porijeklo Hadim A
tik Ali Paše, velikog vezira Osman
skog carstva u dva navrata 1501-
1503 i 1506-1511 je povod pisanju 
ove veoma značajne rasprave: 

Profesor Okic; utvrđuje da je Ali 
Paša rođen u Drozgometvi selu kod 
Sarajeva, da je sin Radišinov a unuk 
Vučine. To potvrđuje sidžil sarajev
skog kadije od 964 <1557) koji je po
hranjen u Gazi Husrevbegovoj bibli
oteci u Sarajevu i Mufasal def
ter No 24 (89411489) u Arhivu pred
sjedništva vlade u Itanbulu. 

Ovaj zbornik i po svom obimu 
i broju saradnika kao i po kvalitetu 
većine priloga može biti vrlo zna
čajan i interesantan za naše orijen-



taliste posebno osmaniste. Najveći 
broj radova je iz turkologije, ali je 
nekoliko njih iz arabistike, iranisti
ke, islamistike i arheologije. 

Ova impozantna spomenica sa 
60 radova tako eminentnih imena 
u orijentalistici potvrđuje i opravda
va značaj Necati Lugala u turskoj 
nauci. 

Fehim Nametak 

Gerard Lecomte: GRAMMAIRE DE 
L' ARABE, >>Que sais-je?<<, N2 1275, 
Paris, Presses universitaires de Fran-

ce, 1968, str. 128 ( + 8), in 12° 

Ova gramatika, po rečima_samog 
pisca, nema direktnu pedogašku na
menu i iz nje se neće moći >>naučiti<< 
'arapski jezik, jer su u njoj izložene 
samo opšte karakteristike strukture 
arapskog jezika. Njena osnovna na
mena, opet prema sastavljaču, jeste 
qa pobudi interes onih čitalaca koji 
>>ne uzmiču pred totalnom ligvistič
kom depejizacijom<<. 

Za poznavaoce arapskih jezičkih 
i kulturnih prilika prve zanimljivosti 
ove nevelike knjige nalaze se već u 
uvodnim napomenama. Tu autor 
konstatuje da se o arapskom, kao pi
sanom i književnom jeziku, može go
voriti tek sa pojavom prvih pouz
danih pisanih spomenika, koji po 
mišljenju pisca, nikako ne mogu da 
'hudu stariji od pojave islama. Time 
se i za prvo pouzdano delo arapskog 
jezika smatra Kur'an, sveta knjiga 
·muslimana. Gledano s istorijskog 
stanovišta, može se tvrditi da· je ku
ru'anski jezik postao ne samo mo
litveni već i književni jezik klasične 
epohe u svim vidovima književnog 
.stvaranja. To je, isto tako, i jezik 
.moderne književnosti, štampe, radija 
i univerziteta. Budući da je, prema 
ovome, arapski jezik zadržao gotovo 
.neizmenjenu strukturu - normativ
nu i sintaksičku, u svojoj klasičnoj i 
modernoj fazi, autor smatra da je 
jedini prikladan i ispravan naziv 
>>književni jezik<<, jer se time ne pra
vi razlika između >>klasičnog<< i >>mo
dernog<<. U okviru opšteg i zajednič
kog jezika G. Lecomte izdvaja dija
lekte za koje smatra da imaju svoje 
posebne odlike po kojima se među-
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sobno razlikuju, mada se, ipak, mO'
gu svrstati u dve osnovne dijalekat
ske grupe: zapadne i istočne dijalek
te. Njihova granica podudara se, 
grubo uzevši, sa zapadnim granica
ma Egipta i Sudana. 

Gramatika je podeljena na četiri 
poglavlja sa ukupno 13 glava i 90 
paragrafa. Prvo poglavlje obrađuje 
sonetski sistem: konsonante, vokale, 
pojavu asimilacije, slogove i tonski 
akcenat. U drugom su najpre date 
opšte karakteristike arapskog pisma, 
zatim pregled alfabeta, pomoćni or
tografski znaci i pravila za pisanje 
glasa >>hamza<<. Treće poglavlje po
svećeno je morfologiji. U vezi sa o
vim autor napominje da je pojam 
>>korena<< u arapskom jeziku značaj
niji nego u drugim jezicima, jer je 
celokupna leksika zasnovana na tom 
principu; pored toga, prisustvo >>ko
rena<< vidljivo je, čak i karakteri
stično za arapski govorni i pisani 
jezik. Glagolska morfologija data je 
u drugoj glavi, odmah posle preli
minarnih napomena, upravo zato što 
su glagolski oblici najbliži koren
skom obliku reči. To se u sedam pa
ragrafa daje konjugacija pravilnih 
glagola osnovne i izvedenih formi. 
Uz teorijska razmatranja data je i 
tabela sa paradigmama u arapskoj 
grafiji, veoma pregledno. U 19-om 
paragrafu tabelarno su izloženi čet
vororadikalni glagoli, dok su nepra
vilni glagoli- mada i za njih pqsto
je određena pravila - dati u poseb
noj, trećoj glavi ovog poglavlja. Mor
fologija imena, koja je obrađena u 
četvrtoj glavi drugog poglavlja, o
buhvata: rod imena, primitivna ime
na- ona, čini se, predstavljaju fun
damentalni glosar konkretnog jezika. 
Potom slede glagolske imenice osno
vne glagolske vrste, kolektivna ime
na, imena sa istovremenim imenskim 
i pridevskim značenjem, izvedena i
mena, vlastite imenice, nepravilna 
množina i br6j imena. Petim poglav
ljem obuhvaćene su lične, a šestim 
pokazne i odnosne .zamenice. Odeljak 
o česticama; u VII glavi obuhvata 
veznike, negacije, upitne čestice, 
predglagolske čestice (mogu biti vre
menske i načinske) i predloge. Time 
je završen morfološki deo grama
tike. 

Sintaksa, koja se u ovoj gramatici 
sastoji iz: sintaksa imena (posvećena 
joj je cela I glava), imenske rečeni
ce, sintakse nezavisne glagolske re
čenice i zavisne (spojene) glagolske 
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rečenice. Imenska sintaksa bavi se 
padežima i njihovom upotrebom, ro· 
dom i vidom imena, sintaksom sla
ganja prideva sa imenicom, upotre
bom elativa i siritaksom brojeva. I.:. 
menskom rečenicom obuhvaćeni su, 
pored normalne imenske . rečenice, i 
slučajevi padežne promene subjekta 
i predikata, dok treće poglavlje, u 
okviru nezavisne glagolske rečenice, 
obrađuje pored rečeničkih delova, 
slaganje glagola sa subjektom; vred
nost glagolskih aspekata, sintaksu 
pasivnog glagolskog stanja, sintaksu 
egzistencijalnih glagola. POslednje 
poglavlje posvećeno je zavisnoj gla
galskoj rečenici koja je, bez sumnje, 
najzanimljiviji i najvažniji deo arap
ske sintakse uopšte. Prvo su obrađe
ne zavisne rci!enice koje siecle nepo
sredno ~za glagola glavne, bez upo
trel::>e veznika, i. autor .ih naziva za~ 
visne po spajanju (pr. azunnu-hu 
haraga = mislim da je izašao) iako 
je; bar prema upotrebljenom prime
ru. očigledno da je reč o sasvim od
ređenoj vrsti zavisne rečenice koja 
ima· svoj posebni ·naziv.· Do izvesne 
zabune dolazi i prilikom· objašnje'
nja sintakse modelnih glagola,· ~li je 
to, čini se, posledica skučenog pro
stora posvećenog ovoj oblasti sintak~ 
se gde je gotovo nemoguće biti isto .. 
vremeno koncizan i .jasanr· Za, Hm sle
de· namerne, pogodbene, i vremenske 
i druge rečenice. 

Jasno je da knjiga, Č~itk i ~a pr~
liminarnim . izvinjenjem autora, o.
staylja utisak nedorečnosti. ·· · Bez 
sumnje, ·ona. je i pisana: i namenjena 
onima. koji već. po.seduju el~mentar
no znanje arapskog jezi,ka, bar nor
mativne gramatike. s .tog razloga 
slobodni. smo .d,a ukažemo na utisak 
da. su za\l'isne rečenice - im enske i 
glagplske· __._. isuvitie sumarno obra
đene, odn.; da su premalo izdiferen
cirane: S druge strane, čini nam se 
da je u takvoj situaciji bilo neop
hodno· da autor pribegne i latinskoj 
sintaksičkof terminologiji da bi se iz
begla terminološka zabUna. No, čini 
nam se ponovo,' ovo je sarrioposledi
ca nenamerne nepažnje i ne uma
njuje vrednost ovog skromnog i po- · 
pularnog dela. 

Vojislav SIMIC 

G. H. Bousquet: L' ETHIQUE SE
XUELLE DE L' ISLAM, 2e ed., G. P. 
Maisonneuve et Larose, Paris 1966 •. 

str. 220, in · 12° 

Ovo delo se prvi put pojavilo 
1953 godine u biblioteci >>L' Islam 
d' Hier et d' Aujourdhui« pod nad
zorom R. Brungschvig-a, kao XIV 
tom pod naslovom »La morale de l' 
Islam et son etique sexuelle«. Kada 
se osetila potreba za drugim izda
njem, autoru je ponuđeno- iako je, 
prema sopstvenim rečima i sam o
setio potrebu da unekoliko interve
niše u delu .:_ da pregleda, ·izmerii i 
dopuni. delo ukoliko smatra .ia po
trebno. Intervencija nije bitnije iz
menila sam tekst,· čak ni U: formal
nom pogledu. Redosled, pa i sadrži
na paragrafa ostali su isti kao ti pr
vom izdanju.·· 

Jedine c;iopune nalaze se pri kraju 
knjige: Na strani 196 autor daje .ne
koliko dodatnihriap'omEma koje uka
zuju na studije drugih islamista ko
ji potvrđuju ne~e' njegove stavove, 
a objavljene su u intervalu. između 
dva izdanja. Medu značajnijim, po:.. 
menimo M. Rodinsona, Z. Berka l 
Pareta: Na sledećim stranicama da
ta su dva apendiksa (Appendice Ir 
197-206, i II, '207--'-'-2l3). ko}a 'p'Qrađu:... 
ju: Srodstvo po mleku prema .musli
manskom zakonu i: Mišljenje 'Leona 
Kaetariija - p'riiica 'od' T~ima~ o a;. 
rapskorri erotskom rečniku _;_ kritič~ 
ka primedbe.·' tJ' _prvom apendiksu 
vredno ·je istači · Buske6VU: ·tvrdnju 
da prema' islamskom zakonu' ne. mo:.. 
že da postoji »pobratimstvo~ - kao 
u slov~skih naroda - je/ islamski 
zakoni ne dozvoljavaju da' . se pij~ 
ljudska krv,. ali je zato .tO· nadome
šteno jednim. drugim. vidom srodstva 
- srodstvo po mleku, koje je, vero
vatno, dobilo status legalnog zahva
ljujući specifičnim uslovima konsti.:.. 
tuisanja muslimanske društvehe 'za
jednice, kao i učestalosti pojave do
-jenja tuđe dece u ·najranijoj 'fazi 
muslimanske 'istorije: Ali,-ovo je i
stovremeno momenat gde se;' i to oz;.. 
bilj rio -,- navodi . B uske - razilaze 
autoriteti versko prlitVnih škola. Dru
gi apendiks, opet, posvećen je- po
što je autor Kaetanijevom konsta~ 

·tacijom da je arapski erotski rečnik, 
još u :vreme samog Muhameda, bio 



izvanredno .bogat opscenim t~rmini
nima koji su odgovarali gotovo pot
punoj predanosti strastima i čulnim 
uživanjima '-- razmatranju · etortske 
terminologije u »Dictionnaire Ara
be - Fran<;ais« Biberštajn - Kazimir
skog. U zaključku ovoga autor ističe 
da je, u najmanju ruku, Kaetanijeva 
teza nedovoljno zasnovana. 

Samo delo sastavljeno je iz 10 po
glavlja kojima prethodi Uvod o i
slamskom moralu i njegovim opštim 
karakteristikama. Poglavlja obrađu
ju: I - preliminarna razmatranja; 
II - hrišćanska i muslimanska etika 
pred zadovoljavanjem seksualnog 
nagona; III- zločin i greh preljuba 
<»Zinaa<<), kao i drugi prekršaji i 
seksualni grehovi, IV - smetnje za 
stupanje u brak; V - ritualna ne
čistoća, obrezivanje, nagost; IV '
legalni konkubinat (opšta razmatra
nja o ropstvu); VII - o braku uop
šte; VIII - o velikoj inferiornosti 
uslova koje muslimanski zakoni po
stavljaju ženi, naročito sa seksual
nog stanovišta; IX - intimni život 
supružnika, i X - zaključak. Od o
vih deset poglavlja prva dva spada
ju u uvodni deo; Prvi deo, int,tuli
ran »Seksualni tabui zakona«, obu
hvata· od III --'- V poglavlja; dok po
glavlja VI --'- X čine Drugi deo koji 
obrađuje dopuštena zadovoljenja 
seksualnog nagona. 

Trinaestogodišnji razmak između 
dva izdanja pomogao je autoru, na
vodi on sam u predgovoru ovog dru
gog izdanja, da dođe do novin sazna
nja; ali ova niukoliko nisu izmenila 
njegova ranija shvatanja i stavove. 
Otuda i autorova smelost u uvereniu 
da je, za njega bar, ovo delo dobilo 
svoj konačni oblik i doživelo defini
tivnu verziju. Ono; po uverenju au
tora, i može i treba da posluži kao 
putokaz kompetentnijima u izučava
nju posebnih· aspekata statusa musli
manske porodice u pojedinim zem
ljama. Imajući to u vidu učinili bi
smo samo jednu manju primedbu: 
tim pre što ovo delo -' pregledano i 
dopunjeno - ima upravo malopre 
navedenu namenu, čini ~e da je na 
kraju njegovom valjalo dati uputnu 
(korišćenu) bibliografiju, pa čak i iz
vore kOji poma?:u izučavanje ove ob
lasti a nisu s njom u vezi. To bi, ve
rujemo, samo doprinelo većoj prak
tičnoj vrednosti dela, a samo delo, 
prvo ove vrste, bilo bi potpunije. 

Vojislav SIMIĆ 
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BLIŽNIJ I SREDNIJ VOSTOK, izd. 
Nauka, Moskva 1968, str. 189 

Ova knjiga-zbornik posvećena je 
70-godišnjici života prof. Ilje Pavlo
viča Petruševskog, poznatog istori
čara Bliskog i Srednjeg istoka i Azi
je. Otuda su i svi prilozi u knjizi iz 
oblasti istorije i kulture. Između pet
naestak radova za nas su bili inte
resantni »Prvi period štamparstva u 
Turskoj« od A. žetljikova i »Kara
kteristike ideologije mladoturskog 
pokreta« od J. Petrosjana. Ovaj po
slednji naročito stoga jer je pokret 
mladoturaka imao širokog odjeka 
među Arapima koji su u njemu vi
deli nadu i mogućnost da se oslobo
de uticaja, pa čak i vlasti i gospod
stva osmanske imperije. Zato su 
mladoturci bili za generaciju s po
četka ovoga veka luča-vodilja i pod
:::etimo se s kakvim su ih oduševlje
njem podražavaH pesnici Halil Mu
tran, Džamil Sidki at-Tahavi i Ma
ruf ar-Rusafi. Uticaj mladoturaka 
protegao se čak i do zemalja Magri
ba. U Tunisu se tako osniva partija 
mladotunižana. Bez obzira koliko su 
Arapi poraz politike mladoturaka 
primili kao sopstveni, jer su videli 
da ništa nema od njihova obećanja. 
Ipak neosporna je zasluga ovog po
kreta u buđenju arapskog nacionali
zma koji će produžiti borbu za o~lo
bođenje od Turaka. Arabistima i o
nima koji se zanimaju za filosofiju 
skrenuli bismo pažnju na prilog S. 
Bacieva »Šifa' as-sa'il«, traktak Ibn 
Halduna o sufizmu (str. 40-47). Ma
da autor zakljuučj.e da je ovaj trak
tat ustvari na.stavak onoga što je Ibn 
Haldun rekao· o sufizmu u svojoj 
monumentalnoj »Mukaddimi«, ipak 
je zanimljivo pogledati to štivo zbog 
uvek aktuelnog problema učenja i 
vaspitavanja sufista. Zanimljivo bi 
bilo da .iti! autor nešto kazao i koliko 
ima plotinovskog l1 sufizmu, tj, kod 
Ibn Halduna kada govori o duši i 
»podizanju« zavese kao činu · spo
znaje. 

Pomenućemo i Mikluho-Maklajev 
spis »Zaboravljeni spomenik timur
idske istoriografije«, zatim članak O. 
Smirnove »Tarih Sistan<< kao mogu
ći izvor Ihja al-muluk<< i prilog S. 
Prozorova o filijaciji šiitskih sekti. 

Rade BOŽOVIć 
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'LITERATURA NARODOV VOSTO
KA, zbornik statej, izd. Nauka, Mo

skva, 1970, str. 188 

Prilozi u ovom zborniku su uglav
nom posvećeni književnostima azij
skih naroda. Međutim, za iraniste i 
arabiste opet ima par zanimljivih 
radova. Tu pre svega mislimo na 
Mannanov prilog o panteizmu (waiJ,
dat al-wu,gild) kod Mirze Hane An
sarija, koji je svoje osnovne stavove 
izložio u značajnom delu Hajr al-ba
jan, napisanom na puštu, arapskom 
i persijskom. L. Braginskaja analizi
ra ruske prevede Hafizovih gazela, 
a M. Behroz govori o književnom 
srednjevekovnom kanonu u episto
larnom žanru na primerima »Mah
zan al-inša<< Mule Husejna Vaiza Ka
šifija. Za bolje shvatanje indijske e
stetike, pa i istočne uopšte, J. Lehe
dova nam skreće pažnju na teorijske 
radove iz te oblasti poznatog knji
ževnika i naučnog radnika, Indusa 
Mulk Radže Ananda. Ovaj značajni 
moderni stvaralac razmatra proble
me odnosa umetnosti prema stvar
nosti i problem lepog u umetnosti, 
tj. lepo u etničkom odnosu i svata
nju. 

No mi bismo se ovde nešto više 
zadržali na prezentaciji dva rada: 
»Roman i priča u Iraku posle Dru
gog svetskog rata« (1945-1954) od B. 
Cukova i prikaz drame »Farfuri« Ju
sefa Idrisa od V. Kiršičenka. Cukov 
se u svom prilogu o novijoj iračkoj 
prozi ograničio na analizu nekoliko 
značajnijih dela i autora koji stvara
ju posle Drugog svetskog rata. On 
posmatra »'Afifu Abdul Madžida 
Lutfija, jednog od prvih modernista, 
kao i po sadržini sličnu >>Tisvahin« 
Džafera al Halilija, zatim njegov mi
stični sufijski roman-traktat - >>ad
-Dai'u« (Nestali) i delo Fi kura al-
-džinn (Tamo gde žive džinovi). Ta-
kođe je posvećena pažnja i Abd ar
-Razzaku az-Zahiru i njegovoj zbirci 

· »Azara babil« (Vavilonske device), 
Abdul Kerimu Abbasu i romanu 
Radžul al-asrar (Covek koji je znao 
tajne), prozi Abdul Nijaza, istorij
skom romanu >>Salma at-taglibijja« 
(Salma iz plemena Taglibita) šaba
na Redžepa al-Šahaba, Halid al
-Durri i romanu >>Uful va šuruk« 
(Zalazak i izlazak), prozi Jahje Ab
basa, Hasanu al-Kašiju i romanu 
>>Abša džarima fi al-tarih« (Najgro
zniji zločin u istoriji) i poznatom ro
manu >>al-yad wa al-arg, wa al-ma« 

(Ruke, zemlja i voda) od rodonačel
nika i već klasika iračke umetničke 
proze- Zu-Num Ajuba. Cukov go
vori i o Murtedi al-Šajhu Husejnu i 
njegovim pričama pod naslovom 
>>Kisat min al-džunub (Priče s juga) 
i pripovesti o iračkoj birokratiji 
>>Radžul muhtaram« (Uvažen čovek) 
Hisama ad-Dina Namika. Ova ana
lizirana dela su većinom socijalnog 
karaktera, kakva je uglavnom knji
ževnost toga vremena. Nekih poseb
nih pripovedačkih vrednosti nema. 

Kirpičenkov prikaz drame >>Far
furi« Jusefa Idrisa obavezuje nas da 
o njemu kažemo koju reč više. I to 
pre svega zbog značaja ove drame u 
daljem uznapredovanju arapskog po
zorišnog izraza, ali i zbog visprene 
analize dela od strane Kirpičenka 
Jusuf Idris danas spada među naj
plodnije pisce i pored pisanja pri
povedaka i romana piše i drame. Za
jedno s Numan Ašurom spada među 
najzapaženije pozorišne stvaraoce. 
Pre ove drame, koja je objav
ljena 1964, Idris je napisao dve jed
nočinske Džumhurija Farhat (Repu
blika Farhat), nastaloj prema njego
voj istoimenoj priči, i >>Malik al kut« 
(Kralj pamuka), obe izdate 1957. i 
jednu dramu u tri čina publikovanu 
1958. pod naslovom al-Lahza al~har
dža (Težak trenutak). 

Farfuri, što je ustvari ime sluge 
iz egipatskih narodnih prikazanija, 
jeste drama novoga tipa, zapravo iz
vesna koegzistencija između moder
nog dramskog izraza i sadržine i for
me starog egipatskog teatra - sami
ra, bliskog poznatijem karađozu. o
vaj teatar ni do danas nije dovoljno 
proučen i dugo se smatralo da je on 
nastao pod uticajem italijanske ko
medije del arte, koju su doneli Fran
cuzi. Neosporno od ovoga stava je da 
je to oblik primitivnog teatra koji 
nije tražio veliki glumački angažman 
i pozornicu, kao i da je bio blizak 
ondašnjem ukusu i navikama. Idris 
je vješto iskoristio ovu formu da bi 
je približio teatru apsurda. Dve gla
vne ličnosti, sluga Farfur i njegov 
(večiti) gospodar Sid razmišljaju sva
ki na svoj način o ustrojstvu života. 
Posle silnih peripetija i domišljanja 
u koja zapadaju ne bi li nešto pro
meniU od postojećeg reda stvari, sve 
se završava alegorično - Farfur o
staje u večitoj pratnji Sida da se 
oko njega vrti kao elektron oko jez
gra. Time iz sveta apsurda nema iz
laza, sve je cirkulus viciosus 



Na kraju, želimo da izrazimo za
dovoljstvo zbog objektivnih naučnih 
i kritičkih prilaza koje srećemo kod 
kolega iz SSSR-a. Ovo zato podvla
čimo što su se autori, makar koje 
smo ovde pomenuli, oslobodili vul
garnog sociološkog metoda u tuma
čenju književnosti i umetnosti uop
šte. Time su prilozi, koje smo zapa-

. zili u nekoliko poslednjih knjiga, 
mnogo dobili, između ostalog i u sve
žini 

Rade BOŽOVIĆ 

J. BIELA WSKI, Historia literatury 
arabskiej, Wroclav - Warszawa -
Krakow, Zaklad Narodowy imenia 
Osolinskich - Wydawnictwo 1968, 

str. 537 

Ovaj prikaz moraćemo, uz osobi
to zadovoljstvo, da započnemo reči
ma pohvale za autora prof. Jozefa 
Bielavskog i poljsku orijentalistiku. 
Knjiga, koja je neosporno tražila po
zamašan angažman, uspeva da zado
volji i onog čitaoca koji o arapskoj 
književnosti želi uzgred nešto da sa
zna. Kao i onoga koji iz nje želi da 
nešto nauči. Posebpe pohvale se mo
gu uputiti za VII glavu (u stvari VI 

· jer je verovatno došlo do greške u 
numerisanju, u ·kojoj je nova arap
ska književnost predstavljena na pu
nih 135 strana. 

Sledeći čvrsto istoricizam u svo
me radu, Bielewski je na sasvim 
solidan način i pažljivo uveo čitao
ca u svet arapske pismenosti posred
stvom kratkog prikaza istorije i geo
grafije arapske prapostojbine- Ara
bije. U okviru toga auto:r se dota
kao i pitanja jezika i naravi bedui
na. U podeli istorije arapske književ
nosti on se, uglavnom, držao već pri
hvaćenih normi u evropskoj orijen
talistici. U prvoj glavi je obrađen 
period džahilije, koji Bielavski još 
naziva i vekom viteštva. U Drugoj 
glavi autor govori o pojavi islama, 

· o karakteristikama . umajadskog pe
rioda i njegove knj,iževnosti, poseb
no se zadržavajući na slavnoj trijadi 
pesnika, a završava prikazom proze 
i istoriografije. Taj period je autor 
nazvao Prvi vek islama (620-750). 

· Književnost za vreme Abasida obra
đena je u narednoj glavi, u okviru 
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koje je Bielavski ,posvetio lO-tak 
stranica poetici i retorici. Steta je 
samo što nešto više nije rečeno o 
versi:tikaciji koja je veoma uticala 
na tursku i persijsku. Autor se ogra
ničio samo na najosnoviije informa
cije, 

Arapska književnost u Španiji 
obrađena je u zasebnoj glavi na sto
tinak stranica. Uglavnom sve stan
dardno. U narednoj glavi V (u knji
zi je pogrešno označena kao VI), ko
joj je autor dao naslov »Period de
kadencije«, reč je o periodu od čita
va tri veka (13-16 v.). Tu je autor 
ukratko izneo istorijat pozorišta sen
ki, kao prvom obliku pozorišnog ži
vota u Arapa. Međutim, očekivali 
smo i adekvatnu reč za još jedan ob
lik narodnog teatra - samir, ras
prostranjen u Egiptu. Jedno poglav
lje pod naslovom >>Arapska narodna 
književnost« zaintrigira čitaoca, ali 
ga pomalo ostavi i razočaranog. No 
mora se priznati da tome nije jedini 
krivac, ako je uopšte krivac, prof. 
Bielavski, koji lepo konstatuje da to 
ogromno i značajno stvaralaštvo još 
nije naišlo na odgovarajuće interesa
vanje i pažnju naučnika. Arapi još 
nemaju svoga Vuka. Ovde bismo is
takli i jedno od strane Bielavskog 
pomenuto delo malo obrađeno u ori
jentalistici - Kitab al l).ikayat al 
'agiba wa al-anbar al-gar!ba (Knji
ga o čudnim pričama i događajima), 
koje neodoljivo podseća na najveće 
istočno narodno blago - Hiljadu i 
jedna noć. 

Poslednja glava knjige posvećena 
je novoj arapskoj književnosti. Po
sle opštih karakteristika iznetih za 
arapski svet u celini, na desetak stra 
nica, Bielavski je obradio novu knji
ževnost prema državnim regionima 
današnjeg arapskog sveta. Shodno 
ovome pristupu, on je siro-američku 
školu obradio u okviru poglavlja o 
novoj književnosti Libana i Sirije. 
To je već naravno pitanje subjektiv
nog opredeljenja i :QOsmatranja stva
ri, o kome se da raspravljati. No 
jedno je neosporno, da ova škola, 
kojoj su uglavnom pripadali Liban
ci i Sirijci predstavlja takav književ
ni pokret, ili tačnije preokret, .koji 
se ne bi smeo regionalno ograničiti. 
Ova književna škola je toliko utica
la na Arape da je za sve njih dugo 
bio kanon, i zato ona pripada svim 
Arapima od Atlantskog okeana do 
Perzijskog zaliva. Njen: značaj je ta-
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kav da se propusti ove knjige baš 
ovde mogu bolje zapaziti: da je za 
istoriju ove književnosti bilo potreb
no više stranica. U tom kontekstu 
nije obraćana dostojna pažnja na 
Nu'ajmin »Girbal<< (Rešeto), temelj 
nove književne kritike. To je delo 
pokazalo svu potrebu inoviranja ara
pske književnosti i odlično objasnilo 
duh arapskog čoveka. A kako se 
književnost ne može odvojiti od du
hovnih osobenosti nacije, onda nam 
i neke stvari u vezi sa ovom književ
nošću postaju jasnije. Zamerke bi se, 
takođe, mogle staviti i u pogledu 
tretmana ar Riibita al qalamiyya 
(Udruženje pisaca) i knjige njegovih 
članova »Magmu' at ar-rabita al
-qalamiyya li sana 1921<<. (Zbirka ar-
-Rabita za 1921. godinu), koja, u 
stvari, predstavlja ne samo manifest 
ove književne grupe, prve u arap
skoj ·modernoj književnosti, nego i 
manifest cele siro-američke škole. 
Uostalom, u ovoj grupi bili su okup
ljeni, izuzev Amin ar Rajhanija, svi 
najbolji predstavnici siro-američke 
škole u Severnoj Americi. 

U poglavlju u kome se govori o 
iračkoj književnosti, treba istaći, au
tor Istorije skrenuo je pažnju na jed
nu knjigu o kojoj do sada nije bilo 
dovoljno reći u evropskoj orijenta
listici. Reč je o delu »Kadaja aš-ši'r 
al-mu'asir<< pesnikinje i pionira po
kreta aš-ši'r al-hurr (slobodni stil). 
Zatim je- Bielavski pomenuo 3 poe
me ranopreminulog pesnika Badr 
šakira as-Sayyaba, ali je zaobišao 
neka njegov:a daleko zrelija pesnička 
ostvarenja, kao Unšildat. al-matar 
(Pesma kiše)i šaniišil ibnat al-čalabi 
(Balkoni čelebijine kčeri). Istina, te 
tri pomenute poeme su iz , oblasti 
tzv. angažovane književnosti, ali nisu 
i najbolje što je pesnik stvorio. Izra
zili bismo i izvesno neslaganje sa 
transkripcijom imena iračkog proza
iste Džabre. koga Bielavski piše kao 
Džabran. 'Mislimo da je takođe tre
balo pcimeriuti ulogu časopisa ar-Ru
wwad u Libiji, a u okviru teksta o 
novoj marokanskoj književnosti ulo
gu pesnika Muhammada b. Ibrahima 
(1900-1955). Za pohvalu je što pisac 
r~torije u svojim izlaganjima o arap
skim književnostima u Sjevernoj 
Africi rekao nešto i o stvaralaštvu na 
francuskom jeziku u tom regionu, 
mada je to knjigu opteretilo novim 
imenima o kojima se na ovoliko 
prostora nije moglo više reći. 

Uz knjigu je priložen i lepo sre
đen apendix sa indeksom imena, de
la i časopisa i spiskom ilustracija ko
jih ima oko pedeset. Sa svoje strane, 
to takođe doprinosi kvalitetu knjige, 
kao i priložena bibliografija. Na kra
ju, da još jednom ponovimo reči pri
znanja ovoj knjizi, s malom napo
menom, koja je stvarno beznačajna u 
odnosu na kvalitet knjige i serioz
nost kojom je rađena, da su neke 
šematizovane postavke i pristupi po
jedinim autorima iz moderne i nove 
književnosti, verovatno nastali pod 
uticajem pomoćne literature na rus
kom jeziku, mogle izbeći u koristi ce
lovitijeg sagledavanja stvari. 

Rade BOžOVIć 

Izz al-Din 'Isma'il: Al-usus al-ga
miiliyya fi an-naqd al-'arab'i 'Arq, wa 
tafs'ir wa muqiirana, Dar al-fikr al-

-'arabi", al-Qahira 1968, str. 426 

Među mnogobrojnim studijama o 
kritici u klasičnom i modernom pe
riodu arapske-književnosti: Taha Hu
sayna, Muhammad Mandura, Mu
hammad Zaglu! Salama, Ahmad Ah
mad Badawia, šawqi Difa i dr.) zna
čajno mjesto zauzima obimna studija 
doktora 'Izz al-Dfn 'Isma'ila >>Al
-usus ,al-gamaliyya fi al-naqd al-
-'arabY (Estetske osnove u arapskoj 
kritici). 

Premda nije novijeg datuma, prvi 
put je objavljena 1955,. a 1968. godi
ne doživjela ponovno izdanje, ova 
studija zbog mnogih svojih kvaliteta 
zaslužuje da se na nju posebno uka
že. Osnovni, njen kvalitet je autorova 
sistematičnost u tretiranju problema 
bitnih za teoriju estetike i kritike 
uopšte; posebno za teoriju estetike i 
kritike u arl'.pskoj književnosti. Sto
ga, ona nema vrijednosti samo za 
specijaliste i poznavaoce arapske 
književnosti, u prevodu na neki od 
evropskih jezika bila bi interesantna 
i korisna i za evropskog čitaoca. 

Pored uvoda, knjiga sadrži četiri 
djela od kojih je svaki podijeljen na 
poglavlja i na k::aju iscrpna biblio
grafija izvora na arapskom i evrop
skim jezicima. 

U uvodu (str. 1-10) autor se 
ukratko osvrće na period· kroz koji 
prolazi savremena arapska književ-
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nost, na rezultate do kojih je došla 
savremena nauka o književnosti od 
poznate borbe »Tradicionalista i mo
dernista<<, započete krajem XIX i po
četkom XX vijeka, do najnovijeg do
ba kada je ova borba obnovljena. 
Po mišljenju autorovom, period o ko
jem je riječ, više je period rasprave 
oko teorije kritike, a manje period 
originalnog književnog stvaranja. 

Obnovitelji spomenute borbe po
krenuli su niz pitanja u vezi sa suš 
tinom književnosti ,i umjetnosti uop
šte i sa pojedinačnim pitanjima ovog 
kompleksnog problema. 

Značajni su ističe dalje autor, po
jedinačni pokušaji u moderno doba 
da se proučavanje arapske kritike 
veže za različite oblasti, kao što je 
polje psihologije, morala, teorijske i 
praktične estetike. Imajući u vidu re 
zultate ovih studija i rezultate do 
kojih je došla savremena književna 
kritika na Zapadu, autor je, kako i 
sam kaže u ovom uvodu. izabrao 
najteži put: izučavanje ·književne 
kritike povezane sa različitim estet
skim osnovama na kojima počivaju 
različite vrste kritičkih sudova o 
književnosti i umjetnosti uopšte. 

Prvi dio (str. 12-128) pod naslo
vom >>Teorija o lijepom i estetske os
nove u kritici« ima karakter opšteg 
teorijskog razmatranja osnovnih es
tetskih kategorija u evropskoj este
tici, a podijeljen je na tri poglavlja. 

l] prvom poglavlju obrađen je 
odnos estetike i lijepog kroz istori
ju, od antičkih teorija do modernih. 
zatim dolaze slijedeći problemi: este
tika i umjetnost, lijepo u prirodi i u 
umjetnosti, estetski ukus i estetika i 
kritika. 

u· drugom poglavlju dat je preg
led poimanja lijepog i ružnog od an
tike do modernog doba. U njemu su 
izloženi Platonovi stavovi o lijepom, 
teorija o lijepom u filosofiji srednjeg 
vijeka, u renesansi, zatim u empi
rijskom i racionalističkom pravcu, te 
pojedinačne teorije: Aristotelova, 
Plutarhova, Lesingova, Silerova, He
gelova i Kročeova. 

Treće poglavlje odnosi se na es
tetske osnove kritike uopšte. Prob
lemi u njemu izneseni dolaze ovim 
redom: rezime ranijih pravaca o poi
manju ljepote, vrednovanje ljepote 
umjetničkog djela sa kritičarevog 
stanovišta, u čemu se ogleda umjet
nička ljepota, dvije vrste ljepote i 
dvije vrste sudova, subjektivnost i 
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objektivnost, u estetskom sudu, pro
blem ukusa, subjektivne· i objektiv
ne osnove ukusa, utilitarne, pedago
ške, moralne, društvene i estetske 
osnove. 

Drugi dio (str. 128-250) odnosi se 
direktno na sam predmet studije, na 
estetske osnove u arapskoj kritici. 

U prvom njegovom poglavlju, 
koje nosi naslov >>Estetička teorija 
kod Arapa i njen odjek u književ
noj kritici«, autor prije svega ukazu
je na činjenicu da estetička teorija 
u Arapa do danas nije iskristalisana, 
da je nije moguće nratiti u njenom 
istorijskom razvitku, te da su njeni 
počeci, korijeni njenog konstituisa
nja, nejasni. Zbog toga je potrebno 
da se na osnovu samih umjetničkih 
proizvoda prati shvatanje pojma li
jepog, od predislamskog doba do po
jave prvih začetaka teorijske esteti
ke i kritike. 

U drugom poglavlju se govori o 
dvjema vrstama estetskih osnova: 
o subjektivnim i u vezi s tim o os
novi korisnog i poučnog, moralnoj 
istorijskoj, društvenoj i psihološkoj 
osnovi, zatim o čisto estetskoj osno
vi te sljedećim problemima: shvata
nju zanata (vještine) u Arapa, i nje
gov uticaj na književnu kritiku, pro
blem oblika i sadržine u kritičara, 
njihova predstava o umjetničkom 
stvaralačkom procesu, elementi ob
jektivno lijepog u književnom djelu, 
ritam i njegovi elementi. 

Sadržina trećeg i četvrtog dijela 
prelazi okvire problematike nazna
čene u samom naslovu i autorovim 
eksplicitnim stavom u vezi sa moti
vima koji su ga podstakli na pisanje 
ove knjige. Međutim, to jasno uka
zuje na autorovu težnju da se ocjeni 
umjetničkih djela ne prilazi površno, 
subjektivno, niti da se pri tome ko
risti samo jedan od metoda. 

Treći dio (str. 250--340) obuhvata 
izlaganja o dvije vrste uticaja pod 
kojima se umjetnost razvija. U prvu 
grupu spadaju opšti faktori (prirodni 
i vanjski), izloženi u prvom poglav
lju, dok je u drugom riječ o uticaju 
društva na razvoj umjetnosti. 

četvrti dio (str. 344--419) je kom
parativnog karaktera. U prvom po
glavlju su izložena savremena shva
tanja o arapskoj književnosti, sa te
žištem na karakteru qaside kao i 
shvatanja o cilju koju ova književ
nost ima. 
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Drugo poglavlje sadrži izlaganja o 
savremenoj evropskoj teoriji knji
ževnosti, njenim principima, zatim 
teoriju l'art pour l'art-, stavove po
jedinih teoretičara i, najzad, estetske 
osnove u arap::;koj kritici i teoriji 
l' art pour l' art-a u njoj. 

Veliki značaj ove knjige i koristi 
koju donosi čitaocu sastoji se u to-

me što ukazuje na potrebu primjene 
integralnog metoda u kritici, mada 
to autor eksplicitno nigdje ne spomi
nje. Ovakav zaključak se sam po se
bi nameće s obzirom na materijal 
koji je u knjizi predstavljen i način 
na koji je to učinjeno. 

Aiša ĐULIZAREVIC 
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